
  


  
    
  


  
    Estocolm, 1789. El regnat de Gustau III trontolla. Emil Larsson, un jove oficial de duanes, vividor, bevedor i jugador, visita regularment l’exclusiu saló de la Sofia Sparrow, dona influent de la societat de la capital sueca.


    La senyora Sparrow veu un gran futur per l’Emil quan decideix tirar-li les cartes de l’Octau, una poderosa tècnica de cartomància que pot ajudar el jove a resoldre el seu futur si aconsegueix esbrinar qui són les vuit persones que s’amaguen darrere de cadascuna de les cartes.


    Amb tot, l’Emil i la Sofia aviat descobriran que darrere de les cartes hi ha molt més que la felicitat o la fortuna del jove: enmig de la revolució i del caos que poden enderrocar al rei Gustau, és impossible saber del cert de qui és amic i qui és enemic…
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  PERSONATGES


  
    EMIL LARSSON— Sekretaire solter del Departament de Duanes d’Estocolm («la ciutat»).


    SOFIA SPARROW— Propietària de la casa d’apostes del passatge dels Franciscans, on també practica la cartomància i l’endevinació.


    REI GUSTAU III— Monarca de Suècia des de 1771. Client i amic de Sofia Sparrow.


    DUC CARLES— Germà petit del rei Gustau i simpatitzant dels patriotes, grup contrari a Gustau.


    GENERAL CARL PECHLIN— Vell enemic de Gustau III i líder dels patriotes.


    UZANNE— Baronessa Kristina Elizabet Louisa Uzanne, col·leccionista de ventalls, mestra, paladí de l’aristocràcia i del duc Carles.


    CARLOTTA VINGSTRÖM— Atractiva filla d’un ric comerciant de vins i protegida de la Uzanne.


    CAPITÀ HINKEN— Contrabandista.


    JOHANNA BLOOM (nascuda Johanna Grey)— Aprenent d’apotecària, ha fugit de la família i s’ha instal·lat a la ciutat.


    MESTRE FREDRIK LIND— El cal·lígraf més eminent de la ciutat.


    CHRISTIAN NORDÉN— Fabricant suec de ventalls, educat a França i refugiat del París revolucionari.


    MARGOT NORDÉN— Dona de Christian Nordén, nascuda a França.


    LARS NORDÉN— Germà petit de Christian Nordén.


    ANNA MARIA PLOMGREN— Vídua de guerra.


    i també


    DIVERSOS I NOMBROSOS HABITANTS DE LA CIUTAT

  


  L’Octau d’Estocolm no apareixerà mai als documents oficials. Els arxius no tenen lloc per a la cartomància, disciplina pròpia de tafurs, comerciants i dones, però difícilment d’erudits. Amb tot, això no la fa menys digna de consideració; d’aquí aquestes notes. He reconstruït la història a partir de fragments de records (que, en general, tendeixen a afalagar el memorialista). Aquests fragments es completen amb informacions extretes d’arxius governamentals, registres eclesiàstics, testimonis de poca confiança, mentiders declarats i persones que van «presenciar» fets a través dels ulls de criats i coneguts, o que en tenen constància per familiars que es remunten a cosins cinquens, que van sentir dir coses de tercera o de quarta mà. Una part substancial de les fonts van parlar amb sinceritat, ja que no tenien res a amagar; en alguns casos van prestar testimoni de bon grat, amb l’esperança que la veritat ajudés a enfonsar una reputació que sabien fundada en l’engany. He intentat fixar-me en les coincidències i els patrons repetitius que semblen confirmar alguns dels fets, i he assenyalat les fonts que m’han semblat meritòries. Però de vegades no n’hi ha cap i, per tant, algunes parts del meu relat es basen en simples rumors i especulacions.


  Això també es coneix com a història.


  EMIL LARSSON
 1793


  PART I
 Arte et Marte


  L’art i la guerra


  Inscripció que presideix l’entrada de la Riddarhuset (la Casa dels Nobles) d’Estocolm


  Capítol 1
 ESTOCOLM - 1789


  Fonts: E. L., oficial de policia X., Sr. F., Baró G***, Sra. S., arxivista D.B.—Riddarhuset


  Estocolm és coneguda, amb motiu, com la Venècia del Nord. Els viatgers asseguren que és una ciutat tan complexa, tan distingida, tan misteriosa com la seva germana del sud. Reflectits en la superfície glaçada del Llac Mälaren i en les intricades vies fluvials que moren a la mar Bàltica hi ha palaus imponents, casetes grogues de palla, ponts elegants i alegres esquifs que transporten la població entre les catorze illes que conformen la ciutat. Però en lloc d’expandir-se cap enfora, vers una Itàlia culta i assolellada, la ciutat topa amb uns boscos habitats per llops i altres feres ferotges que rodegen l’arxipèlag rutilant i s’alcen com una frontera de color blau verdós que marca l’entrada a un territori antic, regit encara per la brutal vida camperola. Amb tot, a l’inici de la darrera dècada de segle i durant els últims anys del regnat il·lustrat de Sa Majestat el Rei Gustau III, un servidor no pensava pràcticament mai en el camp, ni tampoc en els seus habitants, dispersos i miserables. La ciutat oferia massa encants i la vida semblava plena d’oportunitats.


  És cert que, a primer cop d’ull, segurament ningú no hauria dit que visquéssim una època particularment gloriosa. En moltes cases, hi vivien encara caps de bestiar, els sostres d’herba en mal estat s’enfonsaven i era impossible no adonar-se de les cicatrius de la sífilis, de la tos flegmàtica i altres senyals evidents de les malalties que assolaven la població. Les campanes tocaven a morts tothora; a Estocolm, la mort feia i desfeia com en cap altra ciutat d’Europa. La ferum d’aigües residuals, el menjar fet malbé i els cossos suats contaminaven l’aire. Però al costat d’aquest ombrívol retaule, de tant en tant també era possible veure-hi una jaqueta de seda de color blau cel de moaré, brodada amb ocells daurats, sentir el cruixir d’un vestit de tafetà o fragments de poesia francesa, i percebre una aroma d’essència de roses i d’aigua de colònia, que viatjava en la mateixa brisa que transportava una melodia de Bach, Bellman o Kraus, veritables segells de l’era gustaviana. Jo hauria volgut que aquella època daurada durés per sempre.


  La seva fi seria inoblidable, però pràcticament ningú no es va adonar del principi d’aquella fi. I no és gens estrany, ja que tothom esperava que la revolució anés acompanyada de violència; els exemples d’Amèrica, d’Holanda i de França eren encara massa frescos en la memòria col·lectiva. Però aquella nit de febrer, quan va començar la nostra revolució silenciosa, la ciutat estava tranquil·la, els carrers eren pràcticament deserts i jo jugava a cartes a ca la senyora Sparrow.


  M’encantava jugar a cartes, com a tothom a la ciutat. Els jocs de cartes formaven part de qualsevol reunió social i a qui no hi participava se’l considerava no pas mal educat, sinó directament mort. La gent s’unia a qualsevol partida oberta, fos del que fos, però el joc nacional per excel·lència era el whist de Boston. La tafureria, com passava amb la prostitució, era una professió a la qual només li mancaven un gremi i un escut d’armes, i era àmpliament reconeguda com un dels pilars de l’arquitectura social de la ciutat. També constituïa una mena de corredor social; persones amb les quals no hauries tingut mai cap mena de relació se t’asseien al davant durant una partida de cartes, especialment si eres un dels fervorosos tafurs admesos a l’establiment de joc de la senyora Sofia Sparrow.


  L’accés al local era un privilegi molt cobejat, ja que tot i que la clientela era d’allò més diversa (persones d’alt i de baix llinatge, homes i dones), qui aspirava a accedir-hi havia de presentar una carta de recomanació personal i, a continuació, la senyora Sparrow, francesa de naixement, triava els nous convidats segons uns criteris que ningú no coneixia del tot, i en els quals es barrejaven el grau d’habilitat i l’encant de l’aspirant, les consideracions polítiques i les sensibilitats ocultes de l’amfitriona. Aquells que no estaven a l’altura no hi podien tornar a entrar. La meva invitació anava signada per l’espia de carrer de la policia, amb qui havia forjat una relació basada en l’intercanvi d’informació i de béns que em resultava molt útil en la meva feina al Departament de Duanes. La meva intenció era convertir-me en un habitual de confiança de ca la Sparrow i aconseguir tota mena de fortunes. Tal com el nostre rei Gustau havia transformat un lloc glaçat i provincià en un far de la cultura i del refinament, jo estava decidit a ascendir per l’escala social que havia de convertir un noi dels encàrrecs en un respectat sekretaire de capa vermella.


  L’establiment de la senyora Sparrow estava situat a la segona planta del número trenta-cinc del passatge dels Franciscans, un edifici antic, de gablet esglaonat i pintat de color groc, el segell característic de la ciutat. L’accés des del carrer tenia lloc a través d’una arcada, sota l’atenta mirada d’una cara esculpida a la baula; els clients asseguraven que se li movien els ulls, però l’únic que es movia en aquell establiment, quan jo hi anava, eren els diners que m’entraven i em sortien indistintament de les butxaques. He d’admetre que aquella primera nit se’m va fer un nus a l’estómac de l’emoció, però tan bon punt vaig pujar l’escala de cargol de pedra i em vaig trobar al vestíbul de l’establiment, els nervis em van passar del tot. L’atmosfera era càlida i cordial, amb multitud d’espelmes i de butaques. L’espia va fer les presentacions amb la senyora Sparrow i una cambrera em va servir una copa de brandi d’una safata. Les catifes amortien els sons i les cortines de domàs de color blau fosc mantenien les sales tothora en penombra. Era un clima que satisfeia tant els jugadors que ocupaven les taules com les persones que havien acudit allà buscant respostes, ja que en una cambra privada a la qual s’accedia a través d’una escala estreta la senyora Sparrow oferia també els seus serveis d’endevinació. Deien que aconsellava, fins i tot, el rei Gustau. Fos com fos, els seus dots combinats amb les cartes li proporcionaven uns ingressos gens menyspreables i feia les delícies del seu exclusiu grup de clients.


  L’espia va trobar una taula i un tercer jugador, un conegut seu. Mentre jo em dedicava a buscar un quart jugador que no m’ho posés gaire difícil, vaig veure que un home amb les genives ennegrides s’acostava a l’espia i li deia alguna cosa a cau d’orella que feia aparèixer un somriure al seu rostre, generalment impassible. Em vaig asseure, vaig agafar una baralla de la capsa doble i vaig col·locar-la bé picant amb el cantell sobre la taula.


  —Bones notícies? —li vaig preguntar.


  —Depèn —em va respondre l’home.


  L’espia va seure i va donar uns copets a la cadira que tenia al costat.


  —Vostè es considera amic del rei, senyor… d’això…, Larsson?


  Jo vaig fer que sí amb el cap; era un monàrquic convençut, com també devia ser-ho la senyora Sparrow; com a mínim, això semblaven indicar els retrats de Gustau i del rei francès Lluís XVI que hi havia penjats al vestíbul.


  L’home em va oferir la seva mà, em va dir el seu nom (que vaig oblidar a l’instant) i, a continuació, va acostar la seva cadira a la taula.


  —La Casa dels Nobles està en peu de guerra. El rei Gustau ha empresonat vint líders patriotes, entre ells el general Pechlin, el vell von Fersen i, fins i tot, en Henrik Uzanne.


  —Per una vegada deuen haver fet alguna cosa notable —li vaig dir, remenant les cartes.


  —Es tracta més aviat del que no han fet, senyor Larsson —em va contestar l’home, que va fer un somriure repugnant i va alçar una mà demanant silenci—. La noblesa s’ha negat a signar la Llei d’unitat i seguretat del rei. Els revolta la simple idea de concedir als plebeus els drets reservats a l’aristocràcia. Però amb aquest cop d’estat, Gustau ha aturat els peus de la dissidència i ha evitat que es pogués estendre i impedís l’aprovació de la nova legislació il·lustrada. Els tres estats inferiors ja han signat i Gustau també. La llei ha entrat en vigor.


  Vaig estudiar les cartes un moment, mentre els altres tres meditaven sobre la nova Suècia.


  —Aquesta mateixa conjuntura ha provocat rebel·lions sagnants a d’altres llocs —em va fer saber l’espia en to reverent—. Gustau, en canvi, n’ha tingut prou amb una ploma per conjurar l’amenaça i desarmar-la.


  —Desarmar-la? —li va preguntar el tercer jugador, que es va acabar la beguda d’un glop—. Els nobles s’uniran i respondran amb violència, com ja van fer l’any 1743 i com han fet a tot arreu. Vet aquí la unitat de la llei.


  —I la seguretat? —li vaig demanar jo—. On és? —ningú no va respondre—. A Boston?


  La senyora Sparrow, que escoltava atentament la conversa, em va dirigir una mirada d’aprovació: era evident que preferia ajornar el debat polític. Vaig repartir quatre mans de cartes, el revers blanc de les quals contrastava amb el tapet verd que cobria la taula.


  —I el germà del rei? També l’han empresonat? —li va preguntar l’espia, que sentia curiositat per la sort d’un dels seus objectius principals—. Darrerament el duc Carles actua com el líder de facto dels patriotes.


  —Un líder? El duc Carles? —va estranyar-se’n l’home amb una ganyota—. El germà del rei canvia de camisa amb la mateixa facilitat amb què canvia de dona. Però Gustau no creu que Carles sigui capaç de tramar res contra la Corona; així doncs, li ha concedit el benefici del dubte i, perquè ho demostri, l’ha nomenat governador militar d’Estocolm.


  —Segur que aquesta nit tots dormirem més tranquils —vaig manifestar, endreçant les cartes—, però ara és moment d’apostar.


  La conversa es va aturar en sec; de sobte, només se sentia el xiuxiueig de les cartes, el dringar de les monedes i el cruixir dels bitllets. Aquella nit vaig fer un gran paper a les taules, ja que amb el temps havia perfeccionat molt el do de la tafureria. A l’espia tampoc no li va anar gens malament; la senyora Sparrow tenia interès a mantenir la policia satisfeta, tot i que no sabria pas dir com s’ho va fer l’amfitriona per afavorir el meu contacte, que era un jugador molt poc hàbil.


  Just abans de les tres em vaig alçar per estirar les cames. La senyora Sparrow se’m va acostar i em va agafar la mà entre les seves; ja feia temps que havia deixat enrere el seu millor moment i anava vestida amb roba senzilla, però la tènue lluïssor de les espelmes i el licor la feien brillar de nou amb la seva antiga resplendor. La senyora Sparrow va contenir l’alè i, amb un dit esvelt, em va traçar una línia sobre el palmell de la mà. Tenia unes mans fredes i suaus que semblava com si flotessin sobre la meva, al mateix temps que me la sostenia. En aquell moment només se’m va acudir que hauria estat una carterista de primera, però no li interessaven les menudeses (tot i que més tard em vaig comprovar les butxaques) i tenia la mirada plàcida i afectuosa.


  —Senyor Larsson, vostè porta les cartes a la sang i sé que sabrà aprofitar l’oportunitat que li brindaran les meves sales. Em sembla que compartirem moltes partides en el futur.


  L’escalfor d’aquell moment triomfal em va envair de cap a peus. Recordo que em vaig apropar les seves mans als llavis i vaig segellar la nostra connexió amb un petó.


  Aquella nit de joc va ser la primera de dos anys de bona sort a les taules i, amb el temps, em va dur fins a l’Octau, un mètode de cartomància únic inventat per la senyora Sparrow. Aquest mètode es basa en la disposició de vuit cartes d’una antiga i misteriosa baralla que no s’assembla a cap altra que hagi vist mai. A diferència de les vagues digressions de les gitanes que asseguren predir el futur als mercats, el precís mètode de la senyora Sparrow es basava en les seves pròpies visions i revelava la identitat de vuit persones que prendrien part en els fets que apareixien en cada visió, un esdeveniment que suposaria una transformació i un renaixement per a la persona que acudia a les cartes buscant respostes. Naturalment, tot renaixement implica també una mort, però això era una cosa que mai no s’esmentava en el moment de tirar les cartes.


  La vetllada va acabar amb una sèrie de brindis embriacs a la salut del rei Gustau de Suècia i de la ciutat, que jo m’estimava tant.


  —Per la ciutat —va dir la senyora Sparrow, que va fer xocar la seva copa amb la meva; el líquid de color d’ambre em va esquitxar la mà.


  —Per Estocolm —vaig respondre jo, amb un nus a la gola de l’emoció— i per l’era gustaviana.


  Capítol 2
 DOS ANYS ESPLÈNDIDS I UN DIA FATÍDIC


  Font: E. L.


  Sis mesos després de la meva primera visita, ja havia aconseguit convertir-me en el soci de la senyora Sparrow, que va assegurar que només coneixia dos jugadors que tinguessin una destresa com la meva: el primer era ella i el segon era mort. A continuació va afegir que allò era un compliment i no pas una advertència.


  Si la senyora Sparrow feia trampes de tant en tant (i el cert és que en feia tothom), no solia recórrer als mètodes habituals dels tafurers, consistents a marcar les cartes amb «el plec» o «l’esperó», i tampoc no afavoria la casa en excés; per això, els jugadors consideraven el seu establiment més elegant i mereixedor de confiança que d’altres. Tenia un mètode de remenar fals que resultava senzillament impossible de detectar i, a continuació, tallava la baralla amb una sola mà, amb un gest innocent digne d’un infant. Només recorria a una baralla de reserva preparada amb antelació, en situacions d’emergència, i era capaç de picar i de canviar una carta en un tres i no res.


  De vegades amb les nostres trampes no buscàvem guanyar, sinó fer que els hostes indesitjables marxessin per voluntat pròpia. En aquestes ocasions recorríem a un estratagema. Primer la senyora Sparrow m’assenyalava el nostre objectiu; llavors jo començava a apostar sumes indecents i a jugar les cartes de manera que el jugador en qüestió perdés, independentment de quin fos el resultat per a mi. Com que perdia molt més que no pas guanyava, ningú no sospitava de mi. Al cap d’una o dues nits, el tafurer comprenia de què anava la cosa i ja no tornava més. Als espies els costava una mica més, sobretot perquè no eren bons jugadors, però amb el temps també optaven per desaparèixer. La senyora Sparrow recompensava la meva discreta complicitat cobrint les meves pèrdues amb escreix i compartint amb mi les exclusives ampolles que guardava a la bodega.


  La seva predicció inicial es va acomplir i, després de tan sols un any sota la seva bondadosa tutela, jo ja havia aplegat prou diners per aconseguir un càrrec de sekretaire al Departament de Duanes, una fita pràcticament impossible per a algú que, com jo, venia del no-res. L’única família que havia conegut mai estava formada per un grapat de camperols cruels i rosegaaltars de Småland, de qui ja feia temps m’havia acomiadat per sempre. L’únic grup amb el qual tenia una certa relació era una fosca germandat de la ciutat, coneguda com l’ordre de Bacus, una colla de persones generoses i donades a les efusions sentimentals, que tan aviat esclafien en riallades com es desfeien entre llàgrimes, i que mostraven una inclinació impenitent a cantar, tot i que sovint estaven massa borratxos per mantenir-se dempeus i massa pelats per poder-se pagar les begudes. Els membres havien de passar una quantitat ingent de temps a les set-centes tavernes d’Estocolm i, com a mínim, en dues ocasions el summe sacerdot de l’ordre, el compositor i geni Carl Michael Bellman, havia de trobar-los al fons d’una canal, completament ebris. Amb el temps em vaig acabar adonant que la germandat amenaçava d’arruïnar-me tant el cos com la butxaca, de manera que vaig optar per dedicar les nits lliures a jugar a cartes. Normalment, si no em trobava davant d’una taula de joc, era a casa meva, practicant assegut davant del mirall. La meva dedicació va estrènyer els meus vincles amb la senyora Sparrow i la meva fortuna no va fer sinó augmentar.


  La primavera de 1791 tenia la sensació que ja coneixia tothom a la ciutat, com a mínim de vista: des de les putes del carrer de Baggens fins als nobles que els donaven negoci. A mi, en canvi, totes aquelles persones no em coneixien, i jo feia tot el possible perquè fos així. Tant professionalment com personalment m’interessava passar desapercebut, ja que així m’estalviava embolics, obligacions i venjances ocasionals. La capa vermella de sekretaire m’obria portes, carteres i també un nombre considerable de cuixes, tendres i pàl·lides. A banda del salari regular, m’enduia també un percentatge de la venda de tots els béns confiscats que em permetia «importar» excel·lents remeses de vi, bótes italianes de les més fines i altres objectes domèstics amb què vaig arranjar les habitacions que m’havia procurat al passatge del Sastre, al centre de la ciutat. Acudia a l’oficina al migdia per atendre la paperassa i rebre encàrrecs, a les tres anava a fer el cafè amb els col·legues, al Gat Negre, i des d’allà marxava a casa, on em preparava un sopar frugal i feia la becaina abans de tornar a sortir. La meva tasca principal consistia a descobrir contrabandistes i fer inspeccionar carregaments sospitosos, una feina que generalment tenia lloc de nit al port i als prostíbuls. Passava moltes hores reunint informació en cafès, posades i tavernes, que il·luminaven la ciutat com si fossin fanalets, i on em feia amb homes i dones de tota mena. Els meus dots per a l’interrogatori passaven per l’interès i la fascinació. Era la feina perfecta per a un home solter i, millor encara, per a un jugador de cartes avesat a interpretar expressions, gestos, i a detectar catxes.


  Però, de sobte, va aparèixer una esquerda a la meva vida perfecta.


  Era un dilluns de juny radiant, l’endemà de la Pentecosta. El cap de Duanes, un home extremadament beat amb una terrible halitosi, em va fer cridar al seu despatx amb urgència. Tot i que jo assistia sens falta a la missa de diumenge (m’exposava a rebre una multa si no ho feia), segons el cap, amb allò no n’hi havia prou per a algú que, com jo, passava el dia entre borratxos, lladres, jugadors i dones de vida dissipada. Jo em vaig defensar dient que tot allò formava part de les meves obligacions i vaig afegir que el Salvador també havia freqüentat aquella mena de companyies. El cap va arrufar les celles.


  —Però no eren les seves úniques companyies —em va replicar, creuant les mans sobre la taula—. Senyor Larsson, hi ha un antídot humà contra el verí que l’envolta.


  Jo no entenia res.


  —Deixebles? —li vaig preguntar.


  La seva expressió va adoptar un to vermell intens.


  —No, senyor Larsson. El sagrat matrimoni —em va etzibar. Llavors es va alçar, es va inclinar sobre la taula del seu escriptori i em va oferir un pamflet llardós titulat Arguments a favor del sagrat vincle—. El Govern ja el promou entre les noies joves mitjançant la «loteria de les verges». He decidit aportar el meu granet de sorra introduint un nou requeriment per a tots els sekretaires: el matrimoni. El bisbe Celsius aprova la mesura al cent per cent. Senyor Larsson, vostè és l’únic sekretaire sense ni tan sols promesa. Exigeixo que publiqui les seves amonestacions abans del solstici d’estiu.


  Vaig obrir el pamflet i vaig fer veure que el llegia, mentre considerava la possibilitat de presentar la meva dimissió fulminant. Amb tot, i malgrat que les cartes em reportaven uns guanys considerables, era conscient que n’hi havia prou amb una mà jugada amb precipitació per perdre tots els beneficis obtinguts; alhora, també sabia que la presó esperava els tafurers que perdien el nord, i que no n’hi havia cap que no l’acabés perdent en un moment o altre. No, no tenia cap intenció de renunciar a la capa vermella, al títol, a la folgada situació que tot just acabava de descobrir i a les meves noves dependències al centre de la ciutat. Amb una mica de sort aconseguiria un bon dot i, alhora, una majordoma permanent. I, en el pitjor dels casos, el matrimoni m’ajudaria a consolidar-me en aquella vida que tant m’esqueia.


  Capítol 3
 L’OCTAU


  Fonts: E. L, Sra. S., A. Vingström, Lady N***, Lady C. Kallingbad


  Si alguna cosa no faltava als carrers de la ciutat eren les veïnes alcavotes i indiscretes disposades a presentar-te una desena de noies que farien un bon partit, totes elles pobres o solteres sense remei. Vaig elaborar diligentment una llista que vaig presentar al meu cap i, per guanyar una mica de temps, vaig expressar els meus temors davant d’un matrimoni mancat de sentiments veritables. Ell es va oferir a intercedir en nom meu en els cercles «exclusius» que freqüentava, tot i que jo estava convençut que les senyoretes que em presentaria serien tan castes i pures com ensopides. Just quan ja havia començat a resignar-me a haver de triar entre aquella colla de desferres, va aparèixer la Carlotta Vingström. La vaig conèixer per casualitat, fent negocis amb el seu pare, un ric comerciant de vins que pretenia comprar una remesa confiscada procedent d’Espanya. La Carlotta tenia els cabells de color mel, la pell del color dels préssecs madurs i una figura voluptuosa que revelava una alimentació indulgent. La visió de la Carlotta rodejada de totes aquelles bótes i ampolles em va empènyer a comprar-li un ramet aquell mateix dia. Encara aconseguiria conservar la capa vermella i contraure un matrimoni feliç, tot alhora!


  Sens dubte, la mare de la Carlotta havia preparat la seva filla perquè pugés un o dos graons a l’escalafó social, però la noia em va llançar la primera mirada seductora tot just uns minuts després que ens presentessin. Vaig córrer cap a casa per iniciar una correspondència, però no em sortien les paraules: no tenia ni idea de com cortejar una dona. Així doncs, i a l’empara d’aquella agradable nit d’estiu, em vaig encaminar a ca la Sparrow per fer unes partides de Boston i beure un bon vi de Porto, amb l’esperança que les cartes em servissin d’inspiració. Com era habitual els diumenges a la nit, hi havia balls i festes per triar i remenar; vaig sentir una trompa distant que indicava l’inici d’una bacanal. Aquell so em va animar i vaig pujar els graons de l’escala de cargol de dos en dos. La criada de la casa de la senyora Sparrow, la Katarina, em va rebre amb la freda indiferència que esqueia als jugadors de cartes i em vaig incorporar a una taula ocupada per una colla de jugadors rics i sense experiència. Estava a punt de jugar una reina guanyadora, quan la senyora Sparrow es va inclinar cap a mi i em va dir:


  —He de parlar amb vostè, senyor Larsson. Es tracta d’un assumpte d’importacions.


  Em vaig aixecar de la cadira, tal com exigien les bones maneres, i la vaig seguir pel passadís.


  —Passa res? —li vaig preguntar amb un fil de veu en adonar-me que es retorçava les mans.


  —No, res dolent. He tingut una visió i quan aquesta afecta una altra persona tinc l’obligació de comunicar-la-hi. Vaig fer un jurament —la senyora Sparrow es va aturar, em va agafar la mà i va estudiar-ne el palmell atentament—. Els senyals són visibles també aquí —va alçar els ulls i va somriure—. Amor i connexió.


  —De debò!? —vaig exclamar, francament sorprès.


  —Les meves visions sempre revelen la veritat, però aquesta no és sempre tan agradable. Vingui amb mi.


  Va fer mitja volta i jo la vaig seguir escales amunt, cap a la seva habitació. Com la sala de joc, la cambra tenia cortines i una catifa gruixuda, però aquí l’olor de tabac donava pas a una aroma de lavanda, i hi feia una temperatura més fresca i agradable. Era un espai íntim i sense pretensions, decorat tot just amb una taula rodona i quatre cadires, un aparador amb una ampolla de brandi i una gerra d’aigua, i dues butaques col·locades al costat d’una estufa de ceràmica de rajoles verdes. Jo havia assistit a mitja dotzena de sessions de cartomància, sobretot quan alguna persona tímida i solitària acudia buscant respostes i desitjava comptar amb la companyia d’algú durant el tràngol. Totes aquelles lectures de cartes m’havien semblat d’una frivolitat decebedora, amb una única excepció. En aquella ocasió, la senyora Sparrow va anunciar que tenia una percepció i ens va demanar que no la miréssim directament. Jo vaig tancar els ulls, però n’hi va haver prou amb l’energia que de sobte vaig percebre a l’habitació i la gravetat que es va apoderar de la veu de la senyora Sparrow, perquè se’m posés la pell de gallina. La clienta, una tal lady N***, va conèixer el seu destí en els termes més horripilants i bíblics imaginables. La pobra dona va sortir de l’habitació tota pàl·lida i tremolosa, i ja no hi va tornar mai més. Jo em vaig convèncer que tot plegat havia estat només comèdia, però al cap de poc temps les funestes prediccions es van fer realitat. A partir d’aquell moment vaig experimentar un respecte quasi reverencial pel talent de la senyora Sparrow, acompanyat d’una inclinació menor a assistir a les seves sessions de cartomància. Amb tot, una visió d’amor i de connexió constituïa un presagi innegablement positiu.


  —I doncs? —li vaig demanar—. Què diu la seva visió?


  —La visió no és pas meva, senyor Larsson, sinó seva. M’ha vingut aquesta tarda —em va explicar la senyora Sparrow, que va agafar un got d’aigua de l’aparador i en va fer un glop—. Mai no puc preveure quan tindré una percepció, però amb el temps he après a identificar els senyals que n’anuncien l’arribada; de cop, noto un gust metàl·lic a la gola que va pujant per la llengua, com si fos una serp.


  Ens vam asseure a la taula. La senyora Sparrow va creuar les mans sobre la falda, va tancar els ulls un instant i llavors els va tornar a obrir, amb un somriure.


  —He vist una mar daurada, lluent, feta de monedes que ballaven al so d’una música celestial. Llavors les monedes s’han fos en un camí d’or pel qual vostè caminava —em va explicar, i es va reclinar a la cadira—. Té molta sort, senyor Larsson. Molt pocs troben l’amor i la connexió.


  Vaig experimentar l’agradable tensió que s’allibera sempre que una sèrie de preguntes troben resposta i li vaig parlar del decret del meu superior que m’obligava a convertir-me en un respectable home casat, si volia mantenir la meva posició al Departament de Duanes.


  —En aquest cas la visió no ha estat una coincidència —em va dir la senyora Sparrow.


  —Però jo no desitjo lligams seriosos.


  Llavors va allargar el seu braç i em va agafar la mà.


  —De vegades no resulta gens fàcil evitar-los. Hi ha persones que entren a les nostres vides sense que ningú no les hi hagi convidat i s’hi queden; ens expliquen coses que potser no volíem saber, i ens fan regals que no desitgem. I, tanmateix, les necessitem —llavors es va inclinar i va obrir un calaix ocult a la part inferior de la taula, d’on en va treure una baralla de cartes i una tela de mussolina enrotllada—. Aquestes són les cartes que faig servir per al meu mètode d’endevinació més elevat: l’Octau. Després d’haver tingut aquesta visió tan radiant i que el concerneix, desitjo tirar-li les cartes.


  Va remenar les cartes a consciència, va tallar la baralla en tres i finalment va col·locar els tres pilonets en una única pila. Li vaig preguntar a la senyora Sparrow per què necessitava les cartes. No n’hi havia prou amb la visió? Ella va girar la baralla i amb un gest ràpid va formar un ampli arc de cartes sobre la taula.


  —Les cartes tenen un ferm lligam amb la terra, però s’expressen en l’idioma d’un món que no coneixem. Em fan de traductores i de guies, i ens mostraran la manera de fer realitat la visió —llavors es va inclinar cap a mi i la seva veu es va convertir en un xiuxiueig—. Un bon dia vaig començar a veure patrons a les cartes i a la meva vida que giraven al voltant del número vuit. Amb el temps m’he convençut que els nombres guien les nostres vides, senyor Larsson. Crec que Déu no és el pare, sinó un nombre infinit que té en el número vuit la seva expressió perfecta. El vuit és el símbol antic de l’eternitat. En posició horitzontal, és el símbol que els matemàtics coneixen com lemniscata. Vist dempeus és un home el destí del qual és caure de nou en l’infinit. Aquesta filosofia queda recollida en l’expressió matemàtica de la «geometria divina».


  Va estendre el tapet. Al centre hi havia un quadrat vermell rodejat per vuit rectangles de la mida de les cartes de la baralla que formaven un octàgon. El quadrat i cadascun dels rectangles duien un número i una inscripció. Al damunt d’aquest diagrama hi havia una sèrie de formes geomètriques precises, traçades amb línies finíssimes. La senyora Sparrow va resseguir el contorn del cercle i el quadrat centrals amb la punta del dit.


  —Aquest cercle és el cel i el quadrat és la terra. Els divideix una creu que representa els quatre elements. Els punts d’intersecció formen un octàgon, la forma sagrada.


  —I quina és la font d’aquesta geometria? —li vaig preguntar; les matemàtiques i la màgia eren dues disciplines molt en voga en aquella època.


  —No la trobarà en cap pamflet dels que es compren als encants, això segur. Aquesta saviesa és exclusiva de les societats secretes, es tracta de coneixements ancestrals, reservats a una elit. No m’és permès revelar-li les meves fonts, però no és del tot inusual que una dona trobi un cavaller disposat a educar-la. Mai no he rebut més que instruccions elementals, però els principis d’aquesta filosofia s’ofereixen pertot arreu a qui els vulgui estudiar. Vagi a l’església de Santa Caterina, al districte sud; la torre ens brinda un missatge inequívoc. Vagi a qualsevol església, de fet, senyor Larsson. La pica baptismal és pràcticament sempre un octàgon. Aquesta forma representa el vuitè dia després de la creació, quan el cicle de vida torna a començar. Representa també el vuitè dia després de l’entrada de Jesucrist a Jerusalem. L’Octau n’anuncia la resurrecció.


  —I què és aquest petit requadre del centre? —li vaig consultar.


  —Aquest requadre representa la seva ànima, que espera tornar a néixer. Qualsevol esdeveniment que inspiri un Octau produirà inevitablement canvis profunds —la senyora Sparrow va allargar el braç i em va posar dos dits sobre el pit. Vaig notar els dos cercles connectats sobre l’estèrnum—. Però per arribar al final abans cal travessar els llaços del vuit —va afegir-hi.
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  De sobte tenia la boca tan seca com una espardenya.


  —Però el vuit no té final —vaig afirmar.


  La senyora Sparrow em va dirigir un somriure enlluernador i va apartar la mà.


  —L’ànima tampoc —em va contestar—. Les cartes representen vuit persones —va afegir-hi, i va tocar els vuit rectangles del tapet—. Qualsevol fet fonamental que li passi al buscador, sense excepció, està connectat amb vuit persones. I aquestes hauran de ser-hi presents, perquè el fet en qüestió s’arribi a consumar.


  —Mai no m’ha agradat haver-me-les amb més de tres persones, senyora Sparrow; només si entre elles i jo hi ha una taula de joc —vaig afegir.


  —Doncs seran vuit, ni una menys, ni tampoc una més. És relativament fàcil reconèixer-les si es considera un esdeveniment amb perspectiva, però l’Octau permet identificar-les abans que el fet es produeixi. Això deixa el buscador en situació d’alterar els fets en el sentit que més li convingui; en té prou de controlar les vuit persones. Plantegi-s’ho com jugar amb el destí, o com associar-se amb el lliure albir.


  —I quina mena de situacions considera dignes de recórrer a l’Octau?


  —Els fets de gran significació, els esdeveniments decisius. Generalment n’hi ha un o dos al llarg d’una vida, però he conegut persones que n’han viscut fins a quatre. L’amor i la connexió, que he vist que l’esperen, prefiguren sens dubte un d’aquests fets. Sovint les visions són simples catalitzadores.


  —Això em dóna esperances que realment pugui recórrer aquest camí daurat! Però he estat testimoni de diverses de les seves sessions de cartomància i no l’he vist mai distribuir les cartes en un octàgon.


  —Efectivament, senyor Larsson. L’Octau no és per a tothom; en primer lloc jo l’he d’oferir al buscador, i llavors aquest l’ha d’acceptar i prestar jurament que arribarà fins al final.


  —I els buscadors a qui el va oferir anteriorment, van ser capaços d’influir en els fets que vostè havia predit?


  —Només els qui van ser fidels al seu jurament. Per a ells el món va canviar, i jo gosaria dir que a millor. La resta va naufragar en la mateixa tempesta que van optar per ignorar. Puc assegurar-li que conèixer el meu darrer Octau em va dur seguretat i comoditat.


  —Seguretat i comoditat… —vaig repetir, assenyalant el brandi que hi havia damunt la tauleta.


  La senyora Sparrow va assentir i me’n vaig servir un got. Podia aprofitar l’Octau per atreure la Carlotta Vingström fins al llit matrimonial. Allò em permetria assegurar-me la feina al Departament de Duanes i, alhora, embutxacar-me un dot sens dubte substanciós, això per no esmentar els plaers de les excel·lents bodegues del senyor Vingström. Un camí daurat, i tant! Vaig seure i em vaig fregar les mans per escalfar-me-les, tal com feia abans de cada partida de cartes.


  —Vull veure el meu Octau —li vaig demanar.


  —Així doncs, m’ho demana? Pensi que això no és cap joc.


  —Sí, ja ho sé —li vaig contestar, plegant les mans sobre la falda.


  —I em jura arribar fins al final?


  Vaig fer un altre glop de brandi i vaig apartar el got.


  —Li ho juro.


  De sobte es va fer un silenci absolut. La senyora Sparrow va agafar la baralla amb les dues mans i me la va oferir.


  —Triï la seva carta —em va indicar—. La que més s’assembli a vostè.


  Sempre que llegia les cartes començava així. Una persona acudia a la senyora Sparrow buscant respostes, i aquesta li demanava que triés la carta que més s’hi assemblava, a la llum de la pregunta que havia formulat. No cal dir que generalment els seus clients triaven reis i reines, o potser alguna sota. D’altra banda, durant les lectures corrents, la penombra, la tènue llum de les espelmes i els tremolors ocasionals del buscador feien que fos pràcticament impossible veure les cartes. Però aquella no era la baralla que feia servir normalment. Eren unes cartes antigues però no gaire gastades, impreses en blanc i negre i acolorides a mà. Eren alemanyes, de manera que en lloc dels pals habituals, els cors, els diamants, els trèvols i les piques, aquestes duien copes, llibres, atuells de vi i unes figures que semblaven xampinyons, però que en realitat eren tampons d’impremta. Les figures eren tres: dues sotes, una de major i una de menor, i un rei. La reina quedava relegada al número deu. Tant les figures com els punts estaven decorats amb intricats dissenys florals, animals i figures humanes en actituds quotidianes. Em vaig sentir temptat de triar-ne una que representava tres homes amorrats a una bóta de vi, empès pel grat record que guardava de l’ordre de Bacus.


  —Recordi, senyor Larsson, que és important que no actuï ni com un adulador, ni tampoc com un detractor. Prengui’s tot el temps necessari. Trobi’s, senyor Larsson.


  Abans d’escollir vaig repassar la baralla sencera tres vegades. La carta amb què finalment em vaig quedar mostrava un home jove que caminava i alhora mirava per sobre de l’espatlla, com si algú o alguna cosa el seguís. A terra, just davant seu, hi havia un llibre, però l’home no en feia cas. A l’altre costat floria una poncella, però l’home també la ignorava. El que més em va cridar l’atenció és que duia una capa vermella com la de sekretaire. La senyora Sparrow va agafar la carta i la va col·locar al centre del diagrama amb un somriure.


  —La sota menor de llibres; crec que ha triat bé. Els llibres representen l’esforç i sé que vostè ha treballat durament per aconseguir la seva capa. Però tot i que l’home de la carta té molts recursos a l’abast, el llibre, l’espasa i la flor, no en fa servir cap. Encara no.


  Vaig notar que se’m posava la pell de gallina. La senyora Sparrow va assenyalar el diagrama amb el cap.


  —En aquest esquema hi figuren els papers que assumiran les seves vuit persones. És possible que no apareguin en aquest ordre exacte i el paper que representen no sempre resulta evident a primer cop d’ull; pot passar, per exemple, que el mestre sembli un bufó, o que el presoner aparenti ser lliure. L’Octau l’obligarà a reconsiderar fins a tres o quatre vegades les persones que l’envolten i a malfiar-se dels judicis precipitats.


  Dit això, va tornar a remenar les cartes i em va demanar que tallés la baralla. Llavors va tancar els ulls i la va tornar a agafar amb les dues mans. Molt lentament, va col·locar una carta a sota i a l’esquerra del buscador.


  —Primera carta. L’acompanyant.


  A continuació, i seguint en el sentit de les agulles del rellotge, va col·locar set cartes més fins a completar l’octàgon:
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  2 – El presoner


  3 – El mestre


  4 – El missatger


  5 – L’entabanador


  6 – La garsa


  7 – El trofeu


  8 – La clau


  Va observar les cartes durant una bona estona, mentre anava repetint en veu baixa els noms de les vuit figures.


  —I doncs? Qui són? —li vaig demanar finalment; els meus ulls se sentien atrets una vegada i una altra cap a l’encantadora reina d’atuells de vi. Era la Carlotta?


  —Encara no ho sé. Tornarem a repartir fins que una mateixa carta es mostri dues vegades, això voldrà dir que la seva presència és ferma. Llavors la col·locarem a la primera posició lliure del diagrama —em va concedir un moment perquè pogués memoritzar les cartes i, a continuació, les va recollir totes menys la sota menor de llibres i les va tornar a remenar—. Segona passada. Fixi-s’hi bé.


  Va repartir vuit cartes més. Jo esperava ansiós que tornés a aparèixer la meva reina, però els personatges que van sortir en aquesta ocasió eren del tot diferents.


  —On és la meva estimada? —li vaig preguntar.


  La senyora Sparrow va tornar a barrejar les cartes i es va disposar a repetir el procés un cop més.


  —Si aquest cop tampoc no hi ha cap repetició, faré servir un guix i un pissarrí per prendre’n nota.


  Abans de tornar a repartir, va passar una bona estona amb les cartes entre les mans. Jo vaig parar atenció, però no em vaig adonar de res estrany, més enllà que a l’habitació hi feia molta calor.


  —Puc obrir una mica la finestra? —li vaig preguntar amb un xiuxiueig.


  —Xxxt! —va exclamar ella i va repartir la tercera mà.


  —Ah, guaita-la! —se’m va escapar. Vaig experimentar l’emoció que senten tots els jugadors quan apareix la carta que estaven esperant.


  —La seva acompanyant —em va dir la senyora Sparrow, que va col·locar la reina d’atuells de vi a la primera posició del diagrama i es va reclinar a la cadira. En la seva expressió no hi havia cap rastre del somriure que solia dedicar als ingenus que acudien a ella en busca d’un romanç—. L’acompanyant és una figura crucial, ja que les vuit restants es reuniran al voltant de la seva òrbita. Aquesta figura apareixerà a la seva vida, en converses i en somnis. Se sentirà atreta per vostè, i vostè per ella. Tant pot ser que acabin col·laborant com enfrontant-se.


  —Segur que serem una parella ben avinguda.
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  —La reina d’atuells de vi és una dona amb poder i mitjans. Els atuells de vi són el pal de l’abundància. Generalment això vol dir diners. Però qualsevol carta pot fer tant el paper de benefactor com d’adversari. Veu la doble màniga? Els guants trets? I també hi ha una parra, que representa els embolics. En altres paraules, vagi amb compte.


  —Em sento força segur, senyora Sparrow. Perquè, no és possible que la doble màniga sigui una simple qüestió de moda i que s’hagi tret els guants perquè jo pugui prendre les seves mans càlides entre les meves? La parra representa la fertilitat de les bones collites i l’atuell duu un vi embriagador a la meva taula, sens dubte procedent dels cellers Vingström —li vaig dir, imaginant-me els llavis tendres i molsuts de la Carlotta.


  —No sigui tan presumptuós, senyor Larsson —em va etzibar la senyora Sparrow, ofesa—. Això no és un joc de cartes com els que està acostumat a jugar. És possible que l’acompanyant li porti amor, però també podria resultar no ser l’amant. I encara hem de conèixer set persones més.


  —Però podria ser-ho, oi que sí? —li vaig consultar.


  —Sí, podria ser-ho —em va admetre a contracor la senyora Sparrow. Llavors va replegar tota la baralla i la va col·locar cap per avall al centre del diagrama.


  —I ara què passa? Es rendeix, ja? —li vaig preguntar en un to de veu excessivament alt per a aquella escena tan íntima.


  —El ritual diu que tan bon punt s’omple una posició, les cartes han de reposar fins a l’endemà.


  —Però el ritual se l’ha inventat vostè; pot canviar-lo si li dóna la gana.


  —El ritual es manifesta a través de mi, però això no vol dir que me l’hagi inventat jo. Prové dels déus. O potser de les cartes, no ho sé. La disposició de l’Octau requereix vuit nits consecutives. Ens tornarem a veure demà, i també les sis nits posteriors.


  Va agafar una ploma i un tinter del calaix de sota de la taula, i va anotar la meva carta i la del meu acompanyant en un diari de pell.


  —Sigui aquí a les onze —va afegir, mentre assecava la pàgina amb sorra d’un saler.


  —De debò vol fer-me venir cada nit? —li vaig preguntar.


  —Sí, senyor Larsson. M’ha fet una promesa.


  —Dubto molt que la seva clientela habitual tingui la paciència necessària per a una partida tan llarga…


  Ella va riure, i va agafar la pipa de ceràmica i la pedra foguera de l’aparador.


  —Jo mai no oferiria l’Octau per satisfer els curiosos. Això seria com demanar a la tavernera que pensés com un alquimista. No, això és massa seriós. Hi ha massa coses en joc.


  —I què és el que hi ha en joc, si es pot saber?


  La senyora Sparrow va encendre un ciri amb la pedra foguera i el va acostar a la pipa, xuclant-ne el tub amb força per avivar la flama de la cassoleta. Finalment es va omplir la boca de fum i en va expulsar només una anella.


  —L’amor, senyor Larsson —em va contestar, amb una mitja rialleta—. L’amor i la connexió.


  Capítol 4
 UNA RECOMANACIÓ AL MÉS ALT NIVELL


  Fonts: E. L., Sra. S., Katarina E.


  Inspirat per l’aparició de la reina d’atuells de vi, vaig escriure a la Carlotta l’endemà al matí i vaig rebre la seva resposta mitjançant el correu de la tarda. Em deia que trobava fascinant aquella història misteriosa de les cartes i l’octàgon, que la meva ploma li semblava enèrgica, i que es posaria en contacte amb mi per comunicar-me a quin lloc i a quina hora podríem veure’ns. Em trobava més a prop del camí daurat! Vaig informar el meu cap i els meus col·legues de Duanes que havia trobat un bon partit i que, ben aviat, podríem celebrar la meva conquesta amb un ponx embriagador. L’espera fins a les onze se’m feia tan llarga que vaig decidir anar al passatge dels Franciscans, abans d’hora, i passar l’estona jugant al whist. Vaig trucar a la porta de ca la Sparrow i, al cap d’una estona, la Katarina va obrir-ne una escletxa.


  —Sekretaire. La senyora Sparrow no l’espera fins a les onze.


  Vaig mirar per damunt de la seva espatlla: el vestíbul era desert i les sales de joc, a les fosques.


  —On són els jugadors?


  —S’haurà d’esperar —em va respondre la Katarina, que em va conduir a un recambró que hi havia al costat de les escales que conduïen al primer pis, on hi havia la sala d’endevinació. L’estança estava il·luminada per una única espelma, en un canelobre amb bulb de vidre, i hi havia tres cadires a tocar de la paret. Vaig esperar quasi una hora i, finalment, vaig sentir passos a l’escala. Vaig sortir al vestíbul per veure per qui havien tancat les taules de joc i vaig sentir la veu vehement de la senyora Sparrow.


  —No, Gustau, aquesta visió era una advertència per a tu!


  Així doncs era cert! Vaig tornar ràpidament a la sala d’espera i vaig veure el meu rei d’esquena, des de darrere la porta. Havia vist Gustau per primer cop el dia de la seva coronació, quan jo tenia vuit anys i ell vint-i-cinc, i encara era un jove heroi. Aquell deliciós matí de maig, quan la carrossa de Gustau em va passar per davant, una lluïssor daurada va tenyir el blau del cel i jo vaig caçar al vol una de les monedes que va llançar, sens dubte destinada a mi. En les dues dècades que havien transcorregut des de llavors, Gustau havia inaugurat una Cort rutilant, el Teatre Reial, l’Òpera i l’Acadèmia Sueca. Voltaire l’havia batejat com «el monarca il·lustrat».


  Gustau es va posar un guant de pell blanc adornat amb fil de plata, que va brillar a la llum solitària del canelobre.


  —Doncs jo no trobo que la teva visió sigui pas tan ombrívola, Sofia.


  La senyora Sparrow va fer un gest de disgust i el rei es va tombar, de manera que finalment li vaig poder veure la cara. Gustau començava a fer panxa i anava lleugerament encorbat, com si a poc a poc anés acusant el pes dels anys. Semblava un home a punt d’exhaurir la mitjana edat, que hagués acudit allà buscant respostes, com tants d’altres.


  —Les meves paraules han sonat una mica grolleres, Sofia, i ja saps que no et volia faltar al respecte. Torna’m a explicar la teva visió i jo et diré què hi veig.


  La senyora Sparrow va tancar els ulls.


  —El sol s’està ponent, el cel oscil·la del blau al roig encès a l’ocàs, amb arcs de núvols que s’alcen fins al cel. Veig una luxosa mansió, com un palau, davant del qual espera un sumptuós carruatge negre. Els cavalls de tir renillen i s’encabriten, desesperats per fugir. Comença a bufar el vent, que aviat es converteix en un fort temporal. El vent s’enduu el carruatge, els cavalls i el palau, com si fossin de sorra, i els escampa per la ciutat com si fossin diamants o estels, que finalment s’enfonsen a les aigües blavoses i tèrboles de la badia del Cavallerís i desapareixen. Es perd tot, Gustau. Tot —la senyora Sparrow el va agafar pel braç—. Però el que més m’alarma és el vent, perquè és imparable.


  —No podem aturar el vent, estimada amiga; per això penso d’aprofitar-lo per navegar encara més de pressa —Gustau va agafar la mà de la senyora Sparrow entre les seves—. Estic encantat amb la teva percepció, Sofia. És només que no l’has sabuda interpretar; no perquè et falti habilitat, sinó perquè no disposes de tota la informació. Intenta veure-ho des del meu punt de vista: una posta de sol esplèndida, una casa senyorial però buida, assotada per un vent furiós. Tot apunta a la revolució en curs a França, amb la reina i el rei retinguts injustament en contra de la seva voluntat —Gustau va abaixar la veu, però ni tan sols així va poder dissimular la seva excitació—. Aquesta visió confirma l’èxit del pla de rescat que ja s’ha posat en marxa i l’element central del qual és un carruatge negre com el que has descrit, amb el qual la família reial viatjarà d’incògnit fins a una fortalesa de la frontera amb Luxemburg. El jove comte von Fersen ja es troba a París per acabar-ho de lligar tot. A diferència del seu pare, que dóna suport als patriotes, el jove comte és fidel a la Corona. El carruatge partirà al solstici d’estiu, la casa se salvarà i els traïdors revolucionaris acabaran escampats com pols pel Sena.


  —Ja coneixes els meus sentiments per França; res no m’alegraria més que l’èxit d’aquesta missió —li va confessar la senyora Sparrow—. Però aquesta visió et concerneix a tu, i el vent… és un senyal terrible. Has de vetllar per la teva pròpia casa.


  —És cert, la meva casa sembla haver-se quedat buida —Gustau va deixar-li anar la mà i va estirar-li un fil solt del guant—. Concedir certs privilegis als plebeus ha demostrat quines són les veritables lleialtats de la meva cort. Amb tot, he de prestar el meu suport a les monarquies de totes les nacions si volem que la noblesa sobrevisqui —llavors Gustau va fer un gest amb la mà i de la penombra del vestíbul va sortir-ne un oficial—. Jo vaig néixer amb el do del govern i tu amb el de la clarividència. No podem desatendre les nostres respectives càrregues, per molt que ens plauria fer-ho.


  —No marxis, si us plau. Podríem començar l’Octau avui mateix —li va suplicar la senyora Sparrow.


  —Ja m’agradaria disposar de vuit nits, no et pensis. Però no pot ser. D’aquí a unes hores marxo a Aix-la-Chapelle, on he de rebre la família reial francesa —el monarca es va posar la capa de seda blava que li oferia el seu home i va entregar una bosseta de pell a la senyora Sparrow—. Gràcies pel teu interès, Sofia.


  —Som vells amics, Gustau —li va respondre amb un fil de veu.


  —I compto amb els pocs que em queden —li va dir el rei—. El cap de la policia estarà a la teva disposició, si el necessites. I el bisbe Celsius està fent penitència: ni ell ni la resta del clergat no et tornaran a molestar —Gustau es va inclinar i li va fer dos petons a les galtes—. Tornaré a venir quan el rei de França es trobi en un lloc segur. I llavors m’hauràs de pagar tu a mi per haver sabut interpretar els senyals.


  Gustau va riure i vaig sentir com les seves passes s’allunyaven. No l’esperava cap carruatge: tot just quatre passes separaven el passatge dels Franciscans de l’església Major. I just darrere d’aquesta hi havia el palau.


  —Senyora Sparrow —vaig xiuxiuejar jo des de la sala d’espera. Ella es va girar d’una revolada—. Sóc en Larsson.


  Se li van relaxar les espatlles, però quan va parlar va fer-ho amb veu severa:


  —El rei Gustau no sent especial predilecció pels espies que no treballen per a ell.


  —Per sort ha estat la Katarina qui m’ha obert la porta —li vaig explicar jo, que encara no m’havia sobreposat d’haver presenciat aquella escena íntima del rei—. La visita sovint?


  —No tant com voldria. Som amics des de fa més de vint anys, senyor Larsson.


  —Però, com s’ho va fer per conèixer el rei? Vostè encara devia ser una criatura…


  —Gustau havia de visitar França amb el seu germà petit, en Frederic Adolf. El duc Carles no hi estava convidat, la seva mare no el considerava digne de confiança.


  —I els prínceps necessitaven una vident?


  La senyora Sparrow va riure i va seure en una de les cadires de la sala d’espera.


  —No, necessitaven una bugadera amb un francès excel·lent. El meu pare, que era mestre artesà i treballava al palau de Drottningholm, se’n va assabentar i va oferir els meus serveis; estava convençut que aquella era la meva oportunitat de servir la monarquia i aconseguir una feina segura. Tots els pretendents refusaven una noia amb dots de clarividència i ens vam aferrar a aquella esperança de cara al meu futur. A més, el meu pare desitjava ferventment que jo tornés a veure el meu país natal; temia que pogués oblidar-me’n. Jo parlava un francès impecable i la meva mare m’havia ensenyat tots els secrets del lleixiu i del midó. Em vaig incorporar com a serventa en l’alegre seguici, però la meva clarividència va encendre la curiositat del príncep de la Corona i em van dispensar un molt bon tracte. Gustau i el seu germà petit, Frederic, van captivar París: van assistir a balls i caceres amb el rei Lluís i Maria Antonieta, van conèixer els Montgolfier i el seu globus gegant, i van visitar els salons més exclusius del país. El duc Carles encara treu foc pels queixals.


  —I va llegir-li les cartes a Gustau a París?


  —Encara no havia après l’art de la cartomància i m’havia de limitar a les visions. La corona flotava molt a prop del seu cap i li ho vaig dir. Molts es van burlar de mi i em van titllar de barjaula del dimoni i de coses pitjors. Però Gustau era el meu lleial protector i ben aviat va quedar clar que jo tenia raó: el vell rei va morir mentre encara érem a París i Gustau va ser coronat el maig següent, l’any 1772. Encara avui té una gran confiança en les persones intuïtives i acudeix sovint a mags, astròlegs, geomàntics i altres persones que es dediquen a l’ocultisme. Fa poc va contractar un alquimista, perquè omplís les arques reials.


  Em vaig asseure a la cadira del costat de la seva.


  —I vostè? Què omple?


  —La necessitat reial d’amistat veritable i de veritat. Res més —va afegir-hi, mirant-me amb els ulls mig clucs—. Hi ha molt poques persones disposades a oferir aquestes dues coses i menys encara a qui Gustau faci cas, com ha pogut comprovar fa només un moment. Però és un gran rei, senyor Larsson.


  —Un gran rei —vaig repetir—. I sens dubte té raó, senyora Sparrow. Em refereixo a la percepció. Comprèn el món molt millor que nosaltres.


  —Per molt que sigui el rei no deixa de ser un home, senyor Larsson, i veu allò que vol veure —va sentenciar la senyora Sparrow, que es va reclinar a la cadira i va tancar els ulls, com si estigués a punt d’adormir-se—. Però serà millor que ens centrem en vostè —va afegir-hi llavors, fregant-se els ulls.


  Vam pujar les escales i vam seure. Un ruixat d’estiu petava contra les finestres i l’ambient a la sala era més fresc que la nit anterior. Va agafar les dues cartes que ja coneixíem de la baralla, va remenar-la durant una bona estona i, finalment, va deixar les cartes al centre de la taula.


  Jo vaig tallar i ella va començar a repartir. Després de quatre passades va aparèixer la segona carta del meu Octau: el Presoner. Era l’as de tampons d’impremta. Ens vam inclinar tots dos per examinar la carta.


  Al centre hi havia el rostre d’un querubí, col·locat al damunt d’un escut heràldic. Just a sota de la barbeta tenia un ocell. Més avall hi havia dos lleons encarats, en dos camps separats; un d’ells tenia una llavor en flor o un rizoma a l’urpa.


  —L’as és una persona jove, d’experiència limitada i naturalesa impressionable. Representa un nou inici i tant podria ser un home com una dona —em va explicar la senyora Sparrow.


  —Bogues? Senyal segur que serà una persona pobra —li vaig contestar, fixant-me en les espadanyes que s’alçaven a banda i banda del tampó d’impremta, per damunt del cap de l’àngel. Em van venir a la ment els meus cosins pobres, que feien servir les bogues que no es menjaven d’espelmes; les sucaven en cera i n’encenien la tija com si fos la metxa.


  —No necessàriament. El tampó és un símbol de negoci i de prosperitat, de manera que també pot ser algú que se sàpiga valdre amb pocs mitjans. Estarà estretament connectat amb la seva acompanyant; la reina d’atuells de vi és una carta de riquesa, és possible que sàpiga aprofitar la seva amistat. En tot cas, aquest és el seu presoner.
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  Em vaig fixar en l’encantador querubí.


  —Podria ser la Carlotta?


  —Podria ser-ho, sí, però les cartes no creen vincles amb les persones corresponents fins que les vuit han ocupat el seu lloc.


  —No puc esperar tant, senyora Sparrow!


  —No té cap més remei. Només queden sis dies més —em va dir, enriolada davant de la meva impaciència—. No deu pas tenir intenció d’anar a rebre els reis de França amb Gustau, oi que no, senyor Larsson?


  —La meva reina és aquí, a la ciutat.


  —Quan n’estigui segur podrà retenir el seu presoner o alliberar-lo, segons convingui al seu veritable objectiu, sigui el que sigui.


  —Sap perfectament quin és el meu veritable objectiu —li vaig respondre.


  Capítol 5
 UN JOC D’ATZAR


  Fonts: E. L., Sra. S., Katarina E., Lady C. Kallingbad, porter E., A. Nordell, entre d’altres.


  Es pot afirmar amb certesa que tothom perd a les cartes. El que és interessant és veure com i què perd cadascú, i què succeeix a conseqüència d’aquestes derrotes. El comte Oxenstierna va reaccionar com un veritable cavaller després de perdre dues grans parcel·les de terra jugant a La Belle. Els seus companys de joc es van mostrar astorats per la seva cortesia, però la tempesta domèstica que es va desencadenar a continuació va convertir-se en un llaminer tema de conversa durant mesos. Segons s’explica, s’hi van veure involucrats la seva dona, els seus fills adults, diversos membres del servei i els llebrers irlandesos. Però els rumors i les històries conegudes d’oïdes són simples refrigeris en comparació amb l’apassionant festí que suposa presenciar personalment una pèrdua significativa. I això és justament el que va passar quan dues dones riques van apostar els seus ventalls més valuosos. Vaig percebre clarament com una de les dues jugadores parava la trampa i, en aquell precís instant, vaig començar a parar atenció al joc en lloc de concentrar-me amb tot el meu ésser en els pits encantadors de la Carlotta Vingström. La jugadora que acabava d’assumir aquell risc era la baronessa que tothom coneixia com la Uzanne, una dona que no perdia mai.


  Permeteu-me que m’entretingui un instant presentant-vos la Uzanne. El seu nom real era Kristina Elizabeth Louisa Gyllenpalm, però malgrat que tots aquells noms tenien vincles reials, ella no els feia servir mai. De nena li havien dit sempre «senyoreta» i després de casar-se, «senyora». Però en les converses era sempre la Uzanne; potser perquè era única.


  La Uzanne col·leccionava ventalls plegables. Aquestes peces la fascinaven des que tenia quinze anys, quan havia presenciat com una cosina seva, de la seva edat però d’una riquesa i d’una bellesa molt inferiors a les seves, captivava un saló sencer agitant-ne un amb gràcia. La Uzanne, encara una jove senyoreta, havia convençut la seva cosina perquè li ensenyés aquell llenguatge fascinant. Els senyals que transmetien els ventalls podien ser interpretats tant per homes com per dones i, com passa amb qualsevol altre llenguatge, com més practicaves, més coses podies expressar. Les habilitats de l’alumna van superar ben aviat les de la mestra. Espetecs, caigudes, girs de canell, copets, aletejos ràpids, i ventallades llargues i lànguides omplien els silencis que deixaven les paraules inexpressables del desig. La Uzanne sabia en quin angle exacte havia de subjectar el ventall, si volia o no semblar una cortesana, i també que n’hi havia prou amb una determinada mirada per damunt d’un objecte d’aquest estil mig plegat per desarmar qualsevol home. L’alta societat clamava la presència de la Uzanne a tots els salons i a tots els balls. La seva cosina, gelosa, havia intentat venjar-se’n i l’havia comparada amb una imbècil en un cotilló primaveral. Acte seguit, la Uzanne es va transmutar en una sensible alcavota que va comunicar l’estatus de verge impacient a un comte finlandès epilèptic, ansiós per omplir el trist buit del seu llit nupcial. La Uzanne havia plorat abundants llàgrimes de cocodril mentre s’acomiadava de la seva cosina, que s’havia embarcat cap a Åbo, un poble de mala mort que s’havia convertit en capital de Finlàndia.


  La Uzanne havia trobat la seva arma. Durant anys hi havia recorregut una vegada i una altra, havia viatjat a París i a Viena per aprendre de les amants i les reines que governaven a l’ombra dels trons, i per visitar els fabricants de ventalls, demanar-los consell i aprendre els seus trucs. Als dinou anys havia aconseguit el seu major triomf en atreure el jove baró Henrik Uzanne, primer als seus braços i després al seu llit. Tres mesos més tard estaven casats. L’única que no s’ho va prendre del tot bé va ser la seva germana gran, que també havia estat promesa amb aquell noble. En tot cas, la jove havia adoptat orgullosament l’antic cognom francès, que havia arribat a Suècia un any abans. El que mai no va esmentar va ser que el cognom Uzanne havia arribat de la mà d’un ambiciós mercenari que havia fet mans i mànigues per ascendir a l’escalafó social.


  En Henrik era la conquesta perfecta: home desitjadíssim, aristòcrata i atractiu, era una companyia agradable i tenia prou diners perquè la Uzanne pogués fer i desfer a plaer. Amb el temps, ella havia constatat que en Henrik era més que un trofeu que recompensava les seves habilitats exemplars. El seu marit l’estimava i la Uzanne va trobar en ell la passió de la seva vida. En Henrik estava profundament vinculat políticament i va introduir la seva dona a les intrigues de govern, que van resultar molt més interessants que les del romanç i el flirteig. En un primer moment, en Henrik li havia seguit el corrent, divertit pel seu interès, però a poc a poc s’havia adonat que la seva dona era una observadora i una analista astuta. La Uzanne i el seu Henrik havien conspirat amb els patriotes per reinstaurar un Govern dirigit per la noblesa, amb un rei decoratiu en la figura del duc Carles. Les seves intrigues els havien unit més que a la majoria de matrimonis. Ningú no entenia que no tinguessin aventures ocasionals. En Henrik lamentava que no tinguessin fills, però de moment la Uzanne no tenia la necessitat de ser mare. A banda de la vanitat i dels riscos del part, veia els fills com la pitjor nosa imaginable. Per aquest motiu va donar a en Henrik via lliure amb les criades, amb les quals va tenir diversos fills tan adorables com il·legítims, i allò va eliminar aquell element de fricció. Per desgràcia, quan la Uzanne va decidir que havia arribat el moment de tenir un hereu, ja era massa tard.


  En Henrik també havia consentit la passió de la Uzanne pels ventalls plegables. Amb el temps, n’havia reunit una col·lecció insuperable, amb peces de tots els colors, països i estils: fusta de sàndal italiana, blonda espanyola, paper vitel·la rus, plata anglesa, seda japonesa i tota mena de ventalls francesos. Però la Uzanne era capaç pràcticament del que fos per aconseguir els que, segons la seva opinió, posseïen criteri o originalitat. Els ventalls amb caràcter transmetien una emoció única i la seva col·lecció incloïa «nostàlgia», «malenconia», «ràbia», «enuig», «desig», «romanç» i diverses formes de «bogeria». Entre els ventalls amb originalitat n’hi havia de telescòpics, peces de doble sentit que s’obrien en les dues direccions i revelaven dues cares diferents (en Henrik tenia particular debilitat pels pornogràfics), ventalls de fulla articulada, ventalls trencaclosques, amb espiells de tota mena, amb rellotges al mànec, amb un termòmetre a la funda i, fins i tot un amb un espai secret a sota de la pedra preciosa del mànec per amagar-hi un polsim de rapè o d’arsènic. Quan en Henrik li va regalar el Cassiopea pel seu aniversari, la Uzanne el va veure immediatament com la seva joia de la corona. El Cassiopea combinava un caràcter d’autoritat irresistible amb la novetat d’un mànec secret de factura exquisida unit a la vareta central, una gran bellesa i una misteriosa connexió entre l’artista i el seu instrument. La Uzanne i el Cassiopea encaixaven com dos amants en un sofà massa estret, i sabien perfectament com s’havien de moure per aconseguir el màxim efecte.


  Les dames de la ciutat suplicaven a la Uzanne que els revelés els seus secrets, però ella era conscient del valor que tenien els seus coneixements. Així, ben aviat, totes les filles de l’aristocràcia van començar a pagar quantitats exorbitants per rebre lliçons de la Uzanne. Sota la seva tutela, les mares d’aquelles debutants van veure com les seves filles es convertien en dones refinades i astutes, capaces de brillar amb llum pròpia fins i tot envoltades de la companyia més selecta del continent, en la qual sovint trobaven el promès que buscaven. Moltes vegades els candidats feien cua davant de la porta de les noies: funcionaris perfumats i abillats amb uniforme blau fosc; diplomàtics que els xiuxiuejaven paraules inconfessables a cau d’orella; i nobles que gosaven tocar-los les mans, els pits, les cuixes, obrir-los els llavis amb la llengua, desplegar-les com un ventall en mans d’una experta, a poc a poc, a poc a poc, fins que semblava que era a punt de trencar-se. Però atraure un batalló de pretendents era una nimietat; la Uzanne sabia que el ventall tenia poders molt superiors.


  Després de molts anys d’estudi i de pràctica, la Uzanne no necessitava res més que aquell objecte per dirigir el corrent d’informació de qualsevol saló. Era capaç d’enviar paraules a oïdes que se suposava que no havien de sentir-les, o d’atraure-les a les seves, i de controlar l’atenció d’una o diverses persones agitant el ventall amb la velocitat, la intenció i l’angle precisos. Aquella peça era una combinació exquisida d’art i ofici que servia com a carta de presentació, vincle social i indicador d’estatus, tot alhora. Però també era l’instrument perfecte per a la dona que volia participar en els jocs, sovint reservats per als homes poderosos, amb l’avantatge afegit que ningú no sospitava mai que un ventall pogués ser una arma.


  L’any 1789, la Uzanne i en Henrik sentien que tenien els seus objectius polítics a l’abast: Suècia havia quedat paralitzada per la desastrosa guerra que Gustau havia emprès contra Rússia, el seu consell acumulava sospites d’haver comès delictes econòmics i el temor d’una revolució alimentava el desig d’un retorn a les tradicions. Però ni ella ni en Henrik havien sabut preveure la Llei d’unitat i seguretat, que havia tingut l’efecte d’un cop d’estat i, alhora, d’una revolució sense sang. L’empresonament dels líders patriotes per part del rei Gustau havia suposat la fi de tot. En Henrik mai no s’havia recuperat d’aquella terrible experiència, a pesar que la seva havia estat una reclusió d’allò més civilitzada al castell de Fredrikshovs. Amb la seva mort a causa d’una pneumònia, el novembre d’aquell any, la Uzanne havia cregut que la seva vida s’acabava. S’havia passat pràcticament un mes sense sortir del llit, fins que el duc Carles l’havia convençuda perquè assistís a la missa de Nadal amb ell i la Petita Duquessa. Durant tot l’any següent havia vestit de dol estricte, havia rebut molt poques visites, s’havia negat a deixar-se cortejar i havia cancel·lat per sempre les lliçons a les joves aristòcrates. Però la seva frustració creixent davant l’aparent invencibilitat de Gustau, l’ambivalència constant del duc Carles vers el seu germà, i una sobtada i irrefrenable set de venjança l’havien empès a abandonar el seu aïllament per defensar el seu país.


  L’any 1791, la Uzanne tornava a participar en moltes de les intrigues de la ciutat. El 20 de juny d’aquell any (al solstici d’estiu), la Uzanne i el seu Cassiopea van assistir a una festa improvisada que, a banda dels habituals jocs de cartes, tafaneries i celebracions, havia de tenir una forta càrrega política. Aquella era la combinació perfecta per a la Uzanne, que havia insistit perquè la seva nova protegida, la Carlotta Vingstrôm, l’acompanyés. La Carlotta i jo vam intercanviar una sèrie de cartes urgents sobre aquella vetllada, en què teníem plans per sortir a fer un tomb. Però per a la Carlotta, la seva presència al costat de la baronessa suposava un honor i una obligació irrenunciables. Per a mi, a més, aquella era l’oportunitat que havia estat esperant. La Carlotta i jo ens escrivíem cada dia des de feia quasi dues setmanes i jo visitava sovint el celler de la seva família, però encara no havíem abordat els temes importants. Per silenciar les queixes del meu superior li havia hagut de regalar una excel·lent ampolla de Tempranillo, amb la promesa que només era la primera de les moltes que esperaven al celler dels meus futurs sogres: la nit del solstici d’estiu plantejaria les meves intencions i insistiria a obtenir una resposta.


  Vaig fingir haver ordit un agosarat pla per accedir a la festa recorrent a l’astúcia, només per poder estar amb ella. En realitat, sabia que entrar em resultaria d’allò més senzill, tot i que això no li ho vaig dir a la Carlotta: l’esdeveniment tenia lloc al número trenta-cinc del passatge dels Franciscans. Aquella nit, a les onze, m’esperaven per desvetllar la tercera carta del meu Octau i sabia que la senyora Sparrow mai no em demanaria que faltés a la meva promesa.


  La vetllada va començar bé: a les set la meva majordoma, la senyora Murbeck, em va entregar l’última carta de la Carlotta, que reconeixia el gran risc que estava disposat a assumir per ella, es mostrava convençuda que encaixaria fàcilment en aquell ambient il·lustre i expressava el seu desig de reunir-se amb mi un cop s’acabés la festa. Vaig sortir precipitadament cap al passatge dels Franciscans amb un vestit elegant acabat de planxar i un bon raig de colònia. Les campanes de l’església Major van tocar les vuit, però hi havia tanta llum com si fóssim al migdia. Els carrers i les cases de la ciutat estaven engalanats amb branques de bedoll i garlandes de flors. Pertot arreu es veien arbres de maig plantats amb motiu de la festivitat, coronats de garlandes i coberts de fulles, flors i cintes que ondejaven amb la brisa que bufava de la badia. Els convidats van anar arribant sorollosament, entre el sotragueig de les rodes dels carruatges sobre les llambordes i una cacofonia de salutacions. Llavors un carruatge particularment elegant amb blasó baronial es va aturar davant de la porta i un repic de cascs va acompanyar la xerrameca inconfusible d’una Carlotta excitadíssima.


  —Madame, tinc moltes coses per explicar-li d’aquesta casa —va anunciar-li la Carlotta, envoltada d’una onada de seda groguenca—, però he esperat que arribéssim perquè en pogués experimentar el misteri de primera mà. Fixi’s, si té la bondat, en la dovella de la porta, Madame. Hi veu la cara? Doncs, diuen que es mou —la Uzanne va donar-hi un cop d’ull—. Aquesta, Madame, és una casa encantada.


  —Aquesta informació no és rellevant, Carlotta. El que jo vull saber és per què el duc Carles ens ha citat en aquest lloc de mala mort —li va replicar la Uzanne, amb una veu sorprenentment melòdica.


  Jo m’esperava una matrona voluminosa que recordés un pastís a mig menjar de la festa de la nit anterior. La Uzanne amb prou feines va tocar la mà que li oferia el lacai, mentre sortia del carruatge, i el seu vestit clar es va retallar contra la porta negra envernissada del vehicle. Duia un vestit cenyit à l’anglaise, la nova moda, i una faixa verd turquesa que revelava la seva figura de manera molt afavoridora. No s’havia empolsinat els cabells foscos, que portava simplement pentinats i que es va tocar una sola vegada, com si es volgués assegurar que eren on havien de ser. Amb aquella combinació de llums i ombres aparentava la mateixa edat que la Carlotta.


  —El duc Carles ha demanat audiència amb l’oracle d’aquesta casa —li va dir la Carlotta, que es va mossegar el llavi, però no va apartar els ulls de la cara de pedra—. He consultat les fonts més fiables, Madame, i totes m’han assegurat que aquesta vident és infal·lible.


  —No hi ha ningú infal·lible, Carlotta, per molt que a la gent li agradaria que fos així —la Uzanne va obrir un ventall amb un gest tan ràpid que em va deixar glaçat—. I què ho fa que el duc Carles s’hagi deixat entabanar per aquesta xarlatana en particular?


  —És l’endevina del rei Gustau.


  La Uzanne va aturar el ventall en sec, amb un silenci ple d’arrogància i de menyspreu.


  —El duc Carles comparteix molts interessos ocults amb el seu germà —li va continuar explicant la Carlotta— i busca confirmació i consell. I què hi pot haver de millor que acudir a la font de la bona fortuna del seu germà? El duc ha exigit els serveis i l’establiment de la vident amb molt poca antelació.


  —I Gustau s’ha avingut a compartir-la?


  —No, i ara. El rei Gustau no en té ni idea. Es troba de viatge. Es veu que la dona és una monàrquica convençuda, Madame —va afegir la Carlotta, abaixant la veu—, i es va negar a rebre el duc. Naturalment, les seves excuses no van servir sinó per exacerbar l’interès del duc, que va deixar clar que no n’acceptaria una negativa —les dues dones van arribar al forat de l’escala—. El que no entenc és per què el duc Carles no ha vingut sol. Quin interès pot tenir a visitar un oracle enmig d’una celebració del solstici d’estiu?


  La Uzanne va agitar lentament el ventall.


  —El duc Carles és un home que desitja canvis, però que necessita grans dosis de confiança per part dels qui l’envolten. No pot passar sense companyia.


  Vaig veure com pujaven les escales; per sota de les faldilles s’insinuaven unes mitges blanques, unes sabates de setí amb talons corbats, i uns turmells tornejats, il·luminats per les petites llanternes de llautó que decoraven cada graó. La Carlotta era un préssec deliciós, però el seu esvalotament era propi d’una nena. La Uzanne es movia amb una elegància que només s’assoleix a còpia d’anys de formació aristocràtica i que en potenciava la bellesa; era una dona que volies tocar: sabies que era preferible no fer-ho i, alhora, que potser series prou temerari d’intentar-ho. Les vaig seguir a una distància respectuosa, contemplant l’exquisida esquena de la Carlotta, que es trobava davant meu, majestuosa.


  La Katarina va alçar una cella, però no em va impedir que m’unís als convidats. En arribar al vestíbul, la Uzanne es va aturar i va donar un cop d’ull als retrats de monarques suecs i francesos.


  —En aquesta galeria reial hi falta un retrat —va fer notar—, el del duc Carles. Això, és clar, si no és que en aquestes parets només hi ha lloc per a figures del passat.


  Hi va haver un instant de silenci absolut, seguit d’una explosió d’aplaudiments i de comentaris excitats.


  La senyora Sparrow observava l’escena des de l’extrem oposat del vestíbul. Lluïa un vestit verd clar i un xal de caixmir més apropiat per al dia que per a la nit. Duia els cabells castanys recollits al clatell, sense empolsinar, sense perruca ni barret. La seva cara era com una màscara. Només les seves mans, dos punys closos i vermellosos, revelaven la seva ràbia. Al costat de la senyora Sparrow hi havia un home menut, vestit amb un uniforme militar d’una factura i un material elegantíssims. En aquell moment, amb elegància estudiada, l’home va fer una passa endavant i va besar la mà enguantada de la Uzanne, alhora que dirigia una mirada a la Carlotta, que s’havia quedat unes passes enrere.


  La Katarina se’m va apropar per l’esquena i em va clavar un pessic al braç.


  —És ell, el duc Carles.


  Jo m’esperava que aquell heroi militar i casanova de la reialesa tingués un físic una mica més imponent.


  —Ha deixat la seva dona plantada al llac Mälaren i la seva amant a l’altre costat del pont de l’illa del Rei —va afegir-hi la Katarina amb un fil de veu.


  —Insisteixo que aquesta nit només mirem cap al futur, Madame Uzanne —li va dir el duc Carles, que a continuació es va inclinar cap a ella i li va dir alguna cosa a cau d’orella.


  Un somriure burleta es va dibuixar als llavis de la Uzanne, que va girar-se cap al vestíbul, va clavar els ulls en els de la senyora Sparrow i li va aguantar la mirada. Si el duc Carles no s’hagués endut la Uzanne cap a les sales de joc, haurien pogut quedar-se immòbils durant una bona estona.


  —El duc es pensa que, com que ha vingut sol, la senyora Sparrow el creurà més purificat per a la sessió amb els esperits, però és possible que quan pugi per les escales ja s’hagi tornat a embrutar —em va dir la Katarina, que va haver d’empassar-se una riallada.


  Jo vaig estossegar per dissimular una mica i vaig veure com presentaven el duc Carles i la Carlotta. Ell li va subjectar la mà durant molta estona i jo vaig notar que em posava vermell. Finalment es va excusar i va anar a buscar la senyora Sparrow, que se’l va endur escales amunt, a la cambra del primer pis. Un oficial militar va fer guàrdia al peu de l’escala.


  Jo vaig seguir la Carlotta i la Uzanne a la sala de joc, on ja hi havia una quarantena de convidats; les cares pàl·lides de les dones brillaven en la foscor regnant, mentre que els homes, abillats amb tons més neutres, es confonien amb la penombra, com si fossin esperits. L’aire era xafogós i feia olor de perfum, de tabac i de suor. Les riallades sonaven una mica forçades i les taules buides generaven un ambient d’expectació que contrastava amb l’habitual golafreria del joc.


  —No em puc creure que acabi de conèixer sa Excel·lència —va exclamar la Carlotta en to reverent—. He conegut el duc! Ai, Madame, digui’m, si us plau, creu que els indicis seran favorables?


  —Aquesta fascinació per la màgia és una debilitat. El duc ha de recórrer a mitjans més fiables —li va respondre la Uzanne, obrint lentament el ventall.


  —Però el duc…


  —Tinc set, Carlotta. Tu també necessites un refresc que t’aclareixi les idees. I deixa de mossegar-te el llavi —li va etzibar la Uzanne.


  La Carlotta va marxar precipitadament. La seva temible benefactora va començar a ventar-se amb un ritme constant: primer allunyava el ventall amb lentitud i després el tornava a apropar amb un cop sec. La Uzanne es va fixar en les dones de la sala o, més ben dit, en els ventalls que duien. Per a ella, i a banda de l’oportunitat per estudiar amb calma les peces plegables que havien arribat últimament a la ciutat, aquella nit era l’ocasió perfecta per ampliar tant els seus coneixements com la seva col·lecció. La Uzanne va esperar pacientment l’aparició d’un espècimen nou o rar. Si veia una peça desitjable, n’abordaria la propietària, n’esbrinaria el valor i la procedència, i finalment decidiria si era digna del seu interès. Al cap d’uns minuts d’observació, es va treure un pissarrí de vori i un llapis d’una butxaca interior de la faldilla i va començar a prendre notes. Llavors va dirigir la seva atenció cap als homes i va començar a passejar-se per la sala, mentre parava atenció a les converses. Jo la vaig seguir i em vaig assabentar d’alguns detalls: el rei Gustau tenia la intenció d’entregar les regnes del Parlament i els càrrecs ministerials a botiguers ignorants i camperols sense educació. Suècia corria un gran perill i necessitava l’estabilitat i la tradició que només els patriotes podien aportar. Per això era primordial derrocar-ne el tirà i controlar el seu hereu bastard. El duc Carles havia d’accedir al tron. I si la vident li oferia un senyal en aquest sentit, ho faria.


  El fervor d’aquelles converses deslleials es va anar inflamant al ritme que marcava el ventall de la Uzanne, fins que de sobte diversos caps es van girar i les veus van callar en sec: el duc Carles era al peu de l’escala, amb la senyora Sparrow de bracet. Somreia efusivament, amb una expressió d’admiració als ulls. La senyora Sparrow, en canvi, tenia un aspecte pàl·lid i mantenia els ulls clavats a terra.


  —Que Gustau l’hagi tingut tota per a ell des de París no és sinó un insult més, que se suma al fet que no em convidessin a aquell viatge. Estic encantat d’haver-la conegut finalment.


  El duc va prendre la mà de la senyora Sparrow i la hi va besar en un gest de gratitud. Els convidats van aplaudir i s’hi van acostar, xerrant amb excitació; era evident que els senyals havien estat favorables. La senyora Sparrow va fer una ràpida reverència i va marxar a la sala del darrere sense perdre ni un segon, netejant-se la mà a la faldilla. Quan va passar pel meu costat la vaig agafar lleument de la màniga. Ella se’m va quedar mirant.


  —Què hi fa vostè, aquí?


  —Senyora Sparrow! —vaig xiuxiuejar entre dents—. Una reunió de patriotes? Aquí?


  —Déu sap que no ha estat cosa meva. Però, què diantre hi fa vostè, aquí, senyor Larsson? —em va tornar a preguntar, amb expressió d’alarma.


  —He vingut per l’Octau. I també per la Carlotta —vaig afegir amb un xiuxiueig—. La Carlotta Vingström… És l’acompanyant de la Uzanne.


  —Doncs vagi a parar l’orella —em va dir en veu baixa, assenyalant cap al duc—. Jo he de compartir les meves visions, ho he promès, però em fa por que el duc se’n vulgui aprofitar. Pari l’orella, però sigui discret —va afegir i, abans que jo pogués protestar, va marxar.


  La curiositat i ara també una certa precaució m’impedien d’apropar-me gaire al centre de la sala. Vaig anar al vestíbul, on el duc Carles i la Uzanne conversaven amb el general Carl Pechlin, un vell enemic de Gustau. En Pechlin canviava de simpaties polítiques més fàcilment que un home canviava de mitges, i s’aliava constantment amb els enemics més poderosos del rei. Els rumors deien que si el general encara era un home lliure era només perquè ningú no escoltava les seves converses deslleials. Em vaig incorporar vagament a un grup proper per poder escoltar, alhora que m’assegurava que la meva cara es mantenia en la penombra.


  —Dubto molt que necessiti la confirmació d’una baralla de cartes, duc Carles —li va dir la Uzanne.


  El duc va envermellir i es va estirar els punys nerviós.


  —No ha fet servir cartes, Madame; la senyora Sparrow ha entrat en un estat de consciència alterat, però m’ha impedit que la mirés mentre es produïa la transformació —li va explicar el duc Carles, mentre observava les escales que conduïen a la cambra del primer pis—. Ha dit que veia dues corones. I que jo duria les dues.


  —En aquest cas és doblement afortunat —va exposar en Pechlin, que va agafar el mànec de vori del bastó amb una mà tota plena de taques—. I li ha donat més consells?


  —Hi he insistit, però s’ha negat a afegir res més —va explicar el duc Carles arrufant les celles—. Necessito el vostre consell, estimats amics; no estic segur de quin camí em pot conduir a aquesta gloriosa visió.


  —Només hi ha un camí —va afirmar en Pechlin—, i encara que pugui semblar fosc, ens durà a la llum. El tirà ha de desaparèixer. Per sempre més.


  —Massa fosc, general, massa fosc —li va respondre el duc Carles, que va mirar la Uzanne amb el front arrufat—. Aquesta nit sembles un àngel, Kristina. No saps com m’alegro que ja no vagis de dol. Potser podries oferir un consell menys ombrívol sobre aquest assumpte.


  —Jo crec que hi ha molts camins que duen a la victòria, i també que els més obvis no són sempre els preferibles —va exposar la Uzanne—. Una desaparició, d’acord, però no cal que sigui definitiva. N’hi hauria prou amb un simple distanciament físic o, fins i tot, mental. Personalment, prefereixo els plantejament refinats.


  —No hi ha lloc per a les dones en una batalla, duc Carles —li va dir en Pechlin.


  Però el duc Carles va ignorar aquell consell i va passar un braç per damunt de la faixa de seda verda de la Uzanne, sense apartar el ulls ni l’alè dels seus pits.


  —I a quines armes recorreries?


  —A unes que els homes no fan servir mai —li va respondre amb un somriure, obligant el duc Carles a alçar la cara amb el caire del ventall.


  El duc Carles es va inclinar cap a ella, fins pràcticament acaronar-li el lòbul de l’orella amb els llavis, i li va dir:


  —Tal com va afirmar un anglès: «Les dones fan servir els ventalls de la mateixa manera que els homes les espases, només que de vegades els treuen més rendiment».


  —La vora d’una faldilla que s’alça, un sospir i un ventall que es plega, de debò creu que aquests són els mitjans apropiats per aconseguir una corona? —li va preguntar en Pechlin.


  —Vostè ho intenta des de fa vint anys sense èxit, general Pechlin, i recorrent a tots els mitjans dels homes —li va respondre la Uzanne, que s’havia posat vermella sota el vel blanc del maquillatge.


  En Pechlin va clavar els ulls al sostre.


  —Coneix el conte del sol i del vent, duc Carles? Els dos aposten qui tindrà prou força per arrabassar la capa a un viatger. Qui s’imposa al final no és l’aire, sinó el foc. Jo no he fet sinó alimentar la flama des del cop d’estat de Gustau, l’any 1772.


  —Jo posseeixo tant el vent com el foc, senyor. I el meu foc té forces renovades; acabo d’abandonar el dol —li va etzibar la Uzanne, tancant el ventall de cop.


  —Gustau em va empresonar amb el seu marit, Madame, i divuit nobles més. Creu que la meva flama s’ha apagat per això?


  El duc Carles va enretirar lentament la mà de la cintura de la Uzanne i va fer una reverència a en Pechlin.


  —Algú ha vist mai un general més entregat? —a continuació va besar la mà de la Uzanne—. O una amazona més seductora?


  —Senyor —li va dir la Uzanne, saludant fredament en Pechlin.


  —Madame —li va respondre en Pechlin amb una inclinació mínima.


  —Madame! —va exclamar la Carlotta, que es va apropar corrent, alleujada d’haver trobat la Uzanne—. Ostres!


  Llavors es va aturar en sec i va dedicar una reverència al duc, subjectant unes copes de ponx de menta a mode d’oferiment, amb les fulles pansides enganxades al got entelat.


  —La màgia de la nit continua! Arribes al moment perfecte, deliciosa nimfa —el duc Carles va agafar les dues copes i en va donar una a la Uzanne i l’altra a en Pechlin—. Duré dues corones: una d’aire i l’altra de foc. Heu de brindar com el sol i el vent, que existeixen al cel en perfecta harmonia —els altres dos van fer dringar les copes a contracor i es van empassar l’orgull—. I ara a jugar! Bona sort a tots! —va exclamar el duc amb veu estrident i alegre—. Has dit que tenies una taula reservada, general? —va afegir-hi tombant-se cap a en Pechlin.


  En Pechlin va agafar el duc pel braç i se’l va endur del costat de la Uzanne.


  —Una excel·lent taula raconera on podem discutir la visió de les dues corones en companyia seriosa. Els meus homes s’asseguraran que ningú no ens interrompi.


  —He de comunicar la bona nova de la visió a la Petita Duquessa… i a la meva amant, naturalment. No està gens malament això de les dues corones, oi? —va consultar el duc Carles a en Pechlin.


  —Penso que és millor que no en revelem els detalls fins que no tinguem un pla —la Uzanne els va veure allunyar-se agafats del braç, mentre obria el ventall a mitges i el tornava a tancar, una vegada i una altra—. Gaudeixi de la diversió, Madame —va aconsellar-li en Pechlin per sobre l’espatlla.


  La Carlotta va esperar fins que el duc es va trobar a una respectuosa distància.


  —Me l’imaginava més alt —va dir.


  —La corona afegeix centímetres a qualsevol home —va comentar la Uzanne—. Fa guanyar alçada, fins i tot, als pilotes que se li pengen del braç.


  Em vaig prendre un moment per anar a informar d’aquelles converses la senyora Sparrow, a qui vaig trobar donant ordres a un mosso que descarregava una caixa de vi a l’escala del darrere. Es va tombar d’una revolada i es va espolsar la palla de la faldilla.


  —Pot seure amb el duc?


  —No, ni parlar-ne —vaig negar-m’hi jo.


  —No, té raó. I si ronda la seva taula se n’adonaran —va prémer els llavis, rumiant—. En aquest cas, quedi’s a prop de la Uzanne i esperi un senyal.


  —Un senyal de què?


  —No ho sé —em va dir, en to de frustració—. Reuneixi’s amb mi a la cambra del primer pis, quan tots els convidats hagin marxat.


  —Però tinc plans per…


  —Aquesta nit farem sortir la tercera carta, encara que no ens hi podrem posar fins a les onze tocades. I ara marxi, senyor Larsson. Marxi!


  No vaig voler discutir més. Vaig decidir que hi aniria acompanyat de la Carlotta, que estaria encantada de conèixer el nou oracle del duc Carles.


  Mantenir la calma és la primera regla del professional, de manera que em vaig prendre el meu temps i mitja copa de ponx abans de dirigir-me a les sales de joc. La Carlotta i la Uzanne lluïen els seus vestits per entre les taules cobertes de feltre verd i les pesades cadires. La Uzanne seguia la Carlotta, que serpentejava per entre la gentada, tot i que la Uzanne no apartava els ulls de la taula del duc i els seus acompanyants, que ja s’havia omplert de jugadors. S’hi va apropar i va parlar breument amb el duc Carles, però no la van convidar a seure. A continuació va seguir la Carlotta fins a l’altre extrem de la sala, ventant-se ben a prop de l’orella per endur-se les paraules del duc tan lluny com va poder.


  La Carlotta s’havia pres la seva copa massa de pressa i tenia les galtes enceses.


  —Madame, tinc la taula perfecta des d’on podem observar i deixar que ens observin, prou lluny de la música i a prop del bufet que, ja ho veurà, Madame, està decorada amb una vaixella alemanya d’allò més fina, bols de vidre amb unes muntanyes de maduixes que arriben fins al sostre, caviar rus, gerds, salmó al vapor amb gelatina, espàrrecs blancs, préssecs especiats i…


  —La propera vegada, Carlotta, preferiria que triessis la nostra ubicació fent servir més el cap o com a mínim el cor, i menys l’estómac.


  La Carlotta va encaixar el cop amb una reverència.


  —Ah, aquesta és la nostra taula de joc. I… la nostra estimada amiga, la senyora von Hälsen —li va presentar la Carlotta, que va modificar la seva trajectòria per adaptar-se a aquell objecte inesperat que havien trobat en el seu camí—. Com m’alegro que pugui acompanyar-nos a les cartes, senyora von Hälsen. Com veurà, he deixat el meu xal a sobre d’aquelles cadires per reservar-nos els llocs i espero que es quedarà amb nosaltres per fer una partida entre amigues —li va dir la Carlotta, amb una impecable hipocresia.


  Tot el que jo sabia sobre la senyora von Hälsen es basava en diversos paràgrafs de xafarderies sòrdides que havien aparegut a la secció de societat de la revista Novetats.


  —Madame? —li va preguntar la Carlotta, que es va tombar per saber quina era la darrera paraula de la Uzanne.


  Les celles arquejades de la senyora von Hälsen deixaven ben clar que no tenia cap intenció de compartir taula amb la Carlotta i la Uzanne, però de sobte estava atrapada: marxar hauria estat una manca de cortesia imperdonable i, alhora, els havia de preguntar si volien quedar-se. La Uzanne, des de l’autoritat que li conferia la seva posició social superior, va assentir-hi amb el cap i va seure a la dreta de la senyora von Hälsen. A continuació van intercanviar els compliments de rigor, però l’expressió de la Uzanne va adquirir una intensitat especial quan la senyora von Hälsen va obrir el seu ventall.


  —Quina bellesa tan exquisida, senyora von Hälsen! —va exclamar la Uzanne, amb veu delicada i amable—. Parli-me’n.


  La senyora von Hälsen va deixar la peça sobre la taula amb delicadesa.


  —Es diu Eva.


  L’Eva estava fet de varetes d’eben daurades i una fulla de delicada pell blanca de cigne, i estava exquisidament pintada amb un gran cartutx egipci que emmarcava un jardí sumptuós, on uns arbres tropicals carregats de fruita madura, vermella i morada, s’alçaven per damunt d’un llit de flors de tots els colors imaginables. El cel era d’un blau resplendent, sense núvols. En un extrem hi havia un paó reial amb la cua desplegada, que revelava un gran nombre d’ulls. A l’ombra del petit bosc s’insinuava, quasi invisible, la silueta d’una dona, dempeus al costat d’una branca de la qual penjava una parra carregada de raïm. L’Eva no només era un esplèndid exemplar de l’art parisenc de mitjan segle, sinó que tenia un caràcter que una iniciada hauria pogut qualificar de «temptador». L’àmplia col·lecció de la Uzanne no incloïa cap peça d’aquella naturalesa.


  —Estaria disposada a pagar una quantitat considerable per tenir un ventall com aquest —li va deixar anar la Uzanne.


  —Jo mateixa vaig pagar-ne una quantitat gens menyspreable en el seu moment —li va contestar la senyora von Hälsen, que va tancar el ventall i se’l va col·locar al damunt de la falda.


  —Quin joc prefereix, senyora von Hälsen? —li va preguntar la Uzanne, educadament.


  —Boston, Madame. Que potser n’hi ha cap altre? —li va consultar la senyora von Hälsen, que va agafar una de les dues baralles que hi havia sobre la taula i la va entregar a la Uzanne—. Madame, reparteixi.


  —Tenim el quart jugador? —em va consultar la Carlotta, girant-se cap a mi.


  Jo m’havia assegut al costat d’una finestra propera, des d’on podia observar la partida i vaig fer que no amb el cap; la meva intenció era no cridar l’atenció, perquè ningú no pogués identificar-me com a intrús en aquella festa.


  —La meva neboda, la senyoreta Fläder —li va dir la senyora von Hälsen, que va assenyalar una noia bonica i molt rossa, amb una cara rodona colrada per la calor i el ponx, que es va asseure a la taula, davant de la Uzanne. La noia pràcticament no va badar boca i les poques vegades que ho va fer, se la va cobrir amb la mà; potser li faltava alguna dent.


  Van repartir les cinquanta-dues cartes en quatre pilons de tretze cadascun. El jugador situat a l’esquerra del que havia repartit era l’encarregat d’obrir el joc i la resta havien de seguir-lo. La carta més alta s’enduia la mà. El jugador que s’emportava més mans guanyava el joc. Tot i que no estava ben vist dir res durant una partida de Boston, feia molta gràcia veure com hi havia gent amb una cara tan expressiva com la llengua. La Carlotta n’era un exemple perfecte: les aletes del nas li tremolaven de manera seductora cada vegada que creia que tenia unes cartes excel·lents, i tot i que aquest no solia ser el cas, era una optimista impenitent. Les parpelles de la senyora von Hälsen eren com banderes de senyals accentuades per la línia de carbonet que s’hi havia pintat per a l’ocasió. La senyoreta Fläder patia una crisi de rialletes èbries, combinades amb singlots, que intentava reprimir prement els llavis amb força. Tot i que ja havia perdut una suma considerable de diners, no semblava que l’hi importés gens ni mica. En canvi, quan la Uzanne va deixar la carta final de les seves tretze sobre la taula, va mantenir l’expressió immutable, com si fos un marbre grec.


  —He tornat a perdre —va sospirar.


  La Uzanne perdia de manera constant: no grans quantitats de diners, però sí suficients perquè la senyora von Hälsen cregués que tenia la fortuna del seu costat; en aquell precís instant em vaig adonar que la Uzanne era una jugadora genuïna que preparava el terreny per a la victòria final.


  Per començar, la Uzanne exercia un control perfecte sobre la taula de joc, ja que el joc també és política. La seva habilitat amb els ventalls plegables li conferia una destresa i una elegància incomparables amb les cartes a la mà. Estava decidida a desplegar tots els seus talents, ja que en aquell moment res no desitjava tant com el ventall de la senyora von Hälsen. I faria el que fos per aconseguir-lo. Les dones van aturar-se només un moment per anar a buscar begudes; la senyora von Hälsen no va voler ni sentir parlar de canviar de jugadors o donar la partida per acabada. Assegurava que feia temps que no sentia la fortuna tan càlida i propera.


  A les deu de la nit cada taula estava sumida en el seu món propi. La senyora Sparrow circulava per tota la sala, com de costum, observant-ho tot en silenci, repartint capses amb cartes noves i fent gestos perquè se servissin ampolles. Això sí, es va mantenir a certa distància de la taula del duc Carles, ja que els jugadors feien fora tothom que s’hi atansava. En canvi, rondava sovint la taula de la Uzanne i, ben aviat, es va adonar del truc que s’hi gestava.


  La Uzanne va apartar la seva pila de cartes.


  —M’heu ben arruïnat, senyora von Hälsen. Si em jugo un altre penic acabaré a la presó de les filadores de Långholmen.


  La senyora von Hälsen es va mostrar contrariada i se li van alçar molt les celles, com si volguessin unir-se per consolar-se. Va donar un cop a la taula amb l’extrem del preciós Eva.


  —Però una partida més la podrà fer…


  La Uzanne va picar amb els dits sobre la taula i, de sobte, se li van il·luminar els ulls.


  —Hi ha precedents d’apostar objectes en lloc de diners. Podríem jugar-nos els ventalls. El meu està passat de moda, fixeu-vos si n’és de llarg… Però com a mínim qui perdi podrà consolar-se comprant-se’n un de nou.


  —Ai, Madame, jo també en vull un de nou —li va dir la Carlotta, que va deixar un mediocre ventall italià de record damunt la taula.


  La senyoreta Fläder, que en duia un d’anglès de tercera amb un full de paper imprès, va picar de mans i el va deixar al costat de l’italià. Però la senyora von Hälsen va abaixar la mirada i va arrufar les celles.


  —Posin un preu als objectes que apostin, senyores, i jo posaré l’equivalent en efectiu. El meu també està passat de moda, però li tinc molta estima.


  La Uzanne va esperar un instant i llavors va recollir el seu ventall i va acaronar-ne les guardes de vori.


  —A mi també em sabria molt de greu haver-me de desprendre d’aquest vell amic, però el duc ens ha ordenat que aquesta nit mirem només cap al futur —va deixar anar. Llavors va obrir el seu ventall amb el dit petit de la mà esquerra i, lentament, va revelar l’anvers de seda pintada—. Li ofereixo el Cassiopea —va afegir en veu baixa—. Va ser un regal d’en Henrik, el meu difunt marit.


  El Cassiopea era una peça de dos pams de llarg, amb les guardes i les varetes de vori, i una tatxa de plata que duia incrustada una gemma de color blau. Tenia el coll estret i l’anvers pintat amb un paisatge misteriós, un cel violeta intens que anava adquirint una tonalitat cobaltina que representava una posta de sol, amb uns nuvolets de cua vermellosa i uns ocells que s’enlairaven formant un arc. Em vaig inclinar endavant per veure millor aquella escena, que em resultava estranyament familiar. Un carruatge negre esperava davant d’una mansió majestuosa, a punt per traslladar qui fos al regne dels sentits.


  La Carlotta va inclinar el cap per estudiar la peça oberta.


  —Disculpi, Madame, però per què es diu Cassiopea? No li hauria hagut de posar Viatger o Visitant? Ho dic pel carruatge…


  —Mai no canvio el nom dels ventalls i molt menys si els ha batejat una dona de tanta destresa i reputació.


  —I qui és aquesta dona, si es pot saber? —li va preguntar la senyora von Hälsen.


  —En Henrik assegura… bé, assegurava, que va pertànyer a Madame de Montespan, la primera amant de Lluís XVI. La imatge de l’anvers representa una de les seves primeres cites al castell del seu amant, el rei —la Uzanne va girar el ventall i va mostrar la seda tenyida d’anyil amb esquitxos de lluentons i granets de vidre—. Les constel·lacions del revers recorden el misteri i els plaers de la nit. I els seus nombrosos secrets. El nom de Madame de Montespan ha quedat per sempre unit a l’amor i al seu gran atractiu, però també a la màgia negra i a l’Affaire des Poisons. Volen que els expliqui un secret d’aquest ventall? —les altres dones van assentir-hi amb gest d’impaciència i s’hi van atansar més—. Si s’hi fixen bé, veuran que el Cassiopea té una butxaqueta de seda sobre la vareta central de l’anvers. Dins aquesta butxaqueta hi ha una cànula de ploma en la qual es pot amagar un paperet amb un missatge secret, o un trosset de fusta perfumat, o alguna cosa… en fi, potser quelcom més perillós.


  Les tres dones van riure, nervioses. La Uzanne va dedicar un somriure a la senyora von Hälsen i va deixar el Cassiopea obert damunt la taula.


  —Hi juguem?


  La senyora von Hälsen sentia la pressió d’haver de complaure la Uzanne, però alhora també sentia la falsa confiança que li proporcionava la seva ratxa victoriosa, lubricada per l’abundant ponx. Va agafar la segona baralla de cartes amb aquelles mans grassonetes que tenia i la va repartir. Van jugar només una mà, que es va endur la Uzanne, abans que la senyoreta Fläder es posés molt pàl·lida i s’excusés sobtadament de la taula.


  —I ara què? —va exclamar la Carlotta—. Encara ens queden dotze mans i les apostes ja estan fetes!


  —No m’agradaria gens que la partida s’acabés abans d’haver començat —va exposar la senyora Sparrow, que va sortir d’entre les ombres de la sala i es va aturar al costat de la taula—. Em permeten?


  No era en absolut estrany que la senyora Sparrow jugués, però era força agosarat enfrontar-se a algú del rang de la Uzanne que, a més, era una enemiga política. En un primer moment vaig pensar que la senyora Sparrow desitjava només complaure les seves hostes, però ben aviat em vaig adonar que havia d’haver-hi quelcom més, ja que es retorçava les mans com si temés per la vida d’algú.


  —La nostra amfitriona —la va presentar la senyora von Hälsen amb entusiasme fingit.


  La Carlotta es va asserenar a l’instant i es va amagar darrere de les cartes, com si fossin un escut. Les dues dones van esperar la resposta de la Uzanne, però aquesta es va limitar a alçar un moment el cap amb una mirada inexpressiva.


  La senyora Sparrow es va ficar la mà en una butxaca de la cintura i en va treure un ventall de vori calat, que va deixar al centre de la taula, obert. El vori tenia una lleu pàtina groguenca fruit dels anys d’ús, i tot i que era una peça tan petita que hauria pogut pertànyer a una nena, l’encuny era digne d’una princesa i tenia una llarga borla de seda vermella amb ribets d’or.


  —Un petit tresor de l’Orient. Farà encara més atractiva la partida.


  Al rostre de la Uzanne va brillar-hi la cobdícia; els ventalls infantils eren extremament rars.


  —Segui, si us plau.


  Les jugadores van recollir les cartes i es van preparar per reprendre la partida. Ningú no es va adonar de la imperceptible mirada de reüll que la senyora Sparrow em va dirigir per damunt del cap de les altres jugadores. M’estava demanant que l’ajudés a decidir el resultat de la partida. Vaig agusar la vista: la senyora Sparrow va fer dues creus sobre les cartes amb dos dits de la mà esquerra. Dos jugadors a l’esquerra: volia que la Uzanne perdés. De fet tota la nit havia anat perdent de manera regular, però ara desprenia una mena d’halo que qualsevol jugador amb experiència és capaç de detectar; aquella era la partida que la Uzanne s’havia estat preparant per guanyar. Em vaig aixecar de la cadira i m’hi vaig atansar.


  La senyora Sparrow em va mirar i, a continuació, va assenyalar amb el cap els ventalls que hi havia al mig de la taula. Si era possible, no només havíem d’aconseguir que la Uzanne perdés, sinó que també havíem de dirigir les apostes en una direcció concreta. Llavors es va acostar les cartes als llavis. Fins aquell moment només havia vist aquell senyal en una ocasió. La situació era doblement perillosa; en qualsevol partida, la resta de jugadors sospitaven que ella pogués recórrer al joc brut, però a més ara la Uzanne estava completament desperta i serena. La senyora Sparrow va deixar les seves cartes cap per avall sobre la taula.


  —Els jugadors poden donar un cop d’ull a la darrera mà que s’ha jugat, oi que sí?


  La Uzanne li va entregar les quatre cartes i la senyora Sparrow les va estudiar atentament durant un minut abans de tornar-les-hi.


  —I puc veure també els objectes apostats? —li va preguntar educadament la senyora Sparrow. En primer lloc va contemplar el ventall de paper anglès i el va tornar a la senyora von Hälsen—. He ocupat el lloc de la seva neboda i he reemplaçat la seva aposta amb una de pròpia. Això vol dir que la seva neboda no pot tornar a la partida. Són les regles de la casa, espero que hi estiguin d’acord.


  La senyora von Hälsen va fer que sí amb el cap. La senyora Sparrow va estudiar el ventall italià i, acte seguit, va agafar l’Eva de la senyora von Hälsen.


  —Com el primer vespre càlid de juny en un jardí secret. La pèrdua de la innocència —va expressar.


  La senyora von Hälsen va assentir-hi en silenci i va arrufar lleugerament les celles. Finalment, la senyora Sparrow va agafar el Cassiopea i va estudiar-ne atentament la imatge del carruatge.


  —Conec aquesta escena —va murmurar en veu baixa, per a si mateixa.


  —Segur? —va dubtar-ne la Uzanne amb un escepticisme desdenyós—. Es una peça vella i francesa.


  —Com jo —li va respondre la senyora Sparrow, sense immutar-se, i va deixar el ventall al centre de la taula, amb la resta.


  —Seguim? —va preguntar la senyora von Hälsen, ansiosa per recuperar l’Eva.


  La partida es va reprendre. La senyora Sparrow va adoptar una posició immòbil, amb els ulls mig closos. Només movia les mans amb què jugava les cartes. Necessitaria tota l’habilitat del món si volia guanyar, perquè ja no podia picar una carta ni manipular la baralla en el moment de tallar-la. La Uzanne es va apuntar també les dues mans següents i la senyora Sparrow se’n va endur la quarta. La senyora von Hälsen estava amarada de suor i temia haver esgotat la sort; les celles arrufades revelaven tota la seva preocupació, que no es va esvair ni tan sols quan es va apuntar dues mans. La Uzanne mantenia una expressió impassible, convençuda de la seva superioritat. La Carlotta, per la seva part, intentava sufocar els badalls i agitava les cartes com si fossin un ventall en miniatura; qualsevol les podia veure. Sense saber ni com, encara va aconseguir endur-se una mà, però ben aviat la senyora Sparrow i la Uzanne van quedar empatades a quatre mans.


  —Senyora Sparrow, juga com si el seu futur depengués d’aquesta partida —li va dir la Uzanne amb un deix de sorpresa, com si esperés que l’amfitriona es deixés guanyar per una convidada de classe superior.


  La senyora Sparrow no li va tornar la mirada, sinó que va clavar els ulls a l’anvers obert del Cassiopea.


  —No només el meu futur, Madame, sinó el de tots nosaltres.


  —Jo em pensava que la sessió de clarividència s’havia acabat per aquest vespre —li va replicar la Uzanne amb sang freda—. O potser ens està llegint les cartes?


  —Oshtresh, tot això ésh molt mishteriósh —va fer la Carlotta, arrossegant les paraules.


  —Tu calla, vaca borratxa —li va etzibar la Uzanne.


  Aquella escandalosa rèplica va ressonar per tota la sala i va atraure nous espectadors a la taula. Ben aviat la Carlotta va esborrar l’expressió horroritzada de la seva cara, conscient que tornars’hi no hauria tingut cap sentit, però jo vaig decidir que la Uzanne havia de perdre aquella partida costés el que costés. Només quedaven dues mans i allò em deixava molt poques opcions. Vaig anar fins a una taula buida i vaig agafar una baralla de reserva, tot i que no sabia si tindria temps de trobar la carta que necessitava i encara menys de passar-la. Vaig tornar lentament a la taula i vaig aprofitar per fixar-me en les cartes que les jugadores encara tenien a les mans. La Carlotta no tenia res. La senyora von Hälsen podia apuntar-se una altra mà, però amb una mica de sort la Uzanne encara podia superar-la i conservar una figura per a l’última mà. La senyora Sparrow no es trobava en gaire bona posició. Em vaig adonar que, a més de passar la carta, havia d’aconseguir també que la senyora von Hälsen ens hi ajudés. Vaig indicar a la senyora Sparrow que sortís de piques.


  La senyora Sparrow va jugar la millor carta que li quedava, la sota de piques. La Carlotta va llançar el tres de cors. La Uzanne va somriure i va jugar la reina de piques. La senyora von Hälsen es va reclinar a la cadira; no sabia què fer i se li notava a la cara. Si volia, es podia apuntar a la mà, però també podia guanyar-se el favor de la Uzanne optant «accidentalment» per no seguir el pal i entregar-li així la partida. Vaig anar fins a l’altre extrem de la sala i em vaig posar a cantar (força malament, per cert) uns versos modificats de l’Elegia de la baralla a la taverna de Gröna Lund, de Bellman, en un intent d’indicar a la senyora von Hälsen que el millor que podia passar era que ella i la Uzanne acabessin en igualtat, com a perdedores.


  
    Un joc massa disputat,


    sovint enfronta les germanes.


    Ai, ai, ai, tinc l’esquena plena de blaus!


    Aquest cop es pot evitar,


    no hi ha motiu per a disputes.


    Ai, ai, ai, no jugueu més!

  


  Molts dels espectadors van riure, es van unir a la cançó i, ben aviat, fins i tot el duc Carles i el seu seguici es van posar dempeus. La Uzanne va tancar els ulls amb expressió de disgust i va etzibar:


  —Aquesta melodia és robada de Händel.


  Jo em vaig acostar a la senyora Sparrow i li vaig posar una mà sobre l’espatlla, al temps que agafava la mà d’una alegre espectadora. Vaig aprofitar el moment per col·locar-li la carta entre les costelles i el braç, un truc que va passar desapercebut gràcies a l’esvalotament del moment. Si hi havia algú capaç de recuperar la carta sense que ningú no se n’adonés era la Sparrow.


  Vaig tornar a la taula, rient i bromejant amb els altres, sense deixar de cantar. La senyora von Hälsen em va dirigir una mirada divertida. Jo em vaig tombar cap a la senyora Sparrow amb una inclinació de cap i un somriure, i vaig tornar a asseure’m a la foscor, a prop de la finestra. Si la Uzanne s’enduia aquella mà la partida acabaria en empat, però jo ja no podia fer-hi res més.


  La senyora von Hälsen va mirar la Uzanne, que tenia una mà sobre les cartes que li quedaven, mentre que amb l’altra picava sobre la taula amb dits nerviosos, a prop dels ventalls. Mirava de fit a fit el fosc jardí de l’Eva i la perfecció de vori de La princesa xinesa, ambdós estesos al centre de la taula, fora encara del seu abast. A continuació, la senyora von Hälsen va fitar la senyora Sparrow, que li va tornar la mirada amb expressió preocupada. Finalment, la senyora von Hälsen va llançar el rei de piques sobre la reina de la Uzanne i es va endur la mà amb una floritura. Va obrir la darrera mà amb un vuit de diamants, una carta perdedora. La seva expressió era serena. La Uzanne va alçar el cap i va mirar la senyora von Hälsen amb un lleu somriure als llavis, però llavors la senyora Sparrow va deixar el rei de diamants sobre la taula. La Carlotta va jugar el quatre de trèvols amb un sospir. La Uzanne va llançar la reina de diamants, amb un gest impertorbable. La senyora von Hälsen es va tombar i va posar una mà sobre el braç de la senyora Sparrow.


  —Me n’alegro molt —va felicitar-la.


  Les dones són unes jugadores molt estranyes.


  Els espectadors van aplaudir. La Carlotta anava a fer el mateix, però la Uzanne la va agafar pel canell i la va obligar a posar les mans sobre la taula.


  —Em pensava que el rei ja havia sortit abans! —va exclamar.


  —Ha sortit la sota i me l’he endut amb l’as, a la quarta mà —li va respondre la senyora Sparrow, que va treure l’as i la sota de la pila de cartes, abans de recollir la resta de la baralla—. Molts jugadors confonen les sotes amb els reis.


  La senyora Sparrow va agafar el Cassiopea, el va plegar, i va repetir el gest amb les altres tres peces. Llavors es va alçar de la taula, subjectant els quatre ventalls amb mans tremoloses, com si fossin branquillons encesos, i es va tombar cap a la senyora von Hälsen.


  —He tingut sort amb les cartes de la seva neboda i la sort s’ha de compartir. Si us plau, vinguin a visitar-me les dues un dia d’aquests.


  Dit això, la senyora Sparrow va fer una reverència i va desaparèixer pel passadís fosc, cap a les seves estances privades. No vaig poder veure la cara de la Uzanne, però la Carlotta es va inclinar cap a ella i li va fer un petó a la galta.


  —Au, au, Madame. Vostè mateixa ha dit que hem de mirar cap al futur —la Carlotta, va dubtar un instant i, en la seva expressió, vaig veure com el seu cor bondadós s’imposava al seu rang social—. He sentit rumors que un grup anirà a rebre la sortida del sol al Djürgården. Hi vindrà?


  Vaig abandonar la meva cadira i vaig intentar indicar a la Carlotta que allò no podia passar; estava decidit a declarar-li les meves intencions tan bon punt ens quedéssim sols. Però la Carlotta només tenia ulls per a la seva afligida benefactora.


  La Uzanne es va treure el pissarrí de vori i el llapis, i va escriure la paraula «Sparrow» amb mà tremolosa. Tenia cercles d’humitat a les aixelles i sota els pits, on la suor li amarava les flors brodades del vestit. Es va tombar cap a la seva jove acompanyant.


  —Sí, Carlotta, hem de mirar cap al futur. Però jo ja tinc plans, i tu també —ella va fer cara de perplexitat—. T’he concertat una cita amb el tinent Halland. És un home proper al duc Carles i té vincles familiars amb els De Geers.


  —De Geers! —va exclamar la Carlotta, que es va dur una mà al pit. La família era noble i la seva riquesa, llegendària—. On és? —li va preguntar, mirant al seu voltant amb un somriure radiant.


  Les dues dones es van apropar al seguici del duc Carles i la Uzanne va deixar la Carlotta en mans d’un militar ebri que duia una barba llardosa i descuidada. Intervenir en aquell moment només m’hauria reportat una humiliació en el millor dels casos, i un duel en el pitjor, de manera que vaig optar per mantenir-me’n al marge, mentre aquell bergant li besava la mà nua i ella admirava el seu uniforme. La Carlotta no es va tombar ni un sol cop cap a mi i el fervor dels seus intercanvis no va fer altra cosa que créixer. Quan la Carlotta va agafar la mà del tinent i se li va arrambar, alhora que apropava els seus tendres llavis als d’ell, em vaig convèncer que simplement li seguia el joc per complaure tant la Uzanne com la seva mare, tot i que presenciar el seu plaer evident em resultava dolorós.


  Mentrestant, semblava que la Uzanne volia intercanviar quelcom més que paraules amb el duc Carles, ja que es va inclinar cap a ell amb la més seductora de les postures, però en aquell precís instant en Pechlin es va alçar i va fer cridar el carruatge del duc. La resta de convidats van començar a desfilar, mentre els criats de l’establiment feien reverències i recollien gots buits. Jo vaig desaparèixer amb la multitud, però vaig aprofitar la fosca del jardí per amagar-me. Al cel hi havia per fi una llum vagament nocturna i ja faltava poc per a les hores blaves, en què el sol s’amaga durant unes hores darrere l’horitzó i només els estels més lluents s’insinuen al firmament. Hom queda llavors atrapat entre la nit i el dia, en un estrany món blavós, tal com jo m’hi havia quedat entre la incitant actitud inicial de la Carlotta i la seva desaparició. Vaig esperar fins que tothom va haver marxat, llavors vaig pujar per les escales del servei i vaig esperar assegut a la cambra del primer pis que la senyora Sparrow vingués a tirar-me les cartes.


  Capítol 6
 EL CASSIOPEA


  Fonts: E. L., Sra. S.


  La senyora Sparrow tenia un aspecte pàl·lid i cansat, i feia més ulleres del que era habitual. Va deixar una safata amb dos gots i una ampolla sobre la taula, i se’m va asseure al davant amb l’esquena tan dreta com el respatller de la cadira de fusta.


  —Un solstici d’estiu ple d’esdeveniments, senyor Larsson.


  Jo em vaig passar les mans pels cabells i pels quatre pèls mal comptats de la barbeta.


  —Sí, i cap no ha sortit com jo havia planejat. Ha vist la Carlotta marxant amb aquell… enze? M’han robat el futur!


  La senyora Sparrow va agafar un objecte allargat embolicat amb seda blava de damunt la safata, el va desembolicar amb mans tremoloses i va obrir el Cassiopea.


  —I per postres, això! Córrer tants riscs a canvi d’una recompensa tan escassa!


  —No és escassa. La Uzanne m’ha entregat una peça valuosa, especialment si la història sobre la seva obscura procedència és certa. Ho preguntaré a en Christian Nordén, el fabricant de ventalls; ell sabrà dir-me d’on ha sortit i a qui va pertànyer.


  —Ja sé que val com a mínim el salari d’un mes —li vaig deixar anar jo, que em vaig servir un got d’armanyac. Pel forat de l’escala ens arribava un xivarri de plats i la xerrameca dels criats—. N’espero un percentatge, per cert.


  —No tinc intenció de vendre’l però el compensaré per la feina, naturalment —em va contestar la senyora Sparrow, que em va ensenyar l’anvers del Cassiopea—. En reconeix l’escena? —em va preguntar abans de girar el ventall per estudiar el paisatge pintat—. La posta de sol entre ataronjada i color d’anyil, els núvols que s’alcen en arc cap al cel. La casa senyorial, el carruatge negre… És la visió que vaig tenir sobre Gustau.


  —És clar! —vaig exclamar jo, que em vaig inclinar per estudiar la seductora escena mentre m’imaginava que pujava al carruatge i que se m’enduia a un destí on m’esperaven plaers inimaginables—. Quan l’he vist sobre la taula he sentit una cosa estranya.


  L’expressió de la senyora Sparrow era una barreja d’alarma i astorament.


  —Gustau va insistir que la visió estava relacionada amb França, però és la seva pròpia casa que corre perill. Avui m’ha quedat més clar que mai —em va explicar, acaronant l’anvers del ventall amb un dit—. He de llançar un Octau.


  —Però jo vaig sentir dir al rei Gustau que no té temps.


  —No, senyor Larsson. Vull dir un Octau per a mi —va plegar el Cassiopea i el va tornar a embolicar amb seda—. És cert que Gustau té un paper en aquesta percepció, però em vaig equivocar en pensar que n’era l’element central. En realitat la visió va dirigida a mi; sóc jo qui ha de protegir la seva casa.


  La senyora Sparrow va desar el Cassiopea a la seva butxaca i va comprovar diverses vegades que seguia al seu lloc, com si tingués por que pogués fer-se fonedís.


  —Amb tots els respectes, em pregunto què pot oferir vostè per a la protecció del rei —vaig etzibar-li.


  —El meu Octau. Els coneixements que ens proporcionarà permetran aturar la traïció abans no es consumi.


  —El rei Gustau porta vint anys sobrevivint a tota mena de conspiracions, senyora Sparrow. I pel que fa als patriotes que ha vist aquesta nit, el duc Carles odia el seu germà un dia i l’endemà plora llàgrimes de devoció per ell. En Pechlin ja té un peu a la tomba i la Uzanne és… en fi, una col·leccionista de ventalls.


  —Sí, i molt experta. El Cassiopea és una peça amb molt de poder i tinc la intenció d’utilitzar-la. Haurem de desarmar-la o d’embruixar-la. Potser haurem de destruir-la.


  —Haurem? Per què ho diu en plural?


  La senyora Sparrow va agafar la pipa de la tauleta auxiliar i la va encendre amb una espelma.


  —Vostè i jo som socis, senyor Larsson. Jo m’encarregaré del duc Carles: creu en els meus poders i sé que acudirà a mi. Però vull que vostè esbrini més coses sobre la Uzanne: qui són els seus aliats, quines debilitats té, com té intenció de dur en Carles fins al tron. De fet, no troba que la Uzanne encaixa prou bé amb la reina d’atuells? La seva acompanyant?


  —No la veig representant aquest paper, la veritat. I com vol que m’hi aproximi? A través de les cartes?


  —Aprofiti el contacte de la Carlotta.


  —La Carlotta? Però si ha marxat amb aquell militar imbècil sense ni tan sols una picada d’ull! —vaig exclamar i em vaig acabar la beguda d’un glop—. Tot i que, ben pensat, la pobra no tenia elecció. És… una presonera! —vaig deixar el got sobre la taula i em vaig dreçar—. El meu Octau, senyora Sparrow. Ja és pràcticament mitjanit!


  Ella va assentir amb el cap i va preparar ràpidament la taula per a les cartes.


  —Aquesta nit busquem un mestre que el pugui ensenyar.


  Va començar a repartir les cartes en silenci. Al cap de cinc tirades va arribar la tercera carta de les vuit que necessitava.


  —El mestre: el vuit de llibres. Els llibres són el pal del conflicte.


  —Em pensava que havia dit que eren el pal de l’esforç.


  —Cada pal té una vessant positiva i una de negativa. I hi ha esforços negatius. L’erudició és sagrada, eleva l’ésser humà i l’acosta al paradís, però els dogmes i les lleis cruels poden conquerir i esclavitzar els homes. Los noves idees competeixen amb les velles; la ciència derroca i eleva el món.


  La senyora Sparrow va estudiar atentament la imatge durant una bona estona.


  —Segons aquesta carta, el seu mestre pot ser tant un home com una dona. Hi ha dues flors, una de blanca i una de vermella; això apunta a una contraposició d’algun tipus. Però el vuit és el número del renaixement; potser el seu mestre desitja renéixer d’alguna manera. També és una persona que vol ascendir, potser per l’arbre de la saviesa o potser pel de l’èxit. A més, tot i ser savi, el seu mestre és donat als afalacs i a les imitacions… Veu el lloro?
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  —Potser és el meu cap al Servei de Duanes. L’home es passa el dia grallant versos de la Bíblia i consells sobre com he de triar la meva esposa.


  —Mmm… —va murmurar la senyora Sparrow, fent una pipada—. Però la música que aquests dos personatges comparteixen de manera tan informal no suggereix justament un himne…


  —Jo tenia intenció de cantar un himne a Eros aquesta nit, amb la Carlotta… —li vaig confessar, mirant fixament l’home i la dona de la carta.


  Capítol 7
 LA CUA DE PORC


  Fonts: E. L., C. Hinken, J. Bloom


  Malgrat haver passat una nit curta i inquieta, l’endemà al matí em vaig llevar ben aviat i vaig escriure una carta fervorosa a la Carlotta. Constava d’una pàgina en què em desfeia en compliments vers ella, i una altra en què lamentava profundament la seva partida, alhora que em mostrava comprensiu i li assegurava que la mateixa vident que havia aconsellat el duc Carles havia predit el nostre amor i connexió. L’Octau encara no s’havia acabat, però això no m’importava; confiava plenament en un resultat feliç. Quan vaig baixar amb la missiva, la meva majordoma, la senyora Murbeck (una dona a la qual intentava evitar costés el que costés) va començar a clavar-me el sermó habitual sobre els meus horaris intempestius i les meves borratxeres ocasionals. Amb tot, va ser parlar-li del meu futur compromís i, de sobte, es va transformar en una tendra amiga. La dona va cridar el seu fill, a qui sempre estava esbroncant per un motiu o altre, i es va aprestar a oferir els seus serveis com a missatger de l’amor. Tanmateix, a l’hora de sopar encara no havia rebut resposta de la Carlotta, cosa que em coïa més que una picada de tàvec, fins que em vaig adonar que ara havíem començat a festejar i allò li concedia el poder de fer-me patir.


  Aquella nit, la meva missió al Departament de Duanes em va dur a arrossegar-me miserablement per entre els bassals i les roderes d’un dels molls de Skeppsholmen, una illa situada a l’est de la ciutat. Protegit amb un abric gruixut i botes, vaig donar un cop d’ull a una barca desballestada que feia cara d’haver patit més sacsejos que una puta veterana. Aquella mena d’embarcacions eren sovint l’objectiu de les batudes de Duanes, vaixells fets una desferra dels quals se servien els desesperats com a últim recurs, o els criminals que després podien abandonar-los sense haver-ne de lamentar gaire la pèrdua. El vaixell anava ple de productes de contraban i havia salpat de Riga. La possibilitat de completar un viatge amb èxit bé compensava el risc de la missió: ara que la revolució havia apartat França del centre del món civilitzat, els luxes eren escassos i les taxes duaneres, elevades. Aquell bot estava carregat de blonda, un producte car de produir que feien servir homes, dones, canalla i fins i tot algun gos faldiller, i que podia reportar una petita fortuna. D’altra banda, jo no era dels que es feien enrere pel mal temps i els horaris intempestius; no en va, em corresponia un percentatge dels béns confiscats.


  Ja havien arribat dos policies, que havien rodejat un mariner amb la llum de les seves llanternes. El presoner era un home esprimatxat de cara arrugada i duia una petita concertina. En veure la capa vermella em va saludar cordialment.


  —Una nit de gos, sekretaire, la pitjor per veure’s arrossegat accidentalment a les illes Plomes —em va dir el capità, que em va donar la mà—. Entrem a la taverna més propera i permeti’m que li expliqui la meva història en un lloc sec i davant d’una beguda que ens faci entrar en calor. El convido jo, naturalment.


  Vaig dir als policies que aquell era sens dubte un cas de Duanes, i que ja m’encarregaria jo d’aquell bergant. El capità i jo vam marxar cap a La Cua de Porc, on ens va rebre un fanalet que lluïa entre la pluja; amb aquell temps, els únics clients del local eren els bevedors més compromesos amb la causa.


  —Preferiria no saber el seu nom, per si més tard hi hagués preguntes —em va confessar el capità.


  —No el sap gaire gent —li vaig dir—. En canvi jo sí que conec el seu; al Departament de Duanes es parla de vostè tot sovint, capità Hinken.


  L’home va fer un gest displicent amb la mà, com si aquell fos un compliment que ja havia sentit massa vegades.


  —Això és perquè sovint resulta útil conèixer-me, ja que puc transportar el que sigui o qui sigui, d’un punt A fins a un punt Z, sense que la resta de l’alfabet se n’assabenti —llavors va demanar dues gerres de ponx al taverner i vam seure—. Vostè personifica la figura del funcionari de Duanes, sekretaire —va començar dient-me en Hinken—. Té l’alçada i el pes d’un soldat i una cara proporcionada. Podria ser qualsevol persona, segur que sovint el prenen per un altre. A primer cop d’ull sembla un home agradable i de fiar, i vist de més a prop…


  —Vostè és un adulador, capità.


  —I ara, sekretaire! Qualsevol dona estaria d’acord amb mi —va tornar a demanar la beguda i el taverner es va apropar precipitadament amb les gerres. En Hinken va esperar que l’home marxés abans de prosseguir—. Jo sóc un home de mar, sekretaire, per a mi la presó és el més semblant a l’infern en aquesta terra. Potser podem arribar a un acord.


  Jo vaig assentir-hi, però sense gaire entusiasme. En Hinken em va oferir una caixa de vodka rus i una dotzena de bobines de blonda, com a pagament parcial, si el meu informe concloïa que el seu vaixell complia amb la llei i el deixava salpar cap a Sant Petersburg. Vam tancar el tracte per tres caixes de licor i mitja més de blonda, a més de la promesa de servir-me de transport en el futur si jo ho necessitava. En Hinken va enviar el mosso de cuina a la seva nau amb un missatge per al primer oficial, i abans no ens havíem acabat la primera ronda de beguda va aparèixer la mercaderia. Em vaig desar una bobina de blonda a la cartera i vaig deixar-ho tot lligat, perquè m’enviessin la resta a casa. Al capità li va sortir ben barat (la blonda era d’aquella fibrosa que les dones dels mariners fan servir per decorar els canesús, i el vodka era mediocre), però per a mi va ser un negoci acceptable. A la ciutat era possible vendre alcohol de tota mena i la blonda podia resultar molt útil quan havies de ser persuasiu. Amb el temps en trauria un gran rendiment.


  Però en Hinken també tenia una altra cosa per oferir: notícies sobre les revolucions en curs a Europa. Anglaterra encara es llepava les ferides després de la pèrdua de diverses colònies. A Holanda, les botes prussianes havien esclafat l’aixecament republicà. França tot just havia començat a alçar-se d’entre els seus propis vòmits. El rei Gustau havia prohibit les notícies provinents de França per temor que poguessin incitar una reacció semblant al nostre país, de manera que els clients de La Cua de Porc l’escoltaven captivats.


  —Els francesos canten Ah, ça ira!, inspirats per un revolucionari nord-americà anomenat Franklin. Però jo crec que no anirà enlloc: els emigrants fan cues multitudinàries, rates que saben que el vaixell s’enfonsa a marxes forçades. Tots els senyals apunten a una tempesta ferotge, sekretaire —em va explicar en Hinken—, i tots els vents procedents de França bufen cap al nord.


  —Nosaltres ja tenim la nostra pròpia revolució, sense vents ni tempestes, cortesia de Sa Majestat el Rei —li vaig respondre.


  Però en Hinken va arrufar els llavis i va brandar el cap amb gest seriós.


  —No. La tempesta encara ha d’arribar.


  Aquelles notícies van provocar el pessimisme en tota la taverna, de manera que vaig demanar a en Hinken que tragués la seva concertina i toqués quelcom animat. Vaig fer un gest a una cambrera amb l’esperança que una cara bonica em pogués aixecar els ànims. La noia va venir ràpidament, però no puc dir que d’entrada se m’aixequés res de res. Era extremadament prima, tenia la cara demacrada i els ulls blaus, unes celles esparses, un nas curt, llavis prims i uns cabells castanys totalment anodins, recollits en una cueta. El vestit lleig i d’un depriment color gris revelava que la noia acabava d’arribar d’algun poble llunyà. Però la seva pell em va cridar l’atenció: era llisa i blanca com la llet, i les ombres al voltant dels seus ulls tenien un to blavós. No tenia ni una piga, ni una taca, ni tan sols a les mans, cosa sorprenent en una noia que havia de treballar per guanyar-se la vida.


  —Pobreta —li vaig dir a en Hinken—, no durarà gens ni mica a La Cua de Porc.


  —Això espero, senyor —em va respondre la noia secament, mentre deixava la safata a la taula—. Que potser té res a retreure’m per la meva feina, senyor?


  —No, ni molt menys —li vaig contestar, agafant la beguda.


  —Ni ens havíem adonat de la seva presència —va afegir-hi en Hinkel, prenent la seva.


  —I m’alegra saber que té ambicions més altes —vaig indicar-li—, però amb aquesta vestimenta sembla que vingui de…


  —De la tomba? —em va interrompre ella, subjectant la safata contra el pit—. Té raó: acabo de ressuscitar i necessito roba nova. Què li agradaria que portessin les noies del servei, senyor sekretaire? Potser uns punys de blonda blanquíssims; o, si no poden ser blancs, d’un to cru? —va afegir, assenyalant les caixes del suborn d’en Hinken—. Potser em podria ajudar a complir amb els seus elevats requisits, sekretaire. El meu silenci no li costaria pas gaire.


  No m’interessava gens que el meu tracte amb en Hinken se sabés, i la noia havia jugat molt bé les seves cartes. Li vaig donar una bobina de la caixa i em vaig asseure amb un esbufec.


  —Ens pot dur una mica de pa i unes salsitxes seques, senyoreta…?


  —Senyoreta Grey —em va respondre, marxant cap a la barra.


  En Hinken i jo vam esclafir a riure, però el capità va callar en sec quan la senyoreta Grey es va tombar cap a nosaltres, amb la cara solcada per les llàgrimes.


  —Em temo que hem topat amb una història —va deixar anar en Hinken.


  Vaig trigar pràcticament un any a descobrir-la.


  Grey era realment el seu cognom i quan havia arribat a la ciutat procedent de Gefle, un poblet situat a dos dies de camí, al nord, li venia com anell al dit; la Johanna Grey, i, de fet, tota la família Grey, vestia sempre roba de color gris. La mare de la Johanna, una dona extremament devota, assegurava que vestir-se amb roba de colors era una ofensa al Senyor. Els éssers humans havien nascut sense color i havien de passar la vida pregant fins a poder creuar el pont de la mort que conduïa a un brillant Paradís. L’únic color de roba que la senyora Grey considerava apropiat per a la vida terrenal era el color de la penitència i el que més recordava la pobresa: un cel de novembre prenyat de pluja freda. A més, com que veia un senyal de puresa en la manca de color, la senyora Grey havia protegit la pell de la Johanna amb cremes per evitar que el sol la hi cremés i l’hi fes sortir pigues. Així, la Johanna tenia la pell translúcida, sense haver de recórrer a la pols d’arsènic que feien servir les altres dones. A banda de la seva pal·lidesa etèria, la feina de la Johanna l’havia apartat encara més de la resta de noies del poble. Els seus dos germans grans havien mort víctimes del còlera i el senyor Grey havia necessitat ajut de l’apotecària de la família. Als catorze anys, la Johanna ja sabia llegir i escriure, parlava una mica de llatí i de francès, i tenia coneixements de botànica i de remeis medicinals, tot i que la seva tasca principal consistia a cultivar, trobar i preparar els ingredients que s’usaven en molts dels remeis més simples: dent de lleó, ginebró, camamilla, gavarreres, estramoni, flors de saüc, boixerola i matallops. Una o dues vegades al mes, durant les estacions temperades, es ficava a l’estany amb les cames nues per recollir sangoneres, i s’hi estava fins que no li quedava ni un centímetre de pell lliure. Aquella flora i fauna els permetia pagar les espècies i les medecines que no podien cultivar, recollir o elaborar.


  En totes aquelles plantes i flors la Johanna havia descobert un arc de sant Martí, i havia començat a crear pigments i infusions per poder tenir els colors sempre ben a prop. Estudiava els tints de les arrels, de les llavors, de les flors i de l’escorça que recollia, i que després molia per treure’n tint en pols. Si barrejava els pigments amb oli de lli o amb alcohol, n’obtenia resultats d’una gran vivor. Li va dir al seu pare que era una manera d’estudiar botànica i farmàcia, i a la seva mare que era una forma de pregària personal. Algunes de les barreges tenien propietats medicinals i la Johanna va proposar als seus pares que aquells tònics podien servir per incrementar els ingressos de la família. Eren begudes saboroses que aviat van gaudir de gran popularitat, sobretot una que el senyor Grey va batejar com «el tònic dels excessos». Fet a partir de gingebre, cardamom i aiguardent, tenia una floreta de milfulles suspesa al líquid transparent, servia com a remei per a l’ebrietat i va aportar uns ingressos considerables als calaixos del negoci.


  La família Grey va viure un any de prosperitat i de relativa tranquil·litat, fins que finalment, als setze anys, la Johanna va començar a experimentar els cicles femenins. La senyora Grey va veure aquell fet com l’entrada de la seva filla a les perilloses aigües de la feminitat i, diàriament, li engegava llargues diatribes contra el pecat mortal de la luxúria, feia que el senyor Grey li llegís històries horripilants de l’Antic Testament que parlaven de prostitutes esquarterades i, quan va trobar una cinta de cabell de color verd que la Johanna duia amagada dins la brusa, la va cremar com si fos l’esca del llibertinatge. Però els seus pares no tenien motius de preocupació, ja que la Johanna no coneixia el desig carnal ni havia rebut cap mena d’atencions per part del sexe oposat. Era com si a la química neutral que regia el seu aspecte, s’hi hagués barrejat una dosi pròpia de l’àngel de la castedat. La Johanna ni tan sols havia somiat mai de fer lliscar la mà per la pell suau dels seus pits i dur-la estómac avall, per explorar el que tenia entre les cames. L’únic que havia generat la seva maduresa havia estat un desig de banyar-se més sovint. Quan, finalment, la senyora Grey va reconèixer aquella virtut inherent a la seva filla, va considerar-ho una benedicció de Déu i va començar a buscar-li un bon partit. El senyor Grey va començar a cercar un nou aprenent, però les coses no van sortir segons els plans de Déu, ni dels Grey. Ni tampoc segons els de la Johanna.


  En Hinken va agafar la Johanna pel canell i li va posar una moneda a la mà.


  —No ha estat amb mala intenció, senyoreta Grey.


  —No hagués dit mai que era un home de tan bon cor, capità —li vaig dir jo, que de sobte hauria volgut mostrar-me més generós.


  —És qüestió de pràctica, sekretaire —em va contestar la noia.


  Em vaig treure una moneda de la butxaca i la hi vaig donar.


  —M’imagino que tot és començar, encara que sigui amb poca cosa.


  —Una clau petita pot obrir una porta gran —em va respondre i va marxar.


  En Hinken i jo vam brindar i ens vam girar cap a una animada taula de joc. Els jugadors estaven immersos en una partida de poch, un joc de cartes alemany amb un tauler d’apostes format per vuit compartiments distribuïts al voltant d’una casella central. Vaig estar seguint les apostes durant uns minuts, però ben aviat la meva atenció es va centrar en el taulell i els vuit compartiments, que em van fer pensar en la cita amb la senyora Sparrow. Cada compartiment tenia un nom, com ara «Matrimoni», «Rei» o «Cabró». Eren les onze tocades i vaig arrufar el front davant la idea d’haver d’anar al passatge dels Franciscans sota aquella pluja, però sabia que si no hi anava el cabró seria jo.


  En Hinken em va clavar un copet de colze a les costelles.


  —No faci aquesta cara, sekretaire. El que necessita és una cançó; la tonada que m’ha demanat abans l’animarà.


  Va agafar la concertina del banc del costat i va entrar en calor tocant una escala simple: do re mi fa sol la si do.


  —L’última nota i la primera són la mateixa. Això és una octava, oi? —li vaig preguntar.


  En Hinken va fer que sí amb el cap.


  —I quina necessitat hi ha de repetir l’última nota? No podrien ser només set notes? Per què han de ser-ne vuit?


  En Hinken va arrufar el front davant d’aquella pregunta tan estranya i llavors va tocar l’escala amunt i avall diverses vegades, però sense l’última nota. Finalment va abaixar la concertina i va arronsar les espatlles.


  —Perquè no sona bé. S’han de tocar totes vuit.


  —Així doncs… això és una veritat absoluta? —li vaig consultar en veu baixa—. En un sentit ampli?


  En Hinken va arronsar les espatlles i va començar a tocar, però després de dues balades tristes i desafinades el taverner li va dir que ja n’hi havia prou i li va demanar que ho deixés. Van anunciar l’última ronda i van començar a col·locar bancs i cadires damunt les taules de fusta, amb un grinyol que es va barrejar amb la dringadissa procedent del fons de l’establiment, on fregaven plats. La Johanna va escampar serradures per terra i va començar a escombrar.


  —Què més sap d’octaves i de vuitenes? —vaig preguntar a en Hinken.


  La Johanna es va apropar, escombrant tan a poc a poc que l’escombra amb prou feines feia soroll.


  —El vuit sempre ha estat un número de la sort per a mi, senyor sekretaire. Només hi ha set mars, però vaig batejar la meva barca com El vuitè. Normalment li dic Henry. No és corrent que les barques tinguin noms masculins, però la meva el té.


  La Johanna es va recolzar al pal de l’escombra.


  —El meu pare és apotecari i comprava herbes a un xinès que duia un tatuatge en forma de número vuit. El tatuatge li començava al dit del cor i li pujava per l’avantbraç fins arribar al colze. El xinès adorava «els vuit genis», que aporten riquesa i una llarga vida, i li va dir al meu pare que el vuit és el número de la sort.


  En Hinken va fer que sí amb el cap.


  —I ningú no té tanta sort ni és tan malparit com els orientals. No n’he conegut mai cap a qui faltés una dent —ens va assegurar—. Per què ho pregunta?


  —Una endevina em va començar a llançar vuit cartes, un mètode d’endevinació anomenat «Octau» —els vaig explicar—. Ara mateix hauria de ser amb ella, extraient la carta següent —vaig mirar la taula veïna, on els jugadors havien abandonat el tauler de poch amb els vuit espais al voltant d’una posició central buida—. La vident em va fer prometre que acabaria l’Octau i em va assegurar que aquest em brindaria un renaixement —els vaig confessar.


  —Quina mena de renaixement? —em va preguntar la Johanna—. Un ple de riqueses i una llarga vida, com el dels genis del comerciant xinès?


  —Va dir que trobaria l’amor i la connexió, però això ho tindré de totes maneres, amb cartes o sense: estic a punt de prometre’m.


  —Felicitats —va alegrar-se’n en Hinken, que em va clavar un copet a l’espatlla—. I l’acompanyo en el sentiment.


  Vaig estirar els braços sobre el cap i vaig sentir com em petaven les articulacions de l’espatlla.


  —Però potser hi aniré demà al vespre, en lloc d’avui —li vaig comentar.


  En Hinken es va alçar bruscament i em va agafar el braç per no caure.


  —És perillós faltar a un jurament, especialment si la vident té un do. Podria maleir-lo.


  Si bé la senyora Sparrow no voldria perdre el seu soci de trampes, el cert era que havia afirmat que qui no complia l’Octau, s’extraviava. Era millor que m’assegurés el vaixell del tresor Carlotta, per tots els mitjans.


  —Té raó, Hinken. És prudent complir amb la paraula donada per garantir-me encara més l’èxit.


  —No perdi mai la seva posició sobre el mapa i arribarà allà on vulgui —va aconsellar-me en Hinken, mentre es posava l’abric—. L’escortaria fins a la casa de la vident, però comprendrà que és millor per als dos que ens separem aquí.


  —I com el puc localitzar per cobrar-me el favor que em deu? —vaig preguntar-li, recollint la capa vermella de terra.


  El capità Hinken va obrir la porta i la pluja freda em va mullar la cara.


  —La meva cosina, la tieta von Platen, regenta la casa taronja del carrer de Baggens. Jo m’instal·lo a les seves golfes entre viatge i viatge, i durant els mesos del glaç. Ella sabrà on trobar-me.


  Vaig xiular i vaig assentir-hi amb el cap. La Johanna va recollir l’escombra amb gest nerviós: fins i tot ella havia sentit a parlar de la infame casa taronja del carrer de les putes.


  —Espero tenir-ne el plaer —vaig expressar.


  Capítol 8
 LA MARCA DE LES DENTS


  Fonts: E. L., Sra. S.


  Una barca hauria estat un mitjà de transport més apropiat per tornar al centre de la ciutat, però fins i tot en el cas d’haver-ne trobat una, hauria arribat xop i marejat; la remera m’hauria maleït i m’hauria enviat a l’infern, mentre avançava contra el vent. Per sort vaig fer el trajecte dins d’un carruatge fosc, que feia olor de florit i on el so de la pluja intermitent i dels cascs dels cavalls em feien companyia. Esperava no fer gaire tard i que la senyora Sparrow em preparés un cafè ben carregat, amb una cullerada de sucre i un raig de llet.


  Vaig baixar prop de l’església Major per prendre una mica la fresca i vaig trobar el passatge dels Franciscans prenyat d’ombres i de boira. Les finestres de ca la Sparrow estaven il·luminades, de manera que vaig pujar per les escales i vaig trucar a la porta. La Katarina va obrir una escletxa però no va dir res; feia ulleres de cansament.


  —Katarina, m’esperaven a les onze, però un assumpte m’ha retingut i m’ha impedit arribar a temps.


  —La senyora està ocupada amb una conversa privada, senyor Larsson, i és molt tard.


  Era a punt de tancar-me la porta, però em vaig treure la bobina de blonda de la bossa de pell i la hi vaig donar. La noia em va dirigir una mirada d’incredulitat, va agafar la bobina i em va acompanyar fins al vestíbul. Caminava de puntetes i jo la vaig imitar tan bé com vaig poder, tenint en compte el meu estat d’embriaguesa. No volia molestar la meva amfitriona, que sens dubte es trobava ocupada en algun negoci d’espiritisme.


  Tenia la roba humida i enganxosa de la caminada, de manera que em vaig treure la jaqueta i les botes, i les vaig deixar al costat de l’estufa perquè s’eixuguessin. Els peus em feien una pudor espantosa i vaig obrir la finestra per ventilar una mica la cambra; ben aviat vaig començar a tremolar a causa de l’aire fred de la nit. Em vaig alçar i vaig posar-me a caminar d’aquí cap allà per intentar entrar en calor. Cada tant treia el nas al vestíbul, per veure si el client nocturn de la senyora Sparrow marxava. Finalment vaig sentir passos a l’escala i la porta es va obrir grinyolant.


  —Arriba massa tard —em va etzibar la senyora Sparrow.


  —Però li he fet un jurament!


  Va clavar la vista als meus peus descalços i va arrufar el nas abans d’acompanyar el seu client fins a la porta. Jo vaig anar corrent a buscar les botes. Quan va tornar, la senyora Sparrow es va aturar al llindar de la porta i va creuar els braços.


  —Té alguna excusa?


  —He hagut d’anar a Skeppsholmen per feina. Ja sap que la meva feina al Departament de Duanes penja d’un fil i no la puc desatendre, ni tan sols per l’Octau —em vaig excusar.


  Ella va brandar el cap, contrariada, i vam pujar per les escales.


  —Aquesta nit arriba el missatger. Espero que sigui a prop, perquè estic molt cansada —em va dir amb un badall, mentre preparava el diagrama i barallava.


  El missatger devia ser a Skåne, perquè va trigar nou mans a aparèixer.


  —Fixi-s’hi, més tampons d’impremta, però damunt la portadora duu un atuell de vi, el símbol de la seva acompanyant —em va comentar la senyora Sparrow.
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  —Avui li he enviat una nota a la Carlotta —li vaig explicar, en un esforç frenètic per recordar els detalls del matí—. L’hi ha dut el fill de la meva majordoma!


  Però la senyora Sparrow va ignorar la meva excitació.


  —El seu missatger li farà de correu de confiança, tant a l’hora d’enviar les seves missives com d’entregar-li les d’altres. Pot ser que això succeeixi un o diversos cops. Pensi en quantes vides s’han vist alterades per una carta perduda, o per una notícia que arriba en el moment oportú.


  —M’he d’assegurar que el xicot ha entregat la meva nota! —vaig exclamar, mig alçant-me del seient, però la senyora Sparrow em va agafar pel braç.


  —Estigui atent. El número quatre toca a terra, de manera que el seu missatger serà una persona ferma i autèntica. Un home pràctic, que comercia amb béns valuosos i treballador; també aquí apareixen les bogues. Serà un home d’èxit, si l’hem de jutjar per la qualitat de la roba. Però mira cap enrere, observa alguna cosa que no és el seu ajudant. És un home ansiós per si el persegueixen, o que es penedeix d’alguna cosa.


  —Perquè no hi deu haver més d’un comerciant de vins que es digui Vingström, oi? —li vaig demanar, girant-me cap a la porta.


  —M’ha estat escoltant? —em va preguntar la senyora Sparrow.


  Fora havia començat a ploure a bots i barrals. Em vaig regirar a la cadira i vaig mirar la senyora Sparrow.


  —Potser estava equivocada respecte a la meva visió —li vaig respondre—. No he tingut bona sort mai de la vida.


  —No s’equivoqui: la percepció estava relacionada amb vostè. I normalment la bona sort la té aquell qui treballa dur per aconseguir-la —va sentenciar amb un deix cansat.


  Vaig fer que sí amb el cap i vaig remenar amb un dit un bassal de cera d’una espelma que s’acabava d’apagar.


  —Emil, per què està tan pensarós? —em va preguntar ella amb veu més dolça.


  —És que veurà, senyora Sparrow… Fa anys em van explicar que una maledicció pesava sobre meu.


  —Em sembla força improbable —em va dir la senyora Sparrow, que va tornar a encendre l’espelma, però en lloc de tornar-la a col·locar sobre la taula la va deixar damunt d’una butaca, a prop de l’estufa—. Però expliqui-m’ho. Difícilment trobarà una oïda més ben predisposada que la meva.


  —Quan tenia quasi dotze anys, la meva mare estava prenyada d’un fill bastard. Feia la sensació que no sobreviuria i em va dir que m’havia d’explicar una cosa sobre el meu naixement. Segons sembla, vaig néixer amb dues dents a la part del davant de la geniva inferior. La meva mare va assegurar que era un senyal que jo seria un home dotat, però la vella llevadora va córrer a veure el capellà, convençuda que aquell era el símbol de la bèstia. La llevadora va fer córrer la brama i quan la meva mare em va dur a bateig, les velles de l’església de Santa Katarina van escopir a terra i es van senyar per protegir-se del malefici. Ben aviat el rumor es va estendre per tot el districte sud. Els veïns del pis de sota van suggerir que jo era un gnom, que m’havien d’abandonar a les muntanyes fins que pogués tornar per mi mateix. D’altres van fer córrer que la meva mare m’havia de dur al barber, perquè m’arrenqués les dents: era preferible que no tingués dents, que no pas que cresqués com el fill de Satanàs i mossegués les mans dels beats. Però la mare s’hi va negar i els veïns no ho van oblidar mai —vaig creuar la sala i em vaig asseure al braç de la butaca que hi havia davant de la senyora Sparrow—. De petit, la mare em duia sempre amb ella i em feia desaparèixer entre els plecs de les faldilles. Em va ensenyar a no parlar i a no atraure l’atenció dels altres. Així va ser com vaig aprendre a observar i a escoltar; em vaig tornar anònim. Quan més tard li vaig preguntar a la meva mare què havia passat amb aquelles dentetes, em va contestar que havien desaparegut miraculosament dues setmanes després del meu naixement.


  La senyora Sparrow s’havia anat posant vermella de ràbia mentre narrava la història.


  —Què va passar en realitat?


  —Crec que la mare me les va arrencar. O potser em van caure. Però el meu pare, la meva mare i la meva germana, que havia nascut morta, van acabar a la tomba. De vegades em pregunto si no és cert, si no devia néixer maleït —vaig empassar saliva i, finalment, la vaig fitar als ulls—. Miri com em van les coses amb la Carlotta. Com se suposa que he de trobar l’amor i la connexió, si duc la marca del dimoni?


  —Bestieses, el dimoni no l’ha marcat. Però tothom té ganes de veure aquesta marca en els altres, sobretot en temps d’incertesa, quan la por derrota la raó i les persones troben el mal abans de buscar el bé —em va assegurar. Es va alçar, es va apropar a la taula i es va inclinar sobre les cinc cartes—. No, vostè porta una altra mena de marca. Quan l’Octau sigui complet ho veurà.


  Capítol 9
 ELS BITLLETS DEL DIABLE


  Fonts: E. L., Sra. S., A. Vingström


  L’endemà, després de prendre un cafè al Gat Negre, vaig anar al celler Vingström amb la idea de veure la Carlotta i assegurar-me que li havien entregat la meva nota. La rebuda del senyor Vingström em va animar considerablement, però quan vaig demanar-li per la salut de la Carlotta la seva dona em va enfonsar amb una sola frase.


  —La Carlotta està promesa, senyor Larsson.


  Em vaig empassar precipitadament un glop de vi de criança.


  —Amb qui?


  —Ara no, Magda; encara no ho podem anunciar —li va indicar el senyor Vingström.


  La senyora Vingström va alçar la mà per fer callar el seu marit, va girar cua i va marxar del magatzem clavant un violent cop de porta.


  —És cert, senyor Vingström? —li vaig preguntar, fent girar la copa amb gest nerviós.


  Ell va obrir lleugerament la porta per assegurar-se que la seva dona havia marxat.


  —La benefactora de la Carlotta li ha presentat un marit potencial: un tinent que té llaços familiars amb la noblesa. La senyora Vingström espera rebre notícies dels esposoris ben aviat —es va servir un glop de vi i el va fer girar dins la copa—. Quant a mi, tinc la sensació que sóc un arbret sense la força necessària per resistir les tempestes del matrimoni. Especialment en el cas de la Carlotta —va paladejar el vi i el va escopir en una copa de peltre—. El vol tastar? —em va demanar amb un somriure.


  Vaig beure una copa amb el senyor Vingström i em vaig passar l’estona elogiant la Carlotta i imaginant com seria referir-me a aquell home com a «pare». No era un pensament desagradable, però sí una mica estrany, sobretot tenint en compte que era client dels béns que jo confiscava, i que no havia dit «pare» a ningú en tota la vida. Abans que jo marxés vam encaixar la mà.


  —Si us plau, saludi la seva encantadora filla de part meva. Mereix la felicitat per damunt de tot.


  Vaig passejar apàticament fins al Paó Reial, on vaig sopar, i després em vaig dirigir al passatge dels Franciscans, on vaig jugar a cartes fins que la Katarina em va donar uns copets a l’espatlla. La senyora m’esperava a la seva taula del pis de dalt.


  —Prengui-s’ho amb calma, senyor Larsson. Normalment l’entabanador triga força a aparèixer.


  La senyora Sparrow va estudiar la carta que va aparèixer al cap de dotze avorrides mans.


  —Un altre cop els tampons d’impremta. Heus aquí una altra persona treballadora, tot i que potser no és el que sembla. L’entabanador sap fer-se passar per un bufó i convertir-se en l’assessor del rei. D’altra banda… l’entabanador és un dels noms amb què es coneix Satanàs.


  Em va oferir la carta.


  —Em recorda la senyora Murbeck —li vaig dir i vaig veure que la senyora Sparrow alçava les celles—. És la meva majordoma. Es passa el dia esbroncant el seu fill.


  —No es precipiti, senyor Larsson. L’entabanador pot presentar-se d’una manera i ser-ne d’una altra, com en el conte de la vella que es converteix en una joveneta adorable quan algú la tracta amb respecte i afecte veritables. O del bruixot disfressat de camperol que només pretén parar-te una trampa. Cal anar amb compte amb l’entabanador, senyor Larsson, sobretot si és un set. El set és el número de l’abracadabra.
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  M’hi vaig fixar de més a prop.


  —Aquest home sembla massa estúpid per ser un mag. Però la dona va per feina. Fixi’s com li llança una maledicció!


  —Està segur que és una maledicció i no una benedicció?


  —Òndia! —vaig exclamar, i vaig notar com la sang em pujava al cap—. Són els Vingström! Els he vist avui i el pare de la Carlotta ha estat amable i cordial, però la mare m’ha rebut de males maneres i ha alçat la mà contra el seu marit. El cistell cap per avall deu voler dir que he perdut la Carlotta; no m’ha contestat i la seva mare diu que aviat estarà promesa.


  —Treu conclusions massa precipitades. Encara no hem completat l’Octau. I les famílies són complicades. Tot i que em temo que ho dic més pel que veig, que per la meva experiència recent… —es va alçar i es va servir un got d’aigua—. Què m’explica de la seva família? Com més coses sàpiga de vostè, més fàcil em serà interpretar l’Octau.


  Em vaig alçar i em vaig apropar a la finestra oberta; la cortina em va acaronar la galta.


  —La ciutat és la meva família.


  —Però va tenir uns pares, potser germans i cosins…


  —Em van dir que el meu pare havia sigut músic. Va morir abans no el pogués conèixer. Em van batejar en honor a un amic seu, un violinista francès, però Emil és un nom massa refinat per a mi. Per això tothom em diu Larsson, i últimament sekretaire.


  —Doncs a mi Emil m’agrada. Potser és un nom al qual és necessari acostumar-se —em va deixar anar—. Com Sofia.


  Vaig arronsar les espatlles.


  —Després de la mort de la meva mare em van enviar a viure amb uns cosins llunyans, perquè ningú més no volia saber res de mi. Era una família de nou membres que es dedicaven a gratar la terra de Småland i es pensaven que eren agricultors. Em vaig passar dos anys movent rocs, observant els boscos de pi negre, i menjant pa d’escorça i cansalada dels animals morts que el meu oncle duia a casa. Vam sobreviure un mes d’hivern particularment cru menjant toixons i farinetes aigualides —la senyora Sparrow va fer una ganyota en sentir allò—. Però va ser allà on vaig aprendre a distreure’m jugant a cartes a casa d’un veí, l’única persona decent que vaig conèixer. El dia de Reis em va regalar una baralla, en un acte de generositat fruit de la compassió, segurament. Quan el meu oncle, home devotíssim, va descobrir les cartes les va cremar i em va assotar fins a fer-me sagnar. Durant la missa dominical va anunciar que jo traficava amb els bitllets del diable i que era indigne de la companyia humana. Em va traslladar a viure al graner.


  —Així doncs, coneix bé la pena de ser un rebutjat —va confirmar la senyora Sparrow.


  —Vaig fugir i vaig tornar a la ciutat, on em vaig guanyar la vida com vaig poder, treballant de fanaler, d’ocellaire i, finalment, d’estibador. Sap què vaig comprar amb les primeres monedes extra que vaig cobrar?


  —Un bon àpat, espero.


  —Vaig comprar cinquanta-dos bitllets del diable, senyora Sparrow, i m’han dut molt lluny. Vaig començar al moll, on els estibadors passen les hores mortes apostant xavalla al rummy. En vaig tenir prou per mantenir-me fins que vaig conèixer en Rasmus Bleking, un sekretaire del Departament de Duanes que necessitava un xicot que conegués bé la ciutat i que sabés mantenir la boca tancada. Havia de fer tot allò que en Bleking manava; sovint m’havia d’encarregar de la feina d’en Bleking, que a canvi m’oferia una escassa assignació, un àpat al dia i les golfes de la seva cabana situada al districte sud, a prop del llac Fatburs, un estany fastigós ple de merda, escombraries i cadàvers —la senyora Sparrow va contenir l’alè—. Però tenia els meus bitllets, el meu viatge no havia sinó començat. En Bleking era un negat amb les cartes i em vaig oferir a ensenyar-li el que sabia. No el vaig apallissar mai, però el guanyava regularment. Vam jugar a cartes nit i dia, fins que es va convertir en un contrincant decent. A canvi, em va ensenyar a llegir i a escriure. Va ser un gran tracte per a ell, ja que a partir d’aquell moment em vaig poder encarregar de la seva paperassa al Departament de Duanes. Però encara va ser més beneficiós per a mi. Quan en Bleking va morir, em vaig quedar amb la seva feina i la seva habitació, i m’hi vaig aferrar com si m’hi anés la vida, fins que les cartes em van dur al passatge dels Franciscans i a vostè. Vaig comprar el títol de sekretaire d’en Bleking l’any passat i vaig tornar a viure amb la meva família, la ciutat.


  —I ara? —em va preguntar.


  —Ara he arribat al meu destí, senyora Sparrow. Em quedaré a la ciutat i treballaré per al Departament de Duanes fins que em vengui el lloc o em mori. Això sempre i quan l’Octau tingui un efecte prou ràpid per complaure el meu cap. Està disposat a esperar fins al dia del seu sant, a l’agost, però només perquè detesta els De Geers.


  Capítol 10
 EL CUINER DE SERPS


  Fonts: E. L., Sra. Sparrow


  La feina al Departament de Duanes difícilment hauria pogut resultar més horrible aquell dia. La classificació interminable de documents oficials i el to monòton del meu cap era suficient per provocar-me un mal de cap terrible. Fins i tot El Gat Negre em va abandonar: en un intent d’estalviar unes quantes monedes havien decidit servir cafè de xicoira. Però el pitjor va ser que no vaig tenir notícies de la Carlotta. El tinent potser tenia una mà guanyadora, però jo vaig recordar l’avantatge que suposava el meu vuit. Aquella nit una boira baixa cobria els carrers, però la lluna plena brillava al cel i un núvol iridiscent envoltava tota la ciutat. Hi havia un halo de màgia en l’ambient i allò em va fer concebre esperances.


  —El tinent no ha sabut jutjar el seu rival —li vaig etzibar, quan em vaig haver assegut al meu lloc habitual a la cambra de la vident—. La conqueriré, senyora Sparrow.


  —Aquesta és la seva idea de l’amor i la connexió? —em va qüestionar la senyora Sparrow, que em va mirar de cua d’ull mentre remenava la baralla—. És un privilegi tan misteriós, profund, mereixedor d’un Octau… i, no obstant això, vostè parla d’aquesta noia com si fos el pot d’una de les partides del pis de baix.
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  —M’agrada guanyar, com a vostè —li vaig confirmar, traient-me la jaqueta—. No és aquest l’objectiu del joc? La Carlotta és el trofeu final: un ocell de plomes lluents, un niu ben còmode, la seguretat a la llar i un futur al Departament de Duanes.


  —A mi tot això em fa pensar en una gàbia —em va etzibar la senyora Sparrow, que va treure les sis cartes que ja coneixíem i les va començar a repartir.


  La garsa devia tenir ganes de cantar, perquè va sortir a la segona mà.


  —Sisena posició. La garsa. I un altre cop els tampons d’impremta! Trobo que té moltes persones industrioses al seu voltant. La garsa xerra i xerra, bé amb vostè, bé sobre vostè. En aquest cas la xerrameca pot tenir tota mena de fonts i pot tocar tota mena de temes. És una carta difícil de desxifrar, però és maca. M’agrada especialment la dona. I també com l’home li posa la mà sobre l’espatlla amb gest tendre. El cinc és el número del canvi i del moviment, i sembla que els agrada.


  Vaig fer un glop de la gerra de cervesa que m’havia dut la Katarina.


  —Imagino que el tinent tindrà alguna cosa a dir, quan vegi que poso la mà sobre l’espatlla de la seva Carlotta —vaig expressar, i la senyora Sparrow va posar els ulls en blanc—. Vostè té un do que m’inspira; du les cartes a la sang.


  —Només perquè les poso al servei de les meves visions, que m’han revelat que necessito les cartes tant com les persones que vénen aquí buscant respostes —durant un instant només es va sentir el crepitar d’una espelma—. Ha de saber que no vaig néixer amb el do de la visió, a pesar que el meu nom, Sofia, significa «saviesa». I que no va ser cap do —em va explicar, mentre recollia la baralla—. De petita m’agradava molt veure els espectacles ambulants i el meu pare, que era un encant, m’hi duia sempre que podia: els faquirs, els malabaristes, els acròbates i les gitanes. Un estiu el meu pare i jo volíem veure un encantador de serps que havia arribat de l’Extrem Orient. El celler voltat de la taverna on l’encantador celebrava les seves funcions estava pleníssim i molt animat. El meu pare em va acompanyar fins a un lloc buit de la primera fila i ell va seure unes files més enrere. Primer va sonar una mena de gralla, després un tambor, i l’encantador de serps va sortir de la porta de la cuina. Era fosc com una nou, duia un turbant de color safrà al cap i una túnica de ratlles preciosa que brillava amb la llum tènue del local. L’home de les serps parlava en un francès precari que el taverner traduïa per a l’audiència, però jo no necessitava traducció: el francès era la meva llengua materna. Aquest home va explicar que la música era el llenguatge comú de totes les criatures i que estava a punt de cridar el rei de les serps. «Le Roi», va xiuxiuejar, i va començar a tocar una gralla llarga i estreta. D’un cistell negre de vímet, en va sortir una serp albina gruixudíssima.


  »Al celler hi regnava un ambient sufocant per l’aglomeració d’espectadors i la por que generen aquests animals, tot i que jo no en tenia gens. L’home de les serps es va adonar que jo l’entenia i que em tenia subjugada pel seu espectacle. Em va preguntar si volia subjectar el rei de les serps i jo vaig fer que sí amb el cap. Amb molt de compte va agafar el rèptil albí, li va fer un petó al cap i me’l va oferir. Tenia una pell increïblement llisa i vaig percebre la força de la criatura, que se’m va enroscar al braç. El rèptil es va calmar i es va quedar molt quiet i jo, com havia fet l’encantador, li vaig fer un petó al cap.


  »Un dels presents va cridar i va dir que jo era Eva, i diversos joves em van animar a recrear la història. Tots van riure i aplaudir, alleujats potser perquè algú hagués esmentat la Bíblia. Algú va llançar una poma mig podrida que va aterrar sobre la taula i un quincaller borratxo va cridar que em despullés. El meu pare se li va abraonar al damunt, una vella va començar a cridar no sé què sobre Jesús i Satanàs, assenyalant el foraster, i ben aviat la taverna es va convertir en un camp de batalla. L’home de les serps va recollir ràpidament els cistells i va marxar per la cuina, aprofitant el fragor de la batalla.


  »Jo vaig sortir darrere seu per tornar-li la serp, però ja s’havia fet fonedís. A la cuina només hi havia el cuiner, un home corpulent que preparava pastissos. Es va tombar cap a mi, va cridar que marxés d’allà i va tornar a concentrar-se en la massa que preparava. Però llavors es va tornar a girar i va veure la serp albina que duia penjant de les mans. Va rodejar la taula lentament, amb les mans cobertes de farina, i va tancar la porta del celler sense fer soroll.


  »—Un cop vaig sentir una història, joveneta, i sempre m’he preguntat si seria certa.


  »Jo em vaig pensar que es referia al jardí de l’Edèn i que volia aprofitar l’ocasió per veure la serp de prop.


  »—No tingui por —li vaig aconsellar, i li vaig oferir l’animal.


  »El cuiner va fer un bot, em va prendre la serp de les mans i va llançar la pobra criatura dins d’una cassola que bullia sobre el fogó. El xiulet del vapor i els cops de cua de la pàl·lida serp dins l’aigua bullint encara em persegueix en somnis.


  »Sucarem pa al brou quan estigui a punt —va xiuxiuejar, molt excitat— i llavors tindrem visions. La meva àvia jurava que era cert. Aviat ho comprovarem, joveneta!


  »La serp ja era morta i surava en el líquid, entre les bombolles. El cuiner va agafar un tros de pa negre, el va sucar al brou i me’l va donar. El seu cos voluminós bloquejava la porta del celler i l’home m’escrutava amb mirada ombrívola. No podia marxar de la cuina sense tastar el que m’oferia.


  »—Però, i vostè? No vol tenir visions, també? —li vaig preguntar, amb l’esperança de poder fugir. L’home va somriure i em va fer una reverència, com si fos tot un cavaller i preferís esperar que jo fos la primera a mastegar aquell tros de pa. No vaig notar ni el gust del foc de Satanàs, ni del fred glacial del més-enllà; era un tros de pa negre humit. Vaig fer un somriure forçat i vaig arronsar les espatlles, desesperada per marxar d’allà. El cuiner es va apartar i va posar-se a riure.


  »—Maleïdes històries de camperols —va bufar i es va ficar un grapat de massa de pastís a la boca—. Només volia veure si era cert.


  »Vaig córrer cap a la porta, vaig agafar el pom de ferro i, de sobte, tota la cambra, tot el món es va tornar de color blanc.


  La sala superior de la senyora Sparrow estava il·luminada tot just per un canelobre de paret que hi havia al costat de la taula i per la lluïssor ataronjada procedent de la llar de foc. Em vaig acabar la beguda d’un glop.


  —I aquell món en blanc va ser la seva primera percepció? —li vaig preguntar.


  —El món en blanc és el que precedeix totes les visions —em va respondre, retorçant-se les mans d’angoixa en recordar aquell moment—. Quan vaig recuperar la consciència, el meu pare m’agafava la mà i la dona de la casa em mullava el front amb un drap humit amb aigua glaçada. El cuiner es mantenia tan lluny com podia i li tremolaven les mans mentre treballava la massa. No se’m va voler apropar ni quan el meu pare li va demanar que m’ajudés a pujar les escales. Tot i que encara estava marejada, vaig dir al meu pare que podia caminar i em vaig omplir els pulmons d’aire fresc. Ell creia que m’havia desmaiat de l’emoció, però quan ens acostàvem a la badia del Rei aquell blanc encegador va tornar. I aquesta vegada vaig tenir una percepció. Vaig veure aigua, una mar d’un negre porpra refulgent i un estol de vaixells que marxava aprofitant la marea. Els trinquets es retallaven contra l’albada i l’aleteig de les veles de lona va fer que un estol de gavines s’envolés amb crits lúgubres. Les aus descrivien un arc per damunt dels núvols rosats i, amb les ales, provocaven un temporal de vent que em feia caure a terra. El meu pare em cridava des de la coberta del vaixell més llunyà, però el vent se l’enduia i assotava els carrers de la ciutat com un huracà. Després només hi havia silenci —va posar les mans sobre la taula que tenia davant i les va estudiar amb atenció—. Quan vaig recobrar el sentit, li vaig explicar el que havia vist, i ell em va abraçar ben fort i em va dir que no em preocupés. Però res no atura el vent. El meu pare es va ofegar el dia de sant Martí d’aquell mateix any. Feia de guixer a Drottningholm, on anava amb barca. Va caure o el van fer caure, no ho sap ningú, i se’l va endur un fort corrent. Els vents forts són sempre un mal auguri, per això estic tan preocupada pel rei Gustau.


  Vaig apartar-ne l’esguard i vaig clavar els ulls al racó més fosc de la sala.


  —Ho sento molt per vostè, senyora Sparrow.


  —Li agraeixo la comprensió, no és una cosa gens freqüent. Molt sovint hauria preferit ser una simple xarlatana.


  —Però el seu do visionari… és el motiu pel qual es va dedicar al joc? —vaig voler indagar.


  —Sí i no. El do no m’ajuda a guanyar, les cartes, però són una manera de suportar-lo. El temps va anar a passant, però les percepcions no s’aturaven. Vaig buscar l’ajut d’altres persones, de dones que patien un do com el meu, per intentar descobrir què podia fer per deslliurar-me’n. Algunes eren unes farsants, altres eren unes llunàtiques. Les autèntiques deien que no hi ha manera de desfer-se’n, però totes havien trobat una via de trampejar-lo. Cosien o feien boixets, treballaven de cambreres a cafès i tavernes, qualsevol cosa que els mantingués el cervell i les mans ocupades. Jo em vaig posar a treballar de rentadora i vaig aprendre a jugar a cartes; jugava a tot arreu, amb qui fos. Jugar era la millor distracció possible i vaig descobrir que la pau que em transmetien les cartes era el millor mètode per domar el cavall salvatge d’aquelles visions —la senyora Sparrow es va reclinar a la cadira i va deixar les mans sobre la falda—. Llavors, durant un viatge a París, vaig ensopegar amb un llibre: Etteilla, o una manera d’entretenir-se tot sol amb una baralla de cartes, del senyor ***. Era una obra sobre la filosofia i la pràctica de la cartomància, l’art de l’endevinació a partir de les cartes. Aquell llibre em va canviar la vida, o potser hauria de dir que me la va salvar. No només em va oferir la manera d’aprofitar i de desxifrar el que veia, sinó també un ofici amb el qual podia servir des del cuiner fins al rei. Sense aquella obra hauria acabat netejant barcasses o convertida en un fantasma a la fàbrica de pólvora del senyor Lalin, després d’haver-me cremat massa per seguir exercint la prostitució. Ja havia après a dominar les eines —va afegir, inclinant-se endavant i girant-se cap a mi amb un somriure—, ara només em faltava trobar-los una aplicació.


  —I ara es dedica a llaurar un camí daurat per a mi —li vaig dir.


  —Com la parella feliç de la seva garsa —em va contestar la senyora Sparrow, que va agafar la carta i la va ficar cap per avall dins la baralla—. Només dues cartes més, senyor Larsson.


  Capítol 11
 EL TROFEU


  Fonts: E. L., Sra. S., Lady C. Kallingbad


  Finalment la Carlotta em va respondre! Segons sembla el tinent no era prou proper als De Geers com per arribar-los a les butxaques. Em vaig trobar amb ella per a un pícnic ràpid a Djurgården, on em va besar apassionadament al costat de la tanca blava i em va dir «estimat». Tenia la Carlotta a l’abast de la mà i l’Octau me l’acabaria d’entregar si sabia moure els meus vuit en la direcció apropiada. Es va entristir quan vaig abandonar el pícnic per atendre l’Octau, però li vaig assegurar que es tractava d’un assumpte crucial per a la nostra felicitat futura. En arribar al moll em va abraçar, i en aquell gest vaig veure quelcom que em va semblar absolutament sincer, una sensació que em va acompanyar fins que vaig arribar al passatge dels Franciscans. El temps era perfecte i l’energia il·limitada de l’amor dirigia els meus passos, mentre mentalment em preparava per declarar-me. Quan vaig entrar al número trenta-cinc, la Katarina em va anunciar que la senyora ja m’esperava al pis de dalt, on havia passat tot el vespre.


  —Està ansiosa per presentar-me el trofeu —li vaig explicar—. I estic preparat per rebre’l!


  —En realitat preferiria no haver-lo de veure —em va replicar la Katarina amb veu seriosa, mentre jo m’enfilava pels graons de dos en dos.


  Vaig seure davant de la senyora Sparrow, i em vaig fregar les mans abans de remenar i tallar la baralla. A l’ampit de la finestra hi havia un test amb una mata de lavanda que desprenia una olor embriagadora.


  —Fa olor… d’èxit.
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  —N’està segur? —em va preguntar la senyora Sparrow, que finalment em va mirar; tenia els ulls enrogits i feia cara d’haver plorat—. En aquest cas, és evident que no té gens de nas per a les notícies.


  Em va informar que el comissari de policia li havia dut notícies de part del rei Gustau: el rescat de la família reial francesa havia fracassat. Els havien capturat a Varennes i pintaven bastos per a tots plegats. El rei Gustau romandria encara un temps a Aix-la-Chapelle, per consolar els emigrats que esperaven la restauració de la seva sobirania, mentre intentava idear un nou pla.
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  —I ara què passarà? —li vaig consultar jo, que de sobte havia perdut tot l’optimisme i era incapaç de deixar de pensar en els fills dels reis de França.


  —Tant de bo pogués veure-hi tan lluny, senyor Larsson. De moment hem de treure una altra carta.


  Va repartir cinc mans amb el rumor de les converses de la sala de joc de fons. Va semblar que aquella distracció calmava la senyora Sparrow, que quan va sortir el trofeu estava completament concentrada en la carta: era la sota major de copes.


  —El meu trofeu és un home? —vaig sorprendre’m. Em sentia estafat.


  La senyora Sparrow em va assegurar que era una bona carta en la posició del trofeu.


  —Les copes reforcen la visió d’amor i connexió. I la sota major representa una persona de mèrit. La figura té una paleta de pintor a la mà, senyal de refinament i de cultura. Sigui qui sigui, l’ajudarà en els seus galantejos i li reportarà quelcom de valor. Potser és un pare oferint la seva millor obra, la seva filla. I fixi’s en això: un lliri. La flor de França —em va clissar i vaig veure el meu disgust reflectit en la seva cara—. Però els lliris també creixen a Getsemaní, a l’Orient. Resurrecció. Una carta excel·lent —em va assegurar, es va treure la llibreteta i va omplir el setè espai del diagrama—. I ara ha de marxar, senyor Larsson. Aquesta nit no tinc esma per al joc.


  Vaig dubtar un instant a les escales de cargol que duien al carrer, com si temés que els tremolors de la Revolució Francesa poguessin haver arribat fins al cor de la ciutat. Era massa tard per tornar al costat de la Carlotta aquella nit, però l’endemà aniria a veure el senyor Vingström i li demanaria la mà de la seva filla. De sobte els vincles del matrimoni semblaven el port més segur.


  Capítol 12
 LA CLAU


  Fonts: E. L., Sra. S., A. Vingström


  A les tres en punt vaig excusar-me del cafè i vaig creuar la plaça Major, camí del celler Vingström. Finalment estava preparat per declarar el meu amor a la Carlotta, però en arribar vaig trobar l’establiment tancat i barrat, un fet que em va deixar abatut i, alhora, em va provocar un estrany alleujament. Una minyona que hi havia al pati es va aturar per cordar-se una bota i vaig aprofitar per preguntar-li com era que el celler havia tancat tan aviat.


  —Els Vingström han anat a acomiadar la seva filla, senyor. Ara mateix s’està embarcant cap a Finlàndia.


  —Finlàndia! —vaig exclamar. Tenia la sensació que la roca de sota els meus peus havia de cedir en qualsevol moment i em vaig recolzar a la casa per no caure—. Els ha acompanyat el tinent?


  La criada es va posar vermella i va apartar la cara.


  —No, no sé res de cap militar.


  —Però, llavors, per què se’n va? Tornarà?


  La minyona es va mirar els peus.


  —Segons sembla, la senyoreta Vingström ha de passar penitència per la vida llicenciosa que duia i, per això, és necessari allunyar-la de les temptacions que ofereix la ciutat.


  Va fer una reverència i va marxar abans que jo pogués afegir-hi res més. Vaig preguntar al tabaquer de la cantonada, a la carnissera i a diverses persones del carrer, però no vaig aconseguir esbrinar res més. Vaig tornar a casa amb una profunda sensació d’incredulitat, em vaig ficar al llit i no en vaig tornar a sortir fins a les onze.


  Aquella nit, quan vaig arribar a ca la Sparrow, la sala de dalt encara feia una vaga olor de colònia masculina i hi havia un got mig ple d’un líquid transparent damunt l’aparador.


  —És vodka? —li vaig demanar—. En puc beure?


  —El noto molt nerviós —em va respondre.


  —Ha marxat, senyora Sparrow —vaig seure a la butaca, vaig olorar el contingut del got i el vaig tornar a deixar al seu lloc; era aigua.


  —Qui ha marxat?


  —La Carlotta. Ha desaparegut, així —li vaig explicar, fent petar els dits—. I no he aconseguit esbrinar per què, més enllà d’una història calumniosa sobre la seva vida llicenciosa. Li puc prometre que jo no hi tinc res a veure: només en vaig treure un petó.


  La senyora Sparrow em va donar uns copets a l’espatlla i va demanar una ampolla. Vam esperar en silenci fins que la Katarina va arribar amb el vodka i un got. Me’n vaig servir tres dits i me’l vaig beure.


  —L’han enviat a Finlàndia. A Finlàndia! I ara què li dic al meu superior? Que tingui paciència fins que hagi resolt l’enigma dels meu vuit? Demà abans de l’hora de dinar m’haurà arrabassat la capa i m’haurà fotut al carrer! No té cap sentit continuar amb l’Octau…


  La senyora Sparrow es va alçar i es va apropar a la taula, on encara hi havia les cartes de la nit anterior.


  —Vaig veure un camí daurat per a vostè i encara hi crec. I no oblidi que pot ser que la Carlotta no formi part dels seus vuit. És possible que el seu paper fos només acompanyar-lo fins al camí dels qui busquen respostes i, en acabat, marxar.


  Jo vaig limitar-me a grunyir. La senyora Sparrow va apartar les set cartes i la del buscador, i va començar a remenar la resta de la baralla.
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  —No ens podem rendir. Miri el rei i la reina de França: eren tan a prop de l’objectiu i de sobte… I tot i així perseveren; ja tenen nous plans. El jove von Fersen és un home decidit i audaç. Gustau no permetrà que pateixin. Tots seguim endavant.


  Em vaig servir un altre got i vaig estudiar aquella beguda incolora.


  —Ja només falta una carta. Som-hi.


  La senyora Sparrow va remenar durant molta estona i, finalment, em va entregar la baralla perquè tallés. La vaig observar atentament, mentre repartia. Vam anar col·locant les cartes en cercle, fins que va aparèixer la clau: el nou de copes.


  —Copes una altra vegada. Això és bo, oi? —li vaig preguntar—. M’ho prendré com un bon senyal.


  La senyora Sparrow no em va respondre i va estendre l’Octau, ja complet, amb mans lleugerament tremoloses. Sens dubte estava tan alleujada com jo d’haver-lo acabat. Finalment va col·locar la meva carta al centre del diagrama. Llavors va tancar els ulls i ens vam quedar així durant uns minuts. Les campanes de l’església Major van tocar les dotze, vaig sentir les passes de la Katarina al pis de sota, la veu del porter i, després, només silenci. La senyora Sparrow va obrir els ulls i va creuar les mans a la falda.


  —Ara que l’Octau és complet, els vuit començaran a aparèixer, ja que les cartes els hauran cridat. Acudiran a vostè com llimadures de ferro a un imant. Trobi’ls i serà capaç de modificar el signe de l’esdeveniment crucial que l’espera.


  —Potser em duran amb la Carlotta o la faran tornar —vaig suggerir, estudiant aquella roda de la fortuna plena de desconeguts i d’esperança—. Però, com sabré que he trobat els meu vuit, exactament?


  —Estigui atent i tingui sempre presents les seves cartes. S’adonarà que els seus ulls tornen sobre les mateixes persones una vegada i una altra, que les seves oïdes s’acostumen a sentir els seus noms. Se li apareixeran en somnis o quan menys s’ho esperi, trobades casuals que es repetiran amb una regularitat sorprenent. Relacioni-les amb les pistes sobre les cartes que li he proporcionat i demani’m ajuda quan ho necessiti.


  —Encara no hem parlat de la carta final, senyora Sparrow —li vaig recordar—. Si vull trobar la meva clau, abans necessito entendre el nou de copes.


  La senyora Sparrow em va fitar, i em va dirigir un somriure sincer i afable.


  —Té raó en això de les copes. És un pal excel·lent en aquesta posició, tenint en compte que presagien l’amor. I tornem a tenir el lliri: resurrecció, França… —em va contestar. Es va inclinar damunt les cartes, els dits sobre el caire de la taula—. Fixi’s en la posició de les nou copes: n’hi ha vuit que envolten la novena. Això és un eco de l’Octau. El nou és l’últim número simple i, per aquest motiu, és el número de la culminació, de la realització i de la influència universal. Diria que aquesta carta és un bon auguri, excel·lent per a vostè.


  Va recollir la resta de cartes, acaronant-ne el cantell amb el dit índex alhora que, sense ni adonar-se’n, marcava un punt dins la baralla amb el dit petit.


  —Tal com succeeix amb l’acompanyant, aquesta persona té vincles importants amb el seu esdeveniment crucial.


  —Però en aquesta carta no hi ha cap persona! —vaig exclamar, i em vaig inclinar endavant per estudiar-la amb més deteniment—. Això és un ocell amb el cap dins la boca d’una bèstia —vaig afegir, tement per un instant que aquella carta pogués ser el símbol de la veritable naturalesa del matrimoni.


  La senyora Sparrow va deixar la baralla sobre la taula i va posar una mà sobre la meva.


  —Aquesta és la meva carta, senyor Sparrow. Jo sóc la seva clau.


  Capítol 13
 L’ART I LA GUERRA


  Fonts: M. F. L., Louisa G.


  —Sempre fa tard? —va preguntar la Uzanne, irritada, al seu propi reflex al vidre de la finestra. A través de les branques del faig enfiladís va veure la silueta negra d’un carruatge que avançava com un escarabat gegant, retallat sobre el blau del llac Mälaren—. I com és que aquest idiota no pot venir en barca, com tothom?


  La Uzanne sabia perfectament que l’home que esperava odiava mullar-se la roba i que el vent li espatllés el pentinat. També coneixia el seu hàbit d’arribar lleugerament tard amb tothom, un gest que li hauria resultat ofensiu, si no n’hagués admirat l’audàcia. El mestre Fredrik Lind era la primera visita que rebia des que li havien robat el Cassiopea, la primera persona, a part dels criats de la casa, que havia accedit a veure. En realitat el mestre Fredrik no tenia cap mena de rang social: el títol de mestre era honorífic i se l’havia atorgat ell mateix, tot i que ella no el posaria mai en dubte. Aquell home feia gala d’unes habilitats com a cal·lígraf, d’un do pel safareig i d’una lleialtat incondicional cap a la seva benefactora sense parangó.


  La Uzanne va tancar els ulls i va intentar recordar el pes del Cassiopea en les seves mans, l’ivori suau de les guardes, l’aroma de gessamí de l’anvers. Ara feia servir un ventall amb pedres precioses incrustades que havia estat encarregat per Caterina la Gran, però res no podia reemplaçar el seu preferit. Havia escrit a la Sparrow per negociar-ne la compra, però no n’havia obtingut resposta. Llavors havia tornat a escriure-li i li havia ofert un intercanvi: un ventall de dol de blonda belga i un d’anglès de carnaval amb la imatge d’un Pierrot a l’anvers eren una oferta més que generosa. Una setmana més tard havia rebut una nota seca, on se la informava que el Cassiopea ja no es trobava a la casa del passatge dels Franciscans. O bé la dona mentia o ja l’havia venut; fos com fos, el Cassiopea tornaria a aparèixer. Mentrestant, i en una carta al duc Carles, la Uzanne havia comentat que sospitava que a les sales de joc de la vident s’hi feien trampes: potser el duc decidiria mostrar-se galant amb la seva dama en aquell moment d’aflicció. Però era evident que no s’havia acostat prou al duc, ja que la cal·ligrafia brusca de la seva resposta revelava el seu mal geni.


  Si la Madame desitja prendre part en assumptes d’estat seriosos, no pot deixar que una bagatel·la perduda en una partida de cartes la distregui. Tenint en compte que no disposa de proves del delicte, no és procedent insistir a recuperar els béns apostats. Quan són greus, les disputes de joc es resolen en un duel, no mitjançant la intervenció reial.


  La reprimenda havia arribat acompanyada d’una mostra de bona voluntat: el duc li havia enviat un ventall de seda translúcida del Japó amb uns ocells pintats, a mode de consol. Desgraciadament, però, els ocells només havien atiat la fúria de la Uzanne; segons va explicar un jardiner, la dona va llançar el regal al llac, d’on posteriorment ell el va rescatar per vendre’l a canvi d’una suma considerable.


  A ulls de la Uzanne, el robatori del Cassiopea exemplificava tots els mals del país: l’alçament de les classes baixes, l’erosió de l’autoritat, la feblesa dels qui ostentaven el poder i la desaparició de l’ordre. Així doncs, trobar el Cassiopea constituïa el primer pas per reparar aquells mals, una idea que només en Henrik hauria estat capaç d’entendre. Però, i si camuflava el seu desig de recuperar el Cassiopea amb la luxosa disfressa de l’avarícia i de la revenja? En aquest cas no li faltarien defensors.


  La Uzanne va sentir com s’obria la porta principal i com la minyona, la Louisa, reia. Llavors una magnífica veu de baríton va ressonar per les parets del vestíbul, cobertes de teles grises:


  
    Espanya, Portugal,


    ah, llur corona reial


    vaig lluir, i també l’anglesa.


    Aquesta nit, feu-me’n cabal,


    tindré una princesa reial


    entre els meus braços com una pagesa.

  


  La Uzanne va fer una ganyota: detestava les cançons de taverna del detestable Bellman, monàrquic, imbècil i cuc de claveguera, però la proximitat del mestre Fredrik amb el populatxo li donava accés a un nivell de la societat que ella només havia vist de lluny. El mestre Fredrik duia la poesia dels baixos fons a les venes, un do que de tant en tant resultava útil. L’home era capaç d’expressar la rancúnia de la manera més enginyosa. En una ocasió s’havia venjat d’un banquer insolent publicant al Diari d’Estocolm una despietada oda anònima que relatava les luxurioses aventures de la seva dona, i que rimava «parts pudendes» amb «estupendes». Amb un sonet a Novetats havia revelat que un vell sacerdot patia morenes.


  La Uzanne va canviar la ganyota per una llambregada de serenitat i va sortir a rebre el mestre Fredrik. Aquest l’esperava amb la cara vermella de cantar, suat a causa del llarg trajecte en carruatge i somrient per la seva pròpia actuació.


  —Aquí no hi ha princeses, senyor, només una vella matrona que necessita el seu consell —la Uzanne va deixar passar les violentes protestes pel seu comentari i va prosseguir—. És possible que durant els propers mesos hagi de fer el pesat trajecte a Gullenborg més sovint.


  —Enchanté, Madame —li va replicar el mestre Fredrik, amb una reverència d’una elegància sorprenent venint d’un home tan fornit.


  El tall senzill de la seva roba dissimulava la seva debilitat per les teles sumptuoses i els sastres elegants. Vestia una jaqueta marró de seda italiana, amb les costures rematades amb cordonet de ratlles a conjunt. Els botons eren de carei negre tallat i les puntes que treien el nas per les mànigues eren belgues. Duia unes sabates negres meticulosament embetumades i una perruca pulcra i perfectament empolsinada, i desprenia una aroma d’eau de cologne amb una nota de tabac. El mestre Fredrik portava guants a l’estiu i a l’hivern; assegurava que ho feia així per protegir les seves eines, però en realitat també ho feia per mantenir les mans suaus i cuidades, unes mans d’aristòcrata. Només les puntes dels dits revelaven el seu estatus ordinari, ja que a pesar de fregar-se-les sovint, conservaven irremeiablement un lleuger color de tinta.


  —En aquest cas podré satisfer la necessitat de gaudir d’una companyia exquisida. He passat els mesos d’estiu al nord, al camp, i m’he vist completament privat d’aquest aliment tan necessari.


  La Uzanne el va acompanyar fins a un saló espaiós que era buit, a excepció d’un sofà de ratlles grises i blanques, una cadira de fusta blanca amb el respatller i el seient entapissats amb una tela a conjunt, i una tauleta rodona amb un servei de cafè. Li va indicar que s’assegués a la cadira i ella es va instal·lar al sofà. Va servir dues tasses de cafè, en va oferir una al mestre Fredrik i va començar a enumerar les tasques que havia de dur a terme per a ella: necessitava una gran quantitat d’invitacions i targetes per el curs vinent. La Uzanne tenia la intenció de tornar a obrir la seva escola femenina i d’oferir un cert nombre de places a noies de fora de l’aristocràcia.


  —Una postura agosaradament moderna, Madame —li va dir el mestre Fredrik, cadascuna de les síl·labes tenyida per l’emoció.


  —Ho creu de debò? —li va replicar ella.


  Aquella decisió formava part del seu pla d’instil·lar el fervor pels patriotes en tantes noies com li fos possible, d’aconseguir l’aprovació de les seves mares, de fer que els seus germans més petits seguissin el seu camí i, de retruc, de guanyar els seus pares i germans més grans per a la causa. El suport que el rei Gustau conservés entre les classes burgeses podia erosionar-se fàcilment a través de l’actitud de les dones. A més, les lliçons brindarien una ocasió per invitar cavallers i oficials a assistir-hi com a espectadors, cosa que li permetria tenir accés a tota mena d’informacions militars i de govern.


  —M’estic plantejant la possibilitat de canviar el lloc de la presentació. A la Cort no pot ser, he promès no tornar-hi a posar els peus fins que no s’hagi restaurat l’antiga Constitució.


  El mestre Fredrik va assentir i va fer un sospir.


  —Però la presentació ha de tenir un segell reial. Havia pensat en un ball de màscares a l’Òpera Reial.


  El mestre Fredrik, aspirant a la noblesa, no va poder amagar la seva preocupació per no poder assistir a una presentació a la cort, però ben aviat va comprendre els avantatges que oferia aquella altra opció.


  —Un ball de màscares! És el meu esdeveniment preferit, permet que reis i plebeus es confonguin.


  A més, un ball de màscares garantia l’anonimat.


  —Sí, això també. El rei no se’n deixa perdre ni un i el duc Carles també hi assistirà. Ambdós hi acudiran amb un seguici notable, però les meves joves alumnes faran decantar la balança.


  —Decantar-la cap a on, Madame? —li va preguntar el mestre Fredrik.


  —Cap al retorn de l’ordre social —li va respondre—. I serà el «cinquè poder», el de les dones de la meva classe, qui obrirà el camí.


  El mestre Fredrik no va reaccionar i la Uzanne va qüestionar en silenci les ambicions d’aquell home d’accedir a l’alta burgesia, si no era capaç de captar una indirecta com aquella. Era evident que no hagués servit de res insinuar el pla patriota que tenia intenció de presentar al duc Carles. La Uzanne va sospirar i li va dedicar el seu somriure més seductor.


  —Vostè m’acompanyarà en qualitat d’escorta. Durem unes disfresses esplèndides, li ho prometo.


  El rostre del mestre Fredrik es va tornar a il·luminar.


  —La notícia causarà un alegre rebombori, no només entre les joves i les seves mares, sinó també entre els sastres, els perruquers, els fabricants de guants i de barrets, i les perfumeries de la ciutat! Els homes faran cua durant diverses setmanes!


  El mestre Fredrik va preveure també un increment dels seus negocis, ja que les joves dames intentarien superar-se mútuament organitzant vetllades de te i festes abans del debut, la qual cosa generaria una necessitat de correspondència refinada i caríssima.


  —I com puc ser-li d’ajut? —li va preguntar el mestre Fredrik.


  Allò era molt més fàcil d’explicar. La Uzanne va descriure amb total precisió quina mena de papers volia, el color de la tinta, la manera de plegar els sobres, la cera, els segells, el moment exacte i l’ordre en què s’havien d’entregar. El mestre Fredrik adorava aquella atenció pels detalls i va prendre’n copioses notes en una llibreteta que duia a la butxaca. Quan van haver acabat de parlar de negocis, el mestre Fredrik es va aixecar i es va apropar a les portes amb vidriera que donaven a una terrassa resguardada amb vistes a un prat que descendia suaument fins al llac.


  —La seva esplendor es reflecteix en l’entorn, Madame. En aquesta perfecció no hi falta res.


  La Uzanne va sospirar i va dir que, si bé en molts aspectes allò era cert, encara tenia tres desitjos no satisfets.


  —Permeti’m que em converteixi en el seu geni encantat i els hi concedeixi —li va comentar el mestre Fredrik, impacient.


  La Uzanne va tancar el ventall i el va deixar sobre la falda.


  —Concedeixi-me’ls i el consideraré el meu amic de l’ànima —li va respondre la Uzanne, que va donar uns copets sobre la cadira. El mestre Fredrik es va asseure—. El meu primer desig és poder descansar. Fa un mes que no dormo bé. Necessito un apotecari discret, capaç de crear preparats soporífers, algú que tingui accés i coneixements sobre ingredients… poc corrents i més potents —li va dir.


  —El Lleó és l’apotecari perfecte en aquests casos. Un servei excel·lent, una discreció absoluta i una àmplia col·lecció de preparats. Jo mateix hi vaig comprar pols de mòmia egípcia no fa pas gaire —va fer una pausa perquè la seva interlocutora paladegés l’exotisme d’aquell curatiu tan car—. Parlaré urgentment amb l’apotecari. El seu segon desig?


  —Necessito una nova acompanyant que no estigui familiaritzada amb els hàbits sòrdids de la ciutat —la Uzanne va incrementar la velocitat del seu ventall—. La senyoreta Carlotta Vingström era encantadora per fora, però per dins la consumia una corrupció que…


  —Que què? —li va demanar el mestre Fredrik, encuriosit, recolzant-se al caire del sofà.


  —La senyoreta Vingström em va acompanyar a una festa organitzada ni més ni menys que pel duc Carles. Era una oportunitat incomparable per a ella. Jo em pensava que m’ho agrairia i els seus pares creien que a les meves mans estava segura. Però la senyoreta Vingström va participar en una cruel juguesca contra la meva persona, en una partida de cartes, i després es va passar tot el mes de juliol veient un sàtir borratxo d’amagat i entregant-se de nit a les depravacions més inenarrables.


  El mestre Fredrik es va inclinar endavant.


  —Amb mi pot parlar-ne, si vol.


  La Uzanne es va donar un lleu cop de ventall al canell.


  —Vaig escriure als seus pares i els vaig suggerir que el millor que podien fer era enviar immediatament la seva filla ben lluny de la ciutat. Naturalment la noia va plorar i va defensar la seva innocència; de fet, va afirmar que jo n’havia estat la responsable.


  —Poca vergonya —va etzibar el mestre Fredrik, mossegant una galeteta amb melmelada.


  —Per sort li he trobat una feina a Åbo —el mestre Fredrik va deixar anar una cruel rialleta en sentir el nom de la patètica capital finlandesa—. Així doncs, necessito una altra noia, una que sigui menys temptadora o menys donada a les temptacions. Una que faci tot el que li digui i sàpiga mostrar-se agraïda per l’oportunitat.


  —I qui no ho estaria? —va preguntar-se l’home. No hi havia una millor manera d’aconseguir que uns pares rics se sentissin en deute amb ella que garantint l’estatus social de les seves descendents—. I el tercer desig, Madame? Si els contes de fades no van errats, aquest és sempre el més difícil.


  —Sí —li va respondre la Uzanne, que es va alçar del sofà, va anar caminant fins al finestral i va tornar—. És possible que s’hagi assabentat que he estat absent de la ciutat, des de mig estiu. De fet, vostè és la primera visita que he accedit a rebre.


  —Un honor gens merescut, Madame. I pot estar segura que la seva absència és motiu de profundes lamentacions —li va assegurar el mestre Fredrik—. I què és el que la preocupa, si em permet la pregunta?


  La Uzanne va deixar de ventar-se i es va quedar tan quieta que fins i tot una mosca que feia una estona que li voleiava per damunt del cap va aterrar a l’interior d’un rínxol i s’hi va quedar. La Uzanne va col·locar una mà sobre la cama del mestre Fredrik.


  —He estat víctima d’un crim.


  El mestre Fredrik va contenir l’alè. La Uzanne va descriure el Cassiopea, els esdeveniments de la festa del duc Carles, la negativa de la Sparrow a negociar i el seu desig que el mestre Fredrik remogués cel i terra per complaure-la.


  —Puc oferir-li d’entrada un substitut a mode de consol, Madame?


  La Uzanne va aferrar amb força el ventall entre les mans.


  —El Cassiopea no té substitut possible.


  El mestre Fredrik es va inclinar lleument.


  —I és impossible amagar un tresor com aquest durant gaire temps, Madame —li va dir, picant amb els dits al braç del sofà—. El ventaller Nordén, del passatge del Cuiner, tracta amb peces selectes i n’és un possible comprador. El passaré a veure. Tothom té un preu, i un taló d’Aquil·les.


  —L’artesà suec, vol dir? Dubto que la visita serveixi de gaire, la seva obra no és comparable a la dels artesans francesos —li va replicar la Uzanne.


  —És suec de naixement, però va aprendre l’ofici amb en Tellier, a París. Ara és un refugiat ansiós per fer-se un camí. Té una dona papista, desgraciadament, però els dos mostren unes maneres excel·lents i una presència molt agradable. He sentit dir que és un artista de nivell.


  La Uzanne es va alçar i es va apropar lentament a la finestra.


  —Potser Monsieur…


  —Nordén.


  —Potser Monsieur Nordén em podria oferir una mostra que reflecteixi la seva perícia —li va comentar.


  —Això no cal ni que ho dubti, Madame, tot i que la seva situació financera és força precària.


  La Uzanne va considerar aquell avantatge.


  —En aquest cas, que consideri l’ofrena com la seva targeta de visita: si la seva obra és de prou qualitat, si és un artesà tan refinat com vostè ha suggerit, li proporcionarem clientela. Només la meva recomanació li permetrà vendre desenes de ventalls. De fet, podria ser un convidat interessant a la meva lliçó inaugural. Però primer vull recuperar el Cassiopea.


  —Doni-ho per fet —li va assegurar el mestre Fredrik, que li va prendre la mà i li va fer un llarg petó—. I què farà quan torni a tenir el Cassiopea a les seves mans?


  —Agitar els vents del canvi, mestre Fredrik —li va respondre la Uzanne, amb un somriure—. Segur que hi ha persones que dirien que un tros de pell i uns bastonets en mans d’una dona consentida és un instrument molt escàs per aconseguir un objectiu tan ambiciós, però consideri l’impacte que ha tingut un pergamí clavat en una porta per la mà de Martí Luter. Amb temps, el menor gest pot canviar el món.


  —A les seves mans la brisa es convertirà en una tempesta —va expressar en Fredrik—, tot i que espero que el canvi que pretén no impliqui cap mena de reforma moral.


  —Això mai, mestre Fredrik —li va assegurar la Uzanne, que va somriure i es va reclinar al sofà de seda de ratlles negres i blanques—. Digui’m, què en sap de l’amant actual del duc Carles?


  Capítol 14
 A PUNT DE FLORIR


  Fonts: M.F.L., J. Bloom, Sra. Lind, pare Berg, Louisa G., membres del personal del Gullenborg


  Unes setmanes després que la conegués a La Cua de Porc, la Johanna esperava al final d’un estret carreró que menava a la plaça dels Mercaders. Feia dies que havia memoritzat l’adreça, però va deixar la maleta i va tornar a donar un cop d’ull a la targeta de visita. Va examinar els edificis, que es desdibuixaven entre matisos daurats. Quan era més jove el seu pare se l’havia endut en una ocasió a Estocolm, on acudia a comprar medecines difícils de trobar a la farmàcia. El record més inesborrable que la Johanna conservava d’aquell viatge era la roba de colors llampants que vestien els habitants de la ciutat, tan seductora que havia de fer un esforç per no tocar, olorar o, fins i tot, llepar les escumoses puntes de crema, els velluts castanys fumats i els setins de gerds. El banquet de la moda no coneixia les barreres socials: fins i tot les venedores de les paradetes de quincalla anaven vestides de sedes virolades.


  Quan la Johanna finalment trobés el seu camí i aconseguís instal·lar-se com a apotecària, ho canviaria tot de si mateixa: es vestiria amb roba elegant, llampant i perfumada, menjaria prou per tenir corbes, parlaria amb l’accent dels qui havien nascut i s’havien criat a la ciutat, i perfeccionaria el francès, milloraria el llatí i aprendria anglès. I es canviaria el nom, tot i que no de la manera que havien somiat els seus pares.


  Al final de la primavera l’havien apartat precipitadament de la farmàcia i l’havien promès en matrimoni amb Jakob Stenhammar, un vidu de quasi quaranta-set anys que posseïa l’únic molí de tot Gefle. Tenia cinc fills menors de set anys, entre ells el nadó de pit que havia enviat la senyora Stenhammar a la tomba, tot i que corria la brama que el seu marit Jakob havia contribuït a la seva mort amb els seus punys peluts i colrats. La senyora Grey havia vist en aquella pobra família una oportunitat perquè la Johanna fes bones obres al món. Per a la Johanna, en canvi, allò suposava la fi del món i va pregar per redimir-se, alliberar-se, rebre un senyal. I Déu li havia enviat un home de la ciutat que es feia dir mestre Fredrik Lind.


  Era possible que quedessin una o dues persones en algun lloc aïllat que encara es pensessin que ballarien al seu casament, però a aquelles altures pràcticament tothom sabia que havia fugit amb el dot. La Johanna havia falsificat un passaport, que d’altra banda sabia que la majoria de soldats no eren capaços de llegir, i havia caminat quatre dies fins a Uppsala, on s’havia comprat un bitllet en un carruatge que anava a la ciutat. Es volia assegurar que ningú no la trobés i la ciutat era el lloc perfecte per desaparèixer completament; encara que cada dia un centenar de persones et veiessin la cara, en realitat no et veien. La Johanna va passar apressadament pel costat de les botigues d’objectes de porcellana i teles, de venedors de menjar, d’escombres, d’ocells, de plats i cassoles, d’una farmàcia que li va provocar un atac momentani de nostàlgia, i d’un cafè situat en una segona planta, del murmuri de les converses i de l’olor de cafè que arribaven fins a la plaça empesos pel vent. Llavors es va aturar i va observar atentament: una casa de cinc plantes de color de vara d’or, de tot just dues habitacions d’ample. El número onze. Va deixar la maleta i el maletí d’apotecària, es va allisar la capa grisa i es va amagar un rínxol de cabells sota la gorra: gestos inútils de pulcritud per a algú que havia passat la nit a l’església Major.


  Un home pàl·lid amb una cara llarga i xuclada va obrir la porta i la va repassar de cap a peus amb expressió ombrívola.


  —El servei, per la porta del darrere —li va comunicar amb veu a penes audible i li va tancar la porta als nassos.


  La Johanna va creuar corrent un passatge estret que conduïa a la part posterior de l’edifici. El mateix criat l’estava esperant, intentant dissimular una mirada d’irritació; no podia saber qui l’enviava. Era tan prim que els canells pàl·lids que li sortien pels punys de la jaqueta podrien haver estat perfectament fusos de vori.


  —Com puc ajudar-la, senyoreta? —li va preguntar. La Johanna va entregar la targeta del mestre Fredrik a l’espectre, sense dir ni una paraula—. Perfecte, però qui li dic que el vol veure?


  La Johanna li va dedicar una reverència estudiada.


  —L’apotecària, la senyoreta Grey.


  —Entri i esperi’s aquí, si us plau.


  Dit això va girar cua i va desaparèixer a través d’una porta pintada de color blau cel que semblava com si s’obrís sola. La Johanna es va quedar sola al vestíbul, entre dues cambres obertes tan impecables i ordenades com una farmàcia. A la paret del fons hi havia unes enormes vitrines i prestatges plens de pots, caixes i unes ampolletes blaves cuidadosament etiquetades: Ceruli, Vermelló, Ocre, Verd Veronès. Aquella antologia de color va provocar en la Johanna un mareig momentani, que la va obligar a recolzar-se a la paret, fins que va sentir passos. La Johanna va dreçar l’esquena i va esperar saludar l’home que havia promès ajudar-la.


  —Senyoreta Grey! Quina divinitat l’envia? —li va cridar el mestre Fredrik només creuar la porta blava—. Pateixo un mal de cap de ca l’ample, tinc l’estómac remogut com un remolí i em tremolen tant les mans que no aconsegueixo dur-me la copa als llavis. Ahir a la nit hi va haver una bacanal desbocada i ja fa temps que em vaig acabar els seus tònics.


  La Johanna es va quedar un moment amb la boca oberta i llavors va agafar ràpidament el maletí d’apotecària que li havia pres al seu pare i en va treure una ampolleta de «tònic dels excessos». El mestre Fredrik va prendre un ganivet, va tallar el segell de cera, va treure el tap de suro i va beure directament de l’ampolla.


  —Un miracle —li va dir, amb un somriure que es va esvair amb la mateixa rapidesa que la llum del vespre al setembre—. Tot i que aquesta mena de miracles solen anar acompanyats de patiment —la va fitar, aclucant un ull—. No sembla pas que estigui en estat. Ho està?


  La Johanna va fer que no amb el cap, vermella i torbada.


  —No, no estic prenyada. Sóc aquí per negocis, no per demanar caritat, mestre Lind.


  —Ja em perdonarà, senyoreta, però cada cop que una joveneta a qui pràcticament no conec es presenta sola a casa meva, amb una bossa plena de pertinences i la meva targeta de visita, no puc evitar especular. Potser voldria explicar-me quins són aquests negocis? Tinc una mica de pressa…


  La Johanna no li va esmentar que havia fugit d’un compromís nupcial el setembre anterior, sinó que esperava poder progressar traslladant-se a la ciutat, inspirada per la visita del mestre Fredrik a la farmàcia del seu pare la primavera anterior.


  Era un dissabte fresc de començament d’abril, just després de migdia, i totes les botigues havien tancat. La senyora Grey havia anat a l’església i el senyor Grey tenia una visita urgent per entregar un compost de didaleres; va marxar a corre-cuita. La Johanna va fer un sospir d’alleujament en sentir que la porta de la farmàcia es tancava: havia arribat la feliç hora del seu bany setmanal. El bullidor xiulava damunt la llar de foc i la tina de coure de la rebotiga era plena d’aigua calenta. La Johanna va ficar-s’hi dins. Els braços i les cames encara li picaven per culpa de les ortigues que havia estat plegant durant el matí. Va tancar els ulls i, agombolada pel vapor d’aigua, aviat va caure en un son lleuger. Va somiar que sentia una agradable veu de baríton en la distància, que cantava una alegre cançó estiuenca.


  El cavaller va entrar a l’establiment fosc i la cançó de taverna que havia estat cantant es va esvair. La farmàcia feia una olor d’espècies exòtiques que inspirava calma, i les calaixeres i els potets de porcellana de les prestatgeries de noguera que hi havia darrere del taulell, marcats amb els noms llatins de tot allò que contenien, el van distreure durant un moment. Però després d’impregnar-se d’aquell ambient sumptuós, es va aclarir la gola diverses vegades i, en veure que no el sortia a atendre ningú, va cridar:


  —Hola! Aquí tenen un devot de Bacus en un moment difícil!


  La Johanna es va despertar del somni amb un ensurt i va intentar quedar-se ben quieta, però no va poder evitar vessar una mica d’aigua, que va caure a terra amb un xipolleig considerable.


  —Què ha estat, això? Que potser algú embotella la font de la joventut en secret? —li va preguntar el cavaller.


  Abans que la Johanna tingués temps de respondre, l’home ja s’havia posat darrere del taulell, havia obert la porta de la rebotiga i l’havia vista dempeus a la banyera, amb les natges pàl·lides envermellides per la calor del bany.


  —Déu meu! Un babuí sortint del bany! Salut, deessa dels Babuins, ja que veig per la vostra forma que sou femella.


  La Johanna es va embolicar amb un llençol, mentre dubtava entre fugir corrents, cridar o tornar-se a ficar sota l’aigua. Només se sentia el gotejar de l’aigua, fins que l’home es va tornar a aclarir la gola i va dir:


  —Les vostres natges roges contra el blanc del llençol, una taca de tinta de la passió vessada per la pressa dels amants sobre un delicat paper de lli. Deessa, m’inspireu uns versos de Bellman:


  
    Un to angelical, dos llavis i uns pits


    que perillosament s’insinuen…

  


  Va fer una reverència i es va girar.


  —Però no he vingut fins aquí per recitar poesia a una nimfa remullada. He vingut perquè em curin; l’esperaré al taulell.


  Dit això va marxar i la Johanna es va eixugar precipitadament, mentre es preguntava què era un babuí i si allò significava que aquell home la considerava atractiva. Es va vestir i va sortir a la botiga.


  —Sóc el mestre Fredrik Lind, de la ciutat —es va presentar el cavaller. Era un home corpulent de mitjana edat, ben vestit i amb una expressió agradable que revelava tot el temps que havia passat a les tavernes—. Si us plau, disculpi la naturalesa de la nostra primera trobada, però la campana de l’església tocava a migdia i la desesperació s’ha apoderat dels meus sentits. Em van dir que aquí trobaria el famós «tònic dels excessos» de la farmàcia de la Corona —li va explicar.


  La Johanna va tornar a fer-li una reverència i va agafar una de les ampolles de vidre transparent de l’ampit de la finestra, que desprenia una vivíssima lluïssor vermella. Va tallar el segell de cera del tap de suro, la va destapar i en va servir una mesura en una tassa medicinal de porcellana. L’home s’ho va beure, es va estremir i va somriure.


  —Extraordinari. Ja em sento millor —li va assegurar, observant la col·lecció d’ampolles—. Me n’enduré aquesta i mitja dotzena més. La previsió ho és tot a la vida.


  La Johanna va sentir que una foguerada de satisfacció li encenia la cara. Va anar a buscar les ampolles i les va desar dins d’una caixa de fusta que prèviament havia folrat de palla. El mestre Fredrik li va mirar les puntes dels dits.


  —Déu meu, noia, fins i tot els dits té de color carmesí?


  La Johanna es va agafar les mans i va murmurar que les tenia tacades per culpa dels estams de lliri secs que havia estat molent per preparar pigments.


  —Jo sóc el cal·lígraf més famós de la ciutat, famós pels colors de la meva tinta. Si el pigment carmesí que prepareu es tan bo com aquest tònic vermell, n’hi compraré.


  Amb mans tremoloses, la Johanna va agafar un dels flascons de pólvores medicinals, que era ple de pigment, el va tapar amb un tap de suro i el va col·locar damunt el taulell. El mestre Fredrik va deixar l’ampolla de tònic i li va agafar una mà. Li va fer obrir els dits i li va besar els capcirons.


  —Ningú de la ciutat hauria pogut preveure que Gefle tindria tants tresors per oferir. Vingui a la capital! Una dona en el negoci hipocràtic suposaria tota una revolució —li va deixar una targeta de visita sobre el taulell i li va donar un bitllet—. Si decideix progressar i venir a Estocolm, la senyora Lind i jo mateix estarem al seu servei.


  L’home va fer-li una reverència i va sortir de la botiga. Aquell bitllet tan generós era clarament una exageració, però la Johanna no el va cridar. Va donar un cop d’ull a la petita fortuna que tenia al palmell de la mà i va saber que aquell era el senyal que havia estat esperant.


  —Acaba d’arribar, senyoreta Grey?


  La veu del mestre Fredrik la va despertar d’aquell somieig.


  —Sí —li va contestar, ja que era cert que acabava d’arribar a la residència Lind.


  No va dir que era a la ciutat des del mes de juny i que havia trobat feina a La Cua de Porc. Havia aprofitat aquell temps per familiaritzar-se amb el dialecte i les maneres de la ciutat, i havia gastat part del que havia guanyat en una paradeta del mercat, on havia comprat un vestit de ratlles de color blau i crema, i una gorra de blonda. No volia semblar una camperola quan anés a veure el mestre Fredrik. Inicialment la feina a La Cua de Porc havia resultat senzilla, però ben aviat el propietari li havia exigit molt més que simplement servir sopars. Veient que havia canviat una presó per una altra, havia ficat un grapat de llavors d’estramoni al barril de rom de la taverna i havia marxat a casa del mestre Lind. Les llavors no provocarien la mort de cap dels clients de La Cua de Porc, però sí certs problemes de visió, cosa que espantaria els pocs habituals del local. Ara era fonamental que el mestre Fredrik l’acollís.


  —He vingut per trobar feina.


  El mestre Fredrik va estudiar la Johanna durant un moment, amb un dit sobre els llavis.


  —Una noia jove, ni gaire temptadora, ni gaire donada a les temptacions… Parla francès?


  —Oui, Monsieur. I una mica de llatí, també. He rebut formació en botànica i composicions medicinals. M’agradaria treballar d’apotecària, com vostè mateix va suggerir, senyor.


  Ell va obrir molt els ulls i se li va dibuixar un somriure a les comissures dels llavis.


  —No podria haver arribat en un moment més oportú, senyoreta Grey —li va assegurar i va sortir al vestíbul—. Senyora Lind, amor meu —va cridar—, obre l’armari especial. Aquí hi ha una joveneta que necessita roba nova.


  La senyora Lind es va encarregar d’ella amb tota la cura. A la tarda, la Johanna havia pres te amb pastes i anava neta i polida, vestida i pentinada com corresponia a una joveneta educada, si no rica. El mestre Fredrik, que havia deixat les dones soles durant la transformació, va tornar vestit amb roba nova: una jaqueta de seda de ratlles blau fosc i verdes, pantalons de muntar negres i una armilla negra amb peònies d’ivori brodades que s’enfilaven pel pit i rodejaven els botons d’argent. En veure la Johanna va entretancar els ulls i la va mirar fixament.


  —Senyoreta Grey… No, no pot ser la senyoreta Grey. A partir d’ara i per sempre serà la senyoreta… Bloom, filla d’una família noble vinguda a menys d’una província del nord i una flor certament rara de les terres altes —va recollir una capa que penjava d’un ganxo i va ordenar al seu criat esquelètic que s’encarregués de les maletes de la Johanna—. Faci alguna cosa amb el seu accent del nord, senyoreta Bloom. I meravelli’s de tota l’esplendor que aviat se’ns presentarà, tal com ho faria qualsevol noia de camp, fins i tot una amb el seu pedigrí.


  —Marxem? —li va demanar la Johanna, contrariada; s’havia imaginat que el mestre Fredrik i la seva tendra esposa l’acollirien a casa seva.


  —Estigui segura, senyoreta Bloom, que a casa de la Madame s’hi trobarà encara més a gust. I que allà el seu potencial d’èxit es multiplicarà per mil.


  Es va endur la Johanna al pati de darrere, on els esperava una calessa. El mestre Fredrik hi va pujar d’un salt i el carruatge va trontollar a causa del seu formidable pes; a continuació va donar la mà a la Johanna, que la hi va agafar amb gran delicadesa i es va asseure a l’extrem contrari del banc. El cavall va arrencar i la calessa va creuar la porta i la plaça dels Mercaders. El mestre Fredrik va fer petar les regnes i va posar-se a cantar:


  
    Marxem al trot, del més gran al més xic,


    abandonem l’alegre bacanal,


    quan la mort cridi: «Vine amb mi, bon amic,


    el teu rellotge de sorra és ple fins dalt!».


    Vell amic, deixa la crossa,


    també el jove m’haurà d’obeir,


    quan avui la nimfa més dolça


    et prengui del braç i et mostri el camí.

  


  —La música de Bellman és coneguda al camp? —li va preguntar. La Johanna va fer que no amb el cap i el mestre Fredrik va frenar una mica—. No? Joveneta, si de debò es vol avesar a la ciutat, el veritable mestre és ell!


  Va fer petar de nou el fuet, i el cavall va sortir rabent al so d’una nova estrofa. Van creuar el centre de la ciutat, ple de gom a gom, van deixar enrere esglésies i carrerons plens de gent i de bestiar, van travessar el pont que conduïa a l’illa del Rei i van prendre una transitada carretera que vorejava el llac Mälaren. A una banda de la carretera hi havia boscos i camps verds, herba i pinars frondosos. A l’altra, la superfície blava i lluent del llac, puntejada de l’escuma d’ones i d’ocells. En l’ambient flotava una aroma deliciosa d’avets i de mar; la Johanna es va impregnar d’aquell perfum, el vent li va fer venir pell de gallina als braços.


  —Vejam, senyoreta Bloom, com s’ho va fer exactament per marxar de Gefle? —va voler indagar el mestre Fredrik, trencant el silenci.


  La Johanna es va mirar les mans, llavors va aixecar el cap i va mirar el mestre Fredrik fixament als ulls.


  —He vingut aquí a forjar-me un futur, senyor, i preferiria que el meu passat es quedés on és.


  El mestre Fredrik va aturar el carro.


  —En aquest precís instant, aquest carruatge ens porta cap al seu futur, i també cap al meu, si resulta que sou la joia que sospito: una noia modesta però de gran talent, capaç de llegir, d’escriure i de preparar medecines… Si a més sabés tocar la cítara i cantar li asseguro que la reservaria per a la senyora Lind i per a mi mateix, i no la compartiria amb ningú.


  La Johanna, que no estava acostumada a rebre elogis de cap mena, va envermellir.


  —Recordi només que la discreció és un tret admirable, senyoreta Bloom. Permeti que sigui jo qui expliqui la seva història, i qui li allisi el camí fins al cor de la senyora.


  El mestre Fredrik va fer petar les regnes de nou i el vehicle es va tornar a posar en marxa. Després d’un ascens final, a mà esquerra va aparèixer una avinguda flanquejada per dues fileres de saücs negres coberts de fulles verdes, entre uns extensos camps de colza. Al final del camí s’alçava la silueta de Gullenborg.


  —Admiri l’esplèndida mansió que ens espera —li va dir el mestre Fredrik. La Johanna va dreçar l’esquena i es va inclinar per observar-la millor—. L’acollidora resplendor daurada, les línies d’un gris acerat i la grava rosada. Grava rosada! Res a veure amb els colors fangosos de la tundra, oi, senyoreta Bloom?


  Abans d’arribar a la casa, el mestre Fredrik va trencar per un caminet estret que conduïa fins a un estable blanc d’estuc.


  —La presentaré a la Madame de seguida, però primer he d’atendre els meus negocis —li va anunciar, i va tibar ben fort les regnes per fer aturar el cavall.


  —Tenia entès que vostè era el cal·lígraf més eminent de la ciutat, senyor —va esmentar la Johanna.


  —I és cert. Però la Madame ha requerit el meu ajut en un altre assumpte. Ha encarregat un ventall nou, però sembla que el ventaller parisenc Monsieur Nordén troba que els materials disponibles a la ciutat no són de prou qualitat. Estic decidit a demostrar que no és el cas —li va anunciar el mestre Fredrik, que va sortir del carruatge i va oferir una mà a la Johanna—. La senyora insisteix a fer servir pell de pollastre. És una superfície sublim per a la pintura: lleugera, forta, translúcida… Té una textura lleugerament boteruda, però és tan suau que la ploma i el pinzell hi llisquen com si els guiés la mà de Déu. A banda d’això, poques persones se la poden permetre, llevat de Déu —va afegir-hi, assenyalant la casa amb el cap—. Ha disposat mai d’un ventall, vostè?


  —No, senyor, mai no he tingut prou diners —li va contestar la Johanna.


  —Doncs potser els tindrà aviat.


  El mestre Fredrik es va cobrir les espatlles amb la capa negra, es va treure una capseta de rapè de la butxaca, va inhalarne una dosi generosa i va començar a caminar, però la Johanna no es va moure.


  —Vingui, senyoreta Bloom. Està a punt de veure, no una botiga de ventalls, sinó el lloc on els ventalls neixen! No sent curiositat?


  La Johanna va baixar del carruatge i va preguntar si, un cop escorxat, rostirien el pollastre: feia molt de temps que no feia un àpat com Déu mana. El mestre Fredrik va riure i va obrir la porta de l’estable amb una reverència exagerada. Un mosso d’estable i un jove aprenent van saludar el mestre Fredrik alhora que dirigien mirades furtives a la Johanna.


  —Avui porto una noia intel·ligent per a la Madame —va anunciar el mestre Fredrik.


  —Oh, la Madame estarà encantada amb el seu aspecte, senyoreta. Plana com una planxa, així segur que no causa problemes —li va dir el pare Berg—. Un dia d’aquests el jove Per s’instal·larà a la casa gran, potser serà un bon partit per a ell. Noi, ben aviat deixaràs de netejar estables! —va afegir-hi el pare Berg, que va clavar un clatellot al noi i va riure.


  La Johanna va apartar la vista, com si mirés per la finestra. El mestre Fredrik es va fregar les mans amb gest impacient.


  —En fi, pare Berg, jove Per, on és la Ferradura?


  El vell mosso d’estable va obrir una portella i hi va entrar.


  —Acosti’s, senyoreta Bloom.


  La Johanna es va recolzar a la tanca de fusta i va mirar dins l’estable. El pare Berg s’havia agenollat al costat d’una vaca marró, prenyada. L’animal menjava fenc i observava una bala de palla amb la mirada buida. El jove Per va col·locar un llaç al voltant del cap de la vaca i la va fermar a una anella que hi havia a terra. A continuació li va lligar les potes amb unes corretges de pell i li va donar uns copets al llom. L’animal va mugir, hi va haver un llampec d’argent al seu ventre inflat i un riu de sang va tacar la palla groguenca de terra. La Johanna va notar com li fallaven els genolls i es fa aferrar a les bigues del sostre de l’estable, amb tanta força que es va clavar estelles als palmells de les mans. El mestre Fredrik va prendre un altre pessic de rapè de la capseta platejada.


  —Caram, mestre Fredrik, té la fortuna del seu cantó! —va exclamar el pare Berg—. Sembla que tindrem bessons!


  El mosso d’estable va extreure dos vedells de l’úter de la vaca, que encara bategava, i els va col·locar l’un al costat de l’altre sobre d’una gruixuda capa de palla.


  —No pateixi, senyoreta, que a aquests vedells els espera un futur d’allò més elegant, oi, mestre Fredrik? Els puc rentar abans que marxin, així vostè i la senyoreta podran donar un cop d’ull a la pell.


  L’home va picar l’ullet a la Johanna, que es va recolzar a la paret per no caure a terra.


  —Naturalment —li va respondre el mestre Fredrik en veure-la tan pàl·lida—, quan he dit pell de pollastre era una manera de parlar. Ja m’havia entès, oi?


  La Johanna va fer que no amb el cap.


  —És un terme de l’ofici, estimada. Amb un pollastre no faríem ni un ventall de nen. Podríem haver fet servir pell d’anyell, però a la Uzanne no li agraden les cabres, detesta l’olor que fan —li va explicar i es va tombar cap al pare Berg—. Li sembla bé si abans no les escorxi fem un glop? Ens pot acompanyar el jove Per? Té prou edat?


  Els altres dos van respondre amb una riallada. El mestre Fredrik es va treure una petaca platejada de la butxaca de la jaqueta i la va oferir al vell mosso d’estable.


  —Acompanyi’m, senyoreta Bloom. Anem a preguntar si madame Uzanne té feina per a vostè.


  El mestre Fredrik va recuperar la petaca i va travessar la porta que duia a la part de darrere de la casa. En arribar a l’entrada del servei, la minyona el va saludar i li va agafar la capa.


  —No té una cançó per a mi avui, mestre Fredrik? —li va preguntar.


  —No, Louisa, m’he quedat afònic de tant cantar a la senyoreta Bloom —va contestar el mestre Fredrik, assenyalant la Johanna amb el cap.


  La Louisa li va dirigir una mirada de desdeny.


  —Quin ramet tan insòlit —va expressar, arrufant el nas.


  —Acabat de collir a les províncies del nord —li va respondre el mestre Fredrik—. Informi la Madame que li he dut un espècimen certament poc habitual.


  La minyona va desaparèixer pel passadís en penombra i el mestre Fredrik es va asseure amb un gruny en una butaca entapissada. La Johanna es va quedar garratibada, amb els braços enganxats al cos, admirant el parquet encerat i el vidre abundant.


  —Procuri no mossegar-se el llavi —la va advertir el mestre Fredrik—. Fa temps la Madame tenia una minyona que se’l mossegava i va fer que li arrenquessin unes quantes dents per fer-li perdre el mal hàbit.


  La Louisa va tornar i els va acompanyar a una sala d’estar. Hi havia un mural que cobria tres panys de paret; representava una elaborada escena d’estil xinès en tons verd maragda i daurats, adornada amb flors i ocells estranys. Madame Uzanne era al centre de la sala, asseguda en un escriptori d’eben i llegint un llibre molt gruixut amb enquadernació de cuir. Algú que l’hagués jutjat pel seu sumptuós vestit verd carregat de joies, el seu pentinat perfecte, i la gràcia de la seva postura i del gest amb què es va girar cap a la porta, l’hauria pogut prendre perfectament per l’emperadriu d’un regne mític.


  —Mestre Fredrik! Què m’ha dut?


  El mestre va afanyar-se a prendre-li la mà estesa, però la Uzanne només tenia ulls per a la Johanna.


  —Una joveneta elegant que podria convertir-se en la seva acompanyant, just el que em va demanar. Va acudir a mi buscant feina i, de seguida, vaig pensar en vostè —li va assegurar el mestre Fredrik, fent una reverència—. Permeti’m que li presenti la senyoreta Bloom.


  La Johanna va dubtar un instant, però aviat es va apropar a l’escriptori i li va dedicar una reverència, com si ho fes cada dia. La Uzanne es va alçar i va rodejar la Johanna com si fos un comprador potencial en una fira de bestiar, mentre a poc a poc anava fent inventari: la textura i el color dels cabells, l’amplada de les espatlles, els pits, la cintura, els malucs, les cames, els peus, les mans. Finalment, li va agafar el braç i l’hi va prémer.


  —Té una pell perfecta, però per a la resta l’han negligida força, senyoreta Bloom. A qui se li acut fer passar gana a una pura sang?


  —Li puc assegurar que prové d’una casa bona, Madame, filla d’un pare noble i erudit i d’una mare devota. El seu aspecte emmagrit obeeix a la privació de la carn, part de les creences religioses de la mare, segons sembla.


  —I d’on és, senyoreta Bloom?


  El mestre Fredrik es va aprestar a respondre.


  —Del nord, Madame, d’una ciutat on només…


  Però la Uzanne va alçar la mà.


  —Vull sentir parlar la jove —li va ordenar.


  —Certament sóc del nord, Madame —li va contestar la Johanna, forçant l’accent per donar-li un toc encara més septentrional—. La fortuna dels meus pares va patir un greu revés, com els ha passat últimament a moltes famílies nobles. No disposo de gran cosa més que del meu nom, i això té cada vegada menys pes.


  —Sé exactament què vol dir, senyoreta Bloom —li va assegurar la Uzanne, que va obrir lentament el ventall i va començar a moure l’aire que envoltava la noia.


  —El pare i la mare estan molt preocupats pel meu futur i esperen que me’n pugui forjar un servint.


  —Sap llegir i escriure? —li va demanar la Uzanne, apropant-se més a ella; l’aroma del perfum de la Johanna es va barrejar amb una dèbil olor d’estable que li impregnava les sabates.


  —Sí, Madame —li va contestar la Johanna—. Tant en suec com en francès. I els meus coneixements de llatí són superiors als dels nois de la meva edat.


  —Molt bé —va fer la Uzanne, que va assentir amb el cap; entre els seus cabells va brillar una pinta amb citrines encastades—. I ha après a usar el ventall?


  La Johanna va decidir ser sincera, ja que no era una habilitat que fos capaç de fingir.


  —No, Madame. A casa no ens podíem permetre aquests refinaments.


  —La noia peca d’un excés de modèstia, Madame —va afegir-hi el mestre Fredrik, que es va apropar a la Johanna—. La senyoreta Bloom és una apotecària experta. Jo mateix em compto entre els seus clients.


  —Així doncs sap elaborar medecines i remeis? —li va consultar amb un somriure afectuós la Uzanne, que va col·locar la mà sota la barbeta de la Johanna i va mirar fixament aquells ulls blavíssims.


  —Sí, Madame. Me n’ha ensenyat el pare, que és un home instruït en tota mena de compostos i d’aplicacions botàniques. Duc sempre amb mi una farmaciola de viatge.


  —Això podria resultar d’allò més útil —va asseverar la Uzanne en veu baixa i va posar els dits sobre la galta de la jove—. Expliqui-me’n més coses.


  La Johanna va notar com els braços se li tensaven i el coll se li enrigidia.


  —Conec tots els remeis comuns fets de plantes, però també sé preparar compostos més potents: didaleres, àrnica, belladona de Florència, làudan de Pèrsia, i pólvores de valeriana i de llúpol capaços d’induir el més profund dels sons. També sé cuinar —va afegir la Johanna, encara que dubtava molt que la Madame volgués tastar els plats que sabia elaborar: pa d’escorça, ren salat i una sopa de pèsols grocs francament insípida.


  —No, no, estimada, la vella cuinera de la casa vetlla molt bé pel seu territori. A més a més, tinc altres plans per a vostè —li va anunciar la Uzanne amb veu dolça—. Rebrà la recompensa apropiada, li ho prometo —li va dir—. I vostè també —va afegir, dirigint-se al mestre Fredrik, que li va dedicar un somriure radiant.


  La Johanna es va fixar en la roba de la Madame: un vestit de seda damasquinada de color verd maragda ple de perles del coll a la cintura, amb unes parres brodades que baixaven per les costures de la faldilla i recorrien tota la vora. Al final de cada parra hi havia una flor a punt d’obrir-se. Era com si aquell vestit contingués les llavors del futur de la Johanna, que va fer una altra reverència a la Uzanne, encara amb més sentiment i elegància que la vegada anterior.


  —Ai, carai! —va murmurar el mestre Fredrik—. Potser sí que me l’hauria hagut de quedar per a mi!


  Capítol 15
 ESTRATS AMPLIS


  Fonts: E. L., M.F. L.


  Naturalment, feia anys que sentia parlar del mestre Fredrik Lind, però mai no havia tingut motius per acudir-hi, ni per negocis ni per mor de la seva companyia. L’havia conegut a la lògia maçònica. En una inesperada mostra d’humanitat, el meu cap s’havia compadit de mi a causa de la sobtada pèrdua de la Carlotta i m’havia suggerit que la lògia podia ser un bon lloc on conèixer pares desitjosos de casar les seves filles amb un home de creences corrents. Aquella proposta ajornava el meu cas ben bé fins a la tardor.


  Els maçons es reunien al palau de Bååtska de l’illa de Blasie, un edifici sumptuós de línies sòbries i de columnes blanques, amb un rellotge a la part més alta del sostre de coure de l’entrada que em recordava que feia tard ja a la meva primera cita. El mestre Fredrik, maçó com jo però amb més anys d’experiència, es trobava en el mateix cas. Arribàvem a misses dites i em va oferir la seva protecció.


  Més tard, una tarda de començament de tardor, el mestre Fredrik i jo vam tornar junts passejant cap a la ciutat, després d’un conclave particularment llarg. Parlàvem dels impostos duaners sobre els béns que produeixen plaer i els dos coincidíem que aquests béns haurien de tenir entrada lliure al nostre país. En un moment donat, el mestre Fredrik es va aturar per contemplar el seu reflex a la finestra d’una fleca. Si la llum i la distància eren favorables, el mestre Fredrik encara tenia un aspecte d’allò més ferm.


  —Als habitants dels països nòrdics els afligeix sempre un humor malenconiós i necessiten urgentment motius d’alegria —va exposar el mestre Fredrik, estudiant l’estat dels seus cabells despentinats per culpa del fort vent—. L’únic consol possible és la suau brisa dels petits luxes.


  Vaig comentar que feia poc havíem interceptat i posteriorment cremat diverses caixes de ventalls xinesos i el mestre Fredrik es va afanyar a parlar-me de la seva relació amb la Uzanne. Em va agafar de bracet i em va dur pel carrer del Port cap als Jardins Reials.


  —La Madame té un coneixement enciclopèdic sobre ventalls que podria competir amb Diderot, i una col·lecció sense comparacions possibles, senyor Larsson —em va asseverar el mestre Fredrik, apujant-se el coll de la capa per protegir-se del vent. Vam arribar a la part alta del parc, on les avingudes arbrades emmarcaven el palau reial, a l’altra riba—. La Madame és una persona d’un refinament exquisit. Quins vestits, quins mobles, quina hospitalitat! Una veritable arbiter elegantarium. Un home refinat com vostè trobarà en la Madame una ànima bessona.


  —Jo no sóc una persona gens refinada, mestre Fredrik. El seu vici per l’adulació és incorregible.


  —Sé distingir un bon material quan el veig —va insistir el mestre Fredrik—. La Madame i jo som confidents —va afegir, baixant el to de veu—. Em fa cridar cada cop que té un desig difícil de complir.


  S’havia expressat de manera tan apassionada que no vaig poder reprimir una rialla.


  —Que s’està declarant, mestre Fredrik?


  —Declarant-me? No, per Déu. Ha sentit alguna calúmnia, senyor Larsson, alguna mena de difamació sobre un servidor i Madame Uzanne?


  —No i ara, mestre Fredrik, tot i que amb això no vull dir que ningú no dubti del seu atractiu —vaig afegir.


  —La Madame m’ha estès la mà, i m’ha ofert la seva amistat i la seva influència. Quan arribi el moment, presentarà el meu cas a la cort. I em concediran un títol.


  —Un títol? Està segur que és això, el que li concedirà?


  Aquesta vegada va riure i va entonar una variació d’una cançó de Bellman, cantussejant les parts que corresponien al clarinet:


  
    Tuut turututuuut, vegeu la Uzanne,


    tuut turututuuut, somrient i elegant!
 En una mà hi du un barret,


    amb una cinta de colors,


    a l’altre un ram de flors,


    i una faldilla amb volantets.


    Tuut turututuuut, ja ve la Uzanne,


    tuut turututuuut, traient-se un guant


    … i amb la pitrera per davant!

  


  Vaig fingir una mirada escandalitzada i vaig cantar la segona veu de la tornada.


  —Veig que coneix la cançó! —va exclamar, admirat.


  —També considero en Bellman un «mestre» —li vaig respondre molt seriosament.


  El mestre Fredrik em va tustar l’esquena.


  —A poc a poc ens anem fent amics, senyor Larsson.


  Vam travessar en silenci el camí de grava que duia al port; el sol del capvespre donava un matís daurat als troncs dels saücs nans. El palau reial s’estenia per tot l’extrem nord-est de la ciutat, una massa fosca que es retallava contra un cel encara més fosc. Vaig percebre una olor de pluja a l’ambient.


  —Sembla que tenim moltes coses en comú, senyor Larsson. Li puc oferir un piscolabis? Un berenar, potser?


  M’esperaven als molls al cap de menys d’una hora, de manera que no tenia temps per sopar. Però generalment em prenia un cafè ben dolç i carregat abans de començar el torn de nit, de manera que vaig suggerir que ens aturéssim al Perambulator, un cafè situat a la segona planta d’un edifici del carreró de l’Aigua. Vam pujar per una escala estreta, tot seguint l’olor de cafè torrat, i vam trobar una taula a prop d’una finestra per la qual entrava una brisa fresca. El local era ple de llum i de personatges que, o bé intentaven fer-se passar la borratxera, o bé es preparaven per sortir a fer mal, cosa que donava un aire festiu a l’ambient. Vam demanar i el mestre Fredrik va reprendre el que era clarament el seu tema preferit.


  —Madame Uzanne és una dona amb uns talents excepcionals i faria bé de no subestimar-la de cap manera. Desprèn una energia perceptible, si hom està disposat a acceptar l’existència d’aquesta mena de magnetisme personal. Un servidor, sense anar més lluny, no ha acceptat mai que només ens governin forces racionals; al contrari, la racionalitat em sembla una mena de mantell que ens posem i ens traiem segons ens convé.


  —Veig que és un filòsof d’allò més eloqüent —li vaig dir, afegint tres terrossos de sucre al cafè.


  El mestre Fredrik va ignorar el meu comentari amb un gest de la mà.


  —I ara qui és l’adulador? No, senyor Larsson, la filòsofa il·lustrada és la Madame. L’ha de conèixer; estic convençut que a ella li encantarà que li presenti una persona que freqüenta les vies a través de les quals les seves belleses entren a la ciutat.


  De sobte vaig comprendre el motiu de la seva generositat. Per principis em negava a ficar-me en aquella mena d’embolics i així li ho vaig fer saber, però el mestre Fredrik va insistir-hi.


  —Les joves més atractives en edat de merèixer de la ciutat es reuneixen al seu saló; potser els convindria intercanviar una mena de bellesa per una altra —em va suggerir.


  El nom de la Uzanne havia estat apareixent a la meva vida com la lluna, unes vegades plena i ben visible, d’altres tot just insinuat, ocult entre els núvols de la conversa. Potser la senyora Sparrow tenia raó i la Uzanne era la meva acompanyant, una connexió summament útil en la meva recerca de les figures de l’Octau. Aquella coneixença també em podia permetre esbrinar més coses sobre la situació de la Carlotta, o fins i tot defensar la seva posició.


  —Aquest any la Madame tornarà a oferir cursos per a senyoretes i ha decidit obrir les portes a la crème de la crème de les classes inferiors —em va explicar el mestre Fredrik, mirant-me als ulls—. La riquesa, senyor Larsson, és un bàlsam per als plebeus —va fer un llarg glop de cafè—. Ja he començat a treballar en els anuncis: paper cremós de Praga de color crema, decorat amb pètals de lila i el caire banyat en fulla d’or, i una tinta verda exquisida. M’asseguraré que en rebi un. Gratuït, naturalment —em va assegurar, i va esperar la meva reacció—. Elaborar unes quantes invitacions de més és de rigor en qualsevol encàrrec; sovint l’amfitriona s’oblida d’algun convidat important, o vol raspallar algú. I jo em quedo amb l’excedent, que sempre genera una gran demanda.


  —Em sembla una manera molt hàbil de completar els ingressos —li vaig admetre, però el mestre Fredrik va arronsar les espatlles.


  —Si sabés les ofertes que rebo quedaria garratibat. Al principi eren regals i favors, però ben aviat la gratitud va començar a expressar-se en efectiu. La senyora Lind està encantada amb aquest tracte, amb què cobreix el cost de totes les seves gales. I les dels nois també; porten uns uniformes que costen un mes de salari cadascun. Jo, per la meva part, limito la pràctica al màxim i m’hi miro molt abans d’incloure un convidat a una festa.


  —Per a mi ja és un honor que em tingui en consideració —vaig afirmar.


  —Podria tornar-me el favor molt fàcilment —va deixar caure el mestre Fredrik, i jo vaig esperar mentre ell xarrupava el cafè—. Oi que li he sentit esmentar el passatge dels Franciscans en alguna ocasió?


  Jo vaig fer un gest amb la mà, que tant podia voler dir que sí com que no.


  —No fa gaire s’hi va celebrar una festa en una sala de joc regentada per una tal senyora… Corb? Merla?


  —Sí, he sentit parlar d’aquest establiment —li vaig confirmar—. És summament exclusiu.


  El mestre Fredrik es va inclinar sobre la taula.


  —La festa la va organitzar el duc Carles. Ell sol buscar respostes en la clarividència, senyor Larsson, i és amic íntim de Madame Uzanne.


  Em va picar l’ullet, com si hagués assistit a la festa en persona.


  —Imagini’s que el convidin a un acte així —li vaig dir.


  —Si li explico tot això no és per provocar-li enveja, sinó per brindar-li noves oportunitats. La Madame està convençuda que li van arrabassar un ventall plegable de valor incalculable recorrent a les males arts durant una renyida partida de cartes, i pretén recuperar el seu tresor. Vet aquí un cas per resoldre.


  —Sóc agent de Duanes, no pas policia.


  —Estic segur que si li brindés l’oportunitat de conèixer Madame Uzanne i de treballar per a ella, recorreria a tots els mitjans necessaris per recuperar aquella peça. I això seria avantatjós per als dos.


  Abans no pogués afegir res més, va esclatar una baralla a l’altre extrem de la sala i algú va llançar un objecte de porcellana a terra.


  —Estic avesat a ambients més humils, mestre Fredrik. Dubto molt que encaixés en una companyia d’aquesta mena.


  —Ambdós tenim estrats amplis damunt nostre, senyor Larsson. L’únic que hem de fer per arribar-hi és impulsar-nos —em va exposar, clavant una estrebada als guants de pell d’anyell marró que duia posats—. Però la cooperació és fonamental. Per dir-ho en llenguatge corrent, si vostè m’empeny, jo l’estiro. Vet aquí on es forgen les fortunes —em va oferir la mà i jo l’hi vaig encaixar—. Tinc moltes coses per ensenyar-li en aquest àmbit. No en va, he escalat molt més amunt del que ningú no hauria pogut somiar.


  —Estic segur que la seva mestria em resultarà d’allò més útil —li vaig respondre i, de sobte, em va venir a la ment la imatge del vuit de llibres: un home i una dona que estudiaven junts una partitura, potser ell i la Uzanne, repassant les Epístoles de Bellman. Els llibres eren el pal de l’esforç i el mestre Fredrik era sens dubte un exemple, quan es tractava d’escalar l’escala social. Alhora, també podia xerrar com un lloro, arrapat a les branques que s’alçaven entre l’home i la dona. En tot cas, no hi havia cap dubte que en Fredrik era també el mestre del meu Octau.


  Capítol 16
 UN ENCÀRREC DE LA SENYORA SPARROW


  Fonts: E. L., Sra. S, Katarina E.


  Aquell novembre vaig celebrar les festes de sant Martí amb una llarga vetllada de cartes, que vaig concloure reclamant amb insistència etílica una consulta a la sala del primer pis. L’Octau tornava a ser un assumpte urgent, ja que el meu cap començava a impacientar-se davant la meva manca de progressos. Tenia un munt de preguntes relatives a la meva clau. Finalment, la senyora Sparrow va cedir i em va acompanyar al pis de dalt aproximadament a les dues; el següent que recordo és la imatge de la senyora Sparrow despertant-me del meu sopor. Havia descorregut les cortines i, a través de les finestres obertes, entrava una brisa fresca i neta de tardor. Vaig tremolar sota la flassada que m’havien col·locat al damunt durant la nit i vaig acceptar amb gratitud la tassa fumejant que m’oferia. Amb l’olor de cafè carregat em vaig acabar de desvetllar i vaig contemplar la sala del primer pis on havia passat la nit. Totes les meves visites anteriors havien tingut lloc en la foscor perpètua amb què la senyora Sparrow rebia els seus clients. La reveladora llum del dia, però, deixava clar que els taulons de terra necessitaven un repàs de paper de vidre i de cera, i que les parets estaven plenes de ratllades i de cops, marcades pels espectres d’uns quadres avui absents. Les cortines blaves, en el seu dia luxoses, estaven ratades a l’altura dels gafets i hi havia unes taques lluents als braços gastats de les butaques entapissades. L’estufa de ceràmica era l’únic objecte de la sala que havia envellit amb elegància; presentava un atractiu color verd que combinava prou bé amb els guarniments daurats i la portella de bronze. Les rajoles encara conservaven l’escalfor de les brases de la nit anterior i hi vaig acostar la butaca.


  —Quina hora és? —li vaig preguntar.


  —Hora d’esmorzar, tinc una fam de llop. Agafi la tassa de cafè i baixem al pis de baix: mai no menjo en aquesta sala. A més, li vull ensenyar una cosa —em va contestar la senyora Sparrow.


  Vam entrar a la sala de joc deserta, il·luminada per les restes de les espelmes de la nit anterior que encara cremaven a l’aranya del sostre. Les estufes estaven fredes i no havien escombrat el terra: era dissabte i aquella nit no hi havia partides. La gent no sortia els dissabtes, conscient que l’endemà havia de presentar el seu millor aspecte durant la missa. En una taula hi havia un pinçanàs daurat i un guant groc solitari, i en una altra, una sabatilla de dona. Tenint en compte el nombre d’ampolles de xampany buides que hi havia escampades pertot arreu, no devia ser l’única persona de la ciutat que tenia mal de cap per culpa de la gresca de la nit anterior. Vam seure en una taula neta, coberta amb unes tovalles blanques de lli sobre les quals ja havien servit l’esmorzar: un fruiter amb pomes, pa sec, una plata de formatges, un bol de ceràmica amb ceba i arengades, pa de blat, mantega i melmelada. La senyora Sparrow va fer un gest amb el cap per indicar a la Katarina que podia marxar i va tancar les portes. La llum del sol tot just es filtrava a través de les cortines entreobertes.


  —A la Katarina li agrada molt fer dissabte, després de vetllades esbojarrades com la d’ahir, perquè troba molts més objectes perduts del que és habitual. Els ven en una paradeta de la plaça del Ferro i en treu un bon pessic —em va explicar la senyora Sparrow—. Està estalviant per casar-se amb el porter…


  En sentir la paraula «casar-se» no vaig poder evitar fer una ganyota de dolor, però la Sparrow em va donar uns copets a la mà.


  —Paciència, senyor Larsson. Paciència i no abaixi la guàrdia.


  Va tornar a omplir les tasses de cafè i es va beure la seva com si fos el conyac més exquisit. Van passar uns quants minuts i, finalment, va deixar la tassa sobre la taula.


  [image: Images]


  —He desxifrat el meu Octau i m’agradaria compartir-lo amb vostè.


  Es va ficar la mà a la butxaca de la faldilla, va treure’n la baralla de cartes alemanyes i les va repartir entre els plats i les tasses, formant aquell diagrama que ja coneixia de memòria. Amb tot, em va sorprendre veure-hi cartes conegudes, com ara la sota menor de llibres, el meu buscador.


  —Qui són? —li vaig demanar.


  —Encara no els he confirmat tots vuit. Fa setmanes que intento desxifrar l’enigma i que em fixo en tots els senyals i confirmacions. Ara bé, una cosa és segura: estic envoltada de poder.


  Vaig deixar anar una riallada d’alleujament i vaig untar un panet amb una bona capa de melmelada de maduixa.


  —En aquest cas em tranquil·litza saber que aquesta sota de capa roja no puc ser jo, senyora Sparrow.


  —Al contrari, sí que l’és —em va replicar i em va mirar, sorpresa—. Per què havia de voler compartir l’Octau amb vostè, si no?


  —Acaba de dir que està envoltada de noblesa. I jo sóc un plebeu —vaig protestar.


  —He dit poder, senyor Larsson, no pas noblesa; és el primer el que m’interessa —em va assegurar, i va tornar a dirigir la seva atenció a l’Octau—. Heus aquí el meu acompanyant: el rei de llibres, el rei més noble de tota la baralla. Un home erudit i refinat. Un home poderós que s’enfronta a la vida i, alhora, un guerrer… Veu el casc sota la corona? D’altra banda, porta un ceptre coronat per una flor de lis: un vincle amb França, sens dubte —va tocar lleument la carta—. Hi ha molts homes que encaixen amb aquesta descripció i en una altra època, en un altre Octau, hauria buscat més enllà de l’opció més òbvia. Però aquest cop estic segura que és ell, l’home que ha estat el meu amic durant tants anys.


  —El rei Gustau? —li vaig consultar, conscient que no es conformaria amb menys.


  —I al seu costat el rei d’atuells de vi, el duc Carles.


  —El duc Carles no és rei —vaig asseverar, i vaig fer un mos al panet.


  —Però es mor de ganes de ser-ho. M’ha visitat unes quantes vegades, des del dia de sant Joan.


  —Em sorprèn que, coneixent les seves traïdores inclinacions, encara li permeti l’entrada en aquest establiment.


  —El duc Carles és el germà del rei i el governador militar d’Estocolm —em va contestar la senyora Sparrow—. A més, em paga esplèndidament perquè li narri una vegada i una altra la visió de les dues corones, com si fos el conte preferit d’un nen mimat.


  —I li ha llançat un Octau al duc? Al cap i a la fi va tenir una visió que el concernia.


  —Li ho vaig oferir, però no té prou paciència —em va respondre, i va posar un dit sobre la cara del rei d’atuells de vi—. El duc Carles és el presoner del meu Octau i penso retenir-lo costi el que costi. Li he advertit que no faci res que pugui danyar el seu germà Gustau o les dues corones s’esvairan —li vaig dirigir una mirada de recel—. Les bones vidents adornen sempre la història —va afirmar.


  —I què me’n diu de la reina d’atuells de vi? També és la carta de la meva acompanyant —vaig esperar que fos ella qui digués el nom, però no ho va fer—. La Uzanne.


  —La Uzanne en el paper de la meva mestra? No, no vull aprendre’n res, d’ella. Hi ha cinquanta-dues cartes a la baralla i desenes de milers de persones a la ciutat. Només tenim una carta en comú, però m’alegro que finalment l’hagi ubicat al seu Octau, senyor Larsson. Li resultarà molt útil en la recerca de l’amor, n’estic segura —la senyora Sparrow va agafar una poma i la va començar a pelar amb un ganivet—. En el meu cas, la reina d’atuells de vi, la meva mestra, és la dona del duc Carles, la Petita Duquessa. Una dona intel·ligent, traïdora com poques i propera al tron. Els dos s’oposen al meu rei. Fixi’s, jau al costat del duc Carles al diagrama, tot i que he sentit dir que a la vida real no ho fa pràcticament mai —la Sparrow em va pescar arquejant les celles—. Les cartes confirmen moltes coses, fins i tot les més escandaloses. Veu com aparta la mirada el duc Carles?


  Va tallar un tros de poma i se’l va ficar a la boca.


  —I el missatger? Sincerament, senyora Sparrow, no entenc com encaixo en aquest paper. Si es tracta de repartir literalment notes i paquets per la ciutat… En fi, això ho podria fer qualsevol…


  —No pas per a l’esdeveniment que augura el meu Octau —va col·locar una mà damunt la meva i se’m van eriçar tots els pèls del braç—. El meu missatger ha d’entrar i sortir de tota mena de llocs sense que ningú no se n’adoni. Ha de dominar a la perfecció les habilitats de l’observació, de la conversa i de la discreció; ha de ser capaç de barrejar-se amb gent i s’ha de vestir amb roba correcta, però no ostentosa. Ha de ser un home capaç de controlar-se quan beu i de mantenir converses educades o, si cal, superficials pràcticament amb tothom, tal com li he vist fer a vostè en nombroses ocasions a les taules de joc. Sap escoltar i mentir, i també sap quan algú menteix. Té accés a tots els negocis gràcies a la seva posició i a la resta de llocs en virtut del seu sexe. En resum, és l’home perfecte.


  No vaig poder evitar posar-me vermell davant d’aquell devessall d’afalacs.


  —I què me’n diu del seu entabanador, la sota major de copes? També figura al meu Octau com el trofeu.


  —I qui és el seu trofeu, senyor Larsson? —em va preguntar ella.


  Vaig admetre que encara no ho sabia, però que era força probable que es tractés d’un maçó ric amb una filla encantadora. La Sparrow va inclinar el cap i va estudiar les cartes.


  —El meu entabanador no és una persona amb qui vostè hagi tingut gaire contacte, tot i que, en tant que el meu missatger, és possible que l’hagi conegut. Ell i jo hem fet negocis d’allò més satisfactoris. Es tracta del ventaller Nordén.


  —El nom em sona… És un dels nous membres de la lògia maçònica, convidat pel mestre Fredrik —vaig afegir.


  —Nordén és un estudiós de les ciències misterioses i un monàrquic de soca-rel. En molts sentits som ànimes bessones.


  Va continuar repassant l’Octau i em va explicar que la garsa era segurament la senyora von Hälsen.


  —Ha estat un autèntic torrent d’informació des que li vaig retornar l’Eva, el seu ventall. No calla ni sota l’aigua.


  —I qui és el rei de copes, el seu trofeu? —li vaig preguntar—. I la seva clau?


  —Primer necessito que el meu acompanyant confirmi les dues últimes cartes. Estic esperant que el rei Gustau em visiti o, com a mínim, que em respongui les cartes. Últimament ha estat… ocupat —em va dir. Es va acabar la poma, amb cor i tot, i es va eixugar les mans amb un tovalló de lli—. Pel que fa al meu trofeu, les copes són un senyal d’amor, d’afecte i de refinament. Fixi’s quin vestit tan elegant i tan poc suec; sembla una al·lusió a França, no troba? Hi ha quatre copes entre les cartes del meu Octau i totes elles tenen vincles amb França. En Nordén acaba de tornar de París, la tràgica aventura amorosa de la senyora von Hälsen va començar a la Bretanya i jo vaig néixer a Reims. Tots els reis de França són coronats a la catedral de Reims. Jo vaig anar a la catedral cada diumenge fins que vaig fer nou anys. A tocar de la catedral hi havia un laberint amb forma octogonal.


  —Així doncs el rei de copes… és l’ambaixador francès? —li vaig consultar.


  —No. Jo crec que és el rei de França —em va replicar. Me la devia mirar amb cara de no veure-ho clar, perquè va agafar la clau, la sota de tampons d’impremta, i me la va posar al davant—. L’Octau s’ha de llegir com un tot. Fixi’s en la clau: una sota entre dos reis, amb una mà al mosquet i l’altra a punt de desembeinar l’espasa. Amb actitud protectora vers els dos, disposada a sacrificar-se… Duu una vestimenta luxosa, és un home amb mitjans. És el comte Axel von Fersen, naturalment. Recorda la meva visió?


  —Però la fuga va ser un fracàs, senyora Sparrow…


  —El primer intent va fracassar, cert, però Gustau està decidit a salvar el rei de França. Sap que la monarquia és sagrada i que, a més, França i Suècia són aliats des de fa dos segles i mig. El sol i l’estrella polar estan units per vincles sagrats que res no pot desfer —va unir el polze amb el dit central i va somriure—. I vostè? Ha fet progressos amb els seus vuit?


  Vaig començar amb la notícia que havia estat la Uzanne qui havia orquestrat la marxa de la Carlotta.


  —No li sembla que això ha de tenir alguna connexió amb la meva acompanyant? —li vaig preguntar.


  —I tant que sí, i potent. Potser la Uzanne li té alguna altra sorpresa preparada…


  —Encara no he perdut del tot l’esperança —vaig expressar, tot i que m’havia assabentat que la Carlotta havia anat a parar a una casa senyorial finlandesa i que ja havia enamorat un cavaller.


  —No la perdi —em va respondre la Sparrow—, conservi-la fins que hagi trobat alguna cosa millor on dipositar-la. Què més?


  Vaig descriure les pressions implacables del meu cap, com havia insistit que m’incorporés als maçons per pescar la filla d’algun dels seus membres i la recent connexió amb el mestre Fredrik, que m’havia ofert una invitació per a la classe de la Uzanne.


  —Magnífic! Hi ha d’anar i fixar-se en totes les persones que connectin amb la Uzanne. Els seus vuit s’hi sentiran atrets, tal com els meus vuit se senten atrets cap al rei Gustau.


  —Una altra cosa sobre el mestre Fredrik —vaig esmentar—. Em va demanar que busqués el ventall de la Uzanne i va suggerir que comencés pel passatge dels Franciscans. Amb vostè.


  —De debò? —em va preguntar la senyora Sparrow, que va deixar la tassa sorollosament sobre el plat—. En aquest cas haurem de replantejar la nostra estratègia.


  —La nostra estratègia? De veritat m’he d’involucrar en aquest embolic? —li vaig consultar. La senyora Sparrow es va aixecar, va sortir de la sala i va tornar amb un estoig de correspondència—. Què ha passat amb el ventall de la Uzanne? —li vaig preguntar.


  Va escriure dues notes, va bufar perquè s’eixugués la tinta, i les va plegar.


  —El Cassiopea no és aquí, de moment és l’únic que li puc dir. Però ara mateix ha de complir amb un encàrrec, missatger —em va dir, alçant-se de la cadira, amb veu aguda i imperiosa—. El taller d’en Nordén és al passatge del Cuiner, passat el pont Vell del Nord i a prop del Teatre de l’Òpera. És tan francès que n’olorarà el perfum des de dos carrers de distància. Entregui aquesta nota al senyor Nordén dilluns al matí.


  Va agafar un sobre sense segellar que hi havia en una cadira propera. Va treure la carta que hi havia dins, la va esbocinar, la va reemplaçar amb les notes que acabava d’escriure i la va segellar amb cera.


  —Vostè i jo som amics, senyor Larsson. No puc confiar en ningú més —em va confessar. Vaig agafar el sobre, dolorosament conscient que era la primera vegada des de feia anys que algú em deia amic sense que hi hagués licor ni un préstec pel mig—. Però vagi amb compte, sempre existeix el risc de traïció —va afegir.


  —Un taller de ventalls no sembla el lloc més propici per a una traïció —li vaig respondre, i em vaig desar el sobre a la cartera.


  La senyora Sparrow es va alçar de la taula i es va apropar a la finestra; el seu rostre era un oval de vori que es retallava sobre el blau marí de les cortines, el vestit fosc es confonia amb els plecs. Va apartar la cortina i va contemplar el cel un instant.


  —S’ha fixat que cada vegada es fa fosc més aviat? —em va preguntar.


  Capítol 17
 LA TEMPTACIÓ


  Fonts: J. Bloom, diversos membres del servei de Gullenborg, R. Stutén


  —Senyoreta Bloom, on són les teles de can Stutén?


  La Johanna estava tan encantada estudiant els repunts de fil de plata de la sabata de setí de color crema que estava netejant, que ni tan sols va sentir la pregunta. Els repunts formaven les inicials «KEU» a prop de la punta i s’enroscaven formant arabescs al voltant dels botons folrats que vorejaven l’obertura del peu. El brodat era rugós al tacte, d’un metall rar forjat en forma d’agulles que aportava substància a la delicada superfície de tela mat. El taló es corbava lleugerament cap enfora i estava pintat com si fos una petxina rosada, lluent i al mateix temps càlida. L’interior de la sabata estava folrat amb pell d’anyell de color de cera d’abella i, de fet, era tan suau i mal·leable com si realment ho fos. La Johanna va fregar l’interior de la sabata amb un drap humit, amb un gest lent, reverent. Es va apropar la sabata al nas, esperant sentir olor de suor o de florit, però només va percebre’n una lleugera aroma de cedre.


  —Senyoreta Bloom!


  La Uzanne havia enviat la Johanna a comprar una «gamma elegant» de teles per fer vestits, amb una nota perquè els propietaris dels comerços no intentessin interferir en les eleccions de la noia. Aquella hauria estat una decisió arriscada amb pràcticament totes les aprenents que havia tingut anteriorment, però la Johanna havia tornat amb una col·lecció de teles magnífiques, de colors impecables i de la llargada perfecta. I no n’havia robat ni un retall. Fins aquell moment la Johanna s’havia resistit a totes les temptacions que havien col·locat a propòsit en el seu camí: un anell de plata oblidat damunt l’aparador, mitja dotzena de panets de cardamom acabats de coure en una safata i un mocador de puntes abandonat al jardí. A més, a poc a poc anava fent-se amb el personal de la casa: recomanava tisanes al jardiner, aplacava les maneres esquerpes de la Louisa i, fins i tot, havia començat a ensenyar de lletra al jove Per, el mosso d’estable. La vella cuinera de la casa era l’única que continuava resistint-se als seus subtils encants.


  —Les teles, senyoreta Bloom!


  —Sí, Madame.


  La Johanna es va aixecar i es va dirigir ràpidament a l’armari on havia desat els trossos de tela. Llavors va tornar a la cambra i els va disposar damunt d’una butaca que hi havia a prop de la finestra, on la llum era més favorable.


  —Li ha agradat anar a fer aquest encàrrec a la ciutat?


  —Oh, Madame, la ciutat és encantadora. No entenc com algú pot voler viure en una altra banda.


  La merceria era un torrent de colors, les teles abocades sobre el taulell, els ondulants plecs de brocat que es gronxaven damunt les onades rígides de lli, i els dics de franel·la que impedien que les cintes i els llaços s’ofeguessin. El senyor Stutén l’havia hagut d’agafar pel braç, perquè no caigués.


  —Haurà d’anar molt sovint a la ciutat, senyoreta Bloom, a recollir tota mena de productes que ens resultaran útils —li va assegurar la Uzanne.


  Aquell «ens» va fer somriure la Johanna.


  —M’encantarà conèixer-la millor.


  La Uzanne es va apropar a les teles plegades.


  —Quina li sembla més apropiada per confeccionar un vestit ben seductor, senyoreta Bloom?


  La Johanna va acaronar lentament els diversos plecs i, finalment, va triar una tela verda del color de les fulles de saüc al maig, un tros de seda de ratlles, de color d’ou de pit-roig i crema, i una altra de color rosat que combinava amb el taló de les sabates que havia estat netejant. La Uzanne va estudiar-ne la tria, va agafar les tres teles i les va disposar a terra, com un riu de fulles i de primavera.


  —Una combinació adorable, senyoreta Bloom. Veig que ha estat pensant en la temporada de final d’any. I en les meves sabates —li va dir la Uzanne. La Johanna li va dedicar una graciosa reverència que havia estat practicant a la seva habitació—. De la casa, qui li sembla que podria posar-se aquests colors? La Louisa?


  La Uzanne va estudiar atentament la cara de la Johanna i va detectar com arrufava lleugerament les celles com a únic gest de disgust.


  —No, Madame, la pell de la Louisa té un color massa groguenc, seria més adient per a la noia de la cuina, que té la pell una mica més fosca.


  —Potser sí —va afirmar la Uzanne—, però la noia de la cuina és angulosa i té els peus massa grans. Qui més? —li va preguntar, però la Johanna no va respondre—. Li puc llegir els pensaments, senyoreta Bloom. La cuinera és vella i té la mandíbula massa prominent, les bessones fregadores tenen la cara marcada per la verola, i l’encarregada dels pots i de les palanganes impregnaria el vestit amb la seva pudor i ja seria impossible desfer-se’n —la Johanna va prémer els llavis amb força per no riure—. No, aquests colors els hauria de dur vostè.


  —Madame? —li va demanar la Johanna, que va alçar sobtadament el cap.


  La Uzanne va seure davant d’un tocador amb incrustacions i un mirall de tres cossos a través del qual podia estudiar el rostre de la noia. Davant seu tenia una sèrie de raspalls de plata i pintes de carei, ornaments per als cabells adornats amb pedres precioses, un potet d’alabastre de marieta en pols per enrogir els llavis, un pot de porcellana ple d’arsènic blanc per a la cara, un flascó de belladona i un matràs amb perfum de París. Va agafar un reliquiari i el va obrir; dins hi havia un retrat en miniatura del seu difunt marit, en Henrik.


  —Ja hem parlat de les seves habilitats a l’hora d’elaborar medecines i tints.


  —Sí, el mestre Fredrik treu gran rendiment dels meus tònics.


  —El meu estómac no tolera els tònics i el que em turmenta a mi és l’insomni, no pas l’alcohol —li va exposar la Uzanne.


  La Johanna va clavar la mirada a les teles que hi havia damunt el terra de fusta encerada.


  —Puc preparar unes pólvores calmants, Madame, amb què impregnarem el seu coixí i perfumarem l’aire, perquè li proporcioni un son meravellós. El meu pare va esmentar algun cop un remei que utilitzaven els faraons d’Egipte. Valeriana, llúpol… i gessamí.


  —Els faraons?


  La Uzanne va arquejar les celles, meravellada davant d’aquella noia tan intel·ligent.


  —Tinc la farmaciola però necessitaré més ingredients, alguns instruments i un lloc on pugui treballar, que disposi d’una font de calor.


  La Uzanne es va alçar i li va indicar a la Johanna que la seguís. Van baixar per les escales del darrere fins a la cuina de la bodega, un recambró ple de cassoles que feia olor de romaní i de carn rostida. Quan van entrar la xerrameca va cessar en sec; de sobte només se sentia el xiulet del bullidor que hi havia damunt el fogó.


  —La senyoreta Bloom treballarà aquí. Vull que la tractin amb respecte.


  Els membres del servei li van fer una reverència brusca; toleraven aquelles sortides ocasionals de la Madame, convençuts que allò l’ajudava a mitigar la seva frustració per no haver tingut fills.


  —La senyoreta Bloom és una experta en les arts apotecàries i es dedicarà a preparar-nos medicaments.


  La Uzanne va donar ordres perquè la Johanna disposés de tot el que necessités. La vella cuinera va assentir-hi a contracor.


  —Tingui present, joveneta, que jo sento i sé tot el que passa en aquesta casa.


  —Cuinera, vostè és fonamental per mantenir la reputació de Gullenborg —li va assegurar la Uzanne—. Gràcies a vostè he après com n’és d’important, de satisfer tots els desitjos.


  Però la vella cuinera no es deixava estovar fàcilment amb afalacs.


  —És possible que sigui una dama, però li asseguro que aquí s’haurà de rentar la seva pròpia roba, senyoreta.


  —Sé cuidar-me de mi mateixa, cuinera —li va assegurar la Johanna, amb els ulls fixos a la mà de morter de granit negre que la dona brandava mentre parlava.


  —No permetré que m’afaiti res —li va advertir la cuinera, fent que no amb un dit que s’havia escapçat d’un mal tall—. Si la pesco al rebost com vaig fer amb l’última…


  —Jo no sóc cap lladre —li va replicar la Johanna, sense perdre les bones formes.


  —I no s’acosti a les meves cassoles —li va bordar, però un estossec li va truncar l’esbroncada.


  La Johanna va posar les mans sobre la taula de tallar i va mirar la vella cuinera fixament als ulls.


  —Ni vostè a les meves —li va aconsellar.


  La vella cuinera va callar un instant, però aviat va posar-se a tossir sorollosament, i va creuar els braços damunt els seus pits voluminosos.


  —No faci cas a la cuinera —li va dir la Uzanne a cau d’orella—, és una rondineta fidel a la seva mestressa. Aviat l’estimarà com si fos de la seva família, ja ho veurà.


  La vella cuinera va seguir aquella tendra conversa amb una rialla burleta als llavis: no era la primera vegada que la sentia. La vella va fer que sí amb el cap, i ella i la seva ajudant van reprendre la feina i la conversa allà on l’havien deixat. La Uzanne va agafar la Johanna del bracet i es van dirigir cap a les escales.


  —Això sí, no oblidi que té una oïda excel·lent —la va advertir, abaixant la veu fins a convertir-la en un xiuxiueig—. Comenci demà mateix anant a l’apotecari El Lleó, al passatge del Cuiner, a prop de l’església de sant Jacob. Gullenborg hi té un compte obert. Triï tots els ingredients que necessiti. Podria començar fent alguna cosa amb la tos de la cuinera, senyoreta Bloom. Tots els habitants de la casa li ho agrairíem.


  Capítol 18
 LA JOHANNA AL CAU DEL LLEÓ


  Fonts: J. Bloom, un empleat anònim d’El Lleó


  El Lleó s’assemblava més a una casa d’emprèstits llardosa, que no pas a cap de les farmàcies que la Johanna hagués vist anteriorment. Hi havia flascons i caixes amuntegades de qualsevol manera, i en l’ambient flotava una olor amarga d’opi barrejada amb una aroma de bàlsam de llimona i de murtra. Però tot i aquell desordre, El Lleó li va provocar una inesperada enyorança de Gefle, i un temor considerable davant la idea de preparar medecines serioses sense els consells i la guia del seu pare. Sabia quins ingredients necessitava, però n’hauria de provar les quantitats.


  Els cabells greixosos de l’apotecari treien el nas per sota de la perruca, i l’home tenia el nas vermell i inflat. Va estudiar el tros de paper amb la llista i es va gratar la clepsa amb la mà que li quedava lliure.


  —Om, núvol de sucre, extracte de regalèssia… Així doncs, hi ha algú que tus —va fer, alçant la vista per mirar la Johanna—. L’ha feta vostè, aquesta llista? —li va demanar. La Johanna va fer que sí amb el cap. L’apotecari va continuar llegint la llista—. Arrel de valeriana, llúpol, flors de camamilla, molsa seca, herba de sant Joan, belladona, jusquiam, pólvora d’esteatita, oli de gessamí. Té intenció d’enviar algú a l’altre barri? Amb aquests ingredients es pot preparar un còctel fatal…


  —Ningú no prendrà mal —li va replicar la Johanna—. Vull preparar un somnífer per a la meva senyora.


  —Una fetillera, eh? Seria molt més senzill que li donés un glopet de làudan —l’home va agafar un flascó de cobalt amb un tap de suro—. N’hi ha prou amb una goteta per garantir una llarga nit i un son profund. O una nit llarguíssima, si afegeix prou gotes a la beguda.


  L’home va riure la seva pròpia broma i per poc no s’ofega.


  —Només productes secs, gràcies. Pólvores, si en té, tot i que si convé també puc moldre qualsevol ingredient.


  —No ho dubto i tinc una cosa que podrà moldre fàcilment —l’home va fer una pausa i va somriure—. Amanita pantherina —li va dir, pronunciant exageradament cada síl·laba, com si la Johanna fos dura d’oïda—. Una raresa poc coneguda.


  —Sí, amanita pantera o pixacà —li va respondre ràpidament la Johanna.


  —Caram, caram, a més a més sap llatí! Els indis en duien «el soma diví»: el narcòtic de Déu. També es coneix com «l’amic de l’hereu»: n’hi ha prou d’administrar-ne una dosi generosa per induir el son etern.


  —La meva tasca consisteix a guarir, no pas a fer mal —li va contestar. L’apotecari va arronsar les espatlles, va reunir els ingredients en bossetes i flascons, i els va col·locar sobre el taulell. La Johanna els va ficar d’un en un dins el cistell de mercat i els va cobrir amb un drap—. On és l’oli de gessamí?


  —Això és un apotecari, no una perfumeria. Al carrer del Mestre Samuel trobarà la perfumeria Cronstedt —li va indicar l’home, que va acompanyar les seves paraules amb el que creia que era un somriure seductor—. M’imagino que ja deu saber que el gessamí potencia els somnis, tot i que només una mena de somnis molt concrets. La tieta von Platen utilitza només l’oli de gessamí més refinat de can Cronstedt per a les seves nimfes, tot i que segurament ja ho sabia, oi, senyoreta Setciències?


  —Doncs no, no ho sabia —li va respondre la Johanna i li va entregar una nota de crèdit.


  L’home la va llegir i va tornar a alçar els ulls.


  —Vaja, vaja, de Gullenborg, eh? Així doncs, vostè deu ser la nova protegida de la Uzanne. Les recull com si fossin gatetes abandonades, les posa ben guapes, les cuida durant un temps i llavors, a volar! —va exclamar, i la llum de la lupa va il·luminar de ple la seva expressió lasciva—. Però sembla que vostè té pedigrí, jo crec que voldrà fer-la procrear. Com m’ha dit que es deia, estimada?


  —No li ho he dit —la Johanna va fer un esforç per contenir-se, amb les mans tremoloses, i va girar cua. Va empènyer la porta i va dirigir una mirada furiosa al vell—. Pot estar segur que informaré la Madame que m’ha suggerit «l’amic de l’hereu» —el va informar.


  —Quedarà commoguda pel seu interès, senyoreta, però no pas per les meves bromes. El Lleó té una llarga reputació. Au revoir, mademoiselle.


  Fora, la Johanna es va recolzar a la façana de l’edifici i va respirar pesadament, alleujada d’haver pogut fugir d’El Lleó. Llavors es va dreçar, va agafar amb força el cistell i va enfilar cap al carrer del Jardí, on l’esperava el carruatge; a cada passa, la vora de la seva faldilla de llana fregava la punta de les sabates noves i ella se sentia més confiada. Ara viatjava en un vehicle esplèndid i era un membre valorat d’una casa bona. Era una protegida.


  En passar per davant de la botiga de ventalls va afluixar el pas. La Uzanne devia conèixer molt bé aquell establiment, ja que era tan refinat i elegant com ella mateixa. Hi havia dos ventalls exposats a l’aparador i un prestatge buit on n’hi havia hagut un tercer. La Johanna es va recordar del ventall perdut de la seva senyora, el Cassiopea, i va donar un cop d’ull dins la botiga. Va veure-hi un home; tenia un ventall fosc davant seu, damunt el taulell, i una capa vermella sobre la cadira. Era el sekretaire de La Cua de Porc, el de la bobina de blonda i la moneda, i la Johanna es va aturar a observar-lo.


  Capítol 19
 LA LLIÇÓ DE FRANCÈS


  Fonts: diverses, entre elles E.L., M. Nordén, J. Bloom, Sra. Plomgren, veïns del passatge del Cuiner, i diversos funcionaris i empleats del Departament de Duanes


  Vaig acudir al passatge del Cuiner el dilluns a les onze, decidit a resoldre aviat la missió que m’havia encarregat la Sparrow i poder-me posar a treballar al migdia; el meu cap volia una conferència privada i jo havia preparat una llista amb els noms de les filles de diversos maçons. El barri del Teatre de l’Òpera era un formiguer de comerços, des d’un apotecari que anunciava cremes emblanquinadores fetes a base d’arsènic, fins a una parada de betes i fils plena de color, que atreia les dones com si fossin abelles. Era un carrer que fomentava la vanitat, però jo no estava preparat per a una explosió d’aquell vici encantador com la que vaig descobrir a la botiga del ventaller Nordén. La façana de l’establiment tenia diverses finestres de vidre i estava feta de fusta pintada de color verd clar. Els muntants estaven emmarcats amb arabescs de fusta i ramets de flors tallats, però tot i això el conjunt no resultava ni recarregat ni femení, ja que els marcs dels aparadors eren llisos i sobris, i les columnes que flanquejaven l’entrada destinada als clients eren gregues clàssiques, amb capitells jònics. Sens dubte, moltes persones s’atansaven a contemplar l’aparador, astorades, i al cap d’un moment marxaven apressadament, ja que se sentien indignes d’agafar tan sols el pom de la porta. Fins i tot jo, que per la meva feina no em deixo impressionar mai per cap producte refinat, vaig vacil·lar un instant abans d’entrar a la botiga.


  Vaig creuar el carrer i em vaig aturar davant de l’aparador. A l’altre costat del vidre hi havia tres prestatges folrats de vellutet negre i decorats amb petits flocs de neu de paper retallat. Naturalment, les dones sabien que el canvi d’estació requeria un canvi de vestuari, i aquells flocs eren un recordatori que també era necessari adquirir un ventall nou. Hi havia un sol ventall a cada prestatge, cadascun més adorable que els altres. Els dos de la part superior representaven un paisatge imaginari d’un país idíl·lic, on els arbres havien començat ja a adquirir un aire tardorenc i unes incrustacions d’or autèntic dotaven els rajos del sol d’una major calidesa. Mirant-los era impossible no sentir-se envaït per una fecunda magnificència: eren les peces perfectes per a qualsevol donzella ansiosa per aconseguir una bona collita. El tercer, col·locat al prestatge inferior, no estava recolzat en un faristol, com els altres dos, sinó ajagut. Semblava com si l’haguessin posat allà precipitadament, amb el semicercle mirant cap al carrer. La fulla era de color blau d’anyil, com la nit, i estava cobert de lluentons; un calfred em va recórrer tota l’esquena. Estava inclinat, estudiant atentament l’aparador per assegurar-me que no es tractava d’un efecte de llums i d’ombres, quan vaig notar que algú m’observava des de l’interior de la botiga. Em vaig dirigir cap a la porta, aparentant despreocupació, i vaig entrar-hi.


  —Bonjour —vaig saludar—. Busco el senyor Nordén.


  —Bonjour, cavaller de la capa roja. Permeti’m que li doni la benvinguda, sekretaire. Sóc la senyora Margot Nordén. Lamentablement el meu marit ha hagut de sortir, però estaré encantada d’atendre’l jo mateixa.


  La Margot em va oferir una mà i jo no vaig poder sinó besar-la-hi. No era una bellesa en el sentit clàssic de la paraula, però tenia uns trets molt atractius, el més destacable dels quals era un nas finíssim. Els cabells negres i els ulls blaus li donaven aspecte d’ocell, però d’un de bonic. Tant la seva veu com els seus gestos transpiraven elegància, de manera que li vaig fer una reverència abans de parlar i vaig clavar els ulls a terra mentre anunciava el meu nom, avergonyit pel meu limitat domini del francès. Tot i això la dona es va mostrar encantada i va somriure cordialment.


  —Si us plau —em va dir, assenyalant una cadira situada davant d’un escriptori petit, femení—, segui i permeti’m oferir-li un refrigeri. Venir a aquesta hora l’obligarà a saltar-se el dinar; la seva deu ser una missió de gran urgència.


  —M’esperen al Departament de Duanes, però estic ansiós per enllestir aquesta tasca —li vaig respondre.


  Ella em va dirigir una mirada de complicitat i va travessar una porta amb cortina que menava a la rebotiga. Algú que havia de saltar-se el dinar o fer tard a la feina (com sens dubte seria el meu cas), difícilment ho hauria pogut fer en un entorn més agradable que aquell. L’habitació estava pintada amb línies horitzontals amples, de color groc i crema, i les motllures blanques que remataven el sostre semblaven merengues esculpides. El sostre estava folrat de seda de ratlles grogues i negres, recollit a la part central i lligat amb unes amples cintes d’otomà que subjectaven una sumptuosa aranya de vidre. La botiga feia olor d’essència de llimona i de cera d’abelles. Hi havia diversos canelobres de paret de bronze amb esferes de vidre; dins, unes gruixudes espelmes grogues il·luminaven uns figurins arranjats segons l’última moda parisenca. Hi havia també un armari altíssim, tancat amb clau, alineat amb la paret negra i bellament decorat amb delicades escenes pastorals, un escriptori idèntic al que tenia davant meu i quatre cadires addicionals, totes de fusta tallada i daurada. El mobiliari era francès, sens dubte, i tan delicat com la pròpia Margot, i servia per indicar el compromís econòmic que exigia l’adquisició de qualsevol de les obres d’art que oferia aquella botiga.


  Em vaig treure la capa roja, la vaig penjar sobre el respatller de la cadira i em vaig asseure de tal manera que veia passar els transeünts, amb la cartera damunt els genolls. La Margot va tornar de seguida, amb un somriure dibuixat en aquells llavis tan atractius. A les mans duia una safata amb una tetera de porcellana i una tassa i un platet a conjunt, un plat amb panets cruixents, un tall de paté i diversos talls de formatge aromàtic. Hi havia també una pruna de confitar que brillava com li correspon a una joia rara. La senyora Nordén va encendre les làmpades i va feinejar per la botiga, mentre jo gaudia de l’àpat. No va ser fins que es va mossegar el llavi, en veure com assaboria la pruna, que vaig comprendre que segurament m’acabava de menjar el seu dinar; vet aquí el refinament impecable dels francesos. De sobte em sentia agraït i en deute, i no sabia com dir-li que només havia anat fins allà per entregar-li una carta per al seu marit.


  —Senyora Nordén, és una dama d’allò més gentil. Li he de dir que he vingut a…


  Però la Margot havia estat esperant que li donés l’entrada:


  —… a triar un ventall per a una dama especial, naturalment. Aquestes peces són obsequis reials, senyor, un regal digne d’una reina. És possible que hi hagi una dama en qui pensi com la seva reina?


  Vaig deixar que els meus pensaments vaguessin cap a la Carlotta… Però potser hi havia algú encara més encantador que m’esperava; en aquest cas, l’Octau em duria al seu costat. Allò em va fer enrogir i la Margot va riure alegrement.


  —De quina mena de dama parlem? Coqueta? Educada? Vergonyosa? Estic convençuda que deu ser tan encantadora i atractiva com vostè, m’equivoco?


  Ara tenia les galtes vermelles com un pebrot i vaig fer que no amb el cap. La Margot va tornar a riure i va agafar una claueta que penjava d’un fil blau que duia al coll. Va obrir l’armari de la paret i, mentre parlava de modes, de colors i de formes noves, va recórrer els calaixos amb un dit, en va obrir un de la part central i en va treure mitja dotzena de caixes, que va deixar damunt l’escriptori.


  —Aquests són perfectes per a la nova temporada: tres quarts de cercle, à l’espagnole. També són una mica més curts i tan fàcils de manejar que la seva amiga podrà enviar-li els missatges que li vulgui fer arribar encara més de pressa.


  Una darrere l’altra, va anar obrint totes les caixes i mostrant-me’n el contingut. Jo estava avesat a veure ventalls de lluny, però ara que tenia aquelles peces tan a prop em van semblar d’una tal bellesa que em va fer por tocar-les. I pensar que havia vist com les llançaven, les trencaven, les abandonaven o les feien servir per propinar fuetades furioses!


  —Són objectes certament extraordinaris, és evident que els Nordén són artesans consumats, però he de dir que el ventall que més m’ha captivat és el que té exposat a l’aparador. El blau fosc amb lluentons.


  La senyora Nordén va arrufar les celles durant una fracció de segon, però ben aviat va tornar a somriure.


  —Fa gala d’un gust molt refinat, sekretaire. Per desgràcia, però, aquest ja el tinc emparaulat. Segurament no l’hauria hagut d’exposar a l’aparador, però no me n’he sabut estar: un ventall tan excels mereix ser vist.


  —I què ho fa que sigui tan excels?


  —És francès, de final del segle passat, però l’han tractat molt bé. La pell presenta una flexibilitat notable, l’anvers no té ni una sola arruga, té totes les varetes de vori senceres, i els vidres i els lluentons del revers configuren un mapa precís.


  —I què hi fa, aquí? —li vaig preguntar.


  Estava encuriosit per saber si la senyora Sparrow l’havia venut, ja que en aquell cas em pertocava un percentatge. Si no ho havia fet, el mestre Fredrik pretenia apoderar-se del Cassiopea per mitjans fraudulents i hauria de passar a l’acció si volia treure’n quelcom.


  —Ens el van dur perquè el reparéssim —em va explicar la Margot, que es va inclinar endavant i va abaixar el to de veu—. Li confessaré un secret: en realitat es tractava d’introduir-hi una modificació. La clienta desitjava redistribuir-ne els lluentons. Els he cosit jo mateixa —em va assegurar—. No es veu, però es nota.


  —Com la màgia —li vaig comentar.


  —Com l’amor —em va replicar la Margot.


  —Però, com pot ser que algú tingui interès en un treball invisible? —li vaig demanar, amb l’esperança de poder endevinar les intencions de la Sparrow.


  —Potser és una broma o potser es tracta d’algun misteri més subtil. Veurà, sekretaire —va afegir, impostant una veu més seriosa, masculina—, els petits detalls afecten la geometria i, per tant, també la personalitat i les capacitats d’un ventall. La menor alteració pot provocar un canvi en el seu poder innat i fer perdre o guanyar poder a la mà que el maneja —va arronsar les espatlles i va esbossar un somriure culpable—. El meu marit és un artista apassionat i estudia tota mena de ciències. Assegura que un ventall ben fet pot ser molt més que una preciosa bagatel·la, que la geometria pot aliar-se amb la mà per crear… un resultat perfecte. I poderós.


  No m’estranyava que la Sparrow tingués en tanta consideració el senyor Nordén: eren realment ànimes bessones.


  —Així doncs sí que es tracta de màgia. Hi creu, vostè?


  —Sincerament? No n’estic segura. I vostè, què en pensa? No l’ha captivat mai una peça d’aquest tipus a la mà d’una dama?


  —M’agradaria veure-la —li vaig fer saber.


  La Margot va obrir l’aparador i me’l va dur. Mentre subjectava aquell delicat objecte i l’inspeccionava, vaig tenir la sensació que en lloc de dits a les mans hi tenia botifarrons. L’escena de l’anvers em va produir un efecte malenconiós: un cotxe funerari i un castell desert, que no casaven gens amb l’agradable atmosfera de la botiga. Vaig girar-lo i vaig estudiar el costat dels lluentons.


  —M’estranya que hagin triat un patró tan atzarós, tenint en compte el detall de l’anvers —vaig esmentar.


  —Disculpi, senyor, però una peça realment elegant no en té res, d’atzarosa. Un artista no fia res a l’atzar —em va dir la Margot, amb un deix d’orgull—. El que té davant és una carta astronòmica que conté també l’origen del nom de la clienta. De fet, aquest era el seu objectiu.


  Vaig estudiar el ventall amb més atenció i, efectivament, hi havia un lluentó més gran que la resta, l’estrella polar, uns centímetres per sota de la vora superior del revers. Una mica més amunt i a la dreta de l’estrella polar hi havia la cassoleta, l’Óssa Menor, i més avall i a l’esquerra, la «reina asseguda», la Cassiopea.


  —La Cassiopea, la W celestial; tot i que en realitat aquí és la M celestial.


  La Margot es va mossegar el llavi i va rumiar un instant la resposta.


  —La Cassiopea ocupa eternament el seu tron celestial, però com pot veure aquí penja cap per avall en un ventall que duu el seu nom. És un destí d’allò més indigne.


  —I a qui pertany aquesta peça? Potser a una dona amb un nom que comença per M i que voldria veure la seva inicial escrita al cel, com una reina?


  —Això no li ho puc revelar. El senyor Nordén manté una estricta confidencialitat sobre la seva clientela, estic segura que ho entendrà —em va contestar, estudiant la meva expressió en busca de senyals de comprensió—. Amants gelosos, rivals socials, aficionades al safareig, marits cornuts…


  Era la mateixa política que regia a ca la Sparrow. La Margot va agafar el ventall, però jo encara el volia admirar una estona més. Em vaig inclinar per estudiar-ne les pedres i vaig percebre’n una aroma de flors.


  —És possible que percebi una olor de gessamí? —li vaig consultar.


  —Tots els ventalls tenen, com a mínim, un secret.


  —I estic segur que el seu marit no voldria que me’l revelés —li vaig dir, entregant-li la peça—. És una obra extraordinària, senyora Nordén. El cel no té ni un sol foradet visible.


  Per la seva cara em vaig adonar que el meu afalac li havia plagut i que, probablement, no en rebia gaires. Va tancar el ventall amb gest expert i em va mirar de fit a fit.


  —Veig que se sent atret per aquesta peça: la connexió és important a l’hora de considerar una compra. Tornem a centrar-nos en vostè i la seva amiga.


  Va agafar el Cassiopea i el va desar a l’armari, d’on va tornar amb els braços carregats de ventalls decorats amb els colors de la tardor: vermells, castanys i ocres. Els va deixar sobre la taula, es va asseure davant meu, a l’altre costat, i va començar a obrir-los d’un en un.


  —La felicitat és el que dóna sentit al nostre negoci, senyor. La felicitat, la bellesa i l’amor. Quina altra cosa pot oferir un objecte d’aquest tipus, si no?


  —Ara no se m’acut res —li vaig respondre, fent un gest perquè continués; sospitava que era el primer client que li oferia conversa des de feia força temps.


  —Mentre vivíem a París mai ningú no va dubtar d’aquestes motivacions, fins que un dia la nostra obra es va convertir en un símbol d’injustícia —em va explicar la Margot, posant-se vermella.


  —Van haver de fugir de la revolució, senyora? —li vaig preguntar amb un fil de veu; i ella va tancar els ulls—. I corrien gran perill, o van tenir temps per preparar-se per marxar… tan lluny?


  —A mi em va semblar una marxa precipitada, però afortunadament per a nosaltres el senyor Nordén tenia un país al qual retornar —em va mirar, va arronsar les espatlles amb gest encantador, típicament francès, i va fer un sospir—. Ja veurem si la felicitat segueix els nostres passos…


  Em va dirigir tal mirada de desemparament que em va faltar poc per agafar-li les mans.


  —Madame, si puc fer res per ajudar-la, no dubti a acudir a mi, si us plau. I el seu marit també, naturalment —vaig afegir-hi, ràpidament.


  Ella em va dirigir un somriure cordial.


  —Gràcies per les seves amables paraules, sekretaire. No és fàcil topar-se amb un cavaller com vostè a la ciutat, que és preciosa, però… dista molt de la vida que duia abans —em va explicar. Va tornar a arronsar les espatlles i va recollir els ventalls de tardor—. Li agraeixo la bondat de tot cor —em va dir, mirant-me fixament als ulls—. Em fa feliç i m’ajuda a creure que un dia podré arribar a sentir-me com a casa, aquí.


  Em vaig alçar i vaig fer una reverència maldestra; la cartera em va caure de la falda i vaig agafar la mà de la Margot.


  —Em té al seu servei, senyora Nordén. I com a primera mostra de sinceritat tinc intenció de comprar-li un ventall que ens omplirà de felicitat als dos, a més de la seva destinatària, naturalment.


  Allò era un disbarat majúscul i, alhora, el gest més noble de què era capaç en aquell moment. En un intent per racionalitzar aquell malbaratament, em vaig dir que ben aviat entraria en una sala plena de joves ben disposades, i que una peça francesa com aquella era una clau que m’obriria moltes portes.


  —Com podem haver-nos oblidat de la seva amiga? —em va preguntar la Margot, que semblava atordida per la meva cortesia—. Aquestes belleses tardorenques són fosques, com dicta la moda, però potser a la seva estimada li convé una personalitat més lluminosa. Alguna cosa blavosa, potser; tinc la sensació que a la seva dama li faria justícia.


  —Doncs sí, té uns extraordinaris… ulls blaus —li vaig confirmar, mirant fixament els ulls blaus de la Margot—. Potser el pot triar vostè per mi. Crec que això em garantiria l’èxit.


  —Li desitjo tot l’èxit del món, senyor… Disculpi, he oblidat el seu nom.


  —Larsson —li vaig contestar—. Emil.


  —Emil, un nom encantador —em va dir, i va escollir un ventall amb varetes de sàndal que desprenia un perfum misteriós. L’anvers de seda blanca estava cobert de papallones de tons crus i blavosos. Al centre hi havia un espècimen de dimensions considerables de color groc pàl·lid. Al revers hi havia una sola papallona blava, que semblava a punt d’enlairar-se des del caire de l’objecte—. Duu els colors del seu país. I la imatge és un símbol de canvi i de transformació. Estic segura que la seva amiga el trobarà d’allò més inspirador.


  Vaig fer que sí amb el cap, una simple formalitat arribats a aquell punt. La Margot va treure una capsa blau fosc del calaix inferior de la vitrina. Va col·locar el Papallona cuidadosament dins la capsa, el dia dins la nit, i la va deixar damunt la taula. La tapa estava decorada amb una única gemma de cristall, l’estrella polar, que brillava per damunt d’un cúmul de núvols que retrocedien, com si volguessin deixar enrere els problemes francesos i abraçar completament l’estel del Nord.


  La Margot es va asseure, va anotar el preu en un paperet i me’l va entregar; era un número que no hauria pogut imaginar mai i que no penso revelar. Adonant-me que no duia ni una petita fracció d’aquella suma a les butxaques, em vaig prendre un moment per reflexionar, al mateix temps que intentava calmar la sang que em bategava a les temples. Vaig haver de recórrer als meus dots de jugador per conservar la cara de pòquer, però per sort en aquell precís instant van sonar les campanes del rellotge de l’església de sant Jacob.


  —Ja són les dues? Oh, senyora Nordén, lamentablement estic citat amb un col·lega per intercanviar documents. Tornaré d’aquí a un quart d’hora, mitja hora com a molt. Em disculpa, si us plau? —vaig detectar la seva expressió de consternació a penes dissimulada; es pensava que volia fugir i, en qualsevol altra situació, no li hauria faltat raó—. No cal ni que el torni a treure de la caixa —vaig afegir, delicadament.


  Ella va envermellir i va apartar la mirada.


  —No se li escapa res, Monsieur. El negoci justeja i encara no hem trobat la clientela que esperàvem. I les poques persones que entren no semblen interessades per les obres d’art que produïm. Els ventalls són cars, és cert, però no es tracta només d’això. Ens falten… contactes. Potser som massa francesos.


  Jo vaig fer que no amb el cap.


  —És impossible ser massa francès a l’Estocolm del rei Gustau, ja ho veurà —em vaig alçar i vaig agafar la capa, procurant no actuar amb precipitació i, de sobte, vaig recordar per què era allà—. He de confessar-li que he vingut aquí amb més d’un objectiu, i que si bé estic plenament satisfet amb aquesta peça deliciosa i amb el missatge que transmetrà a la meva promesa, en realitat he vingut per entregar-los això.


  Vaig treure la carta, dirigida simplement al senyor Nordén, i la vaig deixar sobre l’escriptori, al costat de la caixa. La Margot em va dirigir una mirada de curiositat i va acaronar la carta, però no la va recollir.


  —Monsieur Nordén no arribarà fins més tard.


  —Espero trobar-lo quan torni. Seria un honor conèixer tan gran artista —li vaig dir, li vaig fer una reverència i vaig sortir.


  Em vaig aturar dues botigues més avall i em vaig omplir els pulmons d’aire fresc: l’atmosfera íntima de la botiga m’havia atordit. El sol intentava treure el nas per entre els núvols i en una d’aquestes, amb una llambregada de llum, em va semblar veure la senyoreta Grey, de La Cua de Porc. Era unes vint passes més enllà i semblava que m’observava. Si efectivament era la cambrera, havia millorat molt, havia estat menjant racions més generoses i anava pentinada a la moda. La vestimenta que lluïa, si bé no era extravagant, no tenia res a veure amb el miserable uniforme de l’última vegada. Vaig aixecar una mà per saludar-la, però ella va girar cua ràpidament i va pujar a un carruatge decorat amb un blasó baronial que l’esperava.


  —Doncs sí, una clau petita pot obrir una porta gran! —vaig exclamar, preguntant-me què devia haver obert ella per poder gaudir d’un seient tan refinat.


  Carrer del Govern amunt, uns blocs més enllà, hi havia les oficines d’un banquer que coneixia. L’home es va fer el càrrec de la meva situació i em va estendre un pagaré pel total de l’import, que va anomenar «la follia d’Afrodita» i «el rescat de Venus». En tot cas, era clarament un dia de dones, ja que quan vaig tornar al passatge del Cuiner, davant de la botiga Nordén hi havia dues dones la mar d’animades que em van cridar l’atenció. Eren mare i filla, i lluïen uns colors una mica massa cridaners, unes teles un punt massa brillants i unes veus un pèl massa estridents per visitar un establiment tan refinat. Amb tot, eren dues belleses: la de la mare lleugerament marcida i la de la filla totalment en flor, potser amb un o dos dies de més, just com m’agraden a mi les flors. M’hi vaig apropar amb pas decidit per obrir-los cortesament la porta.


  —Tot just acabo de tenir el plaer de fer negocis en aquest establiment —vaig expressar, i vaig percebre l’atenció de l’atractiva filla, que em va estudiar amb no poc interès i juraria que fins i tot va obrir els llavis, com si volgués saludar-me.


  Però la mare se li va avançar i va preguntar, excitada:


  —Sap si hi és, el jove senyor Nordén?


  —No arribarà fins més tard, però les pot atendre la senyora Nordén, que és una propietària encantadora —li vaig assegurar.


  No em va semblar que aquella notícia les acabés de complaure i es van apartar unes passes de l’entrada per deliberar entre xiuxiueigs. Ja eren a punt de girar cua per marxar, quan van veure un home molt elegant que s’apropava pel carrer del Jardí. Les dones van deixar anar una exclamació d’excitació i es van ajustar els xals i les faldilles, van treure els ventalls i van desencadenar un veritable cicló.


  —Vet aquí el senyor Nordén —va exclamar la mare en to reverent—. No em digui que no és la viva imatge d’un cavaller!


  Vaig haver d’admetre que l’home que s’apropava, abillat amb capa marró i unes altes botes negres, era la viva imatge de la moda. Ens va fer una reverència i es va treure el barret, sota del qual no va aparèixer una perruca sinó una magnífica mata de cabells de color castany fosc que li arribava fins a les espatlles, el nou estil revolucionari. En comparació, servidor, amb la meva perruca blanca i rinxolada, semblava com si dugués un animal mort damunt el cap; vaig prendre nota mentalment que havia de parlar amb el perruquer, perquè modernitzés el meu aspecte en la mesura del possible, essent jo com era un sekretaire governamental.


  —Senyor Nordén, permeti’m expressar-li la meva admiració per les peces que ofereix en el seu establiment. Acabo de fer negocis amb la senyora Nordén i he vingut a completar la transacció.


  Li vaig oferir la mà, però la més vella de les dues dones es va obrir pas entre nosaltres sense donar-li temps a respondre.


  —És un honor conèixer-lo, senyor. Sóc la senyora Plomgren i aquesta és la meva filla, la senyoreta Anna Maria Plomgren. Venim del taller de l’Òpera per negociar la compra de diversos ventalls.


  En Nordén li va fer besamans i va alabar la seva vestimenta, tan llampant. Era evident que els diners nous tenien prioritat per davant dels negocis ja tancats. En Nordén li va oferir el bracet i la mare Plomgren va clavar una discreta empenta a la seva filla, perquè l’hi agafés. Vaig experimentar una punxada de gelosia que, això no obstant, ben aviat es va veure reemplaçada per confiança: jo tenia l’Octau de la meva banda i allò em concedia avantatge davant de les connexions que es poguessin establir entre la Uzanne i aquelles dames.


  —Senyor Nordén, he deixat un missatge per a vostè —vaig cridar, bàsicament per atraure l’atenció de l’Anna Maria.


  La noia es va aturar un instant i em va mirar abans que en Nordén l’escortés dins la botiga. També tenia els ulls blaus! En aquell moment vaig sentir un esbufec d’impaciència i, en tombar-me, vaig veure que la mare Plomgrem s’esperava perquè li oferís el bracet, però tan bon punt me’l va agafar, la porta de la botiga es va obrir de bat a bat i de dins en va sortir la Margot, amb el paquet a la mà.


  —Sekretaire! —va exclamar—. Les presses li han encès les galtes. O potser ha estat la temptació d’aquestes encantadores dames?


  Em vaig tombar massa de pressa i vaig deixar anar la mare Plomgren, que va estar a punt de caure per terra. La Margot em va oferir una capsa blau marí i em va apuntar amb el dit, fingint indignació.


  —La seva amiga estaria molt decebuda. Tot i que potser sóc jo, que estic massa ansiosa: un funcionari de Duanes com vostè no deixaria escapar mai el veritable trofeu.


  Vaig envermellir encara més, li vaig fer una reverència i li vaig donar les gràcies. Mentre em disculpava per la meva estupidesa, em vaig desar la capsa a la cartera i vaig entregar el pagaré a la Margot, que se’l va ficar discretament dins el canesú. A continuació es va tombar cap a la mare Plomgren, a qui es va dirigir en francès. La dona, a qui havia enxampat a contrapeu, va prémer els llavis i va fer que no amb el cap, amb gest de consternació.


  —La botiga li encantarà —vaig dir a la mare Plomgren—. I el suec de la senyora Nordén és excel·lent, tot i que potser la podrà ajudar a adquirir l’accent de la ciutat. He sentit que deia que treballa a l’Òpera, o sigui que deu tenir una dicció magnífica.


  Els vaig fer una altra reverència i vaig veure que la Margot acompanyava la mare Plomgren (el seu orgull intacte) a l’interior de la botiga.


  Eren pràcticament les tres de la tarda. M’havia perdut la reunió amb el meu cap i els meus col·legues ja devien ser al cafè, de manera que vaig travessar el pont, vaig obrir-me pas entre la multitud reunida davant de l’entrada del palau i vaig trencar pel carrer Llarg Oest, on hi havia El Gat Negre, intentant decidir quina excusa m’inventaria.


  Un dels tres sekretaires presents al cafè es queixava dels caríssims hàbits de la seva dona, que insistia a anar sempre a l’últim crit de la moda.


  —Com a mínim —va afegir-hi— fins que hagi florit.


  Va fer un gest ampli per damunt la seva panxa, de per si ja força voluminosa, i els altres van riure. Jo vaig observar que, independentment de la mida de la panxa, la passió per la moda podia resultar igualment ruïnosa. No vaig revelar l’abast de la meva pròpia extravagància, però vaig admetre que havia visitat la botiga dels Nordén, on una sola peça podia costar-li el sou d’un mes sencer. Tots van expressar el seu desdeny davant d’una complaença tan afrancesada, però jo vaig comentar que aquella botiga era un bon lloc per conèixer noies refinades. Els presents van començar a parlar sobre els Nordén i va resultar que, en realitat, el negoci pertanyia a dos senyors Nordén diferents. Vaig deixar la tassa sobre la taula, amb un gest tan brusc, que vaig estar a punt de vessar el cafè. Dels dos germans, el gran era el veritable artista, mentre que el jove era un dandi i un venedor atractiu a qui totes les dames volien conèixer. Segurament, si eren germans i a més socis, importava poc quin dels dos rebia la carta de la senyora Sparrow. Hauria de fiar-me del criteri de la Margot, i notificar a la senyora Sparrow que havia completat la missió.


  —Els germans Nordén formen un equip excel·lent —va comentar el sekretaire Sandell—, i probablement també s’entenen prou bé amb la bella esposa, una veritable francesa.


  El grup va riure sonorament i jo em vaig posar vermell com un perdigot.


  —Què hi ha, senyor Larsson? Què ho fa que, de sobte, sembli un pebrot? Em pensava que ja ho havia vist i sentit tot, inclosa la Santíssima Trinitat.


  Vaig estossegar i li vaig indicar que m’havia ennuegat amb un tros de pasta, però allò no va fer altra cosa que animar encara més les brometes. De sobte vaig sentir com si m’ennuegués de debò, i no era culpa de cap pasta.


  —La senyora Nordén és una dona que no es mereix aquests insults. Són una colla de brètols —els vaig dir, ofès.


  Acte seguit em vaig alçar i vaig sortir del cafè. Les riallades dels meus col·legues em van acompanyar fins a la porta i al carrer i tot, però vaig caminar fins a les oficines del carrer del Negre com si fos un capità de la Guàrdia Reial. La necessitat de defensar la Margot era absurda, però tenia també alguna cosa agradable, fins i tot honorable. Vaig recordar les paraules de la senyora Sparrow, que ja m’havia advertit que es produiria una atracció, un magnetisme que indicaria la presencia dels meus vuit. Em vaig fregar la cara amb les mans per dissipar aquella idea: el que necessitava era una esposa, no pas una amant; a més, què en faria d’una papista, per encantadora que fos?


  En arribar al Departament de Duanes em vaig asseure a l’escriptori, davant de la paperassa que no havia enllestit durant el matí, però abans que em pogués posar a la feina va aparèixer el meu cap. No em va dir res, però les seves celles van formular la pregunta en silenci. Vaig obrir la cartera i vaig treure la caixa de can Nordén.


  —He comprat un regal de compromís que m’ha deixat pràcticament arruïnat —li vaig fer saber.


  Ell va assentir amb un gest d’aprovació. Em va assegurar que s’alegrava de no haver-me de buscar un substitut i va afegir que esperava veure les amonestacions publicades al Stockholm Post, com més aviat millor. Em vaig quedar uns minuts assegut, amb la capsa entre les mans, intentant trobar la manera de tornar a coincidir amb l’Anna Maria, però de sobte em vaig adonar que la capsa era més voluminosa i pesant que no la recordava. Dins, embolicada amb un folre de vellut, hi havia el Papallona, que duia un llaç de setí blau a l’anella platejada del mànec. La Margot hi havia afegit un toc festiu: felicitat, bellesa i amor. Però llavors vaig recordar les últimes paraules de la Margot: «Un funcionari de Duanes com vostè no deixaria escapar mai el veritable trofeu». Si no hagués estat familiaritzat amb els hàbits dels contrabandistes, potser no se m’hauria acudit agafar un obrecartes de l’escriptori d’en Sandell i ficar-lo entre el folre i la capsa. Sota del jaç del Papallona hi havia el Cassiopea i una nota de paper amb dues línies escrites amb la lletra malhumorada de la senyora Sparrow.


  
    Amagui’l ben amagat.


    Ja li indicaré quan és el moment d’enviar-lo.

  


  Capítol 20
 UNA TRIANGULACIÓ A LA BOTIGA DE VENTALLS


  Fonts: diverses, entre elles M. Nordén, L. Nordén, Sra. S., treballadors de la botiga de ventalls, pare Johan D**, R.C.


  Els dies eren ja massa curts i les làmpades d’oli massa cares per continuar treballant fins molt més tard de les sis, de manera que a la rebotiga només hi quedava la Margot. Del sostre en penjaven semicercles de fusta, les maces i les premses estaven ben arranjades sobre les taules i l’estufa del racó desprenia una lluïssor rogenca a través de la portella de reixa. Els treballadors de la botiga agraïen poder disposar d’aquella cambra tan càlida, però és que no es podien treballar els materials en fred. La Margot va sentir que s’obria la porta del taller i va alçar els ulls de la vareta de noguera que estava polint.


  —Ja em pot felicitar —li va dir en Lars, allisant-se els punys prisats de la camisa de lli, que sortien per sota de les mànigues de la jaqueta—. Acabo de vendre tres peces a l’Òpera Reial i he rebut un nou desafiament artístic per al meu germà, tot en una sola tarda.


  En un primer moment la Margot va arrufar les celles, contrariada. Cada plec del ventall era crucial i n’hi havia prou amb un granet de pols o una taca d’oli per espatllar la fulla. Però llavors les bones notícies li van alegrar el rostre.


  —Tres vendes? A l’Òpera Reial?!


  En Lars es va asseure al tamboret de pintor.


  —Veurem si el meu germà és capaç d’estar a l’altura dels elogis que li he dedicat. Tres peces noves, idèntiques. Què li sembla, senyora Nordén?


  El somriure va desaparèixer del rostre de la Margot.


  —En Christian no fa duplicats. A més, tenim l’armari ple de ventalls que cal vendre.


  —És cert, però els trigèmins ens hi ajudaran, ja que anunciaran el nostre negoci amb més força encara. Crec que serà el primer de molts grups d’aquests objectes. De fet, el nostre futur depèn que siguem capaços de produir ventalls de la mateixa manera que les fàbriques produeixen peces de porcellana.


  La Margot va escórrer el drap, que va desprendre una lleu aroma de llimona.


  —Cap dona amb estil no durà mai un barret o un vestit que sigui un duplicat del de la seva veïna. Per què el ventall hauria de ser diferent?


  En Lars va brandar un pinzell fi fet amb quatre pèls de marta.


  —Les còpies són molt més fàcils de fer i de vendre. Però vol conèixer-ne els motius veritables? —li va preguntar, assenyalant el retrat en miniatura d’una dama pintat a l’anvers d’una d’aquelles peces—. La moda i la seva germana, l’enveja. Ambdues empenyen a gastar.


  —L’objectiu dels Nordén és l’art, no l’enveja.


  —L’objectiu dels Nordén hauria de ser el benefici —en Lars va deixar el pinzell i es va tombar cap a la Margot—. Sé que la botiga passa moments difícils, però no hi ha motius perquè això sigui així. Ens hem d’adaptar als nous temps, fabricar ventalls més de pressa, amb materials més barats, duplicats. És a punt de començar un nou segle. Creu que podrà aturar el progrés?


  —Jo he vist personalment això que els homes anomenen «progrés», estimat germà —li va etzibar la Margot, que es va posar a polir les varetes amb un gest furiós—. I sí, crec que cal aturar-lo.


  En Lars va fer lentament el tomb a la cambra, fins arribar al costat de la Margot.


  —Un cavaller amb capa roja, un sekretaire, m’ha aturat davant de la botiga, però jo estava ocupat amb les Plomgren. M’ha dit que havia deixat una carta per al senyor Nordén.


  —La carta anava dirigida al meu marit —li va respondre ella, col·locant bé la làmpada.


  —El senyor Nordén sóc jo —va fer en Lars, apropant-se-li més encara.


  La Margot es va aixecar i es va dreçar tant com va poder.


  —Non. El propietari de la botiga és el meu marit. A més, a vostè no li interessa gens la clienta que ha escrit aquesta carta: és una vella sense mitjans que va dur un ventall per reparar.


  —Ha llegit la carta? Com gosa?!


  —Naturalment que l’he llegit. En Christian i jo estem casats, no hi ha secrets entre nosaltres —en Lars la va agafar pel canell, però la Margot va mantenir l’esguard impassible—. Ara, si creu que pot llegir la carta, voilà —va afegir la Margot, que es va treure la nota de la butxaca de la faldilla.


  En Lars va obrir lentament aquell paperet quadrat, escrit amb una cal·ligrafia alta i esvelta, i se’l va apropar a la cara. Va estudiar atentament la carta, però finalment la va deixar damunt la taula i va marxar cap a la porta del pati, fingint desinterès.


  —És una llàstima que mai no s’hagi esforçat per aprendre francès, Monsieur —li va dir la Margot amb veu tranquil·la, mentre en Lars marxava sense ni dirigir-li la mirada, fent volar la capa de vellut verd.


  La Margot es va eixugar les mans amb un drap net i va estendre el full sobre la taula, on la llum de la làmpada descrivia un càlid cercle de llum.


  
    M. Nordén,


    El portador d’aquesta carta, M. Larsson, és amic i soci meu i simpatitza amb la nostra causa. Desitjo que li entregui el ventall amb la constel·lació que tan hàbilment ha retocat. Si us plau, inclogui la nota que acompanya aquesta carta a la peça. És de vital importància mantenir en secret tant aquest assumpte com la ubicació de l’objecte. La seva habilitat, discreció i coneixements no quedaran sense recompensa. Com a mostra de gratitud, incloc un pagament que dobla els honoraris acordats.


    Rebi una cordial salutació, S.

  


  La Margot va tornar a plegar la carta i se la va desar a la butxaca, on sentia que li cremava una brasa encesa. Estimava en Christian i no podia culpar-lo per la marxa precipitada que els havia dut a la ciutat. La vida del seu marit girava al voltant d’aquelles peces, justament el que l’havia dut fins a França quan era adolescent per convertir-se en aprenent del gran mestre, en Tellier. En Christian dominava a la perfecció el refinament dels ventalls i sabia aplicar la tensió exacta al mànec amb pedres incrustades, en el qual se subjectaven les varetes. Rebutjava trossos de paper vitel·la per imperfeccions que ningú més no sabia distingir. Pintava unes miniatures que eren l’enveja dels experts ventallers reials. Però, en canvi, no posseïa l’encant personal que requeria aquell negoci. Quan es trobava rodejat de dames, semblava que en Christian es retrobés amb vells amics; però els seus amics eren els ventalls, no pas les dones. Si li presentaven la propietària d’un ventall, era incapaç de contenir el seu entusiasme que, malauradament, anava dirigit a l’objecte. Era capaç d’interrompre una conversa per prendre nota de la fórmula d’una cola en què treballava. Enmig d’un joc de cartes, s’excusava, abandonava la taula i se n’anava al port a esperar un carregament de varetes de vori procedent de la Xina. En un ball, buscava el ventall més excepcional i insistia a fer les presentacions, sense aturar-se a considerar l’edat o l’estat civil de la propietària.


  Havia estat en una ocasió com aquella que havia conegut la Margot. En Christian es trobava immergit en una conversa amb una vella vídua que agitava un model cabriolet rar (força passat de moda però perfectament conservat), quan de sobte una jove l’havia punxat amb un ventall a les costelles. Era una noia menuda, morena i amb el nas punxegut que li demanava que ballés amb la seva senyora, ja que d’allò en depenia una juguesca. La Margot ni tan sols havia hagut d’obrir el ventall, que s’havia endut com a part de l’aposta i que sabia que tenia un valor poc corrent. En Christian ni li havia preguntat de què tractava la juguesca; per una vegada havia perdut tot l’interès per les fulles, les varetes, les guardes i els rivets.


  La seva precipitada unió havia resultat ser feliç i, amb l’ajut de la Margot, en Christian havia après més o menys a tractar els clients de la botiga d’en Tellier, i havia fet una colla d’amics amb qui passava els vespres perdent a les cartes i discutint sobre el món turmentós que es retorçava sota la superfície exquisidament decorada del París de 1789. Llavors, un dia d’estiu, la botiga d’en Tellier havia rebut la visita d’una multitud cridanera que demanava ventalls impresos (còpies! impreses en paper!) que havien de servir per educar la població. Monsieur Tellier s’havia mostrat atent, malgrat la ràbia que sentia, i havia assegurat que no sabia res sobre papers impresos: el seu únic interès era l’art. Quan aquella gentussa va haver marxat va escopir a terra, però tenia el front arrufat i s’agafava les mans per intentar calmar-se. Aquell episodi va començar a repetir-se de manera cada vegada més freqüent, fins que un dia en Tellier li va dir a en Christian que marxava a Bèlgica a fer una llarga visita. I que faria bé de començar a planejar la pròpia marxa. Tard o d’hora tot tornaria a la normalitat, però fins llavors el taller Tellier quedava tancat.


  Quan el juliol de 1789 les masses van saquejar Versalles i van prendre la Bastilla, la dona per a qui treballava la Margot, una rica aristòcrata originària de l’estat de Hessen, va anunciar que se’n tornava a casa i que a l’octubre tot el personal es quedaria al carrer. La dona els va entregar a tots el sou de mig any, i a la Margot, la seva preferida, li va regalar també diverses peces de joieria i un ventall barroc italià découpé digne d’una reina. Conscient que els necessitarien més tard, la Margot va cosir tots aquells béns a la costura d’un dels abrics d’en Christian. A contracor, van començar a parlar de tornar a la ciutat natal d’en Christian: Estocolm. Finalment, la tardor de 1790, i davant de la manca d’expectatives de feina, van decidir seguir l’estel del Nord.


  La ciutat no era ni de bon tros tan bàrbara com la Margot temia: els habitants eren educats i anaven ben vestits. Molts d’ells parlaven en francès. Al Bollhuset s’hi representaven drames francesos. El rei era una persona certament il·lustrada que permetia que fins i tot els catòlics practiquessin la seva fe. La Margot va plorar de felicitat la primera vegada que va assistir a una missa, oficiada a la lògia francmaçona del districte sud. En Christian, que havia tornat a adoptar la fe luterana per raons pràctiques, va agafar un gran afecte als francmaçons, un grup tan il·lustrat que cedia la seva seu per a aquella mena d’usos. No va trigar gaire a unir-se a la lògia i fou allà on en Christian va conèixer el mestre Fredrik Lind. El mestre Fredrik, un altre artista, va animar en Christian perquè convertís la seva botiga en un far de la cultura francesa i va prometre que li proporcionaria contactes valuosos.


  La família Nordén va invertir els estalvis en la restauració de la botiga del passatge del Cuiner. No era la ubicació ideal, però era la millor que es podien permetre; a més, a la resta de l’edifici només hi havia habitatges decents. En Lars, el germà d’en Christian, mai no havia abandonat la ciutat i aviat el van contractar perquè captivés les dames. Els Nordén pregaven perquè el gust gustavià per l’elegància i els costums francesos els ajudessin a prosperar, però ja feia més d’un any que esperaven que algú escoltés les seves pregàries.


  Quan en Christian finalment va tornar a casa, el campanar de l’església ja tocava les vuit. Va besar la Margot, que es va apartar lleugerament.


  —Què et passa? —li va preguntar, mirant-la de reüll.


  —No res —li va respondre ella, arronsant les espatlles.


  —Doncs a mi em sembla que sí que te’n passa alguna —va insistir-hi ell, mentre es treia la capa i es fregava les mans per entrar en calor—. Sento arribar tan tard. Vinc de la lògia i porto notícies excel·lents. Però primer explica’m què t’amoïna.


  La Margot es va treure la carta de la butxaca, la hi va donar i va seure al tamboret de pintor.


  —El teu germà insistia que era per a ell, però m’he negat a traduir-la-hi.


  —Ben fet, ben fet. És el nostre negoci i hem promès confidencialitat.


  Va desplegar el paper i es va apropar a la llum.


  —El teu germà em detesta.


  —Bestieses, Margot. En Lars no té res en contra teva, és només que es mira massa al mirall —li va rebatre, mentre llegia la carta. Quan va haver acabat va alçar els ulls—. El doble! Aquest Cassiopea ens ha dut molt bona sort, Margot.


  —Això és un suborn, estimat.


  —Que no, és una mostra de gratitud! La senyora S té els seus motius…


  —I què vol dir això que «simpatitza amb la nostra causa»?


  —Ah, la senyora S és nascuda a Reims. Vam estar parlant de França i dels intents del rei Gustau per salvar el rei francès.


  En Christian va clavar els ulls al sostre, com si recordés la seva precipitada fugida cap al Nord, però la Margot li va agafar la cara amb les mans i el va obligar a centrar-se.


  —La política no serà mai el teu món, Christian. El nostre negoci es basa en l’amor i en l’art.


  —Estic encantat de ser el teu client en l’amor i acabo de trobar una clienta per al meu art —li va fer saber en Christian, que la va agafar de les mans—. Margot, m’han convidat a pronunciar una classe sobre ventalls —li va explicar, amb la veu rogallosa a causa de l’emoció—, a casa de Madame Uzanne.


  La Margot es va cobrir la boca amb la mà.


  —Sí, Margot! Madame Uzanne, el far de les arts, del meu art, a la ciutat. Parlaré davant d’una classe de joves aprenents. I els vendrem centenars de peces!


  La Margot va apartar la mà i va fer un petó al seu marit.


  —Com ha estat possible aquest miracle?


  —Gràcies al meu germà —li va respondre en Christian; la Margot va arrufar les celles—. No em refereixo al meu germà Lars, sinó al meu germà de la lògia, el mestre Fredrik Lind. És la mà dreta de Madame Uzanne i va prometre que ens posaria en contacte. És el nostre moment, Margot. Per fi aconseguirem obrir-nos camí. El mestre Fredrik ha suggerit que li enviem un regal. Se m’ha acudit que potser li podríem fer arribar el Papallona.


  —L’he venut avui mateix. Al missatger. L’ha pagat íntegrament.


  En Christian va tombar-se cap a l’entrada de la botiga i cap a la vitrina, plena de ventalls.


  —Quina llàstima. El trobaré a faltar.


  —Llàstima? Senyor Nordén, avui és un dia ple de bones notícies, finalment! —va exclamar la Margot, que li va col·locar bé el coll de la camisa i li va posar les mans sobre les espatlles—. Avui han vingut dues dones de l’Òpera a la botiga. Han encarregat tres ventalls. Tres d’idèntics.


  En Christian va fer cara inexpressiva.


  —Déu meu, no tinc res per posar-me…


  —Has sentit el que t’acabo de dir? —li va preguntar la Margot.


  —Potser podria demanar-li una capa a en Lars; últimament s’ha convertit en tot un dandi, les clientes estan encantades… Té una jaqueta escarlata curta, amb rivet de galons negres, molt elegant. Crec que a Madame Uzanne li agradaria…


  —Christian.


  Ell la va prendre entre els seus braços i li va fer un petó al cap.


  —Perquè, segurament, l’abric verd d’en Lars de la temporada passada bastaria perquè m’obrissin la porta de Madame Uzanne, però no per provocar una commoció entre les joves dames —li va dir. Llavors la va deixar anar, a poc a poc, i la seva expressió es va apagar una mica—. T’he sentit, Margot. És només que estic dubtant.


  Es va acostar a la taula i va posar-se a ordenar els pinzells. La Margot va encendre una espelma i va apagar la làmpada d’oli.


  —Vols dir que tenim elecció?


  Va tancar la porta de darrere amb clau i en Christian va cloure les finestres. Van tornar junts a la botiga i van comprovar el pany; les ratlles grogues de les parets eren amb prou feines visibles amb la llum de l’espelma.


  —Potser és un senyal —va afegir la Margot, amb un fil de veu—. Bones notícies de tres en tres: contactes, un encàrrec i la papallona ha volat.


  En Christian la va abraçar i va apagar l’espelma.


  —Bones notícies, per fi.


  Capítol 21
 EL PROGRÉS DEL PELEGRÍ


  Fonts: E.L. i diversos hostes de La Cua de Porc


  La llum de novembre era un llençol gris i bufava un aire humit; vaig encendre una espelma per tenir una certa sensació de matí i aportar escalfor visual a aquell diumenge. Em vaig despertar amb un mal de cap terrible per culpa d’un got d’un rom molt estrany que havia begut a La Cua de Porc. Ningú no sabia què havia passat amb la senyoreta Grey, tot i que el taverner la va maleir com si fos la filla de Satanàs i em va prometre mitja bóta de rom, si la hi duia, per poder clavar-li una bona llisada.


  El meu cap s’havia tornat a mostrar impacient i esperava poder-me abordar després de la missa de diumenge, acompanyat si era possible d’un parell de fadrines. La meva manca de progressos començava a resultar alarmant i les seves amonestacions constants s’estaven convertint en costum. La seva determinació de consumar les amenaces i substituir-me ja tenia data: el 5 de gener, l’Epifania. Per aquest motiu, durant el cafè del dissabte havia anunciat que anava a visitar la meva futura esposa i la seva família, i que per aquest motiu l’endemà no em veurien al banc habitual de l’església. En realitat tenia intenció de dedicar-me a l’Octau. L’esbroncada de la senyora Murbeck, mentre arrossegava el seu fill escales avall cap a missa era un bon senyal; volia dir que em deixarien tranquil com a mínim durant tres hores.


  Tenia una pila de papers que havia «rescatat» de l’oficina, una ploma i un tinter preparats damunt la taula. Vaig agafar un full i vaig dibuixar els vuit rectangles de l’Octau al voltant d’un requadre central. La Uzanne hi figurava escrita amb lletra clara com la meva acompanyant, i les nostres connexions no paraven de créixer. Tenia el seu estimat ventall a la meva habitació, una bona fitxa que em reservava per quan tingués bones cartes. De ben segur que la classe a la qual m’havien convidat a Gullenborg em brindaria possibilitats, per no dir respostes.


  El presoner. L’Anna Maria vivia atrapada per la seva mare i maldava per deslliurar-se’n. Res no em plauria més que ajudar-la a alliberar-se, o posar-la sota la meva tutela. Que ens haguéssim conegut davant de la botiga de ventalls, just en el moment en què el Cassiopea era a punt de caure a les meves mans, em semblava una connexió suficient amb la Uzanne. El seu nom estava subratllat amb una floritura i diverses ratlles llargues.


  El mestre era el sempre instructiu Fredrik.


  Em vaig preguntar si el fill de la senyora Murbeck podia ser el meu missatger, però al final vaig deixar aquella casella en blanc.


  L’entabanador? Encara que no tingués cap vincle amb la Uzanne, la seva identitat era evident a partir de la imatge del naip. No suportava la idea d’escriure el nom complet, de manera que vaig anotar simplement senyora M. Ara bé, com podia utilitzar-la per assolir els meus objectius?


  Estudiant el trio de la carta de la garsa, de sobte, vaig veure la Margot amb els germans Nordén. Sens dubte tenien una connexió amb la Uzanne a través de la botiga. La Margot devia conèixer totes les dames de la ciutat, i també les seves encantadores filles i nebodes: només les dones amb possibles li oferien negoci. A més, estava convençut que la Margot intercediria per mi davant de qui fos. Vaig escriure el seu nom complet al diagrama, seguit d’un signe d’exclamació. Segur que ella sabia on vivien les Plomgren!


  El trofeu continuava fent-me la guitza. Els membres de la lògia responien amb recel les meves preguntes sobre les seves filles solteres i no semblava que cap d’ells tingués ni tan sols remotament inclinacions artístiques. Demanaria consell al mestre Fredrik; al cap i a la fi era el meu mestre i aquella era justament la seva feina.


  La clau. La senyora Sparrow m’havia obert les portes d’un món nou amb l’Octau. Amb els seus vincles amb la reialesa i els contactes aristocràtics de la meva acompanyant, era possible que m’enfilés molt més amunt del que mai no havia gosat somiar. Tal com havia dit la senyoreta Grey: «Una clau petita pot obrir una porta gran». Ella ja havia creuat el llindar i caminava per un camí daurat. «Jo també hi caminaré ben aviat», em vaig dir.


  Capítol 22
 UN GRAÓ MÉS AMUNT


  Fonts: diverses, entre elles, L. Nordén, el Sr. i la Sra. Plomgren, G. Tavlan, Red Brita, dos sastres, un soldat no identificat i veïns del passatge de Ferken


  La mare Plomgren va picar de mans.


  —Estigues més animada, cirereta meva, més animada! L’estrena és la setmana que ve i hem de quedar bé amb un trio d’allò més atractiu: un caporal, un funcionari del Departament de Justícia i un cantant que treballa a la brigada de fanalers del districte sud —va explicar, mentre pessigava les galtes de la seva filla—. Posa’t una mica de carmí, bonica. Del fanaler ja te’n pots oblidar, però dels altres dos… Qui sap si no voldrien tenir una esposa entre els seus accessoris? Qui ho sap, això?


  —Jo ho sé, i la resposta és rotundament que no —li va etzibar l’Anna Maria, que es va arromangar i va començar a arreglar-se els cabells.


  El Teatre de l’Òpera no era el lloc apropiat per conèixer futurs marits. En aquell moment, l’Anna Maria veia els pantalons arromangats i les cames nues de l’escenògraf, en Gösta Tavlan, darrere d’un gran decorat que representava un llac encantat; l’aigua pintada tremolava cada cop que l’home movia el cul.


  Casar-se… Ja ho havia provat una vegada i no havia funcionat, però per algun motiu, la seva mare estava convençuda que en la següent ocasió tot seria diferent.


  L’Anna Maria treballava amb la seva mare i el seu pare al taller de l’Òpera, on s’encarregava del vestuari i de l’atrezzo. També havia adquirit certs dots d’actriu estudiant la manera de parlar i de moure’s de clients, d’actors i de membres rics del públic que seien a les llotges reservades. No desitjava una altra cosa que poder ocupar un dia la llotja número tres de la grada d’honor, i sabia que aquelles aptituds eren clau per arribar-hi. Quan finalment ocupés l’exclusiva llotja número tres, asseguda en una butaca daurada amb brocats blancs, per damunt la multitud llardosa que omplia el parquet i abans que s’acabés el primer acte ja s’apilonava davant de l’escenari, sabria exactament com havia de somriure serenament i deixar anar un comentari que implicaria alhora camaraderia i condescendència. Disposaria d’un vestidor que no tindria res a veure amb un llaç teatral afegit a un vestit tenyit i retocat, adquirit entre les pertinences d’una dona morta. Seuria a poques passes del rei i respondria a la seva graciosa atenció amb un somriure assajat i una humil reverència que contindrien la llavor de tot el seu odi.


  De jove, l’Anna Maria es pensava que aconseguiria els seus objectius de manera convencional, mitjançant una relació estratègica; estudiava atentament la Sophie Hagman, una ballarina que s’havia deixat caure graciosament en els braços del germà petit del rei, Frederic Adolf. La senyoreta Hagman gaudia de la vida perfecta: disposava d’un apartament luxós i d’uns mitjans més que suficients, i tenia llibertat per fer-se amb persones de tota mena, des de reis fins a artistes. La Sophie Hagman era una dona respectada, fins i tot a la cort, i no havia hagut de casar-se amb ningú. Per postres, semblava que l’atractiu duc Frederic l’estimava de debò. Es mirés com es mirés, era una solució ideal. Per desgracia per a l’Anna Maria, però, i tot i que la desfilada de possibles amants que entraven i sortien per les recarregades portes del Teatre de l’Òpera arribava a marejar, semblava que els espectadors en tenien prou amb un refresc i amb l’alleujament de les seves necessitats. Així doncs, s’havia casat amb un soldat i havia après de primera mà què significa el drama d’una guerra.


  Quan l’Anna Maria tenia disset anys, el nebot de la seva mare les havia visitat acompanyat d’un atractiu camarada de regiment, un home anomenat Magnus Wallander. L’Anna Maria s’havia adonat de seguida que era un home capaç d’absorbir tota la seva fogositat i s’havien fet inseparables; ningú no era capaç de dir quina flama brillava amb més força, si la d’ella o la d’ell. Van celebrar un casament precipitat i es van instal·lar en un pis petit del passatge de Ferken. Els veïns reien dels seus jocs de passió, però ben aviat aquells jocs van prendre un caire menys alegre. «No fan servir paraules de cap llengua cristiana», va explicar en una ocasió la Red Brita, una veïna, a la mare Plomgren, «només xiscles i udols capaços de dur en Llucifer en persona a la casa. Temo per la seva filla, senyora P., últimament actua com un beduí enfollit per la calor. Algú prendrà mal, com va passar-li a la meva neboda de Norrköping, que ara jau sota terra i té les tres nenes a l’hospici dels pobres».


  Quan van cridar en Magnus Wallander a lluitar a la guerra de Finlàndia, el 1789, la parella i la seva filla de mesos es van instal·lar a la casa dels pares d’ella, al carrer Llarg Est. L’Anna Maria estava feliç davant de la perspectiva de perdre de vista en Magnus, feliç per la seguretat i la intimitat que li oferia la casa dels seus pares; així s’estalviaven diners i disposava d’ajut i de protecció properes. En Magnus, en canvi, estava menys satisfet amb la nova situació, que posava traves a la seva manera de viure i li dificultava les baralles i els claus; de fet, el seu humor resultava molt més perillós en aquelles circumstàncies. L’Anna Maria, que s’havia d’encarregar d’un nadó de dos mesos, no podia a més controlar el seu marit. Ho va intentar, a fe de Déu si va fer-ho, però quan el seu marit va començar a fer servir la petita com a moneda de canvi de les seves baralles, només el fet que el rei ja l’hagués cridat al camp de batalla va fer que es refrenés d’assassinar-lo.


  —Ja s’encarregarà de la feina bruta un rus o una bala perduda d’un camarada furiós —va dir a la seva mare—. Que s’ofegui, que el mosseguin les rates, que contregui el còlera… No importa el com, només resaré perquè sigui aviat i ben lluny, perquè no l’hagi de tornar a veure mai més.


  Un any més tard estava rodejada del silenci antinatural de la casa dels seus pares, les finestres, el mirall i tots els mobles coberts amb uns gruixuts draps negres, que feien que el pis semblés massa petit, fins i tot per a una família de cucs, fosc i mal ventilat; només les espelmes blanques il·luminaven el camí a la sala d’estar. No hi havia rastre dels sorolls que havien ressonat en aquella casa no feia pas tant: els crits, les bufetades, la sobtada expulsió d’aire per culpa d’un cop de puny a l’estómac.


  El pare de l’Anna Maria, recordant les tradicions de la seva joventut al camp, va insistir que decoressin els marcs de les portes amb avets. I allà eren, tallades de la part de dalt, les branques escampades per l’entrada de la casa i per les habitacions, formant una catifa perfumada que mantenia el dimoni allunyat i que esmorteïa els passos i el frec de les sabates.


  —Així el veïnat està al corrent de la situació i ens estalviarem els xiuxiuejos. Ara sabran del cert que, finalment, ha passat el que havia d’ocórrer —va comentar a la seva filla.


  Ja ho sabien. L’Anna Maria sentia un veritable espant davant de les converses que s’aturaven en sec al mercat, les galtes que envermellien de sobte a la fleca, els ulls que es desviaven a la carnisseria, on un vedell escorxat penjava darrere del taulell de fusta d’arç. Però tots acudirien a veure’ls, veïns, amics i també desconeguts, tots visitarien la casa dels avets, pujarien els tres trams d’escales que menaven a les habitacions fosques que feien olor de cadàver, de pi i de kringlor de safrà, els pans en forma de brètzel gegant que se servien a les vetlles. Poca gent es resistia a una invitació que combinava l’element macabre amb el menjar i la beguda gratuïta, tot i que probablement la calor i l’olor escurçaven la durada de les visites.


  L’Anna Maria observava la seva mare, que anava traient tasses i safates que li havien prestat diverses amigues, ja que l’Anna Maria havia trencat pràcticament tota la vaixella de la família llançant-la contra el seu marit. També allò formava part d’un joc del qual havien gaudit en el seu dia. A ell se li encenia la mirada davant d’aquell bombardeig tan furiós com poc efectiu, fins que ella decidia recórrer a munició més perillosa. Ell era un militar i sabia que havia d’atacar quan l’enemic estava cansat, però abans no estigués desesperat. Al final la derrotava i se la follava sense compassió, una manera de posar punt i final al conflicte i que, de fet, n’era també l’objectiu inicial. Només es barallaven i l’hostilitat entre els dos generava una explosió irresistible.


  Una safata va caure a terra i es va trencar en mil bocins. La mare Plomgren va renegar en veu baixa. L’Anna Maria estava asseguda, immòbil, a l’ample banc de cuina que li feia de llit, amb les galtes rosades i els llavis massa vermells per a una ocasió com aquella. No era apropiat mostrar-se tan poc afectada públicament, però el cert era que mai no havia pogut fer res per dissimular la seva bellesa.


  —Treballar és un bon remei, cirereta meva; pencar de valent —li va aconsellar la mare, agafant-la delicadament pel braç—. Vés a comprar aigua fresca a l’aiguader de la plaça. La minyona és a cal flequer i no volem que els convidats se’ns morin de set.


  L’Anna Maria va fer que sí amb el cap i es va alçar per anar a buscar les galledes que desaven al fons del jardí. En sortir a fora, la claror del dia la va obligar a tancar els ulls, avesats a la fosca. Les gallines cloquejaven per culpa d’un gat i va veure un o dos veïns que espiaven des de darrere de les cortines. Els va dirigir un esguard desafiant, amb els punys closos, com si estigués disposada a saltar si obrien la boca.


  Va agafar el coble i les galledes, i va fer el breu trajecte fins a la plaça del Mercat, on tot seguia igual que sempre. Hi havia un grup de soldats bevent en unes taules a l’aire lliure. Reien i cantaven, feliços de ser a casa, fins que un la va veure.


  —Senyora Wallander? —la va cridar. Ella va continuar caminant, amb el cap cot, i va començar a omplir la galleda al carro de l’aiguader—. Senyora Wallander? —va tornar a xisclar el soldat, més fort aquesta vegada.


  No servia de res fingir. L’Anna Maria va notar una ràbia que l’encenia des de dins, però es va obligar a mantenir-se tan freda com les pedres que trepitjava.


  —Si m’ho diu a mi, em dic senyoreta Plomgren. La senyora Wallander ja no existeix. Però la vaig conèixer, sí, i vol que li diguin a l’home que duia aquell cognom que és un maleït fill de Satanàs i que la seva cigala picada de sífilis és digna del diable. Així es podreixi a l’infern, amb el cap esbotzat, una i mil vegades.


  Va escopir a terra i va esperar-ne la rèplica, ja que aquella mena d’homes haurien estat capaços de defensar fins i tot Llucifer, si aquest hagués dut els colors del seu regiment, però l’única rèplica va ser una ratxa de vent que va fer oscil·lar la roba que hi havia estesa a l’altre extrem de la plaça i el crit d’una gavina que travessava el cel. L’Anna Maria va notar la suor al front i es va sentir viva per primera vegada des de feia dies.


  Un home es va alçar, un capità gras amb l’uniforme tacat de cervesa, i li va dirigir una reverència maldestra.


  —No hauria de parlar-ne així, senyora Wall…gren. El capità Wallander ha caigut, però ho ha fet com un heroi. El rei li ha concedit el rang de comandant. Ara mateix brindem per ell i, més tard, teníem la intenció de visitar-la per dur-li la notícia i entregar-li la insígnia per la qual va haver de pagar un preu tan alt.


  —L’únic que m’interessa d’ell és la pensió.


  El capità va clavar els ulls a les botes.


  —Quan les pensions es reintrodueixin, qui sap… De moment, però, els diners destinats a aquesta mena de luxes han anat a parar al fons del golf de Finlàndia, on descansa també el seu heroi.


  —I no en veuré ni un xíling? Ni tan sols els botons?


  La combinació entre el sol i la calor, les notícies i el crit de la gavina, els avets partits pel mig i els kringlor de safrà, retorçats com si fossin vuits posats del revés, la porcellana i el conyac que s’havia begut per esmorzar van fer que l’Anna Maria esclatés a riure. Aquella era la riallada d’una bruixa de malson, d’un troll disfressat de noia bonica, o dels qui han arribat a la fi del món.


  —Heroi, diu? Heroi? De quin collons de furóncol ple de pus em parla? —va exclamar l’Anna Maria, que va deixar caure les galledes i es va abraonar sobre el capità, a qui va agafar les mans i va començar a arrossegar cap a casa seva—. Vinguin tots a casa a comunicar la gran notícia. Els estem esperant amb un piscolabis de benvinguda i una ombra amable, perquè ens puguin parlar de la seva valentia al camp de batalla. I després jo els explicaré les proeses que va fer amb la seva família.


  Els homes es van alçar amb un gest trist i recelós; un d’ells va recollir les galledes. L’Anna Maria va girar la cantonada, encapçalant la formació, i es va aturar davant dels avets pansits, a prop de la porta plena de ploramorts.


  —Vet aquí l’obra del capità Wallander —va expressar, assenyalant el pis superior de la casa amb gest teatral—. La seva filla de quatre anys, a qui ell va esberlar el crani amb mà furibunda i jo vaig haver de preparar el camí al cel —els va dir, girant-se cap als soldats de la porta—. Si no fos que ja és mort, l’haurien hagut de fuetejar a la plaça del Ferro, rostir a la brasa als Jardins Reials i abocar a una fossa comuna de Rullbacken amb la resta d’escòria de la terra. Un heroi, diu! Escupo sobre aquest títol, tal com escupo a la cara del rei foll que ha decidit concedir-l’hi i no deixar res a la seva vídua. Tant de bo Sa Malèfica i Sodomítica Majestat s’apresti a acompanyar-lo, primer al fons de les aigües mortes de l’oceà i després al fons insondable de l’infern.


  Va escopir a les botes del capità, va girar cua i, després de creuar el llindar, va començar a pujar les escales, alhora que s’eixugava la saliva de la galta.


  —Passin, passin, senyors, que veuran l’heroisme del seu camarada! Era un angelet preciós, la meva Annika, com a mínim fins que el seu heroi la va deixar caure a terra, perquè em vaig negar a llepar-li la cigala.


  Els homes es van col·locar al costat del taüt decorat amb estels daurats i van contemplar la silueta menuda, la cara coberta amb un drap de lli i envoltada de branques de murta i de boix. No van prendre cap piscolabis i van marxar en silenci.


  L’Anna Maria es va asseure al graó de l’entrada, amb el cap entre les mans i cantant en veu baixa, fins que la senyora Plomgren la va fer entrar perquè s’acomiadés, ja que les dones no anirien al cementiri. Enterrarien la nena a l’església de sant Jacob, on, amb molta fortuna, havien comprat un quart de parcel·la a una família que també havia perdut un fill.


  El senyor Plomgren va tancar la tapa del taüt blanc amb claus i va col·locar-hi una branca de murta al damunt. L’Anna Maria es va alçar i es va posar al seu costat.


  —Li heu lligat les cames?


  La senyora Plomgren va fer que sí; ningú no desitjava que els morts tornessin a caminar, ni tan sols els que encara no havien après a gatejar.


  —I de quin costat jau, pare? On té el cap?


  El pare va assenyalar l’extrem de més a prop i l’Anna Maria va tancar els ulls, alleujada en veure que n’estava tan segur.


  —Que surti de casa amb els peus per davant, pare, que si no tornarà. Amb els peus per davant.


  L’home va assentir-hi amb el cap, conscient que si un mort sortia d’una casa amb el cap per davant tornaria per encantar-la. No podrien descansar mai més, i ja tenien prou problemes sense l’espectre d’un infant mort amb violència. Ja s’havien trencat prou coses.


  La senyora Plomgren va abraçar la seva filla.


  —Tot s’arreglarà, cirereta. Jo m’encarregaré que tornis a ser feliç.


  I així, el senyor Plomgren i un sastre de l’òpera van carregar el taüt, lleuger com la pols i blanc com la llet, damunt les espatlles, cap al blau radiant del dia. Van passar en silenci per davant del castell, a través de l’illa de l’Esperit Sant, pel pont i pel Teatre de l’Òpera, fins arribar a l’església de sant Jacob, on la van soterrar. La fortor de podrit surava en l’ambient i els homes es van col·locar branquetes de ginebró sota el nas, mentre el capellà pronunciava les oracions fúnebres. D’allò feia ja dos anys; havia arribat el moment de pensar en el futur.


  Al segon pis del taller de l’Òpera, l’Anna Maria, asseguda davant d’un tocador amb un mirallet, es va treure un estoig rodó de la butxaca, en va extreure un cotó vermellós, hi va escopir i es va pintar els llavis. Va posar-se a fer cares al mirall, fins que va veure un home dempeus al llindar de la porta, darrere seu. Duia una capsa de color blau marí a les mans i observava atentament el seu reflex. Va estudiar en Lars un moment al mirall: un cos ben format, una cara atractiva… Duia els cabells pentinats a l’última moda i anava vestit amb roba elegant i ben tallada: jaqueta i pantalons de llana blava, mitges de color crema de cama sencera i sense una sola carrera, i un abric de pell sota el braç. Es va aixecar lentament de la cadira i es va tombar.


  —El puc ajudar? —li va preguntar, inclinant el cap amb un somriure.


  En Lars li va fer una reverència, va deixar la capsa damunt d’una taula propera i li va agafar la mà per besar-la-hi.


  —Un paquet, bella dama. Del taller dels Nordén.


  —Senyor Nordén? És vostè? —li va demanar amb coqueteria, i va trigar un segon més del compte a retirar la mà.


  —Sí, sóc jo —li va respondre en Lars—. El lleig, però.


  —Doncs ja tinc ganes de conèixer el guapo, perquè vostè m’és força agradable a la vista.


  —El guapo està casat, i molt em temo que feliçment. Però un gripau i una princesa també fan bona parella.


  —Jo no sóc cap princesa i ja vaig tenir un gripau —li va contestar l’Anna Maria—. Tot just acabo d’alliberar-me del seu verí i ara busco un príncep. Però a tall de cortesia, senyor Gripau, digui’m si us plau quin és el seu nom cristià.


  —No, no, encantadora senyoreta, en Christian és el meu germà, el guapo. Jo em dic Lars.


  L’Anna Maria va notar com enrogia del coll i de les galtes, i tot i que va intentar mantenir la pal·lidesa no ho va aconseguir.


  —Enchantée —el va saludar.


  Va allargar la mà per agafar el paquet, però en Lars la hi va interceptar.


  —Jo encara no conec el seu nom i això és una veritable injustícia.


  En aquell moment la mare Plomgren va entrar corrents, amb expressió gratament alarmada.


  —Què tenim aquí, filla estimada? Senyor? En què el podem ajudar? Oh! Senyor Nordén!


  A contracor, en Lars va deixar anar la mà de l’Anna Maria i va prendre la de la mare per besar-la-hi.


  —M’han indicat que entregui aquest paquet a les seves mans expertes, senyora Plomgren.


  La dona va prémer els llavis i va deixar anar un xisclet, al temps que allargava la seva i agafava la capsa.


  —El paquet, sí, el paquet! Dins esperen tres rareses delicioses!


  Es va apropar la capsa al pit, com si fos una nina, i va endur-se en Lars i l’Anna Maria a una taula que hi havia al costat de la finestra, on disposarien de la llum adequada.


  —Fa dies que esperem ansiosament l’arribada d’aquestes belleses, oi que sí, cirereta? Encarregades especialment pel duc Carles per a la funció, seguint el consell d’una dama refinada que ho sap tot sobre ventalls —va xiuxiuejar, alhora que retirava la tapa amb gest delicat i donava un cop d’ull al contingut.


  L’ambient es va impregnar d’un subtil perfum d’essència de llimona. Hi havia tres capses idèntiques embolicades amb un drap de vellut blau, cadascuna amb una pedreta de cristall que brillava. La mare Plomgren va picar l’ullet a la seva filla.


  —Vine, bonica, i demostra-li el teu art al senyor Nordén.


  L’Anna Maria va escollir una de les capses, va treure el ventall que contenia i se’l va posar entre les mans per escalfar-lo. Era deliciosament sinistre. Tancat, semblava una simitarra petita, ja que les guardes eren corbades i acabades en punxa, i estaven recobertes de fulla de plata polida. La rebladura de l’eix tenia un granat incrustat.


  —En aquesta òpera hi ha un assassinat, mare? Ara no ho recordo…


  —Totes les òperes contenen un assassinat, cirereta —li va contestar la mare.


  L’Anna Maria va obrir la peça silenciosament, plec per plec, un truc que havia practicat durant mesos abans de dominar-lo del tot. Després de desplegar la darrera fulla amb el dit petit, va orientar l’anvers cap a la seva mare, perquè el pogués veure. L’Anna Maria la mirava fixament, conscient que en Lars no li treia els ulls de sobre. La mare Plomgren es va inclinar cap al ventall i als seus llavis s’hi va dibuixar un somriure. Es trobava davant d’una peça de factura exquisida. Va entretancar els ulls per enfocar millor els detalls i, entre les parpelles, hi va brillar una llàgrima.


  —És justament el que esperàvem, senyor Nordén —li va confirmar la mare—. Tu què hi dius, cirereta?


  L’Anna Maria es va apropar l’objecte als ulls. Estava fet de tal manera que semblés vell i s’obria 180 graus. Les varetes de vori estaven molt unides i només eren visibles en un quart de la seva longitud total. L’element principal de la peça era la fulla. El ventall tenia dues cares. L’anvers estava pintat com si fos una partitura musical, amb lluentons de plata que representaven les notes. Va girar-lo i en va estudiar el revers, pintat amb una màscara grotesca de pedra erosionada. Tenia la boca oberta amb expressió de terror i, en el lloc dels ulls, hi havia dos forats ovalats coberts amb malla negra, dos espiells a través dels quals hom podia mirar sense ser vist.


  —Té cara de monstre, senyor Nordén —li va comentar l’Anna Maria, que per un moment va abandonar la seva actitud coqueta.


  —És Orfeu, estimada, i una de les tres fúries que guarden les portes de l’Hades —li va explicar la mare Plomgren—. Donem un cop d’ull al trio, d’acord?


  L’Anna Maria va obrir el segon ventall i després el tercer, i els va col·locar damunt la taula. Els va agafar d’un en un i els va obrir aparentment sense moure la mà gens ni mica, empenyent subtilment els plecs i fent girar la rebladura.


  —Un d’ells té el pes lleugerament descentrat i la clavilla massa dura, de manera que no es mou com a mi m’agradaria. A banda d’això, però, són una delícia i tenen la mida perfecta.


  En Lars va obrir la boca davant d’aquella demostració de perícia.


  —Digui-li al seu germà guapo que és un gran artista i que les dones del taller de l’Òpera Reial l’aplaudeixen.


  —I què me’n diuen del germà lleig de l’artista? No es mereix una bona ovació per una entrega impecable?


  L’Anna Maria i la seva mare van aplaudir-lo, obedients.


  —I ara —va dir la mare Plomgren, que va agafar els ventalls i els va tancar amb gest expert—, posem aquestes belleses a dormir.


  Va col·locar les tres peces dins les capses i va embolicar el paquet amb el drap de vellut.


  —Més tard els estudiarem tots tres amb detall, senyor Nordén, i els durem personalment a la botiga si necessiten algun retoc —va comunicar l’Anna Maria a en Lars, i als seus llavis s’hi va formar un somriure que era una rèplica del de sa mare, però més jove, més humit i molt, molt més vermell.


  —Des d’aquí fins a la nostra botiga hi ha un passeig molt agradable. Seria un honor per a nosaltres rebre la seva visita.


  —Dilluns vinent, doncs, a l’hora del te —li va confirmar la mare Plomgren.


  En Lars els va fer una reverència i va marxar, no sense abans aturar-se al llindar i dirigir-los una última mirada.


  —Vet aquí un segon acte, estimada, i un de força atractiu, per cert —li va comentar la mare, que va donar un copet de colze a les costelles de la filla.


  Capítol 23
 EN GARDE


  Fonts: M. Nordén, mare Plomgren (èbria)


  Les Plomgren, mare i filla, van enfilar el carrer del Govern, aferrant-se mútuament de les mànigues i recolzant-se als edificis, intentant no relliscar sobre la capa de gel que s’havia format durant la nit i que cobria el carrer sencer. En arribar a la botiga dels Nordén, l’aparador era ple d’espelmes que il·luminaven una sèrie de ventalls de seda de color vermell i daurat, amb els plecs decorats amb petites plomes. La mare va prémer amb força el braç de la filla.


  —Guaita, ha tret la cera i ha arreglat la casa per a tu. Sigues dolça, em sents? Ben dolça.


  —Duc els llavis massa vermells? —li va consultar la filla—. No voldria pas semblar una meuca.


  —Ets un pastís de cirera deliciós, estimada, deliciós. No has de patir per res. Fas molt bona olor, com un lliri. Molt innocent —va afegir-hi la mare, que va trucar discretament al vidre de la porta d’entrada.


  En Lars els va donar la benvinguda amb reverències i florides salutacions; en l’ambient càlid de la botiga flotava una olor de llimona i de pastissets. En Lars les va fer passar i va agafar els seus xals i barrets, que va espolsar per fer-ne caure la neu. La sala, amb la paret de ratlles grogues, estava fosca a aquella hora del dia, i el sostre es perdia en la penombra. Les seves ombres s’enfilaven per les parets i les flames de les làmpades oscil·laven a causa del corrent d’aire, que provocava una porta interior que s’obria i es tancava. La Margot i en Christian les esperaven, amb les safates de te a les mans.


  —Ja han arribat? —va preguntar en Christian.


  —El meu marit vol dir que és un plaer rebre-les a la nostra botiga i que sentim haver-nos endarrerit amb els preparatius de la seva visita. Estem encantats —els va dir la Margot en francès.


  Les Plomgren se la van quedar mirant amb un somriure glaçat als llavis.


  —Els faria res que parléssim en suec? La senyora Nordén necessita practicar, oi que sí, amor? —va fer en Christian, que va deixar la safata del te sobre la taula i es va eixugar les mans als pantalons—. Tal com ha dit la senyora Nordén, lamentem haver-nos endarrerit una mica.


  Es va apropar a la mare Plomgren, li va besar la mà i es va presentar.


  —Així doncs, vostè és el mestre? —li va demanar la mare.


  —Sí, sí, i aquesta és la senyora Nordén —li va contestar en Christian—. Hem viscut molts anys a França i, per això, de tant en tant no estem segurs de quines són les maneres i l’idioma més escaients. Espero que no les haguem ofès.


  —I ara! —li va respondre la mare Plomgren en to jovial—. Treballem al teatre, estem acostumades a les maneres de parlar més escandaloses, oi que sí, cirereta?


  —Som grans admiradores dels seus ventalls, senyor Nordén —li va assegurar l’Anna Maria—. I volíem veure personalment la font de la seva màgia.


  En Christian i en Lars van fer una reverència davant d’aquell compliment, cosa que va provocar la sorpresa de la Margot, que va vessar una gota de crema de llet mentre preparava el te.


  En Lars va agafar la mà de l’Anna Maria.


  —Ja li he explicat al meu germà que, pel que fa a la màgia, vostè tampoc no es queda curta, senyoreta Plomgren. No solem veure els nostres ventalls manipulats amb tanta destresa i és una llàstima que el nostre art de vegades caigui en les mans equivocades. Potser podria oferir una demostració al meu germà i a la seva dona?


  La mare Plomgren, entusiasta, va fer un gest d’aprovació. En Christian va treure un ventall de la seva capsa i el va oferir a l’Anna Maria.


  —Aquest es diu Diana i està creat i construït en pro de la rapidesa.


  L’Anna Maria el va obrir lentament, notant el pes de les guardes i la fulla apergaminada amb encaix de blonda. L’anvers estava pintat amb una escena de caça, una arquera preparada per disparar. Va tancar l’objecte primer fins a la meitat, després fins a un quart i, finalment, fins a una vuitena part. El públic esperava que el tanqués del tot, amb un cop sec, però en lloc d’això el va tornar a obrir sencer amb un lleu corrent d’aire, com un ocell que desplega les ales. Llavors l’Anna Maria es va ventar a una velocitat vertiginosa, tot provocant una brisa que va fer ballar la flama de la làmpada. Finalment es va aturar i va entregar la peça a la Margot.


  —La blonda no és el material més apropiat per a una caçadora —va deixar anar—, però la Diana és capaç de fer sucumbir qualsevol cérvol, fins i tot envoltada de xarxes.


  La mare Plomgren i en Lars van aplaudir, però en Christian es va alçar i va clavar la mirada al sostre.


  —De qui ho ha après, això? —li va preguntar finalment.


  —Sóc autodidacta —li va respondre l’Anna Maria.


  —Ho ha après a l’òpera —la va corregir la seva mare, que es va asseure sorollosament i va agafar un pastisset.


  —Hi ha una mestra de molta anomenada a la ciutat, Madame Uzanne —va comentar en Christian, sense deixar d’estudiar la làmpada d’aranya—. M’han convidat a donar una xerrada a casa seva a mitjan desembre.


  —Jo estava pensant en el mateix, Christian! —va exclamar en Lars, que es va col·locar al costat del seu germà i va clavar també els ulls a la làmpada—. Crec que Madame Uzanne s’interessaria força per algú amb les habilitats de la senyoreta Plomgren. I també crec que la senyora Plomgren pot aportar un component dramàtic que faria que la xerrada resultés encara més interessant per a les joves assistents.


  La Margot es va tombar cap a en Lars amb gest d’incredulitat.


  —No estem pensant en el mateix —va contestar en Christian, perplex—. Tinc intenció de parlar de la geometria del ventall i volia demanar a la senyoreta Plomgren quines teories té en aquest sentit.


  —Pffff —va bufar la mare Plomgren, agitant la mà amb gest desdenyós—. Les noies volen Venus, no Apol·lo.


  —Potser la senyoreta Plomgren podria acompanyar-t’hi —va suggerir en Lars.


  La mare Plomgren va fer uns ulls com taronges, com si aquelles paraules acabessin d’obrir-li les portes del futur.


  —Sí —va afirmar amb un fil de veu—. La meva cirereta serà una incorporació magnífica. Farà tot allò que li demanin.


  L’Anna Maria es va girar cap a en Lars.


  —Si ha de beneficiar el taller dels Nordén…


  La Margot se’ls va mirar de reüll.


  —No estic segura que això s’adigui amb el protocol. La invitació només inclou en Christian…


  —La ciutat s’assembla a París, en el sentit que encoratja els artistes, senyora Nordén —va exposar l’Anna Maria—. De ben segur que l’amfitriona accepta un seguici, fins i tot és possible que l’esperi. En aquest país tenim l’égalité sense els disturbis ni la sang.


  —És cert, Christian? —li va preguntar la Margot.


  —Cregui’m, senyora Nordén: la meva cirereta coneix molt bé els costums de la ciutat —la va defensar la mare Plomgren, que immediatament va arrufar el front—. Oh, però haurem de llogar un trineu.


  —Les senyores Plomgren viatjaran amb nosaltres, naturalment —va confirmar en Lars.


  —Vostè també hi anirà? —li va demanar la Margot.


  —Naturalment! I la senyora Nordén els farà companyia —va afegir-hi en Lars, dirigint-se a la mare Plomgren.


  —Jo no tenia la intenció d’anar-hi —va expressar la Margot, que va dirigir una mirada de pànic al seu marit.


  En Christian va arronsar les espatlles i va somriure, com si acabés de perdre una petita aposta que més endavant li havia de permetre un guany major.


  —A Madame Uzanne no li farà cap gràcia, tot això —va murmurar la Margot, fent que no amb el cap—. I a mi tampoc no me’n fa gens.


  —I per què no? —li va consultar en Lars, que va oferir una cadira a l’Anna Maria—. Porti’m una tassa, senyora Nordén. Les Plomgren i jo ens hem de conèixer millor.


  Capítol 24
 INVITACIÓ ACCEPTADA


  Fonts: E.L., M.F.L.


  El mestre Fredrik va deixar sobre la taula els papers que tenia a les mans i va rodejar precipitadament l’escriptori per donar-me la mà.


  —La Madame estarà encantada de poder comptar amb vostè a la conferència!


  —La meva gratitud no es pot expressar amb paraules, mestre Fredrik —vaig dir—. Tinc la sensació que aquesta serà una visita de gran transcendència per a mi.


  —Per a tots dos, senyor Larsson, per a tots dos.


  El mestre Fredrik m’havia rebut al seu estudi, una mostra d’intimitat gens habitual, i em va presentar davant de la senyora Lind com el seu «germà». En veure’l per primer cop aquell dia em va semblar agitat i sufocat, però quan li ho vaig comentar em va dir que treballar sempre el deixava completament fora de si. Esperava que el seu taller fos més refinat, però els únics objectes que delataven que em trobava davant d’un artesà de prestigi eren un mirall esplèndid amb un marc daurat que hi havia penjat davant de l’escriptori i un armariet tancat que hi havia al costat. A les prestatgeries encastades hi havia diverses caixes de papers elegants, ampolles de tinta, plomes, ganivets, cera de segellar de tots els colors, plegadores d’os i diversos instruments de l’ofici. La sala feia una lleugera olor d’eau de lavande.


  —Serà un actiu inestimable per a la Madame, n’estic segur. M’asseguraré de fer les presentacions, però deixi’m prendre la iniciativa per poder preparar el camí —em va aconsellar el mestre Fredrik, que es va recolzar a l’escriptori i va fer un sospir—. Ella és com el sol d’estiu al firmament, és cert, i no m’estranya que tingui por de cremar-se amb la seva lluïssor. Però no pateixi per res, senyor Larsson, jo seré el seu guia celestial.


  Va treure un ganivet d’un calaix, va agafar una llarga ploma blanca i va començar a afilar el canó.


  —No sé si ja li ho havia explicat, però la Madame ha acceptat el meu suggeriment perquè la seva primera lliçó il·lumini la misteriosa geometria del ventall, guiada pel nostre germà Sirius.


  El mestre Fredrik va detectar el meu esguard de perplexitat. Em resultava molt difícil recordar els nostres pseudònims maçònics i el mestre Fredrik va posar els ulls en blanc davant de la meva ignorància.


  —El senyor Nordén del passatge del Cuiner, un artesà de l’art de fer ventalls i maçó de tercer o de quart nivell. És un professional força ben considerat. Però, què me’n diu que el col·loqui de Madame Uzanne corri a càrrec d’un artesà? No li sembla agosarat? Oi tant! No troba que captura l’esperit de l’època? Ja ho crec! Creu que les jovenetes que hi assistiran s’esperen aquesta mostra d’erudició? Ni molt menys! S’esperaran que els parlin del llenguatge del ventall, d’Eros i Afrodita, però la Madame els oferirà Atena i Apol·lo. Això hauria de fer-li venir encara més ganes de ser-hi!


  Vaig confessar que m’havia comprat roba nova per a l’ocasió i ell va riure amb ganes.


  —I, a sobre, és molt possible que es jugui a cartes!


  —Cada cop pinta millor! —vaig exclamar.


  —És així. Dubto molt que les alumnes es passin la tarda estudiant. I les apostes seran altes: aquestes jovenetes tenen el cul generós i la butxaca plena! —em va assegurar, es va abocar damunt l’escriptori i em va fer pessigolles a la barbeta amb la ploma—. A més, la Madame para unes taules que els homes de la nostra condició no veiem gaire sovint.


  El mestre Fredrik em va oferir el seu trineu per anar a Gullenborg. Mai no hi ha hagut un primer dia d’escola com aquell.


  Capítol 25
 UNA FINA CAPA DE GLAÇ


  Fonts: diverses, sobretot M. Nordén i Louisa G.


  Els tres Nordén i les dues Plomgren es van encabir al trineu que havien fet venir, perquè els dugués a Gullenborg. El cel era d’un blau cristal·lí i una capa de neu pols acabada de caure cobria el paisatge. El temps era glacial des de feia quinze dies i el glaç tenia un cap de cavall de gruix, però en Christian havia insistit a agafar igualment la ruta terrestre. L’hàbit hivernal de viatjar per les vies d’aigua glaçades li semblava molt perillós, però havien sortit tard perquè havien hagut d’esperar que les dones acabessin de fer-se la toilette i el llac era certament la ruta més ràpida. En una ocasió el gel s’havia esquerdat per culpa d’una bombolla oculta sota la superfície, i els cavalls s’havien alçat sobre les potes del darrere i van provocar els xisclets de les dones i d’en Christian. En Lars, en canvi, havia rigut. Les històries del cotxer sobre els trineus que l’hivern anterior havien desaparegut sota el glaç, amb cavalls i tot, tampoc no havien ajudat gaire. La Margot havia agafat la mà d’en Christian i tots plegats havien intentat distreure’s cantant cançons, seguint el ritme dels cascavells dels arreus.


  —Senyor Nordén, per què no practica la conferència amb nosaltres? —li havia proposat l’Anna Maria, en veure que no ho aconseguien.


  —Sí, potser sí que ho hauria de fer —li havia contestat en Christian, amb els ulls closos—. He pensat oferir una reflexió sobre els elements geomètrics del ventall, començant pel cercle, que requerirà unes certes nocions de matemàtiques…


  —Senyor Nordén, amb tots els respectes —el va interrompre l’Anna Maria—, les noies joves no tenen cap interès en les matemàtiques.


  La Margot va quedar desconcertada davant l’ímpetu de l’Anna Maria, però va fer el possible per conservar la calma.


  —I quin tema suggeriria, senyoreta Plomgren? —li va consultar.


  —Quan es tracta de l’ús d’un ventall plegable només hi ha un tema possible —li va respondre la noia.


  —Es refereix a l’amor? —li va preguntar la Margot.


  —No, senyora Nordén, em refereixo a com es prepara una trampa.


  —I què me’n diu de la bellesa? —li va preguntar en Christian, que s’havia oblidat del glaç per un moment—. Què me’n diu de la felicitat i de l’art?


  —Tot això són elements del ventall, però no pas el seu objectiu —li va respondre l’Anna Maria.


  —I jo que em pensava que servien per espantar les mosques —li va etzibar en Lars.


  La mare Plomgren va fer veure que li clavava un calbot.


  —Vostè és l’única persona pràctica del grup —li va confirmar.


  El trineu es va aturar davant de la imponent magnificència de Gullenborg. Els pilars de pedra, que flanquejaven els graons que pujaven del llac a la residència, estaven coronats de torxes i hi havia llanternes enfonsades a la neu que marcaven els límits del camí, del qual havien eliminat qualsevol rastre de l’hivern i havien cobert de grava rosada acabada de rasclar.


  —Serà millor que vostè vagi per l’entrada principal, senyor Nordén; al cap i a la fi, és el convidat d’honor. Nosaltres, els convidats sense invitació, hi accedirem per la part del darrere, a veure si ens ofereixen un seient. Vine, cirereta, per aquí; vés amb compte amb el gel —li va recomanar alegrement la senyora Plomgren, que va fer un gest als altres perquè la seguissin.


  En Christian va seguir el rastre de les llanternes fins a l’entrada principal i va dubtar un instant abans d’alçar la baula metàl·lica. Es va palpar la cartera i va dir una pregària d’agraïment per al seu germà de la lògia, el mestre Fredrik, que no només havia fet possible aquella visita, sinó que també l’havia ajudat a redactar la nota formal d’introducció i d’agraïment per a l’amfitriona. «Aquesta carta complirà moltes funcions», havia anunciat el mestre Fredrik. «Honrarà Madame Uzanne, que desitja els afalacs per damunt de totes les coses, oferirà informació interessant a les jovenetes que s’adormin durant la classe o se la passin xerrant, i anunciarà l’adreça del seu negoci i li durà la clientela fins a la porta». El mestre Fredrik havia resultat ser un home tan pràctic com artístic, una dualitat gens habitual en els homes corrents, i havia redactat dues dotzenes de notes amb cal·ligrafia masculina sobre paper blanc.


  
    CONFERÈNCIA


    La geometria del ventall
 Christian Nordén,
 passatge del Cuiner, illa del Nord, Estocolm,


    6 DE DESEMBRE


    Dedicada a la baronessa Kristina Elizabet Louisa Uzanne, inspirada per l’ordre del Ventall, fundat per Sa Majestat Reial Louisa Ulrika, l’any 1744.


    Benvolgudes senyoretes, Les invitades tenen la bona fortuna de poder-se comptar entre les beneficiàries de la destresa incomparable que Madame Uzanne imparteix mitjançant aquestes classes privades. I quanta fortuna! Amfitriona encantadora, bellesa sense igual, estimada dama de la Cort, i una de les majors estudioses i col·leccionistes de ventalls plegables de tot el món. M’esforçaré per ser un professor digne de l’ocasió. C.N., mestre ventaller.

  


  En Christian va alçar la baula i la va deixar caure.


  [image: Images]


  —L’aula és francament sepulcral.


  Les paraules de la Uzanne van ressonar dins la sala deserta i la Louisa, la minyona, es va afanyar a encendre les espelmes i les estufes de ceràmica. La Uzanne havia programat la classe de manera que la llum il·luminés la sala just quan ella ho necessitava, però en aquell instant el sol encara havia de fer el tomb a la casa i cada alenada produïa un nuvolet glaçat. La Uzanne va inspeccionar les deu taules lacades de blanc amb potes elegantment tallades, cadascuna acompanyada de quatre cadires amb el respatller rodó. Hi havia cadires addicionals i bancs encoixinats al voltant de la sala, que havien de permetre donar cabuda als inevitables extres que acudirien ansiosos a la conferència. L’escenari acolliria tots els assistents a la conferència, a la qual, per poc que la xerrada fos excessivament avorrida o les senyoretes del públic massa estúpides, seguiria immediatament un piscolabis i partides de faraó i de whist. El personal de la casa s’havia adonat de l’augment de l’interès per les cartes que des de l’estiu anterior mostrava Madame Uzanne, que participava en partides interminables i prenia lliçons privades de personatges de reputació dubtosa que podien allargar-se fins a altes hores de la matinada. «És positiu per a les noies, ja que les cartes es manegen igual que qualsevol ventall», li havia dit la Uzanne a la Johanna.


  Una criada que s’havia apropat amb la galleda i un raspall per netejar el vestíbul d’entrada per última vegada es va aturar i va fer una reverència, però la Uzanne li va indicar que marxés; acabava de veure un home que, abillat amb una jaqueta una mica massa gran però elegant, s’apropava amb pas indecís. Coneixia perfectament la roba llogada i les presses incòmodes dels qui visitaven una casa rica.


  —La porta, Louisa. Ha arribat el fabricant de ventalls —va exclamar.


  Es va allisar els cabells davant de la superfície irregular del mirall, es va arrencar una cana, a continuació va obrir el ventall i es va instal·lar al lloc més impressionant de la sala.


  En Christian li va dedicar una reverència solemne per ocultar la vermellor de les seves galtes. La Uzanne tenia una cabellera fosca i espessa, arrissada a la part de dalt i subjectada amb una pinta brillant que feia l’efecte d’haver de caure en qualsevol moment. Duia un vestit d’un inusual to verd clar com el que tenyeix de vegades l’horitzó a l’hora de la posta, de brocat de seda amb escarapel·les, el canesú curt i arrapat, rivetejat amb randes de blonda tenyides de color gris fosc. Les mànigues de tres quarts revelaven atractivament els seus braços prims i acabaven amb un puny fet amb la mateixa blonda grisa que li arribava pràcticament fins als canells. Tenia unes mans perfectes, i duia les ungles rosades i polides. A la mà esquerra subjectava un ventall obert, una indicació que significava que el convidat podia apropar-se a parlar amb ella.


  —Madame, és un honor trobar-me en la seva presència.


  En Christian li va intentar besar la mà, però just en el moment en què li va col·locar els llavis secs sobre el dors, la Uzanne la va apartar amb delicadesa. Ell es va dreçar.


  —Sabia que ningú no dominaria el ventall daurat de mig cercle amb tanta subtilesa com vostè.


  La Uzanne va assentir-hi amb el cap, complaguda.


  —Va ser un regal perfecte, senyor Nordén. M’agrada molt la gorja curta, i la fulla ampla amb l’estampat de roses em recorda un jardí luxós. És un ventall per a l’estiu, però també pot escalfar una cambra a l’hivern. L’he batejat amb un nom que em fa vergonya pronunciar en veu alta.


  En Christian va obrir la boca com per dir alguna cosa, però ella no el va deixar.


  —I ara, senyor Nordén, si em fa el favor d’esperar al passadís del servei fins que arribin les noies…


  En Christian es va posar vermell i li va fer una reverència fins que el nas li va tocar pràcticament els genolls. Va mantenir aquella posició fins que les passes de la Uzanne es van convertir en un taloneig distant.


  La Louisa el va conduir a través d’una porta de plafó fins al passadís del servei, on va asseure’s en una estreta cadira de fusta. L’ambient feia olor de resina de pi i de ratolins morts, i durant la mitja hora següent només el so de passos apressats va trencar el silenci de la casa.


  Capítol 26
 LA GEOMETRIA DEL COS


  Fonts: E.L., diversos convidats i criats de Gullenborg, M. Nordén, L. Nordén, J. Bloom, tinent R. J., Sr. V***, M.F.L. i la Sra. Beech


  El mestre Fredrik i jo vam arribar puntualment a la una. Ell de seguida va al·legar que havia d’atendre una sèrie de negocis, però em va assegurar que trobaria el moment oportú per fer les presentacions. Jo li vaig demanar que no es prengués cap molèstia per mi i em vaig instal·lar en un racó a observar. He d’admetre que Gullenborg era un escenari imponent. La llum del sol entrava per les finestres del nord i de l’oest, i formava rectangles lànguids sobre el terra de parquet. La llum de les espelmes es reflectia als canelobres de mirall i a la gran aranya de sostre que penjava al centre de la sala. En qüestió de minuts, la calma grisa es va convertir en un animat jardí, a mesura que les joves alumnes anaven entrant a la sala, abillades amb vestits pudorosos i ramets de tons pastel, i l’ambient s’impregnava de l’olor embriagadora de perfum i de cossos joves. Totes xerraven, xiuxiuejaven i exhibien les seves gales; totes excepte una, que duia un sofisticat vestit de brocat de verdet amb adorns de veta de color vermell. El vestit li venia lleugerament ample, com si l’hagués agafat prestat a última hora d’una germana gran, però la noia era prima i esvelta. Es mantenia discretament al marge i no parlava amb ningú, tot i que observava amb gran interès la resta de debutants que, en comparació, semblaven summament ingènues; el seu aspecte era realment seductor. Es va girar cap a mi. Tenia una pell d’alabastre d’aquelles que inspiren quadres i poemes; de sobte, però, les seves galtes van adoptar un to rosat, va obrir lleugerament els ulls en veure’m i, en aquell moment, vaig saber que l’havia vista ja abans. Vaig trobar el mestre Fredrik immers en una intriga sobre les invitacions i li vaig demanar si sabia com es deia la noia.


  —S’assembla moltíssim a una noia que vaig conèixer la primavera passada en una taverna de Skeppsholmen.


  —Això és impossible, senyor Larsson —va rebatre’m, alhora que s’embutxacava un grapat d’invitacions—. Prové del nord, d’una família noble amb un llinatge important. És la senyoreta Johanna Bloom.


  —Senyoreta Bloom? N’està segur?


  —Dubta de mi? —se’n va sorprendre el mestre Fredrik, que em va llançar una mirada d’advertiment—. La senyoreta Bloom és la nova protegida de Madame Uzanne. L’hi vaig procurar jo mateix.


  —En aquest cas, estic segur d’haver-la vist a l’illa del Rei, a prop del carrer del Govern.


  —Això és molt possible —em va respondre el mestre Fredrik, abaixant lleugerament el to de veu—. De tant en tant, la Madame l’envia a la ciutat perquè se socialitzi; l’està educant per a un objectiu especial. No em sorprèn gens que se senti atret per ella: la vella cuinera està convençuda que és una bruixa i resulta evident que la Madame n’està encantada.


  La sensació que coneixia aquella noia combinada amb la proximitat de la meva acompanyant em va provocar un calfred al clatell.


  —Potser ens hauria de presentar —vaig esmentar.


  El mestre Fredrik em va posar el braç sobre l’espatlla amb gest paternal i se’m va endur en la direcció oposada d’on es trobava la Johanna.


  —Ja ho preguntaré, però la Madame és summament protectora amb les seves noies. Fa els possibles per trobar-los el millor partit, si està pensant en això. I està bé que ho pensi, senyor Larsson; m’agrada la seva ambició —em va dir, prement-me el braç amb una mica massa de força—. Però sense el consentiment de la Madame no pot temptar la senyoreta Bloom. Pobra d’ella! Fa poc hi havia una noia, una criatura deliciosa, que va caure en… Oh, la Madame em crida. Li acabaré d’explicar tots els detalls més tard.


  —Me’n moro de ganes —li vaig confessar.


  Parlava de la Carlotta, naturalment, i vaig notar com primer se’m tensaven les mans i després se’m relaxaven; feia temps que se m’havien passat les ganes de defensar el seu honor i havia sentit dir que era feliç i que s’havia enamorat. A Finlàndia! Tot i que era evident que la Carlotta no formava part del meu Octau, no vaig poder evitar pensar en els meus vuit. Encara em quedaven posicions per completar i havia de desencadenar l’esdeveniment significatiu. La senyora Sparrow havia dit que els meus vuit es reunirien al voltant de la Uzanne, i ara una multitud de membres de l’elit de la ciutat omplien la sala. Entre la riuada de jovenetes en edat de merèixer hi havia també nombroses mares i espelmes vestides amb tons menys virolats, una dotzena de cavallers i, si fa no fa, el mateix nombre de joves oficials que l’organitzadora havia «agafat prestats» del regiment del duc Carles per atreure les senyoretes. La Uzanne havia convidat també un grupet d’actors francesos del Bollhuset que s’encarregaven d’aportar l’entusiasme i la conversa, i una colla de diplomàtics russos que li havien de permetre posar-se al dia dels plans que l’emperadriu Caterina tenia per a Suècia.


  Davant de la porta més distant de la sala hi havia un grupet de persones insegures de què havien de fer. Vaig trigar una estona a reconèixer-les, com aquell que es troba la família del peixater al ballet: eren la Margot Nordén, el germà atractiu, i les Plomgren, mare i filla. La Margot semblava cansada i nerviosa, i no vaig aconseguir veure el seu marit per enlloc. El germà atractiu, en canvi, amb la seva jaqueta vermella i els seus ulls resplendents, semblava un paó reial. Era evident que el mestre Fredrik devia haver llançat aquell os tan suculent als Nordén, però la presència de les Plomgren era un misteri. L’exquisida Anna Maria feia un posat tímid, com si se sentís perduda en una companyia tan sofisticada, i la seva mare no la perdia ni un segon de vista. Vaig notar una mena d’aleteig al pit: la presonera. El meu Octau s’anava reunint.


  Es va sentir un cop sec d’un ventall en obrir-se i totes les mirades es van tombar cap a la Uzanne; la seva silueta era una pinzellada verdosa damunt les parets grises.


  —Vull donar la més cordial benvinguda a les alumnes i als convidats d’honor. Seguin, si us plau.


  La multitud va córrer a ocupar les cadires i les debutants més ambicioses van competir per les localitats del davant de la sala. Amb molt de criteri, el grup dels Nordén es va instal·lar en un banc que hi havia a prop de les portes i va deixar les taules per als convidats. El mestre Fredrik va tornar al meu costat i vam trobar dos llocs contigus en una taula reservada als homes. La sala es va quedar en silenci, a excepció de l’aleteig d’una dotzena de ventalls. La veu de la Uzanne ens va caure al damunt com si fos mel calenta, va donar la benvinguda a unes jovenetes que procedien de tots els estrats de la societat, va felicitar les seves acompanyants i va alabar els valerosos oficials i els distingits cavallers presents. A continuació va agrair l’assistència dels convidats «sorpresa», que afegirien interès a la trobada. Pel posat encongit de la Margot vaig endevinar que el grup dels Nordén formava part dels convidats inesperats.


  —M’honora especialment veure el general Pechlin entre nosaltres —va manifestar.


  Les acompanyants i els soldats van fer que sí amb el cap i van aplaudir, complaguts amb la presència d’aquell polític llegendari. Les noies ni tan sols es van tombar a mirar-lo; segurament no sabien ni qui era.


  —Espero que el general no trobarà la lliçó excessivament… tediosa. En el seu moment ja em va deixar ben clar que considera que les armes de les dones són insuficients.


  —El nostre amic comú, el duc Carles, insisteix que ho hauria de reconsiderar —va dir Pechlin.


  —Comencem, doncs —va decidir la Uzanne, i va tancar el ventall, que es va convertir en una vareta daurada—. D’entrada convé que comprenguin la importància del moviment d’obertura.


  L’ambient de la sala es va relaxar una mica; les jovenetes es van alçar i van començar a practicar, obrint i tancant els ventalls. Hi va haver rialles ofegades i sospirs de frustració, mentre la Uzanne anava passejant per entre les alumnes, corregint gestos i repartint afalacs i observacions. Les noies eren encantadores i n’hi havia de totes les formes i colors; allò semblava l’aparador de la confiteria el dia de la Coronació. Vaig veure com la Johanna xerrava amb la resta de noies i practicava amb una peça sense gaire èxit. La pobra Anna Maria continuava immòbil al costat de la seva mare, escortada pel germà Nordén, i ni tan sols havia obert el ventall. La Uzanne es va aturar a parlar amb les espelmes, que es van sufocar davant de les atencions que els dispensava l’amfitriona. Durant l’exercici es van servir begudes a les taules dels homes, on les animades converses giraven entorn de la imminent convocatòria del Parlament i sobre l’estat de la nació. Un altre cop sec de ventall va posar ordre a la sala.


  —Seguin, senyoretes —els va ordenar la Uzanne, que semblava satisfeta amb l’obediència de les seves alumnes, però no prou com per permetre que es relaxessin—. Han de ser conscients que cada moviment crea una forma i que no hi ha forma sense sentit. Tenir present aquest detall és el primer pas per dominar l’art del ventall. Donin la benvinguda al senyor Christian Nordén, que serà l’encarregat de pronunciar la conferència d’avui.


  La paraula «conferència» va provocar un conat de cares llargues i una baixamar de protestes que es van estendre arran de terra, pràcticament inaudibles sota els tímids aplaudiments. Una minyona va obrir una porta a l’extrem oposat de la sala i va fer un gest per indicar a algú que podia passar. Va entrar un home jove i elegant, que va creuar tota la sala i va col·locar una pila de papers damunt d’una cadira. Em vaig adonar que tenia una taca de suor a l’esquena de la jaqueta verda. Va esperar que la Madame li indiqués que podia començar, però en lloc d’això la Uzanne es va tombar cap a ell amb les celles arrufades.


  —Acabo de tenir una conversa acalorada, senyor Nordén, i esperava que vostè arbitrés en la disputa —li va dir; en Christian va fer una reverència i va esperar—. Jo considero que l’ús del ventall requereix uns coneixements i un estudi rigorós. Fins i tot el llenguatge més bàsic d’aquest objecte es basa en moviments estrictament establerts, de manera que tant els senyors com les senyores els puguin entendre. Però la meva amiga, la senyora Beech, suggereix que aquest objecte també es pot usar seguint els principis fluids de la inspiració. Quina és la seva opinió al respecte?


  Em vaig inclinar cap al mestre Fredrik.


  —Qui és la senyora Beech?


  —Treballa a casa de la Petita Duquessa, la dona del duc Carles —em va respondre el mestre Fredrik, amb un xiuxiueig còmplice—. I aquella d’allà, la dels grans a la cara i el vestit lavanda, és la filla de la senyora Beech.


  —És evident que la funció de les Beech no consisteix a aportar bellesa i elegància.


  —La senyora Beech és una peça bàsica en la maquinària de l’amor; manté la Petita Duquessa entretinguda —em va explicar, picant-me l’ullet—. Fixi’s com Madame Uzanne greixa l’engranatge.


  Vaig parar atenció a la delicada escena política que tenia lloc davant dels nostres ulls. Els músculs de la cara d’en Christian reflectien tota la tensió del moment: la seva resposta podia convertir-lo en proveïdor de l’aristocràcia o condemnar-lo a mercader de carrer.


  —Em temo que les dues tenen raó —va dir.


  Madame Uzanne va tancar el ventall i la senyora Beech va arrufar el nas. El jardí de joves belleses estava silenciós com un llit de roses una càlida nit d’estiu, just abans d’una tempesta violenta.


  —Considero que el maneig apropiat del ventall constitueix una branca de les matemàtiques o, per ser exactes, de la geometria —va continuar exposant en Christian. La Uzanne va aixecar lentament el seu ventall i es va tocar la galta dreta: sí. En aquell punt, en Christian va deixar de semblar un alumne nerviós i va adoptar l’expressió serena i solemne de l’artesà expert que era—. La geometria és una disciplina d’estudi matemàtic i, com a tal, ha d’obeir un seguit de regles —va explicar, dedicant un gest a Madame Uzanne—, però també requereix imaginació —va afegir en Christian mirant la senyora Beech, que va moure la barbeta en gest afirmatiu. Els ventalls van descriure un gest d’atenció que va crear un corrent d’aire—. L’essència d’aquest objecte es basa en dues formes bàsiques: el quadrat i el cercle. Aquestes formes es corresponen al masculí i el femení, al material i l’etern. El cercle i el quadrat permeten qualsevol altra forma: el rectangle, el triangle, l’octàgon, l’espiral i, a partir d’aquestes, una infinitat de combinacions vertiginoses.


  Em van venir al cap la senyora Sparrow i la seva «geometria divina», i em vaig preguntar si en Christian no seria també un estudiós d’aquella ciència. Seria interessant preguntar-li més tard per l’octàgon i la importància del número vuit.


  —Tinc la sort de dedicar-me a l’estudi de la geometria antiga —va continuar dient en Christian—. He llegit les obres erudites de…


  Les debutants, que inicialment havien seguit expectants les seves paraules, el miraven ara amb expressió vaga.


  —Com deuen saber, fa segles que els savis reflexionen sobre la quadratura del cercle. Hi ha una teoria segons la qual la procreació…


  Rialletes. Bromes. Mirades de cua d’ull. Ara en Christian suava de manera ostensible i es va treure un mocador per eixugar-se el front. Només la Uzanne semblava seguir atentament les seves paraules.


  —Potser ho podria explicar de manera més elemental per a les nostres joves alumnes —li va aconsellar, i es va girar lentament cap a les noies, que van callar de cop.


  En Christian es va topar amb les cares d’incomprensió de les alumnes i va buscar els ulls de la Margot, amb la desesperació reflectida en el rostre. La seva dona li va dirigir una mirada tan dolça i amorosa, que fins i tot jo em vaig recordar de la seva filosofia: els ventalls havien de ser font de felicitat, de bellesa i d’amor. En Christian es va escurar la gola i va forçar un somriure.


  —Aquesta teoria es resumeix en l’instrument final, l’objectiu del qual és transmetre felicitat, bellesa i amor. La dona que domini el maneig del ventall —va afegir amb una reverència dedicada a la Uzanne— tindrà el poder a les seves mans, ja que sobre la seva geometria es construeix el temple d’Eros.


  Aquella afirmació va atreure de nou l’atenció de les noies i va provocar un cruixit de teles d’aprovació.


  —No els costarà gaire aprendre els moviments que defineixen el llenguatge d’aquestes peces, però crec que la veritable educació en aquest àmbit va molt més enllà: em refereixo a la geometria del ventall. No es tracta d’una disciplina rígida, com la geometria dels llibres de text, però és extraordinàriament precisa i tan fluida com la realitat que ens envolta. Qui practica aquesta geometria aprèn a percebre el cercle perfecte; és capaç de traçar una línia recta, d’A a B, amb un sol gest; crear i modelar triangles de tota mena, paral·leles, interseccions i figures complexes. Les possibilitats són infinites, perquè parlem de la geometria del cos.


  —I de què ens serveix, senyor Nordén? —li va preguntar la Uzanne.


  —Madame Uzanne, en la meva opinió, aquesta geometria pot crear qualsevol cosa que hom pugui imaginar. Qualsevol cosa —va repetir—. Per dir-ho ras i curt, permet construir tota mena d’edificis, des d’un palau a una presó.


  La Uzanne li va dirigir una mirada tan intensa que un observador poc atent hauria pogut pensar que allà era a punt de començar una apassionada història d’amor.


  —Tinc la intenció de construir-ne un de cada —li va fer saber la Uzanne.


  A continuació es va produir un silenci incòmode, que es va trencar quan els convidats van arrencar a aplaudir amb entusiasme. En Nordén va semblar summament alleujat i va repartir reverències a tort i a dret, però el seu moment de glòria es va veure interromput quan una de les jovenetes, un préssec sucós amb una cabellera rossa pentinada amb un tirabuixó impossible, va aixecar el ventall.


  —Madame Uzanne, si us plau, quan començarem a aprendre el llenguatge del ventall?


  Les noies van deixar anar un murmuri d’aprovació. Madame Uzanne va tancar el ventall i se’l va passar pel palmell de la mà, cosa que va fer que a algunes de les dames de més edat se’ls escapés un sospir de consternació; evidentment, aquell no era un gest afalagador.


  —Disculpin-me si he cregut que eren alumnes més avançades del que són en realitat; ja veig que haurem de començar pel principi. Hi ha alguna jove dama que domini els elements bàsics i que vulgui acompanyar-me en una demostració?


  Cap de les noies no es va moure. De sobte, però, hi va haver una commoció en un extrem de la sala, a prop de les finestres, seguida d’un fregadís de tela, un xiuxiueig d’ànim i, finalment, procedent d’un dels bancs, la veu de la mare Plomgren.


  —Aquí hi ha una noia que la pot acompanyar, Madame, una mà amb un ventall plegable que ha servit a l’Òpera Reial. La senyoreta Anna Maria Plomgren, la meva filla, tinc l’honor de dir, i el meu tresor.


  L’Anna Maria ja s’havia posat dreta. Tenia les galtes enceses per l’emoció i els ulls brillants sota les parpelles mig closes. Em vaig adonar que havia subestimat la seva efervescència. Llavors es va col·locar al costat de la Uzanne, va fer una reverència i va esperar, inquieta, balancejant-se endavant i endarrere amb gest impacient, fins que la Uzanne li va llançar una mala mirada. Llavors es va quedar tan immòbil com un llac glaçat, amb l’única excepció dels dits, que aferraven ansiosos les guardes lluents de l’objecte.


  —Senyoreta Plomgren, m’agradaria que obrís el ventall i que m’indiqués que està preparada per rebre el meu missatge —li va ordenar la Uzanne.


  Era una instrucció d’allò més simple, una maniobra bàsica que li ho diria tot. L’Anna Maria va obrir el ventall amb un gest expert, se’l va passar a la mà esquerra i el va subjectar obert just damunt el cor. De sobte, tots els homes de la sala estaven tan interessats en la lliçó com les noies, però no calia cap intèrpret: l’Anna Maria era el seu propi llenguatge. Em vaig abocar endavant i vaig moure sorollosament la cadira, amb l’esperança que l’Anna Maria em dirigís una mirada, però la noia només tenia ulls per a la Uzanne.


  —A quina hora creu que se servirà el refrigeri?


  L’Anna Maria va tancar el ventall de manera que només s’hi veien tres varetes. Per fer-ho, no va mirar l’objecte ni un sol cop, la vista fixa en la Uzanne, un lleu somriure als llavis.


  —I com indicaria que voldria asseure’s al meu costat? —li va preguntar la Uzanne.


  L’Anna Maria va alçar-lo parcialment obert, subjectant-lo encara amb la mà esquerra, i es va cobrir mitja cara, el somriure sempre visible als ulls.


  —Per acabar vull que s’acomiadi —li va indicar la Uzanne.


  L’Anna Maria va tancar lentament el ventall, aguantant-lo per l’extrem de la fulla, i es va dur el rivet als llavis. No era el gest que la Uzanne esperava, de fet mai cap dona abans l’hi havia fet; volia dir «besa’m». La Uzanne va obrir lleugerament els ulls i es va insinuar un vague rubor sota les pólvores blanques que li cobrien la cara. Semblava que s’hagués quedat clavada a terra. La sala va prorrompre en una ovació d’elogi, entre els crits de «Bravo!» d’en Lars. La Uzanne no va trigar gens a recuperar l’enteresa.


  —Joves senyoretes, vet aquí la recompensa d’una pràctica diligent i l’efecte d’un cop desarmant. Senyoreta Plomgren, prossegueixi amb la demostració mentre jo l’observo, si us plau —li va demanar la Uzanne.


  Les alumnes es van regirar a les cadires i van allargar el coll per no perdre’s ni un sol gest de l’Anna Maria. Aquesta va començar a passejar entre les assistents, responent preguntes amb un deix de desdeny i ajustant la posició dels dits amb desídia. En Lars la seguia com un lacai, preparat pel que calgués. Al cap d’un moment les estudiants ja estaven dempeus, practicant, xerrant i enviant missatges a diversos homes. La Johanna seguia la situació amb una mirada de recel als ulls i subjectant el ventall com si fos un garrot: sabia distingir una rival només de veure-la, encara que aquesta fos d’extracció plebea. La Uzanne va estudiar l’Anna Maria de prop.


  —Senyoreta Plomgren, el seu lloc és aquí, a Gullenborg. M’agradaria poder comptar amb els seus serveis com a assistent per a les sessions setmanals que se celebraran entre les lliçons formals —li va proposar la Uzanne, oferint-li la mà.


  L’Anna Maria va dedicar-li una reverència teatral digna d’un bis. Vaig sentir com la mare Plomgren, asseguda al seu banc, es felicitava per aquell progrés de la seva filla, del qual ella mateixa també n’era la beneficiària.


  —Prosseguim —va indicar la Uzanne, i aquella ordre va provocar un aleteig de ventalls i un esclat de converses excitades.


  Vaig fixar l’atenció sobre en Christian, a qui volia demanar un favor a la llum de l’aparició dels meus vuit. Acabada la conferència, en Christian havia assumit que ja no el necessitaven i havia començat a recollir les seves extravagants cartes de presentació. La Uzanne se li va apropar, va agafar un dels fulls i el va llegir. Ell va esperar la resposta amb expressió tensa.


  —Em complau que honori la mare del rei Gustau: la difunta reina Lluïsa va ser una regent que va acabar per comprendre perfectament el seu paper com a far de la cultura, servidora de la noblesa i governant simbòlica. Els seus anys al poder es coneixen com l’«edat de la llibertat», senyor Nordén, l’«edat de la llibertat». La reina detestava el seu fill Gustau —li va explicar la Uzanne.


  En Christian, a qui la Margot havia recomanat que no es fiqués en política, va assentir-hi educadament.


  —Em temo que d’això no en sé res, Madame; he viscut massa temps a França.


  La Uzanne va agrair aquella finta i el va agafar de bracet.


  —Les seves teories m’intriguen, senyor Nordén. Alquimistes i filòsofs han considerat la geometria com la conjuntura entre l’art i la ciència, i això, en altres paraules, és un ventall, oi?


  En Christian va assentir-hi amb entusiasme.


  —I, digui’m, vostè creu que el poder del ventall rau en l’instrument o en la mà que el maneja?


  —Una dona amb les seves habilitats i el ventall perfecte serien la combinació ideal.


  Ella va fer un sospir carregat d’astúcia i li va deixar anar el braç.


  —El meu ventall perfecte l’he perdut —va manifestar, i va estudiar la seva expressió, atenta per si li tremolava el llavi o se li arrufava una cella. Les indagacions del mestre Fredrik a les botigues d’aquests objectes no havien donat resultat, però potser ella arribaria on ell no havia pogut—. A l’anvers hi havia pintada una posta de sol amb un carruatge negre, una escena tan temptadora que hauria fet alçar un rei del llit de la seva reina. Donaria el que fos per recuperar-lo.


  —Comprenc perfectament la seva passió, Madame —li va assegurar en Christian amb absoluta sinceritat—. Cada cop que una peça abandona la meva botiga sento com si em clavessin un punyal. Em temo que no és una filosofia gaire bona per al negoci —va afegir en Christian, que va alçar la mirada al sostre, pensatiu, i va topar amb una taula—. I què tenia el seu ventall que enyora tant?


  —En parla en passat, però només l’he perdut i el penso recuperar. Es diu Cassiopea i en el seu moment va pertànyer a una dona molt influent, a qui tinc intenció d’emular —li va explicar. En Christian se la va mirar amb cara de no entendre-la—. Em refereixo a Madame de Montespan, primera amant del rei Sol. Li va donar diversos fills, si no vaig errada, però diuen que els veritables poders de Madame de Montespan eren de naturalesa més fosca.


  —La foscor no formarà mai part de la seva naturalesa, Madame.


  —De vegades ens obliguen a triar la foscor, senyor Nordén —li va respondre la Uzanne, que es va aturar i li va oferir la mà; en aquesta ocasió va permetre que els llavis d’en Nordén restessin més estona sobre la seva pell—. És fonamental que el meu fabricant de ventalls conegui perfectament els meus desitjos. Espero que la nostra sigui una relació llarga i fructífera.


  La Uzanne va fer mitja volta i se’n va anar cap on hi havia l’ambaixador rus, que conversava acaloradament amb el general Pechlin.


  En Christan va seure en una de les butaques lliures i va tancar els ulls per intentar contenir les llàgrimes d’alegria. M’hi vaig acostar, però no em va fer gaire cas, ocupat com estava recorrent la sala amb la mirada.


  —El puc ajudar? —li vaig preguntar—. No ens han presentat, però fa poc vaig anar a comprar a la seva botiga, on vaig conèixer la senyora Nordén. Sóc el sekretaire Larsson.


  —Gràcies, sekretaire, per triar els nostres ventalls i pel seu interès. És un plaer conèixer-lo —va manifestar, prenent-me la mà entre les seves—. Disculpi la meva actitud, és que estic ansiós per comunicar una bona notícia a la senyora Nordén.


  —Tenim força coses en comú, senyor. Som membres de la mateixa lògia i ambdós coneixem el mestre Fredrik. Jo també conec una tal senyora S —vaig afegir, i ell em va dirigir una mirada recelosa que vaig entendre perfectament: estava al corrent dels seus estrictes principis de confidencialitat—. M’estava preguntant si em faria la bondat de presentar-me una clienta seva, la senyoreta Plomgren.


  Però abans que ho pogués respondre, la Uzanne va fer un gest per demanar l’atenció dels presents; la seva silueta negra es retallava sobre la neu que cobria el paisatge, darrere dels finestrals. Es va fer el silenci a la sala i tots els convidats van tornar als seus llocs.


  —Vindré a parlar amb vostè tan bon punt s’acabi la classe —li vaig xiuxiuejar.


  —Agraïm la demostració sobre el llenguatge del ventall de la senyoreta Plomgren —va dir la Uzanne, i es van sentir aplaudiments dispersos—, que ha accedit a compartir els seus coneixements amb totes vostès durant els propers mesos. Així, quan marxin de Gullenborg, dominaran el llenguatge per complet. Però tot això és com el llenguatge dels infants en comparació amb el que ve després. De fet, són aquí per aprendre’n molt més —va anunciar inclinant-se endavant, com si compartís un secret—. M’estic referint al compromís.


  Les joves senyoretes van assentir amb el cap, com si ho haguessin estat esperant. Els homes van contenir l’alè, molt atents. La Uzanne agitava l’objecte a l’alçada de les costelles.


  —El compromís és la primera fase de la batalla i a les seves mans, senyoretes, tenen una de les armes més poderoses de què disposaran; una de les poques, de fet.


  Va apropar-se a la taula d’homes de la meva dreta. En Pechlin i tres homes més estaven immersos en una discussió apassionada i aparentment inajornable, que tenia lloc entre xiuxiuejos.


  —El compromís és una habilitat basada en el poder d’atracció i va més enllà de qualsevol llenguatge. El veritable misteri del compromís pot semblar intranscendent, però per triomfar és imprescindible atraure l’atenció d’aquells que pretenem conquerir.


  De sobte la taula d’en Pechlin va callar com per art d’encantament i només un jove d’aspecte imponent, vestit amb una armilla blanca i negra, va continuar parlant. El mestre Fredrik, font inesgotable de coneixements, es va inclinar cap a mi.


  —Aquell és l’Adolf Ribbing, un enemic exaltat del rei que en Pechlin intenta cortejar. En Ribbing va disparar al cavallerís reial en un duel per una dona i la Madame el vol al seu bàndol.


  La Uzanne va tancar el ventall i el va posar sobre la galta d’en Ribbing, a qui va obligar a tombar-se cap a ella. L’home va callar.


  —No podem obligar ningú a parar atenció, però podem animar-lo que ho faci.


  En Ribbing, que tenia la cara a l’alçada de la corba del ventre de la Uzanne, va alçar els ulls.


  —La fascinació és el primer pas en la comunicació.


  Sense parpellejar, la Uzanne va fer baixar el ventall pel coll d’en Ribbing i es va inclinar sobre ell, l’escot de puntes ben tens damunt els pits voluptuosos.


  —Oferiu quelcom interessant i obtindreu alguna cosa a canvi.


  Va apartar el ventall i va començar a agitar-lo verticalment, amb regularitat, ventant-se la cara. Les galtes i els llavis van anar adquirint color, un rínxol es va despenjar i li va caure sobre la pell perfecta del coll.


  —Què li puc oferir, Madame? —li va demanar en Ribbing.


  —Aquesta mena d’assumptes és millor resoldre’ls en privat —li va contestar la Uzanne—, però li respondré per deferència a les meves alumnes: desitjo el seu compromís.


  Les joves senyoretes van sospirar i en Ribbing es va allisar l’armilla.


  —El matrimoni és un assumpte seriós, Madame —va sentenciar fredament.


  —En aquest cas em conformaré amb un compromís aliè al matrimoni —li va respondre la Uzanne, ventant-se la cara mentre descrivia lànguids vuits a l’aire.


  Llavors li va apropar els llavis a l’oïda per comunicar-li un missatge privat. La sala estava embadalida i només el lleu tic-tac del rellotge que hi havia damunt la llar de foc va impedir que ens quedéssim aturats en el temps. La Uzanne va tombar el cap i va fer un gest a les seves alumnes. Les senyoretes es van mossegar el llavi, frustrades per la seva manca de coneixement i d’experiència, però tot i això van agafar els ventalls i van començar a dirigir mirades i missatges elementals als oficials i altres homes presents. Les mares i les espelmes van expressar la seva aprovació i van demanar mostres encara més atrevides a les noies, que van acceptar el repte i van tombar-se per mostrar els seus cossos d’una manera més afavoridora, acostant potser un braç nu als pits i arquejant delicadament els dits amb què subjectaven els ventalls. Als murmuris i xiuxiuejos, tant de les noies com dels receptors dels missatges i dels observadors, s’hi afegien també riallades apagades, fragments de cançons pujades de to, gemecs i sospirs; els ventalls aletejaven, s’inclinaven i llançaven estocades. Tot aquell soroll va anar pujant de volum i de ritme, fins que tota la sala va ser un brunzit, un zumzeig en el qual era impossible distingir una sola paraula. L’únic que restava era el so del desig.


  —I jo? Què li puc oferir, Madame? —li va consultar el mestre Fredrik en veu baixa, i va començar a cantussejar una cançó pujada de to amb la seva veu de baríton.


  En Christian continuava buscant la Margot. En Lars seguia l’Anna Maria com si fos la seva ombra, mentre la mare Plomgren somreia d’orella a orella. La Johanna es va arrambar a la paret, amb expressió de pànic. Jo em vaig alegrar d’estar assegut, ja que els pantalons em feien bossa i suava amb profusió.


  La Louisa era dempeus al costat de la porta de servei, esperant ordres.


  —Els meus convidats fan cara de gana. Diria que ha arribat l’hora dels refrigeris —li va indicar la Uzanne.


  Van començar a entrar criats amb safates i la multitud famolenca s’hi va abraonar, demanant-los xampany i maduixes, glaçons i batuts de xocolata. Els cambrers es van afanyar a satisfer els desitjos dels convidats, a qui duien plates de pastissos esponjosos, fruita madura, pastes de llimona i trufes de xocolata. Les noies de la cuina van pujar a donar un cop de mà i, fins i tot la vella cuinera va treure el nas per la porta per contemplar de prop aquella multitud i la delectació amb què devoraven el seu menjar. La Uzanne, amb una mà damunt l’espatlla d’en Ribbing, estudiava la situació amb mirada de científica i un somriure de cortesana satisfeta.


  Quan la multitud va quedar sadollada, la Uzanne va tancar el ventall de cop i la sala es va sumir de nou en la penombra gris perla que li conferia la llum fosca d’aquella tarda d’hivern, plena de convidats educats i atents. L’únic que semblava indiferent era en Pechlin, que va badallar i es va alçar per donar un cop d’ull al rellotge.


  —Ja han vist de què és capaç el compromís —va exposar la Uzanne—. Permet canviar el rumb de la història i deixar els homes més poderosos completament… desarmats.


  En Ribbing li va agafar la mà i la hi va besar. Ella la va apartar lentament i va tornar cap al fons de la sala.


  —El compromís és com obrir una d’aquestes peces: ofereix molts plaers però només és el principi —va comunicar la Uzanne—. Qui no aconsegueixi arribar fins al final veurà com li arrabassen tot el desig. Les conseqüències poden ser… doloroses.


  Es va col·locar de perfil, el coll llarg lleugerament inclinat pel record d’un dolor del passat. Un suau xiuxiueig va recórrer el saló, i la Uzanne va rebre les mirades de compassió de les mares i dels homes de més edat que havien conegut en Henrik.


  —El proper mes de març estaran preparades per debutar; seran capaces d’expressar-se en el llenguatge del ventall com si fos la seva llengua materna, de segellar un compromís i d’assolir un clímax victoriós. Però, per a això, és fonamental que segueixin les meves instruccions. Ens reunirem setmanalment aquí, en circumstàncies menys formals, sense la presència d’aquests cavallers tan atractius i la distracció que representen, i sense conferències que… les superen. Mentrestant, però, han de practicar sense descans, observar les dones expertes del seu entorn, demanar ajut sempre que en necessitin. I han de continuar practicant fins que els facin mal les mans. Cada setmana rebran una llista amb les habilitats que han de dominar. Les invito que reflexionin també sobre la seva manera de presentar-se: ja no són nenes, ara són dones, i han d’assumir el poder que això els confereix.


  Les converses excitades que aquelles paraules van provocar entre les noies només van cessar quan la Uzanne va tornar a prendre la paraula.


  —Els prometo que tindran un debut inoblidable, però els adverteixo d’entrada que no tindrà lloc a la Cort. La Cort és una petxina buida.


  Va fer una pausa, però no es va sentir ni un sol xiuxiueig de consternació.


  —El seu debut tindrà lloc durant el darrer ball de màscares, abans de la Quaresma. Serà un esdeveniment que marcarà l’inici d’una nova vida per a totes.


  —De què parla? Que potser pretén trobar un nou marit? —vaig preguntar al mestre Fredrik amb un fil de veu.


  Ell va arronsar les espatlles.


  —Vol dir que importa gaire?


  —No, potser no —li vaig respondre.


  Però he de confessar que estava totalment fascinat. La Uzanne havia convertit els embolics amorosos en un joc que només admetia el compromís, en una activitat que anava molt més enllà d’allò que el meu superior tenia pensat per a mi. Tan bon punt hagués preparat aquelles noies, qualsevol podia revelar-se com una parella complexa i interessant. Vaig donar mentalment les gràcies a la senyora Sparrow i al seu Octau, i a la meva acompanyant, la reina d’atuells de vi.


  La Uzanne va tancar el seu ventall lluent i el va abaixar; el seu braç descrivia una sinuosa corba.


  —Senyors, lamento molt que al final no tinguem temps per a les cartes, però aquestes noies han vingut aquí per aprendre, no a jugar. Els convido a tornar el setze de gener per presenciar la transformació en curs i la introducció de les crucials habilitats de tancament del ventall. Alumnes, apreciats convidats, la sessió d’avui s’ha acabat.


  La Uzanne va fer un gest a un dels criats, que va començar a obrir les portes de la sala. El mestre Fredrik es va apartar de la taula i es va alçar de la cadira.


  —Acompanyi’m, senyor Larsson.


  Em va fer aixecar, agafant-me de bracet, i em va dur fins on la Uzanne rebia les felicitacions dels convidats i se n’acomiadava. L’atractiu Ribbing era el primer de la fila, però curiosament el seu posat era més el d’un diplomàtic que no el d’un amant. L’home va assentir enèrgicament i es va posar la mà damunt el cor, amb un gest de lleialtat. El mestre Fredrik es va tombar cap a mi.


  —La Madame ha aconseguit un altre aliat en la seva batalla per aconseguir el poder —em va murmurar a cau d’orella—. I fixi’s, en Pechlin no sembla gens satisfet amb la defecció d’en Ribbing… —va afegir-hi, fent un gest cap al general, que abandonava precipitadament la sala—. La Uzanne és una apassionada del joc, senyor Larsson.


  Em vaig apropar lentament a la Uzanne i em vaig adonar que es trobava flanquejada per les senyoretes Plomgren i Bloom, que es miraven com si s’acusessin mútuament d’haver robat la coberteria. L’Anna Maria anava acompanyada de la seva mare i d’un entregat Lars. Vaig intentar cridar l’atenció de la Johanna, però la noia mirava cap a una altra banda.


  —Madame, ha estat sublim —li va dir el mestre Fredrik amb una reverència digna d’un actor—. Permeti’m que li presenti el meu col·lega i germà de lògia…


  —Enchantée —em va saludar la Uzanne.


  Em va oferir la mà, però no em mirava: estava massa ocupada escrutant la senyora Beech, que marxava per tornar amb el duc Carles. Vaig prendre aquella mà tan fina i delicada, sorprès per l’escalfor que desprenia, i vaig esperar insegur de què havia de fer. El mestre Fredrik va inclinar el cap i va arrufar els llavis, i jo la hi vaig besar. En el moment en què l’apartava em va semblar notar una aroma de gessamí.


  El mestre Fredrik em va agafar de bracet i em va apropar encara més a l’amfitriona.


  —El sekretaire Larsson treballa al Departament de Duanes, Madame; posseeix un coneixement extensiu de totes les importacions, combinat amb una discreció impecable.


  —Tinc manera d’aconseguir productes poc habituals —li vaig comunicar.


  Vaig tornar a observar la Johanna, que finalment s’havia fixat en mi. Però el seu no era un feliç esguard de reconeixement. Tot al contrari, em va semblar detectar una espurna de por i, de sobte, se’m va acudir que potser sí que era la Johanna Grey. Si resultava ser el cas, no estaria interessat a cortejar-la, però sí a descobrir com s’ho havia fet per passar de La Cua de Porc a casa de la baronessa, amb el suport del mestre Fredrik. Certament, aquella era una habilitat que em podia resultar d’allò més útil.


  —Productes poc habituals? El sekretaire és… —va dir la Uzanne, que finalment em va mirar, encuriosida; es va adonar de seguida d’on s’havia extraviat la meva mirada.


  —… és també un home molt proper a la policia, amb qui treballa colze a colze per dur els criminals davant de la justícia —va afegir-hi el mestre Fredrik.


  —Quin contacte tan excel·lent! —va exclamar la Uzanne—. I a què devem la seva presència a Gullenborg avui? Que potser he comès algun crim?


  Em vaig haver de conformar a fer una reverència, ja que era incapaç de desenganxar la llengua del paladar.


  —Ha, ha, Madame. El seu únic crim és la seva perfecció —li va respondre el mestre Frederik, acudint al meu rescat—. El sekretaire és aquí a invitació meva —va afegir-hi, abaixant el to de veu i inclinant-se endavant—. Segons sembla coneix la gàbia del passatge dels Franciscans i ens ajudarà a recuperar el que li van robar.


  Madame Uzanne va esbossar un lleu somriure.


  —Mestre Fredrik, realment és un geni de la làmpada; pot estar segur que disposarà de tres desitjos. I vostè? —em va preguntar llavors, dirigint-se a mi—. Quin desig li puc concedir?


  —El sekretaire no està casat, Madame —li va xiuxiuejar el mestre Fredrik.


  —Així doncs ha vingut cercant compromís —va manifestar la Uzanne, que ara somreia efusivament—. En aquest cas espero tornar-lo a veure durant la segona sessió pública, si no abans.


  Capítol 27
 LA GEOMETRIA DIVINA


  Fonts: E. L., M. Nordén, M. F. L.


  En Christian era al costat de la Margot, davant de la porta d’entrada de Gullenborg, amb les galtes enceses d’esperança, repartint les targes inicialment ignorades i que ara els volaven de les mans. Quan es van exhaurir, hi va haver un clamor de protestes: de sobte a totes aquelles noies només els valien els ventalls d’un mestre ventaller. Vaig esperar a prop d’allà, observant la desfilada de parelles potencials que sortien en grupets de tres o quatre persones.


  —Pot marxar amb el meu trineu quan així ho desitgi, senyor Larsson —em va informar el mestre Fredrik, que se’m va apropar furtivament, amb el rostre encès—. Jo tinc una cita amb Madame Uzanne.


  —Doncs asseguri’s de dur els pantalons posats —li vaig aconsellar.


  El mestre Fredrik em va clavar un cop amistós i va fer mitja volta. En Christian, que havia sentit la nostra conversa, em va dirigir una mirada desconcertada.


  —Desconec del tot les seves intencions —li vaig assegurar—. Fa servir paraules impossibles.


  —Sekretaire Larsson! Estic encantada de tornar-lo a veure —va exclamar la Margot, girant-se cap a mi amb un somriure—. Sento molt no haver-lo pogut saludar dins! Necessitem la seva ajuda!


  En Christian va arrufar el front i va fer que sí amb el cap.


  —Si no és inconvenient.


  —Sembla que el transport que ens havia de tornar a la ciutat ha desaparegut. Podríem viatjar junts? —em va preguntar la Margot.


  —I preferiblement per terra —va afegir-hi en Christian, òbviament nerviós—. Ja he tingut prou emocions per un dia.


  Li vaig assegurar que aniríem per carretera i que, en la seva companyia, el viatge seria un agradable plaer. A fora, i després de la calor de dins el saló, l’aire fred ens va provocar una commoció; al cel hi havia tan sols una vaga lluïssor blavosa i els núvols havien adquirit ja el to grisenc de l’inici de la nit. En Lars i les Plomgren van pujar al trineu de la senyora Beech, que havia demanat a l’Anna Maria si podia fer classes particulars a la seva filla. La mare Plomgren estava radiant de felicitat per l’èxit de la seva cirereta.


  —Quina ascensió tan ràpida, la de la senyoreta Plomgren —vaig comentar amb tristor—. Ara ja no la podré pescar mai.


  La Margot va inclinar el cap mentre observàvem com l’elegant trineu s’allunyava i em va aconsellar:


  —És millor que no pesqui res que no pugui tornar al riu.


  —Margot! —la va amonestar en Christian.


  —Així doncs, vostè creu que hauria d’aspirar més amunt, senyora Nordén? —li vaig preguntar.


  Ella em va respondre amb una inclinació seriosa de cap. Vam pujar al trineu del mestre Fredrik i ens vam embolcallar amb les pells que ens esperaven als seients. De terra s’elevava una olor de palla seca que es barrejava amb l’olor del perfum de la senyora Nordén. El trineu es va posar en marxa amb una dringadissa de cascavells i ben aviat vam entrar al bosc.


  —El felicito per la conferència, Senyor Nordén. Ha fet una feina excel·lent i sembla que en traurà molt de profit.


  —Ho esperem sincerament. El futur del nostre negoci depèn del mecenatge de la Uzanne.


  La senyora Nordén es va arrambar al seu marit.


  —Ho aconseguirem, ho pressento.


  —Els vull preguntar una cosa. Com a experts en l’art dels ventalls, com s’ho ha fet la Uzanne per aconseguir que tota la sala tingués un aire tan… —els vaig consultar.


  —Geomètric? —em va preguntar en Christian.


  La Margot va riure i ens va oferir una imitació perfecta de la Uzanne, en la qual en Christian feia el paper de l’home de l’armilla de ratlles. Vam riure de bon grat, però en Christian va insistir que la geometria era el motiu pel qual la lliçó havia resultat tan completa.


  —Doncs jo pensava que potser havia estat alguna mena de màgia —els vaig admetre—. Sens dubte han vist com provocava la fascinació d’aquell cavaller i del saló sencer. Primer ningú no es movia i, al cap d’un moment, tots perseguien un desig o un altre.


  En Christian va abraçar més fort la Margot i li va embolicar el coll amb el xal de pell.


  —La ciència i la màgia sempre van de la mà, senyor Larsson, i es persegueixen l’una a l’altra. El que abans era obra del dimoni avui és una llei de la física; el cel, en el seu dia el regne dels déus, és avui ple de planetes i d’estels que es desplacen seguint òrbites matemàtiques precises. I, amb tot, els homes duen a terme constantment proeses que no tenen explicació: es recuperen de contagis mortals, aixequen arbres que havien esclafat camarades seus al camp de batalla, tenen visions que presagien el futur, moren i es tornen a aixecar. Si som prou savis sabrem tenir la ment oberta envers ambdues.


  Ens vam quedar en silenci. El bosc era un mur negre que s’alçava a banda i banda de la carretera i les torxes de la part del darrere del trineu deixaven un rastre de fum blavós. A banda dels gemecs dels arbres només se sentia el sotragueig esmorteït de les peülles dels cavalls i les fuetades del cotxer.


  Vam deixar el trineu a prop del Teatre de l’Òpera i la Margot va preguntar si em venia de gust sopar amb ells. La proposta em va agafar per sorpresa però no tenia plans, de manera que els vaig acompanyar al passatge del Cuiner. Em vaig espolsar la neu de les botes a la vorera i vaig entrar a la botiga fosca. La Margot va encendre els canelobres i les nostres ombres es van enfilar per les parets fins arribar al sostre. Amb unes tovalles va cobrir un dels escriptoris, que es va convertir en una taula de menjador i, a continuació, va dur tres espelmes de cera d’abella i les va encendre. Vam menjar un guisat de xai que havia preparat amb anterioritat, servit amb pa negre i pomes especiades. Vam parlar de París, de la confusió que s’havia apoderat de la ciutat i del potencial dels esdeveniments per afavorir tant el progrés com les catàstrofes. Ells em van parlar dels patrons i dels amics que havien deixat a la ciutat, i de les festes que hi celebraven: pícnics, balls de disfresses, sopars al terrat del taller de Monsieur Tellier… Van admetre que a la ciutat s’hi sentien sols i que jo era un dels fils conductors que havien trobat darrerament: jo, el mestre Fredrik i, ara, la Uzanne. Vaig repassar mentalment les meves vuit cartes: un dels Nordén formava sens dubte part del meu Octau.


  —No puc deixar de pensar en el que ha dit sobre la geometria, senyor Nordén —li vaig exposar, i vaig entregar el meu plat a la Margot, que havia començat a desparar la taula—. De debò creu que és la base de la vida?


  —La matemàtica en el seu conjunt, sí —em va respondre en Christian, eixugant-se la comissura de la boca—. Ho he vist. Ho he sentit.


  —La nostra amiga comuna, la senyora S, comparteix també aquest interès. Està particularment captivada amb l’octàgon.


  En sentir aquelles paraules es va reclinar a la cadira.


  —Es impossible que una persona que l’estudiï atentament no en quedi captivada, senyor Larsson. L’octàgon forma part d’una sèrie de formes geomètriques que configuren l’alfabet maçònic. Hi ha un mètode per traçar l’octàgon anomenat «geometria divina».


  —N’he sentit a parlar.


  —A la lògia maçònica? —va indagar, sorprès, però jo vaig fer que no amb el cap.


  —Encara no hi he assolit una posició tan alta com la seva. No, conec el concepte a través de la nostra amiga, la senyora S. Ella l’usa com a base per a un mètode de cartomància anomenat «l’Octau».


  —L’Octau és un nom molt apropiat per a una empresa d’aquesta naturalesa —va observar en Christian—, ja que remet també als llibrets italians coneguts com «octaves». Cada octava conté una història.


  —I què buscava quan va acudir a les cartes? —em va demanar la Margot.


  —Amor. I connexió —li vaig respondre, i em vaig posar vermell.


  —La preocupació més freqüent dels qui busquen una resposta a les cartes arreu —em va assegurar la Margot, que es va alçar i va sortir de la sala amb una safata plena de plats.


  L’expressió d’en Christian es va tornar més afable mentre la seguia amb la mirada, però aviat es va tornar a tombar cap a mi.


  —El número vuit té una gran ressonància en molts àmbits: la música, la poesia, la religió. Pràcticament totes les piques baptismals són en forma octogonal. Comprovi-ho vostè mateix.


  —A mi ja m’han batejat, li ho asseguro —li vaig dir.


  —D’acord. Però submergir un infant que gemega en l’aigua d’un octàgon és només el principi. La forma de la qual prové aquesta figura és infinita en totes les direccions. La resurrecció ens acompanya sempre de ben a prop —em va assegurar, alçant-se de la taula—. Li he d’ensenyar una cosa, senyor Larsson!


  Va entrar corrent al taller i va tornar-ne a sortir amb un quadern molt usat, del qual me’n va mostrar una pàgina.


  [image: Images]


  —La forma es pot expandir sobre si mateixa, seguint unes connexions concèntriques que es van fent més grans o més petites: un microunivers o un macrounivers, segons es vulgui. En la meva opinió, aquesta forma porta la signatura de «l’ésser suprem» —em va explicar en Christian, amb el rostre resplendent de joia davant d’aquella prova matemàtica de l’existència divina—. I la nostra amiga sap que la «geometria divina» és l’element essencial de moltes estructures complexes? —em va preguntar, mentre fullejava el quadern—. Hi ha una teoria que diu que moltes estructures sagrades provenen de l’octàgon. Si s’analitzen catedrals, llibreries i temples antics, resulta evident que el seu disseny es fonamenta en aquesta forma. Si s’hi fixa bé veurà combinacions de l’octàgon per tot arreu. La «geometria divina» permet construir una ciutat sencera, senyor Larsson. Una ciutat sagrada, per ser exactes.


  Vaig estudiar el quadern i em vaig adonar que estava contenint l’alè. Tenia davant dels meus ulls les teories de la senyora Sparrow ampliades i presentades sota la llum preclara de la ciència.


  —Em permetria que m’endugués prestat el seu quadern? Crec que la senyora S valoraria molt aquestes idees.


  En Christian va dubtar un instant, va inclinar el cap i va tancar els ulls, com si intentés desxifrar un missatge celestial que dugués escrit a la part interior de les parpelles. Finalment va alçar el cap i em va mirar.


  —Són molt poques les persones que coneixen realment el poder d’aquesta ciència —em va assegurar amb un fil de veu; jo vaig assentir-hi amb el cap—. La senyora Sparrow no pot compartir aquesta informació amb ningú més que amb vostè. M’ho prometria mitjançant un jurament solemne?


  —Sobre la Bíblia i El cel i l’infern de Swedenborg, si vol —li vaig contestar, alçant la mà dreta.


  En Nordén em va posar una mà sobre l’espatlla.


  —Vostè és un destinatari digne del coneixement diví. Espero que estigui preparat per assumir-ne les conseqüències.


  Estava tan emocionat i impacient per agafar el llibret, que em vaig mig alçar de la cadira. Tenia la sensació que acabava d’aconseguir un valuós trofeu.


  —És un gest molt generós per part seva, senyor Nordén.


  —Digui a la nostra amiga que, quan hagi estudiat aquest assumpte, m’agradaria parlar-ne llargament amb ella; sens dubte també voldrà compartir les seves teories —va expressar, tancant el quadern i embolicant-lo amb el cordill de seda.


  —N’estic segur —li vaig dir.


  En Nordén em va entregar el quadern.


  —No el pot veure ningú més.


  Em vaig apropar el quadern al pit i me’l vaig ficar a la butxaca de la jaqueta. La Margot havia tornat a la taula, però estava pàl·lida i feia ulleres.


  —No tens gana, amor meu? —li va preguntar en Nordén, que es va asseure al seu costat.


  Ella va mirar el seu plat, que encara era ple de menjar, i va fer que no amb el cap.


  —Que no es troba bé, senyora Nordén? —li vaig demanar.


  —Em trobaria millor si em digués Margot. I Christian, al meu marit. Som amics, non? —em va dir. Va abraçar el seu marit i va tancar els ulls, amb un somriure als llavis—. Em trobo bé, Emil, però li he de confessar que estic molt cansada.


  —Però no tant com per no poder brindar amb el nostre nou amic —va manifestar en Christian, que es va ficar de nou al taller i en va tornar amb un ganivet, tres copes i una ampolla de xampany autèntic, que va dir que havia estat reservant per a una ocasió com aquella—. Brindem, doncs, per l’art i la felicitat —va suggerir en Christian.


  —I per l’amor —va afegir-hi la Margot.


  —És per a mi un honor poder compartir aquest moment! —vaig exclamar, alçant la copa—. I estic convençut que la Uzanne enviarà moltes clientes a la seva esplèndida botiga.


  Els Nordén es van mirar amb joiosa vehemència.


  —És cert, Emil, però això només és una nota al peu de la veritable felicitat. Aviat serem una família —em va anunciar en Christian. Jo em vaig quedar amb la boca oberta, la copa inclinada a l’alçada de la barbeta—. Esperem un fill. Naixerà la primavera vinent. L’hem estat esperant durant molt de temps.


  Vam beure, tot i que no em va resultar gens senzill empassar-me aquell líquid efervescent, ni tampoc les emocions que sentia. Guardo un gran record d’aquell moment; l’olor d’essència de llimona, l’escalfor d’aquella sala amb les parets ratllades de groc, la beguda deliciosa, les maneres exquisides, i la imatge dels meus dos amfitrions que revelava una profunda connexió no sols entre ells, sinó també amb el món i amb totes les criatures que hi vivien: l’Octau expandint-se infinitament. Em sentia alhora alegre i afligit, potser perquè em trobava davant d’una cosa que posseïa una bellesa indescriptible però que, alhora, jo no tenia. I que potser no tindria mai, si no aconseguia ubicar els meus vuit a temps. Em vaig acabar la copa, em vaig aixecar i vaig agafar la capa roja de la cadira on l’havia penjat.


  —Vaja, Christian, has filosofat massa i ara l’Emil se’n va —li va etzibar la Margot.


  —Al contrari, Margot —li vaig contestar—. Si marxo en aquest moment tan entranyable és només per recordar aquesta vetllada perfecta i tots els seus esplèndids detalls. La vostra companyia m’ha donat molts motius per a la reflexió. Us ho agraeixo i us desitjo bona nit.


  —En aquest cas torna a venir la setmana que ve, i durant moltes setmanes més —em va dir la Margot.


  Vaig marxar i vaig tornar a la ciutat a través del pont. En arribar al passatge dels Franciscans, hi vaig entrar sense ni pensar-hi i em vaig dirigir a ca la Sparrow, però vaig trobar la porta tancada i barrada i totes les finestres a les fosques.


  Capítol 28
 UN SON MOLEST


  Fonts: diversos apotecaris, J. Bloom, Louisa G., M.F.L.


  Des que li havien arrabassat el Cassiopea, els somnis de la Uzanne estaven regits pel caos i habitats pels espectres d’una nació en ruïnes, dirigida per ignorants sense títol. L’estiu va donar pas a la tardor i el son va esdevenir impossible. El fervor i el patriotisme es van apoderar de la Uzanne, que mantenia llargs i acalorats monòlegs amb el mirall del seu tocador fins a altes hores de la nit. Pensava que si volia que el país recuperés la sensatesa, havia de passar a l’acció. Va començar aconseguint un compromís, al més alt nivell, just quan les tempestes de novembre es trobaven en el seu punt àlgid: el duc Carles es va ficar al seu llit. Però aquella activitat li ocupava encara més hores nocturnes i el seu cansament creixent havia començat a convertir-se en un obstacle. Necessitava estar desperta i, per a això, necessitava dormir. Al desembre depenia ja totalment de la seva nova protegida.


  —Senyoreta Bloom —la va cridar la Uzanne una nit, just després de la primera lliçó—. Les pólvores.


  La Johanna va acudir apressadament al fosc dormitori, on només hi havia enceses les làmpades de nit. El vent udolava i sacsejava les finestres de la casa. A les mans, la Johanna hi duia un potet blau de ceràmica que contenia el resultat refinat de diverses setmanes de feina. Era la primera vegada que preparava pólvores somníferes, però havia vist el seu pare elaborar soporífics i sabia quins ingredients resultaven efectius. Va provar diverses versions del preparat amb el gat tigrat de la vella cuinera, en Sylten, a qui bufava un pessic de pólvores davant de la cara. Les pólvores cobrien els bigotis de l’animal, que aviat les feia desaparèixer. Amb la quarta variació, en Sylten va quedar-se adormit darrere del calaix de la llenya en qüestió de minuts. Un dia més tard la vella cuinera es va adonar que no caçava ratolins i va intentar despertar-lo amb una llesca de pa infestada de cucs, però no hi va haver manera; en Sylten estava moix com un coixí moll i va trigar dos dies més a recuperar del tot els sentits. Després de la següent prova en Sylten va despertar al cap de només vuit hores, just a temps per esmorzar.


  Però la Johanna sabia que un gat era un subjecte d’anàlisi poc apropiat. Sola, a la seva habitació, es va posar un polsim de pólvores al palmell de la mà. A continuació es va acotar, va apropar la cara a la mà i va respirar fondo; l’olor de gessamí la va envoltar. Al cap d’uns minuts va notar com se li començaven a relaxar els músculs de l’esquena i se li desenfocava la vista, i va sentir com si la vànova del llit la cridés. Quan es va despertar, a l’habitació hi regnava una foscor pregona i va sentir una pau que no havia tornat a experimentar des que era una nena, a Gefle, abans de la mort dels seus germans i abans que la senyora Grey s’entregués al fervor religiós.


  Durant les setmanes següents la Johanna va anar a veure els criats de la casa i els va demanar si volien provar les seves pólvores. Va prendre nota dels ingredients i de les quantitats, de la posologia i les dimensions del subjecte, de la naturalesa i la durada del son. Va fer els ajustos necessaris, fins que tots els qui les havien provat en volien més. La Louisa va dir que s’assemblava a l’estrany gust de les taronges, que tan bon punt les proves en vols una altra rodanxa. Els anhels de la Uzanne es veien satisfets cada nit. No dormia tan bé des d’abans que empresonessin en Henrik. Va fer que la Louisa s’instal·lés a la tercera planta, perquè la Johanna pogués dormir a l’ample banc entapissat que hi havia al peu del seu llit, i li administrés les pólvores sempre que les necessités.


  —Deixi el potet a la tauleta de nit, senyoreta Bloom, per si em torno a despertar a mitjanit —li ordenava la Uzanne, mentre la Johanna empolsinava els coixins amb aquell preparat perfumat de gessamí—. O per si el meu visitant nocturn habitual es torna a presentar i em provoca més molèsties que plaer. La seva paciència és escassa i els seus atributs encara més.


  La Johanna havia vist amb molta freqüència les anades i vingudes d’aquell carruatge tan elegant i havia vist de lluny la figura del duc Carles, cobert amb un capot, de vegades excessivament borratxo per tapar-se ni tan sols la cara.


  —Podria elaborar un preparat encara més potent que aquest, si ho desitgés, Madame —li va dir la Johanna amb una rialla, netejant-se les restes de pólvores dels dits a la faldilla.


  —Una idea magnífica, Johanna —va felicitar-la la Uzanne, que va agafar una de les làmpades de la tauleta de nit i es va asseure al tocador, on va començar a treure’s les agulles de ganxo dels cabells—. Necessito alguna cosa prou forta per induir el son durant dotze hores seguides. Podria fer-ho per a mi?


  La Uzanne es va aplicar una pasta blanca a la cara i va començar a escampar-la amb els dits.


  —Sí, Madame —va afirmar la Johanna—. Introduiré Amanita pantherina al preparat —va afegir, ansiosa per semblar competent—. És un bolet anomenat «amanita pantera» que a vegades rep el nom de «pixacà».


  —Té un nom molt atractiu.


  —A l’Índia es coneix com «el soma diví». Provoca una profunda somnolència i visions, Madame, de naturalesa eròtica —li va explicar la Johanna, mentre intentava recordar què més havia dit l’apotecari d’El Lleó.


  —Sona molt bé —li va comentar la Uzanne, i li va oferir el raspall de vori.


  —Però el pixacà és perillós, Madame, i s’ha d’usar amb molt de compte. Només conec les seves propietats quan s’ingereix. És possible que en pols no faci el mateix efecte.


  —Confio que ho esbrinaràs, Johanna. És important per a mi.


  La Johanna va agafar el raspall, va aixecar la cabellera de la Uzanne i va deixar-li el clatell a la vista.


  —Demà mateix aniré a El Lleó, però insisteixo a provar jo mateixa el pixacà abans que vostè el faci servir, Madame.


  —No, no, tu ets massa valuosa. A més, aquestes pólvores no les vull per a mi.


  La Johanna va notar com se li relaxaven les espatlles i va pentinar els cabells de la Uzanne amb llargues raspallades; era evident que el duc Carles s’estava convertint en una veritable molèstia.


  —Estic d’acord que us fa falta repòs, Madame, i que ajudaria que els qui us envolten dormissin profundament.


  La Uzanne va riure.


  —No, Johanna, és per a un altre home, un que tinc intenció de dominar de manera encara més completa.


  La Uzanne va observar la seva protegida a través del mirall. Només una breu pausa en les raspallades va revelar la preocupació de la Johanna. La Uzanne va esperar la pregunta però, per sort, no va arribar.


  —Tinc un altre repte per als seus coneixements d’apotecària, senyoreta Bloom. El duc Carles no té hereu. S’ha sotmès a tota mena de tractaments, màgics i corrents, però sospito que la Petita Duquessa es estèril i que les noies del ballet no volen fills, i acudeixen al Lleó buscant assistència. Concebre el fill del duc és… un sacrifici que estic disposada a fer. Aquesta és una cosa que el general Pechlin no li pot oferir…


  —Madame? —va xiuxiuejar la Johanna, deixant de pentinar-la.


  La Uzanne es va girar al tamboret, va agafar la mà de la Johanna i la hi va prémer amb una mica més de força de la necessària.


  —Ja veig com em mira; creu que sóc massa vella.


  —No, Madame, no. No tinc cap dubte que és perfectament capaç d’engendrar un fill… Però potser el duc no ho és… i vostè i el seu marit mai no…


  La Johanna va abaixar el cap: aquell era un tema massa íntim, fins i tot per a una protegida, i de conseqüències imprevisibles.


  —A en Henrik i a mi no ens va preocupar mai que els fills no arribessin; ens semblava que encara teníem temps de sobres. Tota la felicitat possible, tota, me la va arrabassar el rei Gustau —li va confessar, deixant anar la mà de la Johanna—. Pel que fa al duc Carles, existeixen remeis, oi que sí?


  La Johanna va fer que sí amb el cap, tot i que no en sabia res més enllà de fragments de converses que havia sentit per casualitat a la rebotiga de Gefle. Es va preguntar com s’ho faria per evitar una conversa morbosa sobre aquell tema amb l’apotecari d’El Lleó.


  —Molt bé. En aquest cas prepari’ls —li va ordenar la Uzanne, que havia començat a aplicar-se la pomada d’emblanquinar a la mà dreta i que es concentrava amb especial atenció en una taca marronosa que havia aparegut inesperadament l’estiu anterior—. Senyoreta Bloom, em seria molt útil que, aprofitant que ha d’anar a la ciutat, m’investigués una altra cosa.


  La Johanna va tornar a raspallar-li els cabells.


  —Res no em fa més feliç que poder ser-li útil, Madame.


  —El mestre Fredrik ha acudit a la conferència acompanyat d’un sekretaire. Crec que vostè també s’hi ha fixat.


  La Johanna es va inclinar per ocultar un somriure sobtat i va fingir que inspeccionava un embolic inexistent als cabells de la Uzanne.


  —Normalment no m’hi hauria fixat, però resulta que el vaig veure fa poc a la ciutat, Madame. Té negocis amb el fabricant de ventalls, en Nordén.


  —Vull saber més coses d’aquest sekretaire. Però convé que actuï amb discreció.


  —Madame, si ho desitja em puc fer invisible.


  —A ulls de tothom menys de mi —li va dir la Uzanne, estudiant el reflex de la seva protegida al mirall—. Està feta tota una dama, Johanna. Durant la conferència se m’ha acudit que podríem començar a fer preparatius nupcials.


  —D’això… No em sento preparada per fer aquest pas —li va respondre la Johanna, fent un esforç per no alterar ni el ritme ni la llargada de les raspallades—. Encara he d’aprendre moltes coses.


  —Ha d’entendre que els enllaços estratègics són crucials. Necessitarem el consentiment dels seus pares.


  La Johanna va deixar el raspall damunt el tocador, va trenar els cabells negres de la Uzanne en silenci i els va recollir amb un llaç.


  —Madame, qualsevol cosa que decideixi em complaurà enormement. Els escriuré per demanar-los el consentiment.


  La Uzanne es va alçar i va besar la Johanna lleument al front.


  —Jo també ho faré.


  La Johanna va creuar les mans darrere de l’esquena, perquè no es notés com li tremolaven.


  —I puc preguntar en qui ha pensat, Madame?


  —M’ho pot preguntar, però encara no li ho diré. Mentrestant, la farà feliç saber que la seva germana s’hostatjarà a Gullenborg fins al dia del debut.


  —Jo no tinc cap germana —li va respondre la Johanna amb un fil de veu.


  La Uzanne es va enfilar al llit i, en recolzar el cap sobre el coixí, la va envoltar un núvol de pólvores perfumades.


  —Em refereixo a la senyoreta Plomgren. De totes maneres hauria de venir cada setmana per instruir les joves dames; em sembla una persona… fascinant. Pot aprendre’n moltes coses.


  Capítol 29
 L’OCTAU D’ESTOCOLM


  Fonts: E.L., Sra. S.


  Normalment el desembre era un mes malenconiós per a mi, amb la foscor en el punt més àlgid de l’any, la falsa alegria de les festes i els llargs mesos d’hivern encara per venir. Les aigües negres del Norrströmmen corrien sota el glaç talment com si fossin l’Estix, i les muntanyes que envoltaven la ciutat es tornaven pràcticament infranquejables. La meva activitat al Departament de Duanes disminuïa considerablement, a causa del poc trànsit dels ports, que deixava els magatzems freds i deserts. Però a mesura que l’any 1791 s’apropava a la seva fi, la idea que els meus vuit entrarien en joc m’excitava i em carregava d’energia. El mestre Fredrik es va avenir de molt bon grat a compartir amb mi la llista d’invitades de ca la Uzanne, i jo vaig començar a preparar diverses cartes de presentació per a un selecte grup de candidates. Tenia la intenció de demanar a la Margot la seva opinió sobre la meva elecció: les seves faccions d’ocell m’havien convençut que era la meva garsa. També necessitava un missatger que pogués repartir les notes i aquest hauria pogut ser perfectament el jove Murbeck, si la seva mare, la meva entabanadora, no s’hagués ficat pel mig. També tenia la intenció de visitar les Plomgren, que em produïen una atracció punyent, si bé molt poc pràctica, tenint en compte la manca de recursos o de títols de la família. L’Anna Maria encaixava perfectament com la presonera del meu Octau i jo em veia a mi mateix com el seu heroi alliberador. O potser el seu pare seria el trofeu i m’oferiria la seva filla. En tot cas l’Anna Maria posseïa ambició i bellesa, i podia arribar molt amunt del bracet de la meva acompanyant.


  I després hi havia la Johanna, un misteri que clamava ser resolt. La seva cara pàl·lida em venia sovint al cap; si realment era la filla d’una casa noble, potser valdria la pena fer-li la cort. Si no ho era volia dir que tenia alguna cosa per amagar i, per tant, podíem fer tractes. L’experiència m’havia demostrat que, si s’aprofitaven correctament, les xafarderies d’aquella mena podien proporcionar veritables festins. Em vaig adonar que aquell intercanvi d’informació podia convertir la Johanna en la meva garsa, en detriment de la Margot. La carta presentava una dona jove acompanyada de dos cavallers; potser un d’ells era jo.


  Una tarda de desembre vaig sortir del Departament de Duanes i vaig enfilar el carrer del Negre cap a la plaça Major, rumiant en tot això, quan de lluny vaig veure la senyora Sparrow caminant amb presses, amb un xal marró voleiant darrere seu, com una estela. La vaig seguir a través de les parades del mercat fins a Trångsund, l’estret carreró que sortia de davant de l’església Major. Les finestres del passatge dels Franciscans havien estat estranyament fosques durant tota la setmana i, fins i tot la tanca del jardí estava barrada; jo em moria de ganes de parlar-hi, d’informar-la de la deliciosa classe a ca la Uzanne, de compartir el quadern d’en Nordén amb ella i, sobretot, de demanar-li consell sobre el meu Octau. Però en tombar per la pujada de l’església Major havia desaparegut. Vaig decidir que només havia pogut entrar a la catedral, de manera que vaig desfer les meves passes fins a la porta.


  Dins l’església hi feia un fred glacial i una olor de pedra humida i d’espelmes apagades. Hi havia molt poca llum i unes làmpades d’oli que crepitaven per tota la nau. Vaig avançar lentament pel passadís central, atret per la lluïssor de l’altar d’argent. La magnífica estàtua de sant Jordi i el drac s’alçava entre les ombres, i les corones daurades flotaven sobre els púlpits com si formessin part del decorat d’un escenari teatral. Al canelobre de bronze ballava una flama que duia més de quatre-cents anys encesa. Allà no hi havia ningú. El meu alè era l’únic so audible, però de sobte uns passos i un cruixit de glaç van ressonar per tota la nau.


  Em vaig dirigir cap al lloc d’on procedia el soroll, aturant-me al costat de cada columna per parar l’oïda. Un lleu degoteig em va dur fins al nàrtex, on vaig trobar la senyora Sparrow inclinada sobre la pica baptismal, amb la cara entre les mans, a tocar de l’aigua beneita.


  —L’he estat buscant —vaig xiuxiuejar. Ella es va aferrar a la pica, espantada, però ben aviat la seva mirada sobresaltada es va veure reemplaçada per una d’alleujament—. Les finestres del seu establiment han estat a les fosques des de fa més d’una setmana. Que ha estat malalta?


  Ella va fer que no amb el cap.


  —I què hi fa, a l’església? —vaig voler saber.


  —No sóc aliena a l’església, senyor Larsson, i crec en els espais sagrats. Estava confosa respecte al meu Octau i he decidit venir aquí a buscar consell —va mormolar, i es va eixugar els ulls amb la punta del xal—. De moment no n’he rebut cap.


  —Potser me l’han donat a mi, perquè l’hi transmeti a vostè.


  Vaig treure el quadern d’en Nordén de la butxaca de la jaqueta i l’hi vaig entregar. La senyora Sparrow el va obrir i va estudiar els diagrames mentre jo li explicava les teories d’en Nordén sobre la geometria i les connexions, les formes diverses i infinites de l’Octau i la construcció de la ciutat sagrada.


  —Hi ha aspectes de la «geometria divina» que no li ha estat permès d’aprendre.


  —Fins avui —em va respondre la senyora Sparrow. Li brillaven els ulls i quan finalment va alçar el cap, vaig detectar una lleugera tremolor al llavi—. Ets un missatger excel·lent, Emil.


  —M’ha tutejat i m’ha dit pel nom! —vaig exclamar, sorprès.


  A prop de l’altar es va obrir una porta i un diaca se’ns va acostar amb pas decidit pel passadís central. Va donar un cop d’ull en la foscor, com si fóssim dues aparicions, se’ns va apropar corrent i es va aturar just davant de l’últim banc. Abans de parlar es va aferrar al respatller, com si el volgués fer servir d’escut.


  —Jo a tu et conec, dona. Ets l’endevina del rei i no ets ben rebuda aquí —va bufar el diaca i es va girar cap a mi—. I vostè qui és, vestit amb aquesta capa roja? Un sekretaire del Departament Satànic?


  —Som tots dos estudiosos de la teologia, senyor —li va contestar la senyora Sparrow fent una passa cap al diaca, que va retrocedir.


  —Dubto seriosament que puguin tenir res en comú amb Déu Pare Omnipotent —va asseverar el diaca, i dels seus llavis en va sortir una alenada calenta.


  —Més val que marxem —li vaig aconsellar, en veu baixa. Però la senyora Sparrow estava engarrotada de ràbia, amb les mans als costats, com si fossin de plom, i quan la vaig tocar va fer una ganyota. Estava immòbil a excepció de la boca, que movia com si acabés de menjar un tros de carn podrida. Tenia els ulls tancats i els músculs de la barra tensos. Llavors em vaig imaginar què passava.


  —Senyora Sparrow —vaig xiuxiuejar.


  La vaig agafar pel braç i me la vaig endur en un dels bancs, on ens vam asseure molt junts.


  —No em miris —em va dir, amb un fil de veu.


  —Què és tot això? —ens va preguntar el diaca, pàl·lid.


  —Es troba malament i necessita descansar —li vaig contestar.


  —No em trobo malament —va protestar la senyora Sparrow, que es va girar cap on hi havia el diaca—. Acosti’s i observi una ànima posseïda per la saviesa del «nombre etern».


  Es va tornar a asseure i va tancar les mans amb força sobre la falda, el cos rígid i immòbil, els ulls closos.


  —Però què fa? —em va preguntar el diaca entre les dents.


  Em vaig girar d’una revolada sobre el banc i el vaig mirar fixament.


  —Que no ho veu que es troba malament?


  —Això no és malestar, sinó possessió diabòlica! —va cridar.


  Es va apropar al banc i em va agafar pel coll de la capa, però la senyora Sparrow tenia els ulls ben oberts i contemplava el sostre amb mirada guerxa, la boca oberta i la llengua fora, apuntant la barbeta, com si volgués deslliurar-se de la gargamella. El seu cap s’agitava amb tota la força de la visió que li omplia el crani i dels seus llavis s’escapava un dèbil gemec. Aquell so era el pitjor de tot, semblava com si la turmentés un malson del qual no tenia esperança de despertar mai més. Sóc incapaç de dir quant de temps van durar les convulsions, només sé que finalment va tancar els ulls i va inclinar el cap sobre el pit, exhausta. El diaca encara estava commocionat. El silenci del santuari era un veritable alleujament. Vaig agafar la mà de la senyora Sparrow, pesant i suada. Va alçar el cap i va obrir els ulls, les pupil·les eren negres i lluents.


  —Es troba bé? —li vaig demanar.


  —He d’explicar-los la visió que acabo de tenir —ens va confessar, tombant-se de costat per mirar-nos, al diaca i a mi—. Se m’ha aparegut un home que afirmava posseir la saviesa universal. Era Hermes Trismegist.


  —Com gosa pronunciar el nom d’aquest mag pagà aquí! —va bufar el diaca entre dents.


  La senyora Sparrow es va posar dreta i es va girar cap a ell.


  —M’ha dit que les veritables lliçons de la «geometria divina» em serien revelades aquí, a l’església Major: els cercles concèntrics de la il·lustració del parheli, el triangle de la porta, però sobretot l’octàgon. I no només a la pica baptismal —ens va explicar, i va aixecar un dit; el diaca i jo vam alçar els ulls cap al sostre—. Al cel com a la terra —va afegir-hi.


  Per la cara del diaca, semblava com si un dimoni hagués esculpit una blasfèmia inesborrable a l’edifici. Em vaig aixecar per veure-ho millor. Damunt els nostres caps, les nervadures de totes les voltes s’unien i constituïen els radis d’una roda de vuit costats, creant així una estructura d’octàgons interconnectats que sostenia el pes dels murs i sobre la qual reposava tot el sostre.


  —Quedi’s aquí, sekretaire, sigui qui sigui, i vigili aquesta bruixa fins que arribin les autoritats —em va indicar xiuxiuejant el diaca.


  Normalment la visita de la policia del districte no m’hauria fet cap por, sobretot tenint en compte que no havíem fet res mal fet, però sabia que generalment no era una bona idea implicarlos en assumptes de l’Església, ja que solien posar-se del costat de Déu.


  —Ja marxem —li vaig respondre.


  Vaig intentar arrossegar la senyora Sparrow fins al passadís, però se li va quedar un peu encallat al banc. El diaca va córrer cap al campanar per avisar la policia. La senyora Sparrow va tornar en si, en sentir les campanes. Vam córrer cap a la porta i vam sortir al carreró estret.


  —Acompanya’m a casa, Emil. T’he d’explicar el significat veritable d’aquesta visió —em va dir. No semblava gens espantada, de fet, més aviat semblava que acabés de jugar una partida summament emocionant—. I posa’t la capa del revés: el folre negre no ens delatarà tan fàcilment.


  Vaig fer el que em deia i em vaig col·locar bé la bufanda al voltant del coll. La llum del dia s’havia esvaït i semblava que fos mitjanit, tot i que amb prou feines eren les cinc tocades. La neu queia en flocs generosos i vam córrer per la pujada de l’església Major cap avall fins al passatge dels Franciscans, que era ple de persones que es dirigien a sopar. Ni ella ni jo no vam pronunciar una sola paraula en tot el camí. La cortina de neu ens protegia de la vista dels curiosos, però no vaig respirar tranquil fins que vam entrar al número trenta-cinc i vam tancar la porta darrere nostre. El meu consol no va durar gaire.


  —Què ha passat aquí, senyora Sparrow? —li vaig preguntar, contemplant la sala deserta, les cadires escampades per terra, els vidres trencats i una taula completament bolcada. No vaig veure la Katarina per enlloc.


  —He tancat durant una setmana per mirar de calmar les aigües —em va explicar, espolsant-se la neu del xal—. Les visites del duc han obert la porta a una clientela furiosa, membres dels patriotes, sobretot. I la policia ja no hi intervé.


  —Però compta amb la protecció del rei Gustau.


  —La meva lleialtat envers el rei es troba qüestionada —em va confessar. Mentre encenia les làmpades em vaig adonar que feia cara de tristor—. La meva connexió amb el duc Carles no ha passat desapercebuda, com tampoc la presència dels nombrosos patriotes que acudeixen a aquest establiment. Jo tenia la intenció de convertir-me en la cancellera del duc i servir així el rei, però els assessors de Gustau ho deuen haver interpretat d’una altra manera. Perquè no em vull creure que el mateix Gustau fos capaç de tractar tan malament una amiga —em va dir, però de sobte un somriure astut li va corbar els llavis—. Però ara podem aconseguir que tot això canviï, Emil, perquè finalment hi veig clar —va expressar, i va marxar passadís enllà—. Prepara una taula, jo vaig a buscar les cartes.


  Vaig posar dreta la taula del racó, la meva preferida, i vaig preparar cadires i coixins per a dues persones. La tela verda dels coixins estava tacada d’engrunes de pastes i restes de tabac. Les vaig espolsar tan bé com vaig poder i vaig encendre les làmpades de la paret. La senyora Sparrow va tornar i va distribuir les cartes d’un Octau. Estava tan nerviosa que les cartes li queien de la pila.
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  —Ja et vaig mostrar el meu Octau en una ocasió. En el meu cas, l’objectiu central és protegir el meu acompanyant i rescatar el rei de França —va remenar ràpidament la baralla, va treure’n cinc cartes més i les va tornar a repartir—. I aquest ets tu. El teu objectiu central continua sent trobar l’amor i la connexió.


  Va col·locar les cinc cartes restants del seu Octau de manera que encaixessin amb el meu.


  —El senyor Nordén va dir que amb la «geometria divina» es podia construir la ciutat sagrada, però Jerusalem és molt lluny. Jo aquí veig la ciutat; i la seva forma futura depèn de nosaltres dos —va xiuxiuejar—. Els nostres Octaus combinats en conformen un de més gran: l’Octau d’Estocolm.
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  Em vaig fixar en les cartes on els dos diagrames se solapaven.


  —Així doncs, el que ara diu és que, efectivament, tres de les nostres figures respectives coincideixen —vaig comprendre—. Abans no creia que això pogués ser.


  —Perquè abans no acabava d’entendre’n el funcionament. Els dos Octaus encaixen com les voltes de l’església Major o, millor encara, com els mecanismes d’un rellotge gegantí —em va assegurar amb el rostre resplendent per l’emoció d’aquella revelació—. Fixa-t’hi: en Nordén és el meu fidel entabanador, altera el Cassiopea amb un perfeccionisme i un secretisme absoluts. Però com qualsevol bon entabanador m’amaga una cosa fins que… voilà! —va exclamar, i va obrir la pàgina del quadern d’en Nordén amb els octàgons interconnectats—. En Nordén es revela com el teu trofeu i t’entrega les seves notes sobre un secret molt ben guardat; de fet, amb aquest trofeu ja n’hi ha prou, tant per a tu com per a mi.
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  —En realitat m’ha entregat molt més que això —li vaig admetre, recordant la càlida rebuda i la generosa amistat que m’havien dispensat els Nordén—. Però, què me’n diu llavors de la reina d’atuells de vi? Em pensava que m’havia dit que la seva mestra era la Petita Duquessa.


  La senyora Sparrow va picar amb els dits damunt el quadern d’en Nordén.


  —La Petita Duquessa només era una manera d’esquivar una veritat que no volia admetre: la Uzanne té coses a ensenyar-me —els seus dits es van aturar de cop i volta—. Així doncs, vas assistir a la conferència de Gullenborg?


  Vaig fer que sí amb el cap.


  —Comença pel principi. Ho vull saber tot.


  Vaig intentar expressar la bellesa del lloc, el luxós piscolabis, el sensual remolí de noies joves i d’homes atractius, i l’exquisida orquestració del desig que la Uzanne havia executat amb el seu ventall.


  —Va ser… màgia —li vaig confirmar.


  —De debò, Emil, no pot ser que deixis que et domini i t’arrossegui pel prepuci d’aquesta manera. Tothom és capaç de provocar la luxúria —va rondinar—. Per conjurar aquest pecat capital no cal ni l’ajuda del dimoni, ni dels encanteris, ni tan sols d’una habitació fosca —em va etzibar, i es va reclinar a la cadira, arrufant el front—. Naturalment per als pecats més seriosos que porta de cap, cal una mica més de pràctica. Imagina’t què hauria pogut fer si hagués tingut el Cassiopea a les mans! —va afegir la senyora Sparrow amb un xiuxiueig.


  Vaig considerar aquella possibilitat durant un instant i no vaig poder evitar que un somriure em corbés els llavis.


  —M’agradaria molt estar-hi present —vaig expressar.


  —Pensa amb el cervell per una vegada, si us plau. Tothom sap que la Uzanne i el seu difunt marit van conspirar en secret per derrocar el rei Gustau, però en Henrik va caure en combat. La venjança pot encendre la metxa i el «compromís» és un terme militar.


  —He d’admetre que les joves dames et desarmaven —vaig fer.


  —Hi era, el duc Carles? —em va preguntar la senyora Sparrow, ignorant-me.


  —No, però van presentar la senyora Beech, de la casa del duc, com si formés part de la noblesa, fet que va provocar tota mena d’especulacions. La Uzanne cobeja el marit de la seva veïna; vet aquí un pecat seriós.


  La senyora Sparrow es va reclinar a la cadira.


  —Això no és sinó una altra confirmació, tant dels meus vuit com de la naturalesa política del meu objectiu central.


  —Hauria d’abandonar aquestes teories de traïcions —li vaig aconsellar—. El general Pechlin també va acudir a l’acte i es va mostrar profundament avorrit per la manca d’intrigues polítiques. La Uzanne només està interessada en guerres de dones.


  —Les veritables guerres entre dones no passen mai a la història, ni se’n parla mai, o sigui que no saps què són —em va etzibar la senyora Sparrow—. La Uzanne no té cap interès en les escasses proeses sexuals del duc Carles i ja té prou diners. No, el que li interessa és el poder, i aquest és el desig més embriagador. S’està situant a prop del tron, del tron del duc Carles, a qui té intenció d’entregar la Corona.


  —Com? Ventant el rei Gustau fins a decapitar-lo? —vaig bromejar.


  La senyora Sparrow es va allisar la faldilla i em va llançar una mirada tallant.


  —Fixa’t en les cartes; això no és un joc de relacions casuals per a ningú.


  En lloc de fer el que em demanava, però, em vaig apropar a la finestra i vaig apartar-ne la cortina. A l’altre costat del carrer un fanaler va encendre una làmpada que projectava un con de llum daurada sobre la paret de l’edifici i el carrer nevat.


  —Què suggereix que faci? —li vaig consultar.


  La senyora Sparrow es va inclinar i va tornar a agafar la reina d’atuells de vi.


  —T’has d’apropar més a la teva acompanyant per esbrinar la identitat dels teus vuit ben aviat. La propera conferència de la Uzanne tindrà lloc d’aquí a tot just dues setmanes. Pren nota mentalment de totes les converses i de tots els convidats, para l’oïda a les converses més discretes. I, mentrestant, assegura’t la teva posició: promet-li l’accés a productes de contraban, ofereix-te a investigar la lladregota de la senyora Sparrow. Jura-li que recuperaràs el seu ventall. I, alhora, assegura’t que el Cassiopea es manté en un lloc segur; quan arribi el moment, reapareixerà, perquè els ventalls sempre tornen a la seva propietària, i llavors només ens quedarà confiar que l’alteració aconsegueixi neutralitzar-ne la força —em va explicar, però en veure la meva expressió va brandar el cap—. Encara ets escèptic, però la màgia negra del Cassiopea va molt més enllà dels simples trucs de saló. He estat llegint i he descobert que la darrera propietària de la peça va fer molt de mal: rituals de màgia negra, emmetzinaments, empresonaments, morts… La Uzanne posseeix una energia que es complementa a la perfecció amb la procedència fosca del Cassiopea. Tornarà a passar el mateix. I té intenció de derrocar el rei.


  Era evident que aquell ventall tenia més rellevància i poder que no m’havia imaginat.


  —Tinc el Cassiopea molt ben amagat, senyora Sparrow —li vaig assegurar, tornant a la taula.


  En realitat tenia la capsa a la vista de qualsevol. En una ocasió la senyora Murbeck l’havia oberta en absència meva i n’havia desplegat el Papallona, tot i que no havia esmentat el Cassiopea, que es trobava amagat a sota. La senyora Sparrow va arrufar els llavis, decebuda.


  —Has perdut la cara de pòquer. Més et val que amaguis bé les cartes: t’agradi o no, aquesta és una partida crucial i hi ha molt més en joc del que estàs disposat a admetre.


  Vaig observar els octàgons entrellaçats i vaig tenir la sensació que amenaçaven d’esclafar el meu tendre desig d’amor i de connexió, tal com les ones d’un temporal amenacen d’esclafar una barqueta.


  —Emil, veient-te qualsevol diria que t’acaben de condemnar a la forca —em va dir la senyora Sparrow.


  —Només volia assegurar-me una aliança profitosa, no pas embolicar-me en traïcions polítiques.


  —Quina diferència hi ha? —em va preguntar, bromejant, però es va adonar del meu malestar—. El teu Octau es farà realitat. La visió de l’amor i de la connexió era real.


  —Però és que la combinació dels dos Octaus… El seu objectiu és de tal magnitud que…


  —Consideres que l’amor i la connexió són poca cosa? Has d’ampliar les teves mires, Emil. Aquests són els dos tresors més grans de la vida —va agafar les cartes dels dos buscadors, la seva i la meva—. No te n’adones? Un Octau no anul·la l’altre, al contrari: junts, reforcen els nostres objectius respectius. És el mateix que passa al sostre de l’església Major. O, si vols un exemple més pedestre, és com quan col·laborem per «influir» en una partida; o triomfem junts o no triomfem.


  Al carrer, un sereno va cridar les vuit i la seva veu es va perdre pel pujol que s’enfilava fins a l’església Major. Em vaig aixecar per marxar, adduint que tenia feina al districte sud.


  —Vol que la vingui a veure per Nadal? —li vaig preguntar, pensant que estaria sola, com jo.


  —Ets molt considerat, però no. Els dies del solstici són els millors per a les sessions d’endevinació. La Katarina t’avisarà quan et vulgui veure —em va respondre. A continuació va recollir les cartes amb dos gestos ràpids i va endreçar la baralla—. Bon Nadal, Emil. Però tingues present que serà per Any Nou que tindrem motius de celebració; assegurarem la posició del nostre rei i, de retruc, salvarem la casa reial francesa. I tu trobaràs el teu camí daurat!


  —Magnífic! —vaig exclamar, amb l’alegria fingida pròpia d’aquelles dates.


  Vaig sortir sol per la porta i vaig baixar lentament les escales que conduïen al carrer desert i cobert de neu. Les crepitants llanternes hivernals em van guiar d’una illa de llum a la següent fins al passatge del Sastre. Les habitacions dels Murbeck estaven a les fosques i només el gat de la casa em va donar la benvinguda miolant. Un cop a dalt vaig atiar l’estufa per dissipar la humitat que embolcallava la meva habitació com un sudari i em vaig asseure. Vaig dibuixar els Octaus a la capa de pols que s’havia format damunt la taula. Per divina que fos la força que la inspirava, semblava poc probable que d’aquella estructura poguessin sortir-ne l’amor i la connexió. Vaig esborrar-la amb el palmell de la mà i em vaig ficar al llit, tot sol.


  PART II
 1792


  Però va arribar un altre temps. I va semblar com si tots nosaltres, cansats de tanta felicitat, no poguéssim suportar-la més; com si l’anhel secret que empeny els homes a desitjar un canvi de condició no ens permetés continuar gaudint de la nostra tranquil·litat.


  GUSTAU III,
 DISCURS EN EL SEU DARRER PARLAMENT,
 FEBRER DE 1792


  Capítol 30
 EPIFANIA


  Fonts: E. L, Sra. S., Katarina E., Sra. M.


  El gener de 1792 flamejava com una espelma romana al cel negre d’Any Nou. Sens dubte, el temps ha exagerat els meus records d’aquella època (potser ens agrada afalagar-nos a nosaltres mateixos convencent-nos que posseïm una saviesa profètica), però us prometo que no recordo haver viscut cap mes carregat d’una tensió tan exquisida. El glaç de molts turons era tan traïdor com sempre, la neu estava igual d’enfangada i plena d’escombraries, i els esternuts i els accessos de tos i de febre eren igual d’incessants que sempre. Però es respirava una atmosfera de canvi i, per a bé o per a mal, el canvi sempre t’accelera el pols i t’agusa els sentits. Per a molts, aquell mes va suposar la darrera foguerada de les brases d’una època que aviat quedaria reduïda a cendres: el carruatge buit davant de la mansió, la pols lluent escampada pel vent.


  La nació s’estava partint en dos: monàrquics i patriotes tancaven files; i el fervor va anar creixent a mesura que s’apropava el dia de la celebració del Parlament, que havia de tenir lloc a Gefle. Als habitants de la ciutat, l’elecció d’aquell poble de mala mort els semblava un despropòsit, però allunyar el Parlament del territori dels patriotes permetria al rei controlar la participació i garantir la seva supremacia. Viatjar al gener era car i depriment. I la meitat dels membres de la Casa dels Nobles van veure com els denegaven el permís de viatge amb arguments dubtosos.


  A les tavernes i els cafès la gent comentava que el rei Gustau tenia la intenció de reestructurar el Govern, limitar a vint-i-quatre els escons reservats a la noblesa i concedir la majoria efectiva als plebeus. Els monàrquics parlaven d’un lideratge il·lustrat, mentre els patriotes treien foc pels queixals. De sobte veien Gustau com una amenaça mortal per a l’estabilitat de Suècia i consideraven imprescindible derrocar-lo fos com fos. Els rumors de traïció eren constants.


  Els habitants de la ciutat esperàvem que en qualsevol moment esclatés una revolució o la repressió, i que se’ns empassaria a tots; la perspectiva des del caire de l’abisme era vertiginosa. El perill va intensificar la resplendor de la ciutat, i les partides de cartes i de billar, els concerts, els balls i els sopars de gala van adoptar un aire encara més festiu, frenètic, com si cadascun pogués ser l’últim.


  Eren les tres de la tarda del 5 de gener, nit de Reis, el final de les festes de Nadal i la darrera nit de xerinola abans del servei solemne de l’Epifania. A ponent, el cel conservava encara una lluïssor blavosa, com una lleu insinuació d’un canvi d’estació per al qual encara faltaven diversos mesos. Cada cop quedava menys per a l’enfrontament amb el meu superior a causa del meu matrimoni, que amb gran probabilitat marcaria el meu darrer dia com a sekretaire. Vaig obrir la finestra i vaig deixar entrar-hi una mica d’aire fresc, que es va arremolinar al meu voltant. De sobte vaig sentir la veu de la Katarina al vestíbul del pis de baix. Discutia amb la senyora Murbeck, a qui deia que només estava autoritzada a entregar-me la nota personalment. Vaig obrir la porta de la meva habitació i vaig baixar.


  —No puc deixar entrar i sortir senyoretes de les seves habitacions, senyor Larsson —em va informar la senyora Murbeck, amb els braços creuats damunt del pit.


  —Senyora Murbeck, vostè és l’últim bastió de la meva malmesa reputació, però li prometo que aquesta senyoreta no és més que la missatgera d’una amiga d’edat.


  La senyora Murbeck va grunyir, escandalitzada, i va tancar la porta de cop. La Katarina es va cobrir la boca amb la mà per reprimir-se un atac de tos. La preocupació li entelava la mirada i va prémer els llavis.


  —La senyora vol que vingui vestit de ciutadà, no de sekretaire —em va xiuxiuejar; em va entregar un sobret, va fer-me una reverència i va marxar.


  La nota deia: «Sis de la tarda».


  Vaig sortir sense perruca, amb una jaqueta grisa ratada amb el coll aixecat, un vell abric de llana de color blau fosc i una bufanda de punt al voltant del coll per protegir-me del fred. Als carrers de la ciutat, una multitud es preparava per a les festivitats de la nit, però a mesura que em vaig anar acostant al passatge dels Franciscans vaig notar com se m’anaven tensant les espatlles. L’arcada estava silenciosa i a les escales només s’hi sentia el ressò de les meves passes. Allà no hi havia ningú de festa.


  Quan vaig trucar la Katarina va obrir lleugerament la porta, però llavors va dubtar un instant.


  —Senyor Larsson? —va fer amb un fil de veu.


  Jo vaig assentir amb el cap i la criada va obrir una mica més, tot just perquè em pogués esquitllar dins, abans de tornar a tancar. Al fons del vestíbul desert, glacial, s’hi endevinava la lluïssor de la gran sala de joc.


  —Que no hi ha jugadors, avui? —li vaig preguntar; la meva veu va ressonar en la foscor.


  —La senyora diu que s’han acabat les cartes fins a la primavera. I a mi m’està bé, la veritat. Els amics del duc li han canviat completament l’humor; últimament hi havia més amenaces que apostes —em va explicar, i va fer una pausa per mocar-se—. Però continuarem rebent buscadors, això sí. I me n’alegro, perquè sense clients no tindria feina.


  Ens vam dirigir a l’entrada del saló i la Katarina em va fer un gest convidant-me a passar. Hi havia una dona asseguda en una de les taules que mirava per la finestra cap a la torre de l’església Major, on en aquell moment les campanes tocaven les sis. La tenia d’esquena i les espelmes de damunt la taula retallaven la seva silueta. Duia una mena de perruca que no havia vist des que era petit, alta i emblanquinada fins al ridícul. El seu vestit de color crema també era antic, una elaborada robe à la française completa, amb un ample mirinyac i una esquena prisada que queia fins a terra. Damunt la taula hi havia un ventall obert al costat d’una copa de vidre buida i una pila de papers. Vaig pensar que potser era una actriu enamorada del Bollhuset que s’esperava a rebre audiència amb la senyora Sparrow entre acte i acte.


  —Pardon… Mademoiselle? —li vaig demanar.


  La penombra no em permetia esbrinar l’edat de la dona, que es va tombar cap a mi amb els moviments rígids i encorsetats als quals obliguen les cotilles i el peto. Duia un mocador blanc que li cobria el coll i el pit, i la cara molt maquillada, amb les galtes d’un roig encès.


  —Seu, Emil, si us plau. No disposem de gaire temps —em va indicar la senyora Sparrow; les dents li brillaven dins l’oval carmesí dels llavis.


  Vaig estudiar aquella cara, buscant la meva amiga sota d’aquella màscara. Semblava una vella cortesana, amb una indumentària i unes maneres pròpies d’una altra època, una època que tant podia haver estat de la seva esplendor com de la seva perdició. Finalment vaig seure.


  —Li he de confessar que em sorprèn, senyora Sparrow, trobar-la vestida amb aquesta… indumentària tan poc habitual.


  —No ho dubto. La Katarina m’ha ajudat a preparar-me i encara em costa reconèixer-me —va afirmar, i es va espolsar una molla del canesú; les capes de blonda dels punys exageraven els gestos de les seves mans—. D’aquí a una estona em trobaré amb el meu acompanyant.


  —Així doncs, el rei Gustau ha contestat finalment les seves cartes… —li vaig dir, i em vaig inclinar amb un somriure.


  —No, no m’ha contestat. Però he après una lliçó de la meva mestra, la Uzanne. Recorreré a les meves armes i provocaré un encontre a l’Òpera. El rei hi acudeix pràcticament cada nit i si una dona a qui coneix se li apropa, les bones maneres l’obliguen a saludar-la. Sempre ha sentit debilitat, si no pel sexe femení, sí pels seus encants; només necessito un moment per dir-li el que li vull comunicar.


  Vaig assentir amb el cap, com aprovant la seva estratègia.


  —I què li vol dir? —li vaig preguntar.


  La senyora Sparrow es va aixecar de la cadira, amb un gest notablement gràcil per a una dona poc acostumada a uns vestits tan extravagants i ajustats, i va començar a sortejar les taules.


  —Que ha d’actuar immediatament per salvar el rei de França. He estat escoltant el que diuen els meus clients i els amics que encara tinc dins el cos de policia. Gustau està fent l’impossible per reunir un exèrcit europeu i planeja marxar sobre París a la primavera; l’agost passat Àustria i Prússia van signar un acord amb ell. Ha enviat espies que han d’elaborar mapes de les possibles rutes des del punt d’invasió de Normandia. Però podria ser que el rei no visqués per veure aquest dia. Els seus opositors dins la ciutat cada dia són més forts i estan més desesperats —em va explicar la senyora Sparrow, que es va recolzar al respatller d’una cadira—. Si el rei Gustau vol sobreviure, no pot esperar fins a la primavera. L’Axel von Fersen està preparat per passar a l’acció, empès pel fracàs de Varennes de l’estiu passat; ara és a Brussel·les, i té maneres i mitjans per entrar a les Tulleries i alliberar-ne els captius. Gustau ha de sancionar aquest pla abans de marxar a Gefle, enviar von Fersen a París de seguida, i rescatar el rei de França abans no conclogui el Parlament.


  —Però per què creu que això protegirà el rei Gustau del perill?


  —Un acte heroic com aquest convertiria Gustau en una llegenda i faria que el seu nom esdevingués immortal. Els seus enemics es pansiran sota la llum encegadora de la seva glòria. Europa recuperarà l’estabilitat, es restabliran l’ordre i la monarquia, i milions de francs francesos arribaran a la ciutat com a mostra d’agraïment. És aquest últim punt el que calmarà les aigües aquí i permetrà la reconciliació entre Gustau i la noblesa.


  —Ah! —vaig exclamar—. O sigui que al final tot es redueix als diners.


  La senyora Sparrow va arrufar els llavis, en un gest que em va fer pensar en la Margot, i se’m va tornar a asseure al davant.


  —Així doncs —li vaig continuar dient—, ara l’objectiu central del seu Octau consisteix a… salvar la monarquia francesa?


  Vaig notar com se m’encenia la cara davant d’aquella pregunta tan punyent.


  —L’objectiu central del meu Octau és el mateix de sempre: salvar el meu estimat amic Gustau. Rescatar Lluís XVI és un mitjà gloriós per assolir la meva fi, no trobes? —em va preguntar, recollint el ventall—. Fins que arribi aquest moment, però, tots dos hem de vetllar perquè no li passi res al rei Gustau.


  —Jo també? Per què?


  —Perquè els nostres Octaus estan lligats i els nostres objectius es complementen. No pot ser de cap altra manera. Davant teu s’obrirà un camí daurat, però hi arribaràs abans si treballem plegats.


  De sobte em vaig sentir marejat, com si l’ambició de la Sparrow fes tremolar el terra sota els meus peus; la malaltia que em sotjava des de feia dies es va apoderar de tot el meu cos.


  —Em sembla que necessito una copa de conyac —li vaig suggerir, alçant-me el coll de la jaqueta.


  —Sí, bevem conyac. Des que has arribat que sento com t’escures la gola, Emil; potser la tens inflamada.


  Va cridar la Katarina, que va dur dues copes netes, una garrafa d’aigua i una ampolla de conyac tota coberta de pols.


  —Que puc marxar, senyora Sparrow? —li va preguntar la Katarina.


  —No, encara no —li va contestar. La Katarina va fer-nos una reverència i va tornar a la cuina—. Està espantada i no m’estranya. Però les sales i les butxaques buides no són res comparat amb el que ens espera si cau la monarquia —va exposar la senyora Sparrow, servint-se una copa—. La meva devoció per la monarquia et sorprèn, Emil, però és una cosa innata —em va explicar, abans de fer un bon glop—. La meva família es deia Roitelet, que vol dir «reietó». El reietó és el rei dels ocells. M’hauria agradat molt ser la reina de les aus també aquí a Suècia, però un funcionari incompetent el va traduir malament quan vam arribar de França i es va convertir en Sparrow. Però al meu cor sempre serà reietó —va fer, tancant els ulls—. El meu pare creia en la monarquia per damunt de tot, hi creia fins i tot més que en l’Església, i em va transmetre aquest credo. Deia que totes les coses bones que havíem trobat a la vida eren obra de dos reis: Lluís XVI i Gustau III, «el Sol» i «l’estel del Nord», les dues llums que guien el nostre món. Els vint anys del regnat del rei Gustau han impulsat un progrés que és possible que no tornem a viure mai més. Es mereix veure acomplerta la seva visió, el seu llegat no pot ser l’ocàs de la gran «dinastia Wasa». I el meu llegat no pot ser el d’una xarlatana.


  Va obrir els ulls, va agafar la carta que hi havia entre nosaltres i la va fer girar lentament entre els dits.


  —Gustau va prometre’m que sempre em protegiria, però sembla que últimament ha oblidat la seva promesa. Li he de recordar que fer mal a un reietó porta mala sort. Tu ja ho saps, oi? Als reietons la desgràcia ens persegueix, no hi ha dubte possible. Tothom sap que el reietó de sant Esteve és una benedicció per a l’Any Nou.


  —Però per Sant Esteve els nois surten a matar reietons i després els passegen per totes les cases, clavats en un pal i amb les ales esteses. El rei és sacrificat pel bé comú.


  —Tot això canviarà amb l’Octau d’Estocolm. Aquest any tant el reietó com el rei sobreviuran.


  Em vaig acabar el conyac d’un glop. Personalment tenia la sensació que als reietons els esperava una gàbia, o pitjor encara, un manicomi. Però no va semblar que la senyora Sparrow s’adonés del meu silenci, perquè va agafar una espelma i em va indicar que la seguís al vestíbul principal. Allà va encendre un canelobre de paret amb mirall que hi havia just davant d’un trinxant cobert amb una tela damasquinada que arribava fins a terra. La senyora Sparrow va apartar la tela amb gest teatral i va deixar a la vista un escriptori de fusta amb incrustacions de roure i d’arç, amb taulell de marbre. Es va treure una clau que duia penjant del coll i va obrir el calaix inferior. Hi vaig donar un cop d’ull i vaig veure unes teles molt ben plegades i també el que hi havia amagat a sota.


  —Quants diners! —vaig exclamar.


  La senyora Sparrow em va agafar per la barbeta i va acostar molt la meva cara a la seva, mirant-me de fit a fit amb uns ulls lluents que semblaven les monedes de dins el calaix.


  —Sí, són molts. He treballat molt dur tota la vida i no tinc la intenció de perdre-ho tot perquè sí. Tan bon punt el rei Gustau marxi al Parlament, els patriotes se sentiran prou forts per arrasar la ciutat. Perseguiran tots els aliats del rei, fins i tot els ocellets.


  —Però vostè pot jugar als dos bàndols —li vaig dir—. Demani protecció al duc Carles.


  —El duc Carles em faria crucificar si amb això pogués accelerar la seva coronació —em va assegurar. Va apropar una cadira a l’escriptori i, quan va agafar les teles del calaix, em vaig adonar que en realitat eren bosses de cordó. Llavors va seure i en va començar a omplir una—. Penses ajudar-me o no?


  Més d’una dotzena de sacs plens, una fortuna en monedes i divises, van anar a parar al fons d’un bagul de fusta que vam treure d’una carbonera de l’extrem més fosc del passadís. La senyora Sparrow va col·locar una capa de viatge de pell al damunt per dissimular-lo i el va tancar amb clau.


  —I què n’he de fer de tots aquests diners?


  —Ai, Emil, de debò et penses que te’ls confiaré a tu? No, ja en tens prou de vetllar pel Cassiopea —em va etzibar, mentre tancava el calaix buit i tornava a cobrir l’escriptori—. D’aquí a poc temps és molt possible que també tu et converteixis en objecte d’una investigació, i llavors casa teva no serà un lloc gaire més segur que casa meva.


  —Objecte d’una investigació? Amb quin pretext?


  —Ets amic meu. I per postres hi ha l’assumpte del ventall.


  —Ningú no sap res del ventall —li vaig comentar, i just llavors em va venir al cap la tafanera de la senyora Murbeck—. Oi que no?


  Ella em va mirar fixament.


  —El Cassiopea ho sap tot i trobarà la manera de tornar amb la seva propietària, així que pugui. Els objectes màgics són així. Fixa’t en tot el que ha passat des que me’n vaig apropiar.


  Vam arrossegar el bagul fins a la porta de l’escala de servei, i la senyora Sparrow li va manar a la Katarina que m’aconseguís un carruatge. Vam passar uns minuts parant l’oïda, sentint la calamarsa que petava a les finestres. Finalment vaig sentir arribar el trineu.


  —Necessito que entreguis el bagul i que t’asseguris que queda en lloc segur. I no diguis ni piu —va xiuxiuejar, i em va donar una bosseta plena de monedes—. Té, per al trineu i les molèsties.


  —I on he d’anar? —li vaig preguntar.


  —Al passatge del Cuiner, a casa del meu entabanador.


  De sobte tenia un munt de preguntes i se’m devia notar, perquè la senyora Sparrow va afegir-hi:


  —Els Nordén són la millor opció que tinc i, de fet, l’única. Viuen a l’àtic, just damunt la botiga i vetllaran pels meus diners fins que Gustau torni a la ciutat.


  —Però són monàrquics declarats i, per si això fos poc, la Margot és estrangera i catòlica.


  —Els Nordén mantenen unes relacions excel·lents amb la Uzanne, com a mínim de moment, i el duc Carles s’ocuparà que no els molestin. A més, en Christian i la Margot són amics meus. I ara també són amics teus. Tenim sort —va fer la senyora Sparrow, que em va dirigir un somriure enlluernador, ple d’esperança i d’emoció. El recordo bé perquè va ser l’últim que li vaig veure en molt de temps—. Guanyarem aquesta partida. La guanyarem. Hi ha molt en joc, les cartes guanyadores definiran el mapa mundial, ara i per sempre. T’has parat a pensar-hi, Emil? Estem jugant per al dia del judici final!


  Vam riure a cor què vols davant d’aquella idea, però vist amb perspectiva els nostres respectius somriures tenien un matís subtilment diferenciat: el meu era agut i histèric, mentre que el d’ella revelava un timbre de bogeria.


  —I ara més val que ens afanyem —va suggerir—. El teló s’alça a les nou.


  Vam dirigir-nos al vestíbul principal, on la Katarina em va entregar la capa i els guants. El porter va demanar al cotxer que m’ajudés amb el bagul.


  —Ja pots marxar, Katarina —li va ordenar la senyora Sparrow.


  A la minyona li va canviar la cara de pur alleujament i vam esperar fins que la foscor es va haver empassat les seves passes apressades, porteria endins. Llavors la senyora Sparrow em va agafar per les espatlles i em va estrènyer els braços amb una força sorprenent.


  —No estic segura de quan et tornaré a veure. Aquest pis ja no és segur. He de desaparèixer fins que el Parlament hagi conclòs.


  —Però poden passar mesos fins llavors —li vaig replicar, i una estranya sensació de pèrdua em va fer un nus a la gola.


  Ella va fer que sí amb el cap.


  —Sóc afortunada. M’ha tocat un missatger que és molt més del que no m’hauria pogut imaginar —em va confessar, i em va besar tendrament la galta—. Un fill, en realitat. Adéu-siau, Emil.


  Capítol 31
 EL MISSATGER


  Fonts: E. L., M. Nordén, un cotxer anònim


  Em vaig enfilar al trineu i vaig indicar al cotxer on volia anar; em sentia febrós. Dins el vehicle hi feia olor de llana i de colònia d’home, i la catifa de branques que havien col·locat a terra perquè n’absorbissin el fang i la neu desprenia una aroma de pi. Vaig posar els peus sobre el bagul i em vaig adonar que havia perdut la sivella platejada de la sabata esquerra. El contingut d’aquell bagul m’hauria permès comprar sivelles platejades durant anys i panys.


  No m’hauria costat pas gaire fer que el cotxer es desviés i em deixés a Stavsnäs. Des d’allà hauria anat a Sand Island, hauria contactat amb el capità Hinken, hauria pujat a bord del Henry i hauria salpat amb una petita fortuna. Vaig tancar els ulls i em vaig imaginar una vida de comoditats a Copenhaguen o més al sud encara, a Frankfurt, tot i que en realitat sabia que no aniria més enllà del passatge del Cuiner. Era un home de la ciutat i ara que la senyora Sparrow m’hi havia deixat clavat amb aquell petó maternal, ho seria per sempre. Potser quan parlava d’amor i de connexió es referia a això.


  El cotxer va fer petar la llengua, va agitar suaument les regnes, i vam travessar la neu i el gel fins arribar al carrer Llarg Oest, on regnava l’agitació pròpia de la nit de Reis. Però a mesura que ens enfilàvem per Brinken, la via que duia al palau reial, la multitud es va anar tornant cada vegada més esparsa. Vam passar per davant de l’amenaçadora silueta de l’església Major i vam entrar a la plaça del Castell.


  —Les finestres reials estan fosques aquesta nit, veu? —va exclamar el cotxer, mig tombant-se cap a mi—. Potser el rei ja ha marxat cap a Gefle. Abans hi ha enviat el seu tron d’argent, amb un carruatge de sis cavalls. No tornarà ben bé fins d’aquí a tres o quatre setmanes. O potser no tornarà mai més, si el que he sentit és cert —va afegir-hi.


  —I què ha sentit dir, cotxer?


  —Oh, la gent diu tota mena de coses. Alguns asseguren que en Pechlin prepara una revolta dels patriotes i que després col·locarà la reina al tron com una figura titella.


  —Una reina danesa? Això mai. I què me’n diu del duc Carles?


  —Aquest és l’altre. Al duc li agradaria molt aconseguir el tron, però no gosa derrocar el seu germà. Diuen que s’encarregarà que l’exèrcit faci desaparèixer Gustau. D’altres conjecturen que els plebeus arribaran fins al final i que llavors no tindrem rei.


  —I vostè què en pensa?


  L’home va escopir una boleta de tabac al carrer, sobtadament recelós davant de les meves preguntes.


  —Que de moment el rei encara és Gustau, oi?


  Vam fer la resta del trajecte fins al passatge del Cuiner en silenci, i en arribar el cotxer va aturar el trineu en sec.


  —Arribem just a temps. I quina habilitat conduint pel remaleït glaç! —vaig exclamar, vaig pagar la tarifa i hi vaig afegir una propina ridículament alta. L’home va picar l’ham inclinant el cap i encorbant lleugerament les comissures dels llavis—. No m’ajudaria pas a pujar el bagul fins a casa de la meva tieta? La dona ha estat malalta i necessita medecines i llibres per passar la convalescència —li vaig demanar, fent dringar les monedes dins la butxaca.


  El cotxer va baixar del trineu d’un bot i va agafar l’ansa del bagul per treure’l.


  —Llibres i medecines? Jo diria que aquesta caixa està més aviat plena de pedres; segurament deu tenir la intenció d’omplir les butxaques de la seva tieta i fotre-la de cap al riu —va protestar.


  Vam baixar el bagul del trineu i vam entrar a l’edifici amb passos dubitatius. L’escala estava a les fosques, feia olor de menjar i se sentien els sons apagats de converses, rialles infantils i dringadissa de porcellana. En arribar a la quarta planta ja m’havia quedat sense alè i vam deixar el bagul a terra.


  —No hi ha res com treballar honradament —va observar el cotxer, furgant-se entre les dents amb l’ungla del dit polze—. Això és el que els manca als poderosos, no troba, senyor? —em va preguntar. Jo vaig fer que sí amb el cap, no tenia esma per parlar—. Els qui treballen dur han de poder decidir, han de rebre una recompensa, oi?


  No vaig saber dir si tenia la intenció d’iniciar una discussió sobre política o sobre la propina que li corresponia, de manera que no vaig respondre. Va mirar escales amunt, però no hi havia el menor rastre de vida.


  —Sembla que la seva tieta ja no necessitarà aquests rocs: diria que s’ha cansat d’esperar-lo i se n’ha anat sola a reunir-se amb l’Altíssim. Què me’n diu si deixem el bagul aquí fins després del funeral? Pesa com un mort.


  Vaig fer dringar les monedes contra la cama, com si m’ho estigués rumiant, i finalment vaig fer un somriure trist.


  —Ella hauria volgut que el pugéssim fins dalt.


  Vam pujar els pocs graons que faltaven i li vaig oferir una recompensa tan excessiva que el cotxer va marxar escales avall com un esperitat. Em vaig quedar sota la llum que entrava per una de les finestres del pati, escoltant els sons pràcticament inaudibles procedents de l’altra banda de la porta dels Nordén: xiuxiuejos i passos descalços sobre el terra de fusta. Pensant que la senyora Nordén obriria en qualsevol moment, em vaig dreçar, em vaig allisar les mànigues, em vaig posar bé els pantalons i m’estava passant els dits pels cabells quan, de sobte, la porta es va obrir amb tal estrèpit que per poc no caic escales avall. Davant meu va aparèixer la Margot, amb un ganivet a la mà.


  —Margot! —la vaig cridar, amb el cor desbocat—. Sóc el teu amic, l’Emil!


  Ella va sotjar la foscor, sense deixar anar el ganivet.


  —Per l’amor de Déu, Emil! Et demano mil disculpes, però és que després del que he sentit últimament estem sempre en garde!


  Jo, al meu torn, vaig respondre amb una disculpa atropellada però ampul·losa, vaig esmentar el nom de la senyora Sparrow diverses vegades i li vaig parlar del bagul, i de com m’havia demanat que el dugués fins allà, sense previ avís, que així era com feien les coses els bàrbars del meu país, etc. Finalment la Margot va deixar el ganivet damunt d’un aparador que hi havia al costat de la porta, va encendre una làmpada d’oli i em va convidar a passar. A la llum de la làmpada em vaig adonar que feia una cara més rodona i que la corba del ventre ja se li insinuava a sota del canesú. L’entrada feia olor de peix fregit i de lavanda. Les parets eren blanques, de guix, i una catifa trenada cobria el terra de fusta. En una paret hi havia penjada una creu metàl·lica, com sol ser habitual a les llars luteranes o catòliques.


  —En Christian està acabant un ventall que ha de quedar perfecte; és possible que no es comporti amb gaire elegància —em va advertir—. Entens què vull dir, oi?


  Vaig fer que sí amb el cap.


  —Potser hi puc parlar un moment a través de la porta…


  —No vull dir pas que t’hagi de mossegar —va deixar anar ella, rient—. Vine.


  Vam alçar el bagul entre els dos i el vam transportar fins a la porta que hi havia a l’extrem oposat del vestíbul d’entrada. La porta estava entreoberta i de dins sortia una càlida llum que il·luminava la penombra. La Margot va trucar, fluixet, va dir «hola» amb una cantarella i va treure el cap per la porta.


  —Què passa? —li va preguntar una veu irritada des de l’altra banda.


  —Tenim visita —li va respondre la Margot, i va tibar la nansa del bagul per indicar-me que podíem passar.


  Va obrir la porta amb el maluc i la resplendor va inundar el vestíbul. Mai no havia vist tantes espelmes enceses en una cambra tan petita i vaig haver de tancar els ulls un moment. Les parets estaven folrades d’un color groc idèntic al de les franges de la botiga. Era com si a les altres tres parets hi hagués mitja dotzena de miralls que reflectissin infinitament la llum. Hi havia tres o quatre armaris de diferents estils i un llit amb cortines arrambat en una de les parets.


  Vam arrossegar el bagul fins al centre de la cambra i el vam deixar al costat de l’escriptori de viatge, on en Christian ajustava la rebladura d’un ventall sota una lupa. Tenia unes senzilles varetes de vori i una fulla grisa amb tires platejades al rivet superior i a cadascun dels plecs, de tal manera que semblava com si la mà que el subjectava emetés rajos de llum de lluna.


  —Quina dama de la ciutat té un gust tan simple i elegant? —li vaig preguntar.


  —La dama en qüestió és elegant, però només simple en aparença. El secret del ventall només es revelarà a la mà de la seva propietària.


  —La Uzanne? —li vaig demanar, i ell va assentir amb el cap—. I quin és el secret? La teva dona ja m’ha explicat que totes aquestes peces en tenen un…


  En Christian va aixecar els ulls un moment i la perspectiva de poder parlar de la seva feina li va canviar la cara.


  —Això només ho podrà descobrir la dona que la posseeixi, però te’n donaré una pista —va contestar—. La ploma d’ala d’aquest ventall farà que les seves habilitats s’elevin ben amunt i li permetrà atrapar tothom que desitgi.


  Vaig estudiar el ventall de més a prop, però no vaig veure cap ploma.


  —L’endevinalla no està gens malament, Christian, però no sé si és bona idea entregar una arma tan perillosa a la Uzanne. Després de la demostració de l’altre dia, és evident que és capaç d’enfrontar-se a la Guàrdia Reial i al rei, i derrotar-los fàcilment.


  —Sí, la Uzanne és capaç de derrotar un regiment i deixar una llarga filera de llençols calents pel camí —va confirmar en Christian, obrint i tancant el ventall per comprovar que el moviment fos prou fluid—. Al cap i a la fi és una soldat d’Eros, oi?


  La Margot es va col·locar darrere del seu marit sense tocar-lo.


  —Recorda que el nostre negoci és l’art, no pas la guerra —va sentenciar.


  —Confio que la Uzanne ja deu haver enviat el seu regiment femení a armar-se aquí —els vaig dir—. Les senyoretes semblaven ansioses per dominar millor la tècnica.


  En Christian va fer un somriure forçat i va mirar la Margot, com si li faltessin les paraules.


  —El negoci no va tan bé com ens imaginàvem, però no perdem l’esperança que finalment les senyoretes comprendran els beneficis que comporta posseir un ventall Nordén, i que el seu debut ens permetrà sobreviure l’hivern i arribar fins a una època més assolellada —va tornar a alçar el cap i aquest cop va somriure de debò—. Estem esperant un fill, saps?


  —És clar que ho sap, Christian. Però si va ser el primer a saber-ho! —va exclamar la Margot, i vaig veure la combinació d’alegria i de por als seus rostres.


  En Christian va tancar el ventall gris, es va aixecar i em va donar la mà.


  —Què et porta a casa nostra la nit de Reis? Tenint en compte que ets solter hauria dit que t’afegiries a les celebracions.


  —És possible que ho faci més tard, però abans una amiga comuna m’ha demanat si li podia fer de missatger —li vaig comunicar.


  —Ha dut el bagul de Madame Sparrow —li va explicar la Margot amb un xiuxiueig.


  —Ah —va fer en Christian, i em va agafar la mà amb més força—. Així doncs ja s’apropa a la ciutat.


  —Què és el que s’apropa? —vaig voler indagar.


  En Christian em va deixar anar la mà, però es va quedar immòbil.


  —Així es com va començar tot a França, Emil. La senyora Sparrow ens va venir a veure després de Nadal, el dia de Sant Esteve. Vam estar parlant llargament de geometria, dels nostres reis respectius, de les aliances entre els nostres dos països i de la foscor que s’abat sobre França. I vam acordar un pla per si passava el mateix a la ciutat.


  —Quin pla? —li vaig preguntar. La Margot i en Christian es van mirar de reüll, però cap dels dos no va respondre. Vaig pensar que feia tot just una hora la senyora Sparrow m’havia besat com a un fill i que, tot i això, m’havia amagat els seus veritables plans. Llavors se’m va fer un nus a la gola, però em vaig obligar a somriure—. Bé, la senyora Sparrow es refereix a tu com el seu entabanador, Christian; suposo que si m’ho expliquessis ara li xafaries la broma.


  —Això no és cap broma, sekretaire —va dir seriosa la Margot—. Això és una guerra.


  En sentir aquella paraula em vaig posar tens, com si em preparés per rebre un cop. Vaig obrir la boca, decidit a desmentir les seves pors, però només podia pensar en com les sabates humides m’estrenyien els peus.


  —Disculpeu —em vaig excusar—. M’hauria hagut de treure les sabates a la porta.


  Em van mirar amb una barreja de perplexitat i de compassió.


  —Et veig alterat —va percebre la Margot—. Et duré una mica d’aigua.


  Va sortir ràpidament de la cambra i en Christian la va seguir amb la mirada. Va tornar de seguida, amb un got d’aigua tan freda que feia mal empassar-la. La picor que notava a la gola s’havia convertit en una punxada i em vaig embolcallar el coll amb la bufanda.


  —Si vols sopar amb nosaltres seràs més que benvingut, Emil —em va dir la Margot.


  —Gràcies, però no —li vaig respondre immediatament; estava massa desconcertat per menjar i no volia parlar més de la tempesta que s’apropava—. Demà és l’Epifania i aquesta nit penso celebrar-ho com si fos l’última vegada de la vida.


  —Molt bé, Emil. Aviat arribarà la Quaresma —em va informar en Christian i em va tornar a donar la mà—. Ens tornarem a trobar a la propera lliçó de la Uzanne —va afegir assenyalant l’escriptori, on el ventall gris desprenia una lluïssor platejada—. I llavors t’adonaràs que no té res de simple.


  Vaig fer-los una reverència i vaig besar la càlida mà de la Margot, alhora que intentava dissimular les ganes de marxar. Intentava per tots els mitjans no ofegar-me en aquella marea d’esdeveniments que superaven els meus coneixements, les meves experiències i la meva voluntat. Vaig baixar les escales precipitadament i vaig sortir corrents al carrer; esperava trobar un trineu que em dugués volant al carrer de Baggens, on tenia la intenció de fornicar fins a oblidar-me de tot.


  Capítol 32
 LA LLOTJA NÚMERO 3 DE L’ÒPERA


  Font: J. Bloom


  —El rei Gustau encara no ha arribat, Madame, i la llotja reial continua buida —va informar la Johanna, abaixant els binocles.


  La Uzanne va tancar el ventall al braç de la butaca. L’orquestra havia començat a afinar i els assistents anaven ocupant les seves localitats, animats per les converses i els refrigeris de l’entreacte.


  —Aquesta nit no ha vingut ningú de mèrit. Últimament aquí només hi ha plebeus —va bufar la Uzanne.


  —Però si només vénen els plebeus, què hi fa vostè aquí, Madame? —li va preguntar l’Anna Maria.


  —Fins i tot el pastís més amarg atraurà l’atenció d’un home famolenc, senyoreta Plomgren. Esperava poder intercanviar una mirada amb Sa Majestat, que interpretaria la meva presència com una oferta de reconciliació i quedaria encara més famolenc.


  —Quina idea tan horrible —li va comentar l’Anna Maria, que es va inclinar endavant des de les ombres de la seva butaca de la segona fila—. De debò ens hem de quedar a veure l’últim acte?


  —L’últim acte és sempre el més dramàtic. I si Gustau apareix també es fixarà en vostè. Belleses menors han sabut guanyar-se el seu favor…


  —No m’interessa el seu favor, sinó la seva mort —va xiuxiuejar l’Anna Maria.


  —Senyoreta Plomgren, ha d’aprendre que el compromís és un element crucial en qualsevol batalla. Si sap moure’s en les distàncies curtes, podrà obtenir una pensió marital abans d’executar la seva venjança.


  —Venjança contra qui? —li va preguntar la Johanna; es va fer un silenci incòmode—. He sentit dir que Sa Majestat posseeix un encant irresistible —va afegir finalment la Johanna.


  —L’encant és per a les serps i a mi ja m’han mossegat una vegada.


  L’Anna Maria va allargar el braç i va agafar la mà lliure de la Uzanne.


  —La senyoreta Bloom fa bé de remarcar les habilitats de Gustau. Han de tenir sempre present els avantatges dels seus oponents i l’encant és un component essencial de qualsevol arsenal, especialment en el cas de les serps i de les dones. I ara deixi’m anar, senyoreta Plomgren; m’està fent mal.


  La Johanna va col·locar la mà suaument sobre la butaca de la Uzanne, procurant no tocar-la.


  —Madame va prometre que aquesta nit s’abstindria de la política; sap perfectament que aquest tema li altera el son —la Johanna va inspeccionar la multitud amb els seus binocles—. Miri, li he trobat una cosa més entretinguda, Madame: una vella vestida amb una robe à la française, com si fóssim al 1772! —va exclamar la Johanna, passant-li els binocles a la Uzanne—. I mira cap aquí, com si la conegués.


  Diversos lacais amb lliurea van apagar les espelmes dels canelobres i van encendre les metxes dels llums d’escena. El públic va quedar a les fosques i la Uzanne va estudiar la silueta fosca de la senyora Sparrow durant el que va semblar un minut sencer.


  —Una anciana emigrant francesa, sens dubte, que ha vingut a demanar asil. Pathétique —va dir, però immediatament va deixar els binocles sobre la falda—. Però aquesta vella podria encarnar una visió del meu futur: l’aristocràcia perduda, desplaçada per la llei del carrer.


  La làmpada d’aranya, ja apagada, es va elevar lentament cap al sostre, empesa per unes mans amb guants blancs que estiraven les gruixudes cordes. Els espectadors van ocupar les seves localitats, parlant entre xiuxiuejos i intentant acomodar vestits i capes, mentre esperaven que comencés el drama.


  —No podem quedar-nos de braços plegats fins al ball de mascarots —va exposar la Uzanne—. Passarem a l’acció a Gefle, quan el rei Gustau convoqui el Parlament.


  —Passarem a l’acció? Com? —li va preguntar la Johanna amb un fil de veu.


  La Uzanne va dirigir els binocles a la llotja reial deserta.


  —Hem d’encantar la serp i tancar-la en un lloc segur.


  —Jo podria fer-ho —va xiuxiuejar l’Anna Maria.


  La Uzanne va abaixar els binocles i es va tombar cap a l’Anna Maria.


  —De debò?


  —Sap perfectament que sí. Amb molt de gust.


  —Aquesta és la millor manera de fer les coses —li va assegurar la Uzanne. Llavors va allargar la seva mà i va acaronar lleument el braç de la Johanna amb aquells dits càlids i emblanquinats—. Ha preparat el pixacà, tal com li vaig demanar?


  La Johanna va fer que sí amb el cap: havia visitat El Lleó i havia mòlt els bolets assecats.


  —Magnífic. I l’ha provat?


  —Encara no, Madame.


  —Doncs ho ha de fer.


  —És… el general Pechlin qui vol sotmetre? —li va preguntar la Johanna, que tenia la sensació que no era el cas, però esperava estar equivocada.


  —Et tinc molt d’afecte, petita ingènua del nord —va somriure la Uzanne, i va clavar la vista al teló, que es va alçar per a l’acte final—. Però no caldrà, quan hagi acabat de fer el que em proposo, en Pechlin es penjarà tot sol.


  Capítol 33
 EL CARRER DE BAGGENS


  Fonts: E. L., Hans el llargarut, capità H.


  Quan vaig sortir de cals Nordén, el passatge del Cuiner estava desert a excepció d’un paio solitari arraulit en un portal, on intentava protegir-se de la calamarsa, que queia amb força. Tenia ben bé mitja hora de miserable trajecte abans no arribés al carrer de Baggens. Em vaig cobrir la cara amb la bufanda i em vaig encastar el barret fins a les orelles. El campanar de l’església de sant Jacob va tocar dos quarts de deu. Segurament la meva presència va encoratjar el paio del portal, perquè em va seguir fins al pont, on vaig creuar el riu glaçat per damunt les planxes de fusta negres i relliscoses. Em vaig encorbar per resistir millor la ventada, vaig tancar els ulls i em vaig aferrar al passamans. Vaig rodejar el palau pels molls, vaig prendre la pujada del Castell fins al gabinet de Numismàtica, vaig creuar el passatge de la Casa de Ball i la plaça dels Mercaders, i finalment vaig arribar al carrer de Baggens. La casa més famosa d’aquell carreró estret estava situada en un edifici discret, baixet, de tot just tres pisos, amb el sostre de teules marrons i la façana d’estuc pintada de color taronja rovellat.


  Aquí era on la tieta von Platen havia ubicat el Freia, l’establiment amb les putes més encantadores d’Escandinàvia. La porta de fusta tenia un pom de bronze amb la forma d’un putot que mirava per damunt de l’espatlla, oferint el seu cul rodó a qui el volgués tocar. Aquella era l’única pista del paradís que esperava a l’altre costat de la porta. Vaig aferrar aquell àngel, vaig trucar tres vegades, amb força, i vaig esperar. L’espiell es va obrir de costat amb un grinyol: algú des de l’altra banda m’observava i intentava determinar si era ric, si anava armat i si tenia la sífilis. Tot i que encara era aviat i que el local no funcionava a ple rendiment fins ben entrada la nit, un bon negoci sempre està preparat per rebre clients.


  —Sekretaire! Per poc que no el reconec. Què se n’ha fet, de la capa roja?


  Vaig retrocedir un pas, sorprès; no visitava pas la tieta amb tanta regularitat com perquè m’hi reconeguessin i vaig trigar un instant a identificar el sentinella. El capità Hinken va treure el cap per la porta i va donar un cop d’ull al carrer, on alguna cosa li havia cridat l’atenció. Vaig seguir la seva mirada i vaig veure una silueta que s’amagava al passatge de l’Escola Alemanya.


  —La nit és fosca, però tot i això veig que té una ombra.


  —No tinc prou substància per a una ombra com aquesta, Hinken, ni tan sols en un dia de sol.


  El capità va riure i em va indicar que passés. El vestíbul estava decorat com si fos un palau turc, amb les parets blanques cobertes de miniatures que representaven diversos plaers. El terra estava cobert de rajoles amb sanefes blaves i daurades, i l’aranya de sostre i els canelobres de paret eren de metall forjat d’Aràbia. En un racó hi havia una pipa d’aigua i un puf de pell on, durant les hores de més moviment, la tieta feia seure les putes més joves, vestides només amb vels. A l’ambient hi flotava una agradable olor de gessamí.


  —No l’havia tornat a veure des d’aquell vespre a La Cua de Porc! No em pensava que trigués tant a venir a cobrar! —va exclamar en Hinken.


  Jo vaig donar un cop d’ull al puf buit.


  —En realitat només venia a…


  —A tancar el negoci i a fer una copa entre amics!


  Em va agafar pel braç amb força, però en lloc de dur-me cap a la cortina que em separava de la glòria, va apartar un plafó que s’obria a la paret negra del passadís.


  —Passi a la meva oficina —em va indicar.


  Dins hi havia una cadira i un càntir amb aigua, una escombra i un garrot de fusta polida. En Hinken em va conduir per un passadís sense llum, al fons del qual començaven unes escales de graons irregulars i altíssims. Tres pisos més amunt, l’escala ens va escopir a un passadís dèbilment il·luminat per una làmpada d’oli i dues claraboies. En Hinken es va treure un clauer del cinturó, va obrir la porta de l’habitació del fons i va encendre una espelma.


  —Benvingut a la suite reial, tot i que dubto que vinguin gaires reis aquí. En qualsevol cas, he d’estar preparat per escampar la boira en qualsevol moment —va informar en Hinken, assenyalant un bagul i una bossa de lona que tenia a punt en un racó.


  L’habitació era espaiosa, però el sostre estava inclinat i tenia una altura variable i força incòmoda. La buidor d’aquella cambra em recordava la meva. En Hinken em va convidar a seure en una butaca gran i esparracada.


  —Té una habitació més gran que les de les putes —vaig observar.


  Va servir dos gots d’aquavit.


  —La tieta considera que les grutes de Venus han de ser com més íntimes, millor —em va respondre en Hinken—. A més, si de cada habitació en fa dues o tres… En fi, calculi-ho vostè mateix. Jo he decidit seguir el seu exemple amb les lliteres del Henry durant els trajectes de primavera; la demanda és tan alta que la tripulació dormirà per torns, i tan contents.


  —I on pensa anar, capità? A la terra de Xauxa?


  —En certa mesura, sí! Quan arribi la primavera posaré rumb a l’oest, cap a la nova república d’Amèrica; diuen que és una terra d’oportunitats. Però parlem de negocis: hi ha una llitera per a vostè, si la vol. Abans de marxar tinc la intenció de saldar tots els comptes, perquè no penso tornar. Consideri-ho una recompensa pel favor que em va fer.


  —Jo no marxaré mai de la ciutat, capità, però posem que la llitera és meva. Què en puc treure per un passatge a l’oest?


  —Per a algú com vostè? Cinc-cents riksdalers. Si em troba un mariner capaç o una dona atractiva, els hi pago jo de la meva butxaca. I deixi’m donar-li un consell gratuït, que per això som a la suite reial i no al pis de sota —em va dir, inclinant-se cap a mi—. No vagi a veure les putes —va xiuxiuejar—. Hi ha una passa terrible que ja se n’ha endut dues i que encara es cobrarà moltes més vides. La tieta no vol que els clients se n’assabentin, però vostè i jo som amics, senyor Larsson, oi que sí?


  —Com sap el meu nom? —li vaig preguntar.


  —Me’l va dir un ocellet… Una tal senyora Sparrow em va venir a veure de part seva —em va confessar.


  No recordava haver recomanat en Hinken a ningú, ni tan sols a la senyora Sparrow.


  —Li agrada estar ben assortida de licors —li vaig comentar—. Però sigui honest o li enviarà l’exèrcit de la foscor; és endevina, sap?


  —Sí, ja ho sé, però no va venir ni a tirar-me les cartes ni a comprar-me licor de contraban. Volia que la dugués al nord, a Gefle. Li vaig dir que en aquesta època de l’any hi hauria d’anar per terra. La tal Sparrow em va fer una oferta molt generosa. Li falten una o dues cartes, oi? —em va preguntar en Hinken, que va esperar per veure si jo hi afegia alguna cosa; però jo no vaig dir res—. I a vostè? Com li ha anat la cosa?


  —Com diu? —vaig fer.


  —Em refereixo a les cartes que li va tirar la Sparrow i que semblaven un assumpte tan urgent l’estiu passat. Era el vuit xinès, oi? I no s’havia de casar? —em va consultar en Hinken, que va tornar a omplir els gots.


  —Era un vuit, sí, però la senyora Sparrow en diu l’Octau. Ara mateix l’estic resolent —el vaig informar—, però no m’he casat. Encara.


  —Així doncs, aquesta és la fortuna que el reté a la ciutat! Com es diu? Va, que brindarem —em va preguntar.


  —No li ho puc dir, encara no m’ha donat el sí —li vaig explicar. No em podia creure que estigués dient tot allò, no tenia cap necessitat de mentir a en Hinken, però era com si la persecució de l’amor i de la connexió estigués cobrant vida pròpia—. El meu Octau encara no és complet.


  —Per l’Octau, doncs —va brindar en Hinken, i va buidar el got—. Sigui el que sigui.


  —Pels vuit —vaig dir.


  Em vaig empassar el licor i vaig notar una flamarada a la gola; vaig deixar el got damunt la taula, em vaig alçar per marxar i em vaig clavar un cop de cap al sostre. En Hinken va riure.


  —Amb compte, senyor Larsson! No perdi el cap!


  Li vaig donar la mà i vaig marxar escales avall, mentre els sons de l’edifici i dels primers compassos del negoci nocturn m’embolcallaven: algú que demanava una palangana, una discussió sobre una sabatilla que havia desaparegut, una cançó d’amor. Al vestíbul ja hi havia una noia asseguda i el vestit blanc caigut d’una espatlla revelava un pit rodó. Però l’advertència d’en Hinken havia sufocat la meva luxúria, i m’havia empès a fugir d’allà i a buscar la borratxera que duu a la foscor i a l’oblit.


  Capítol 34
 SEDICIÓ


  Fonts: E.L., M.F.L., la tavernera d’El Paó Reial


  Vaig entrar al Paó Reial, una petita taverna de la pujada dels Alemanys, regentada per una vella vídua amb mala vista i pitjor oïda. Aquell havia estat el meu refugi durant una setmana, des del dia de l’Epifania. El meu pla per a aquella nit, com per a les set nits anteriors, consistia a emborratxar-me fins a perdre els sentits i passar el matí al llit després d’avisar al Departament de Duanes que estava malalt. De moment el meu cap no havia decidit fotre’m al carrer. Tot just havia demanat el segon ponx quan, per entre el fum i la penombra, vaig veure que el mestre Fredrik entrava per la porta.


  —Fa un temps de gos i jo hauria de ser a casa amb la senyora Lind. Deu estar amoïnada —va dir com si tal cosa, mentre es treia la capa i s’asseia a la meva taula.


  Vaig demanar un altre ponx.


  —Mestre Fredrik, quina sorpresa.


  —Certament, no solc freqüentar aquesta mena d’establiments —em va comentar. Es va treure els guants i es va apartar els cabells negres de la cara—. Últimament, en canvi, no es pot dir el mateix de vostè.


  Vaig recordar la figura que havia vist en sortir de cals Nordén i, més tard, al carrer de Baggens. En realitat feia una setmana que tenia la sensació que m’observaven, però m’havia convençut que es tractava d’una por irracional, fruit d’un excés de begudes i de política, i per tant havia decidit no fer-ne cas.


  —M’ha estat seguint —el vaig acusar—. Em segueix des del dia de Reis. —Per la cara que va fer vaig saber que no m’equivocava. El mestre Fredrik va vessar una mica de ponx, però aviat es va recuperar.


  —Últimament ha tingut diverses ombres: el seu estat de borratxera constant l’ha convertit en un objectiu fàcil.


  —No tinc res d’interès, mestre Fredrik. Qui podria interessar-se per mi?


  —Al contrari, hi ha diversos elements interessants. La Madame ha instigat diverses investigacions —va afirmar. Va clavar la vista a un nus de la taula i va buidar el got d’un glop—. Algú ha descobert els estrets vincles que el lliguen amb l’establiment de joc d’una tal senyora Sparrow, on l’estiu passat es va cometre un robatori infame. Francament, em sorprèn que no em revelés la seva proximitat amb aquest local; d’entrada som germans de lògia i, a més, vam forjar una mena d’aliança, no és cert?


  —Una omissió fruit de la torbació i no pas de cap sentiment de culpa. No em va semblar oportú revelar els meus secrets a algú a qui tot just acabava de conèixer; l’hauria pogut predisposar en contra meu d’entrada —em vaig defensar i vaig alçar els ulls, esperant que s’empassés aquella confessió ensucrada—. Tots tenim les nostres debilitats.


  —Oi tant —em va respondre el mestre Fredrik; els nostres ulls es van trobar, però ell va apartar la mirada—. I en aparença també sent debilitat pels ventalls. L’han vist unes quantes vegades a la botiga dels Nordén, al passatge del Cuiner.


  Es va treure un petit flascó de bàlsam de la butxaca i va començar a fer-se un massatge a les mans, mentre esperava que jo m’expliqués. Jo estava vermell com una porcella rostida.


  —Era per una dona —vaig murmurar.


  —El seu interès el converteix en el blanc de tothom. Acompanyi’m, senyor Larsson —em va dir, es va alçar i es va posar l’abric i la bufanda—. Anem a fer un tomb.


  —Ara? —li vaig preguntar.


  El mestre Fredrik ja era a la porta, de manera que vaig recollir ràpidament la meva roba d’abric i el vaig seguir cap al nord, pel carreró Nou, amb pas relaxat. Feia una nit tranquil·la, un fred agradable, i al cel hi brillaven un milió d’estels. Un trineu va travessar una plaça llunyana, però el so dels cascs dels cavalls va ser esmorteït per la neu; a continuació, es va fer el silenci.


  —Sembla ser que he estat un dels espies menys actius de la Madame; de fet m’ha relegat a interpretar el paper de simple missatger. I ara, en canvi, s’endú la senyoreta Bloom a l’Òpera —va deixar anar el mestre Fredrik.


  —La senyoreta Bloom!? —vaig exclamar, i em vaig posar vermell—. També m’ha estat seguint?


  —La noia sembla força impacient per furgar en la seva vida.


  —Doncs no se m’acut què pot voler de mi.


  La protegida de la meva acompanyant, tan pàl·lida i silenciosa, podia resultar més perillosa que no semblava i, de sobte, se’m va acudir que potser tenia un lloc entre els meus vuit.


  —I què diu aquella garsa?


  —Tindrà ocasió d’interrogar l’encantadora i intel·ligent miss Bloom en persona, ja que Madame Uzanne vol que acudeixi a Gullenborg el setze de gener a la una, per a la segona lliçó sobre l’ús del ventall. La Madame ha assegurat que quedaria molt, molt disgustada si no aconseguia convèncer-lo de la… urgència amb què valora la seva presència.


  —Urgència? —li vaig preguntar, aturant-me en sec—. Ho trobo una mica exagerat. De totes maneres ja tenia intenció d’assistir-hi: m’hi havia convidat ella mateixa.


  —La Madame desitja explotar els seus talents i vol assegurar-se que hi serà.


  —I què espera? Que introdueixi les senyoretes en l’art del joc? —li vaig demanar, perplex davant d’aquell interès sobtat i gens benvingut en els meus assumptes—. Que els ensenyi trucs?


  —Això mateix, la Madame necessita un truc, però no pas de les seves alumnes —el mestre Fredrik em va agafar de bracet i em va guiar cap al pont dels Frares—. La Madame busca un home capaç d’infiltrar-se a la casa de joc de la Sparrow i fer desaparèixer una cosa.


  —Una cosa? Quina? —vaig voler indagar, tot i que sabia perfectament de què parlàvem.


  —Un ventall al qual la Madame anomena Cassiopea —em va respondre.


  —Però si aquest ventall el va perdre fa mesos! —li vaig exclamar, desembarassant-me d’ell.


  —Doncs ara la Madame el vol recuperar. Costi el que costi.


  —No entenc per què una dona que té desenes de peces…


  —Centenars de ventalls —em va corregir amb vehemència el mestre Fredrik.


  —… per què una dona que té molts més ventalls dels que necessita es pren tantes molèsties per recuperar-ne un que va perdre jugant.


  El mestre Fredrik va creuar els braços a l’esquena, com un gran filòsof que hagués sortit a passejar buscant la inspiració.


  —Madame Uzanne és una artista, senyor Larsson. El contingut de la caixa d’eines d’un artista fa de mal justificar de manera lògica, però diguem que necessita aquesta peça per aconseguir el que es proposa. Tenir el Cassiopea a les mans li confereix una confiança misteriosa, una mena de flux d’energia. Els qui no tenim tanta pràctica no ho podem entendre, però si algú em prengués les meves eines jo em sentiria completament profanat i també intentaria recuperar-les costés el que costés. La Madame ha fet nombroses i generosíssimes ofertes a la Sparrow: li ha escrit cartes sinceres i sentides, on ha reconegut la naturalesa il·lògica de la seva vinculació amb aquell objecte, amb l’esperança d’estovar-la. També l’ha amenaçada d’implicar-hi les autoritats i, de fet, ha abordat el tema amb el duc Carles i amb el bisbe Celsius, però la senyora Sparrow té les espatlles ben cobertes. En resum, la Madame se sent desairada.


  —Abans o després, tothom que juga acaba perdent —vaig sentenciar.


  —La Madame no perd mai. Mai. Si no pot recuperar el Cassiopea amb males arts, haurà de tallar-li les ales a la Sparrow. La Madame li proporcionarà tots els detalls.


  —Així doncs, es rebaixarà per poder conquerir —vaig conjecturar.


  —Farà el que faci falta per conquerir —em va assegurar, es va ficar les mans a les butxaques i vam continuar pel carrer desert—. Puc ser-li franc?


  Vaig assentir amb el cap.


  —La Madame va empeltar el seu ventall en la branca política, un interès que havia abandonat després de la mort del seu marit Henrik… davant de l’alleujament de molts, hi he d’afegir. Tothom esperava que trobaria diversions més… apropiades. Però des de l’estiu torna a estar consumida per la política. Els missatgers van de Gullenborg a la residència del duc Carles a Rosersberg, dos cops al dia, i el carruatge fa el mateix trajecte com a mínim dos cops per setmana. La Madame té una miniatura del duc Carles damunt l’escriptori.


  —Doncs a mi em sembla una diversió prou apropiada.


  —No es tracta d’un simple joc de seducció, com vostè sospita. Des que vaig tornar a la ciutat a l’agost, em citen a Gullenborg pràcticament cada dia. La companyia allà consisteix exclusivament en patriotes furibunds. I les converses destil·len una virulència contra el rei Gustau que resulta… alarmant. La Madame redacta pamflets sediciosos i en sufraga la distribució. Està obsessionada amb la possibilitat que la Revolució Francesa s’escampi, i vol estar puntualment informada de les últimes notícies. Ha enviat espies disfressats de membres del clergat amb dret a vot al Parlament que ha de tenir lloc a Gefle. Manté correspondència amb l’ambaixador rus, a qui suplica la intervenció armada de l’emperadriu Caterina.


  Em vaig aturar entre les denses ombres dels fanals de l’edifici de correus i vaig mirar al nostre voltant per assegurar-me que estàvem sols.


  —Això és traïció. Com s’ha assabentat de tot això?


  —Jo sóc qui li escriu totes les cartes —va xiuxiuejar.


  —I per què m’ho explica? —li vaig preguntar.


  —Perquè som amics, senyor Larsson, i perquè jo no estic acostumat a jugar tan fort.


  Vam caminar en silenci.


  —A les cartes —vaig seguir— un jugador sempre creu que podrà guanyar alguna cosa. Si la Uzanne no busca cors, què vol? Diamants?


  —Jo diria que vol bastos, i dels més violents —em va contestar el mestre Fredrik—. La Madame s’està preparant per a un joc de traïció, ja ha començat a repartir les cartes, i ai d’aquell que no s’aparti del mig!


  —Qui s’endurà el primer cop? —vaig voler saber.


  —Jo —va fer el mestre Fredrik, que em va mirar amb cara pàl·lida i suada—. Quan vaig suggerir que vostè podia no estar disposat a actuar com un lladre i un pinxo, la Madame em va amenaçar. A mi, el mestre Fredrik Lind, que l’he servit amb cos i ànima durant tots aquests anys, que m’he convertit en la seva essència en tinta! Doncs m’ha amenaçat de despatxar-me si no aconsegueixo que vostè em doni el sí. Els rumors de la meva caiguda en desgràcia s’escamparan i m’arruïnaran el negoci —em va explicar el mestre Fredrik amb ulls suplicants—. Tinc dona i dos fills.


  Vaig veure la seva angoixa i el seu dolor, i he d’admetre que quasi em va saber greu constatar aquella esquerda en la seva fins llavors refulgent cuirassa. Però, érem amics? De moment, entre nosaltres hi havia tot just una lleialtat incòmoda basada en el benefici mutu. Però si volia assolir el meu objectiu, necessitava totes les cartes de l’Octau.


  —Així doncs, el trumfo de la partida és un ventall? Em sembla una insignificança en l’escenari que acaba de descriure.


  —La Madame creu que el Cassiopea és un presoner aristocràtic del populatxo i que la noblesa mateixa està amenaçada d’extinció. Creu que recuperar aquesta peça és essencial per aconseguir el futur benestar del país.


  —M’està dient que la Uzanne la considera un objecte… màgic?


  —No, no, senyor Larsson. Madame Uzanne veu el ventall com si fos ella mateixa —em va dir, apujant-se el coll de l’abric fins a les orelles.


  I jo el tenia a la meva habitació.


  Vaig notar l’accés d’energia que precedeix una aposta arriscada. Si realment s’acostava la fi, jo volia ser-hi. Vaig tustar l’espatlla del mestre Fredrik.


  —No sé resistir-me a una bona partida. Digui a la Madame que em té al seu servei.


  El mestre Fredrik em va agafar la mà entre les seves.


  —Magnífic, magnífic! Això és germanor, sí senyor!


  Va bufar i, rendit de pur alleujament, es va deixar caure sobre un banc de pedra amb vistes al canal de l’illa del Cavallerís, una superfície de glaç negre marcat pels talls de trineus i de patins.


  Em vaig asseure al seu costat, amb les cames arronsades per protegir-me del fred i la gola encesa com la metxa d’una espelma romana.


  —No li puc prometre que, arribat el moment, m’aparti del mig per ella, mestre Fredrik, però soc un bon jugador i li prometo que sóc capaç de mentir —li vaig assegurar.


  Capítol 35
 EL PACIENT


  Fonts: E.L., Sra. Murbeck, M. Murbeck, Sr. Pilo, diversos apotecaris i metges de la ciutat


  —Vet aquí una pestilència astènica digna de l’Enciclopèdia Brunoniana —va anunciar el senyor Pilo, estudiant-me a la llum de la làmpada d’oli, amb la lupa estranyament freda sobre la meva galta, que bullia—. Una infecció espantosa i purulenta que podria perfectament traslladar-se al canal auditiu, instal·lar-s’hi i, amb el temps, obrir-se pas fins al cervell.


  La senyora Murbeck va fer una ganyota darrere del mocador i va apartar els ulls, com si pogués contagiar-se només de mirar-me. El senyor Pilo (perquè no li puc dir doctor) tenia un nas molt llarg i bulbós, que semblava un rèptil vermell i ple de venes, que es retorçava davant dels meus ulls, mentre ell s’anava apropant cada cop més i ajustava la lupa a la meva cavitat oral. Vaig percebre l’olor d’alcohol sota del seu alè mentolat, ja que es passava el dia xuclant unes pastilles angleses que anava traient una darrere l’altra d’una caixeta metàl·lica.


  —Hem d’actuar immediatament —em va suggerir— i aconseguir un rar elixir contra l’amigdalitis.


  —Sí —vaig grallar jo, que m’havia quedat pràcticament sense veu—, m’esperen a Gullenborg d’aquí a tres dies i m’he de recuperar.


  Suava, tenia febre i em trobava molt malament; només volia un bàlsam que em calmés la gola encetada i em fes baixar la febre. Molt poques vegades havia requerit assistència mèdica, però el meu aspecte, la meva veu i el fet d’haver caigut desmaiat davant de la porta de casa seva va fer que la senyora Murbeck se’n preocupés. Ella i el seu fill, en Mikael, m’havien ajudat a arribar a l’habitació. Els vaig demanar que em deixessin sol, que lamentarien dispensar-me tantes atencions, però ella m’havia renyat i havia enviat el seu fill a buscar el metge.


  —Ni parlar-ne, de festes. Ni d’aquí tres dies ni potser mai més —em va etzibar alegrement el senyor Pilo, que va demanar una ploma i un paper per escriure una recepta que havien d’anar a buscar immediatament al Lleó.


  La senyora Murbeck va arrufar el nas en sentir esmentar aquell nom, però mai no se li hauria acudit posar en dubte aquell home de ciència que, a sobre, resultava que era el seu cunyat. Malgrat l’hora i que era diumenge, El Lleó obriria les portes si algú trucava al vidre de l’aparador amb una bona moneda.


  —És un elixir miraculós, ja ho veurà —em va assegurar en Pilo, que va signar amb una floritura—. Dormirà força, però quan es torni a despertar estarà recuperat i es trobarà molt millor. La corrupció de la gola haurà desaparegut i la dolçamara li calmarà els humors i el dolor. A més, aquest medicament té el do afegit de reduir els tumors de la melsa.


  Va entregar la recepta a la senyora Murbeck i li va dir que no perdés ni un moment.


  —Mentrestant —em va indicar—, faci gàrgares cada hora amb aigua salada i tan calenta com pugui tolerar. Prengui te amb conyac i mel, tant com pugui. No surti del llit si no és per buidar la bufeta i els budells, i canviï els llençols quan estiguin xops. Però el veritable remei és aquesta fórmula meva.


  Em va picar l’ullet i em va entregar una nota tan exorbitant pels seus serveis que, si no m’hagués sentit tan dèbil, hauria protestat.


  En Pilo va desar els estris i va marxar amb la senyora Murbeck. Vaig sentir la seva veu que ressonava al vestíbul, mentre explicava l’espantosa història d’un pacient amb un mal semblant a qui feia poc els seus delicats serveis havien permès rescatar pels pèls d’entre les urpes de la mort. La son em va vèncer de seguida i vaig caure en un sopor inquiet; els llençols se m’entortolligaven i em vaig despertar unes quantes vegades en la foscor. La gola em cremava i em feien mal, fins i tot, els cabells. Vaig agrair que la senyora Murbeck hagués deixat un tros d’espelma encès en una tassa blava, sobre la tauleta de nit: era tant un exvot com un far que impedia que em despertés pensant que m’havia mort i m’havien confinat a un infern solitari, decorat com si fos la meva habitació.


  Al cap d’una estona, no sabria dir quanta, vaig sentir el grinyol de la porta i vaig veure l’ombra de la senyora Murbeck que s’apropava lentament, remugant pel preu de la medecina i per la falsa cortesia de l’apotecari d’El Lleó. Duia una safata amb un got i una ampolla marró. Em va servir un raig de xarop i el va deixar damunt la tauleta de nit. Jo era incapaç de subjectar el got, de manera que ho va fer ella per mi.


  —Begui’s això i dormi, senyor Larsson. No podem saber quins plans li té reservats Nostre Senyor per a demà, però sembla que avui vol que descansi i que resi. D’aquí un o dos dies sabrem si era el son etern.


  Em va ajudar a incorporar-me amb un braç, perquè no es vessés ni una gota de la preciosa medecina. La flaire del pernil que havia fregit per sopar li impregnava el vestit i combinava bé amb l’olor del conyac i de l’anís de l’elixir. Les seves atencions van poder més que el meu malestar físic i em va faltar poc per plorar.


  —Senyora Murbeck, tots aquests anys he cregut que em tenia mania, però m’havia enganyat. Vostè és una entabanadora benèvola. No deu pas conèixer la meva acompanyant, la Uzanne?


  —Au, va, prengui’s la medecina, que delira. Així, com un bon minyó.


  Era un beuratge fastigós de tan dolç, i em va costar déu i ajut empassar-me’l, però vaig fer el que vaig poder. La senyora Murbeck em va posar un drap humit sobre el front i va fer mitja volta, murmurant:


  —Pobret, està tan sol, tan sol.


  Ho va repetir una vegada i una altra, fins que ja només vaig sentir el zumzeig de la febre a les orelles. I després, res de res.


  Capítol 36
 DOMINACIÓ


  Fonts: M. F. L., J. Bloom, M. Nordén, L. Nordén, mare P., Louisa G., diversos homes i oficials, criats de Gullenborg i senyoretes anònimes de la ciutat


  —No ho entenc… —va manifestar ella. Hi va haver una pausa llarga. El mestre Fredrik es va mirar les sabates de pell lluents, que somreien alegrement, fins i tot en aquell moment d’ignomínia—. Senyor Lind —va afegir-hi la Uzanne.


  Aquella rebaixa en el títol honorífic va sonar com el martell amb què un jutge condemna un acusat. El mestre Fredrik va decidir recórrer a una mitja veritat:


  —Madame, li asseguro que vaig parlar amb el senyor Larsson fa tot just tres dies i que es va mostrar extasiat davant de la possibilitat de servir-la. Extasiat. Va assegurar que era l’honor més gran de la seva escassa…


  —Tenia previst que participés en la demostració d’avui amb la senyoreta Plomgren —el va interrompre ella.


  El mestre Fredrik va apuntar la segona meitat de la veritat:


  —Potser s’ha posat malalt.


  —Vaig deixar molt clar que la presència del senyor Larsson era responsabilitat seva. M’ha esguerrat els plans, senyor Lind —li va etzibar. Va plegar el ventall amb la mà dreta i es va mirar el mestre Fredrik com si fos una pila d’excrements que li bloquejaven el pas—. A més, m’he assabentat que vostè té una sèrie de predileccions de gust, diguem-ne, dubtós. Em temo, doncs, que aquestes repugnants revelacions, malauradament, m’impedeixen recomanar la seva promoció social al duc Carles.


  —De quines predileccions parla? Qui li ha proporcionat aquestes informacions errònies i menyspreables?


  —La senyoreta Bloom —li va respondre.


  —La senyoreta Bloom no em coneix, Madame —va defensar-se amb veu tremolosa.


  —Doncs vostè va afirmar que la coneixia; va ser vostè qui me la va presentar i jo vaig confiar en vostè també en això, senyor Lind.


  Dit això, i sense ni tan sols dirigir-li una paraula, la Uzanne va marxar a donar la benvinguda als seus convidats.


  El mestre Fredrik va escrutar la sala buscant la Johanna, retorçant-se les mans només de pensar en aquell coll tan blanc i delicat, però va ser incapaç de veure-la entre aquella munió de dones voluptuoses. El que eren uns pits tendres, al desembre, amb el temps havien madurat fins a convertir-se en una fruita d’allò més temptadora. Els ventalls eren ara extensions de mans i braços, que havien adquirit tota l’elegància d’una educació aristocràtica. Els missatges que enviaven eren veloços i segurs. Les alumnes lluïen vestits de vellut i brocats foscos, més curts i arrapats, que exigien, reclamaven que algú els toqués. Els seus perfums desprenien una misteriosa aroma de mesc, les galtes i els llavis vermells s’encenien per l’expectativa. Els homes que hi havia al voltant de la sala desprenien una energia com de bèstia engabiada. En aquesta ocasió faltaven els actors del Bollhuset, a qui s’havia considerat «excessivament afrancesats», i el seu lloc l’ocupaven els amics del cònsol rus. Els oficials suecs invitats a l’acte ja havien començat a beure schnapps. El mestre Fredrik va córrer a ocupar el seu lloc entre els homes i es va asseure tan bon punt la Uzanne va fer callar la concurrència amb un cop de ventall.


  El cel baix de l’hivern, visible a través de la finestra, era més fosc que el color gris perla que cobria les parets del saló. La làmpada d’aranya estava apagada. Els criats anaven d’aquí cap allà, extingint les espelmes i tancant les cortines. Ben aviat, dins la sala, es va fer de nit i tots els ulls es van centrar en la Uzanne. Era una esvelta columna de verd de bosc i el mocador de color crema que li cobria el canesú reflectia la llum de l’espelma que duia a les mans, l’única que continuava encesa. En aquella penombra i amb el fred que regnava al saló, semblava un àngel que hagués aparegut al costat del llit d’un moribund.


  —Durant la primera lliçó formal, un veritable artista ens va parlar de la geometria que s’amaga darrere d’un ventall —va començar dient, i va fer un gest amb el cap assenyalant en Christian, que va envermellir—. Vam començar a aprendre el llenguatge de la seducció amb una convidada sorpresa de gran talent natural, que des de llavors s’ha convertit en una de les seves instructores preferides —es va col·locar l’objecte sobre el cor i va mirar l’Anna Maria, que era al seu costat, preparada—. I vaig posar fi a la lliçó amb una demostració del significat del compromís i del poder de seducció del ventall. Des de llavors han estat alumnes diligents i és evident que el seu procés d’aprenentatge va per bon camí. Però amb el compromís no n’hi ha prou; és important que abordem també la dominació.


  Hi va haver exclamacions i rialletes nervioses, i un oficial que hi havia al fons de la sala va cridar:


  —Però aquest no és el procés natural, Madame? Del compromís al matrimoni?


  El comentari va provocar una allau de protestes i riallades. La Uzanne li va dedicar un somriure indulgent, però no va respondre.


  —El seu objectiu —va continuar explicant, dirigint-se a les noies— consisteix a anar més enllà de l’encant. El seu objectiu és captivar un home i fer-ne tot allò que vulguin. Avui els demostraré una forma de dominació que pot fer presoner un rei.


  La sala va quedar-se en silenci. La Uzanne va fer un gest pràcticament imperceptible i la Johanna, que fins aquell moment havia estat silenciosa com si fos un quadre, va cobrar vida. Es va alçar de la cadira, i es va apropar ràpidament a una vitrina que hi havia a sota d’un mirall i que reflectia la seva imatge. Duia un vestit de color verd mar que contrastava amb la pal·lidesa de la seva cara i les celles arrufades. Va fer un esforç per alliberar-se de la tensió i va obrir el calaix, que va grinyolar. Dins només hi havia un objecte: un ventall curt amb una fulla doble de pell de pollastre, elaborat amb la pell dels dos anyells bessons que havia vist com sacrificaven a l’estable l’estiu anterior. La pell estava tenyida d’un gris perla i duia uns rivets platejats. Les varetes eren negres i senzilles, de fusta lacada, i la gorja tenia tot just dos dits d’ample. Al plec central del revers hi havia una butxaqueta rematada amb una xarxa de punt extremament fina pels costats, amb una solapa a la part inferior que tancava amb un gafet de vori. Dins la butxaqueta hi havia una ploma d’ala de cigne, obra del mestre Fredrik. El mestre cal·lígraf escrivia sempre amb una ploma d’aquella mena, la cànula buida de la qual era un receptacle perfecte per a la tinta. Aquella en concret, però, estava concebuda per enviar missatges amb pólvores perfumades.


  En Christian, que havia fabricat molts ventalls amb «floritures» a París, havia promès que el mecanisme funcionaria a la perfecció i que el contingut estaria segur fins que la persona que el manejava inclinés la fulla en l’angle precís i hi llancés l’alè exacte. Els plecs desprenien una vaga olor de gessamí que es barrejava amb la fina capa de pols que cobria els dits de la Johanna, que aquell matí havia omplert la cànula amb mans tremoloses. La Uzanne volia que aquella demostració fos perfecta: les pólvores somníferes havien de provocar una resposta immediata de relaxació i de repòs. El pixacà era un element perillós. Per primera vegada, la Johanna estava espantada de debò.


  La Johanna havia provat les pólvores quatre vegades. El primer subjecte havia estat en Sylten, el gat de la cuinera. La vella s’havia mostrat inconsolable quan havien trobat el cos inert de l’animal, a sota d’una prestatgeria baixa del rebost, i havia llançat un mal d’ull a la Johanna. La Johanna n’havia ajustat les dosis. La segona i la tercera vegada havia provat les pólvores personalment. El primer cop havia vomitat i s’havia passat tres hores sense consciència; el segon cop havia dormit durant dotze hores, un son inquiet i ple de malsons. La quarta vegada les havia provat un voluntari, el jove Per. El jove mosso d’estable s’havia instal·lat recentment a la casa i estava ansiós per complaure-la. Ella l’estava ensenyant a llegir i ell s’havia interessat per les seves medecines. La Johanna s’havia alegrat d’estalviar-se un nou mal tràngol i encara s’havia alegrat més quan, després de dormir com un liró durant set hores, el jove s’havia despertat descansat i famolenc. Però la noia no sabia qui seria el subjecte d’aquell dia i no havia pogut mesurar-ne la dosi.


  La Johanna va creuar la sala contenint l’alè, els talons de les seves sabates noves ressonaven entre el silenci. Va entregar el ventall a la Uzanne i no va poder evitar netejar-se les mans a la tela negra de la faldilla; va esperar que la Madame la renyés amb la mirada, però no ho va fer. La Uzanne va observar els assistents, que estaven inclinats cap endavant a les seves cadires.


  —Una vegada el duc Carles em va dir que les dones van armades amb ventalls de la mateixa manera que els homes porten espases. Se’n recorda, general Pechlin?


  El vell general li va dirigir una mirada absent.


  —Potser li falla la memòria —va afegir la Uzanne—, però a poc a poc el duc ha anat aprenent que les seves paraules van ser molt encertades. Avui tinc la intenció de demostrar un nou mètode que he ideat jo mateixa. La sessió d’avui serà una prova per a molts de nosaltres. En primer lloc, deixeu-me comprovar si el meu fabricant de ventalls m’ha armat com cal —la Uzanne va obrir i tancar una de les peces una desena de vegades—. Té el pes ideal, uns acabats exquisits i una mobilitat perfecta —va comunicar a en Christian, que va relaxar les espatlles d’alleujament—. Està afilat, senyoreta Bloom?


  La Johanna va abaixar la mirada i va fer que sí amb el cap.


  —Doncs a les armes. Senyoreta Plomgren, avui també posarem a prova les seves habilitats: seva serà la victòria… o la infàmia.


  La Uzanne va entregar el ventall gris a l’Anna Maria i va esperar que es tornés a fer el silenci a la sala.


  —El compromís és un ball d’atracció —va exposar la Uzanne—, després del qual ve la dominació —a una de les noies se li va escapar una rialleta nerviosa, però les seves companyes la van fer callar, arrufant el front—. Per desgràcia el sekretaire Larsson no ha vingut —va afegir, escrutant la sala com si pogués conjurar-lo amb la simple força de la seva voluntat—. Però vostè, jove Nordén, sembla més que disposat a deixar-se dominar pels poders de la senyoreta Plomgren. Està a punt?


  En Lars es va alçar ràpidament.


  —És possible que s’hagi de quedar una estona quan s’acabi la lliçó. Fins i tot és probable que hagi de fer nit aquí —va manifestar la Uzanne, unes paraules que van provocar un devessall de rialles i comentaris a mitja veu—. Necessitem un lloc còmode on el senyor Nordén pugui seure.


  En Pechlin es va alçar i va acompanyar els oficials a una sala contigua, de la qual van tornar carregats amb una butaca entapissada. En Pechlin va romandre dret al fons de la sala.


  La Uzanne va convidar en Lars a seure i l’Anna Maria va començar a obrir el ventall amb una lentitud exacerbant.


  —Imagini que ha aconseguit el compromís i l’atenció d’una persona que encén les seves passions més profundes, d’amor o, fins i tot, d’odi —va conjecturar la Uzanne, imaginant la cara del rei Gustau—. Un cop assolit el compromís ha arribat l’hora d’aconseguir el control. Podem fer servir el ventall per avivar la flama o per provocar una brisa que l’extingeixi. Avui ens fixarem en aquesta segona opció.


  Va fer un gest i l’Anna Maria es va apropar a en Lars.


  —Aquest truc és més senzill amb algú que desitja que el subjuguin —va afegir.


  Gustau anhelava ferventment les atencions de la seva estimada aristocràcia i, en concret, de les dones de la cort, a les quals adorava i que l’havien rebutjat de mala manera.


  —Acostin-se tant a la persona en qüestió com els sigui possible.


  La Uzanne acudiria al Parlament, on la seva sola presència causaria sensació, transformada en una branca d’olivera que s’oferia generosament al rei.


  —Inclinin la peça cap avall i mostrin-ne el revers, la part més íntima. A continuació l’han de moure amunt i avall, establint contacte visual en tot moment per guanyar-se la confiança de l’altre.


  Es presentaria davant de Gustau del braç del duc Carles; Gustau no creia que el seu germà fos capaç de trair-lo.


  —Quan hagin aconseguit captar la seva atenció, llancin-li un petó a través de la vareta central per segellar la promesa d’un foc futur.


  La Uzanne va imaginar l’escena: alliberaria la pols i el rei Gustau cauria estabornit. Ella cridaria, alarmada, i els homes del duc Carles ficarien el monarca en un carruatge. Gustau ni tan sols notaria com li treien la corona del cap.


  —Aguantin-li la mirada fins que perdi el sentit i la dominació sigui completa.


  El carruatge traslladaria Gustau a un bot amb rumb a Rússia, on l’emperadriu Caterina, la cosina i enemiga declarada del monarca, el retindria. Nomenarien regent el duc Carles i la Uzanne es convertiria en la primera amant i en la salvadora de la nació.


  —Ara —li va indicar.


  L’Anna Maria va encarar el ventall cap a en Lars, que seia molt tens. Va inclinar-lo cap endavant, se’l va apropar a la cara i, sense deixar de somriure, va arrufar els llavis pintats i va bufar el plec central. La Johanna va notar com se li encongia l’estómac de terror. Va veure com la pols sortia de la butxaqueta de malla i formava un núvol quasi imperceptible al voltant del nas d’en Lars, que va inhalar i va arronsar les espatlles, com volent dir que no notava res. Però de sobte se li van començar a tancar les parpelles i va notar com tot el cos li pesava.


  —Sóc el seu presoner —va dir a l’Anna Maria, va fer un sospir i es va reclinar al sofà, amb una mà sobre la falda.


  Les noies del públic van haver de fer un esforç per no riure i els oficials van burlar-se de la situació. La resta de convidats van intercanviar comentaris sobre aquella pantomima, convençuts que tot allò estava preparat. Però els somriures i les picades d’ull van desaparèixer quan van veure que en Lars no es movia. Al cap d’un moment el cap li va caure cap a un costat i se li van posar els ulls en blanc. Entre el públic hi va haver sospirs i exclamacions. La Johanna es va recolzar a la paret i va sentir com la nàusea s’apoderava d’ella. Fins i tot la Uzanne es va posar una mica tensa en veure la mirada buida d’en Lars. L’Anna Maria va tancar el ventall i li va apropar l’orella al pit.


  —Dorm —li va anunciar amb mirada radiant— i té els somnis més dolços —li va comentar, assenyalant la falda.


  La Uzanne es va donar un cop al palmell de la mà amb el ventall obert.


  —Senyoreta Plomgren, ha estat magistral. El seu capteniment m’ha deixat meravellada.


  L’Anna Maria li va fer una reverència.


  —Gràcies, Madame.


  —Deixem que la resta de convidats comprovin també els efectes de la dominació.


  La Uzanne va allargar la mà per recuperar l’objecte gris i acte seguit va fer un tomb per la sala, sufocant els diversos focs (si no de la passió, sí de l’escepticisme i de la por), taula per taula, començant pels homes. Una lleugera aroma de gessamí flotava en l’ambient. Les senyoretes es van relaxar a les seves butaques i els van caure les sabates dels peus amb un so suau. Els ventalls reposaven damunt les taules blanques, els dits acaronaven lleument les guardes. Aquella maniobra va calmar, fins i tot, els homes que hi havia asseguts als bancs del voltant de la sala, i no va passar gaire estona fins que es van reclinar contra la paret, amb els ulls mig clucs. La Uzanne, l’Anna Maria i la Johanna es van reunir a prop de la porta del vestíbul, on una finestra oberta deixava entrar una brisa suau. Al saló hi regnava un silenci interromput només per les respiracions pesades dels convidats, que es recolzaven els uns en els altres, com nines; alguns tenien el cap sobre la taula i els braços creuats a mode de coixí.


  —Una composició excel·lent, senyoreta Bloom —va expressar la Uzanne.


  —Així doncs, l’art de la dominació és obra seva —li va dir l’Anna Maria, estudiant la Johanna de més a prop.


  —Però, Madame, és impossible fer dormir tot un saló amb un sol ventall —li va replicar la Johanna amb un fil de veu.


  —Com ho ha aconseguit, Madame? —li va preguntar àvidament l’Anna Maria—. M’agradaria molt aprendre’n.


  —Això ho hauria hagut d’aprendre al teatre, senyoreta Plomgren: el veritable art consisteix a fer que la gent cregui. La resta és només escenografia —va exposar la Uzanne, amb les galtes enceses per l’emoció—. El senyor Nordén es despertarà abans de demà, oi, senyoreta Bloom? —va preguntar dirigint-se a la Johanna, que va clavar la vista a terra i va assentir en silenci—. Així ho espero. Vagi a buscar la cuinera i demani-li que serveixi un cafè extra fort amb els pastissos; no voldria pas que tota aquesta gentada es despertés massa tard i exigís sopar.


  La Uzanne va agafar l’Anna Maria del bracet i va fer mitja volta.


  Només hi havia dos convidats que no havien sucumbit a la dominació. En Pechlin havia acudit a Gullenborg a estudiar la rival que l’havia privat de les atencions del duc Carles, i s’havia adonat que era una oponent realment poderosa. Tot i això no es va quedar per donar les gràcies a l’amfitriona per aquella vetllada. Tan bon punt la Uzanne es va encaminar cap al vestíbul de bracet de l’Anna Maria, el general va girar cua, va agafar el bastó i l’abric que li oferia la Louisa i va marxar cap a la porta principal.


  L’altra persona que no havia sucumbit es va remoure a la butaca. Quan la Uzanne havia passat pel seu costat amb el ventall, havia tancat els ulls i havia contingut l’alè, tot i que la seva veritable defensa havia estat la ràbia. La Margot va esperar fins que el rellotge de la llar de foc va dringar tres vegades, llavors es va alçar i va seguir la Johanna pel passadís del servei, fins a la cuina.


  Capítol 37
 CONVERSES ACALORADES


  Font: M. Nordén, J. Bloom, Lil Kvast (donzella de cuina), M.F.L., Louisa G.


  La Margot va agafar la Johanna per la màniga al peu de l’escala de la bodega.


  —He de parlar amb vostè, senyoreta Bloom.


  La Johanna es va deixar anar i va entrar corrent a la cuina.


  —Tinc feina —li va dir.


  —És precisament de la seva feina que vull parlar —li va insistir la Margot, que va engrapar la Johanna pel canell.


  La vella cuinera no va poder evitar somriure en veure la ganyota de dolor de la Johanna.


  —Cuinera —va dir la Johanna en to seriós—, crec que hauria de fer fora aquesta dona. Sembla que ha entrat a la cuina per error.


  —Jo no obeeixo ordres de vostè —li va respondre la vella, a qui de sobte van entrar unes presses terribles per discutir la manca de massapà amb l’assistenta de cuina.


  —És una llàstima que els convidats hagin sucumbit a un encanteri de son i no puguin tastar els seus pastissos —va deixar anar la Margot.


  —Un encanteri de son! —va exclamar la cuinera, alarmada—. Aquí l’única que hi entén, de tot això, és aquesta, i ara el meu Sylten dorm el son etern —va protestar, va acostar les mans a la Johanna i va fer un gest amb el polze entre el dit índex i el central de l’altra mà que suposadament l’havia de protegir dels encanteris. La Johanna va empal·lidir—. Vaig veure les pólvores als bigotis del pobre animal i sé que va ser cosa seva —va afegir la vella cuinera.


  —I què me’n diu del meu cunyat? Es despertarà? —li va preguntar la Margot, que es negava a deixar anar la presonera. La Johanna va fer que sí amb el cap—. I quan?


  —Segurament aquesta nit, demà al matí a tot estirar.


  —O potser mai més —va esmentar la cuinera—. Si no fos perquè la senyora li ha agafat estima, li prometo que la…


  —Deixi’m fer a mi, senyora —va etzibar-li la Margot, que es va endur la Johanna on no les sentís ningú i la va acorralar contra la porta del rebost dels tubercles—. Quines maldats porten de cap, vostè i la seva senyora?


  La Johanna va empassar saliva i va apartar la mirada.


  —No ho sé, de debò que no. La Madame em va demanar que preparés aquestes pólvores somníferes. El que va passar amb el gat va ser un accident —li va murmurar.


  La Margot va estudiar l’expressió de la Johanna. La noia estava espantada i disgustada.


  —Doncs que sigui l’últim que comet, senyoreta Bloom —li va aconsellar la Margot, parlant a poc a poc, amb el seu rudimentari suec—. El meu marit és ventaller, és un artista i necessita una… bienfaitrice. Ai, no em surt la paraula. Una persona que parli bé d’ell i l’ajudi. Però si la Madame pretén fer servir el ventall per a fins malignes m’ho ha de dir. El nom Nordén no pot veure’s involucrat en tot això, m’entén?


  La Johanna va abaixar la mirada, va tornar a fer que sí amb el cap i va apartar el braç.


  —No sé res dels seus plans —va xiuxiuejar en francès.


  —Doncs serà millor que els descobreixi —li va respondre la Margot, agafant-la per la barbeta—. Si el meu cunyat ha patit algun dany, vostè anirà a la presó. Però és que li prometo que si taca el cognom Nordén el que li passarà serà molt pitjor —va afegir la Margot, que es va tombar cap a la cuinera—. Madame cuinera, la seva senyora vol que se serveixi cafè ben carregat al saló, per despertar la concurrència. Hem de contrarestar els efectes del mal sempre que ens sigui possible.


  La Margot va pujar els primers graons i es va tornar a girar cap a la Johanna.


  —Réveillez-vous, Mademoiselle. Desperti’s.


  [image: Images]


  L’olor de cafè i el soroll de la porcellana dels carrets de servei va desvetllar tots els convidats excepte en Lars, que roncava plàcidament a la seva butaca. Els criats van córrer d’una finestra a una altra, obrint les cortines i revelant les siluetes negres dels arbres que es retallaven sobre la llum dèbil del capvespre hivernal. Els presents van veure com els servien un piscolabis sumptuós, però les converses van transcórrer entre xiuxiuejos, pauses greus i mirades amoïnades dirigides a en Lars. Les mares patien pel benestar d’aquell pobre xicot, les senyoretes es preguntaven si algun dia arribarien a ser tan hàbils, i els homes comentaven que ells mai no caurien tan profundament adormits. Però el cafè carregat i els dolços van tenir la virtut de revifar-los i, al cap d’una hora, la solemnitat s’havia vist ja reemplaçada per les rialles i el batre de ventalls. El mestre Fredrik va observar en silenci i va esperar fins que la Johanna va agafar una tassa de cafè, al qual va afegir sucre i va remenar amb mans tremoloses.


  —Senyoreta Bloom! —va exclamar de sobte el mestre Fredrik, que se li va apropar corrent, amb uns peus com dos escarabats bessons—. He de parlar amb vostè, senyoreta Bloom —li va anunciar el mestre Fredrik, que se la va endur cap a un lloc on hi havia dues cadires col·locades a tocar de la paret. Van seure, però ell no li va deixar anar el canell—. Senyoreta Grey, volia dir —va corregir-se i ella se’l va quedar mirant, espantada—. Veig que encara recorda quin és el seu cognom veritable —va afegir el mestre Fredrik, que li va estrènyer el braç amb més força—. Algú ha estat escampant infàmies sobre mi, senyoreta Grey, mentides tan vils que poden comprometre el meu ascens social. I la Madame —li va mussitar furiós a cau d’orella— assegura que la informadora és vostè.


  La Johanna es va posar molt tensa.


  —L’he vist diverses vegades a la plaça del Ferro, comprant vestits de dona de segona mà que més tard tenia la intenció clara de posar-se vostè mateix. Els vestits li produïen un interès i un plaer evidents, però la història només pretenia ser un divertiment.


  El mestre Fredrik es va posar pàl·lid de ràbia i se li van inflar les venes de les temples.


  —I a vostè què li importa el que compri o deixi de comprar? Tinc dona, jo, se’n recorda, manifassera?! —li va etzibar, i li va clavar un pessic a la mà—. Recordi’s dels seus deutes, senyoreta Grey. O és que potser ha oblidat qui la va rescatar, primer de La Cua de Porc i, més tard, d’un viatge a casa que volia evitar fos com fos? Vaig ser jo, senyoreta Grey! Jo!


  —Sóc conscient de tot el que li dec, mestre Fredrik —va expressar la Johanna, que va fer una ganyota de dolor a causa del pessic i va notar com la capa de seguretat amb què s’havia protegit d’un temps ençà s’anava esfilagarsant amb cada paraula.


  —No es pensi que no he dut a terme les meves pròpies investigacions, senyoreta Grey —va bufar el mestre Fredrik—. Hi ha un tal senyor Stenhammar que encara busca la seva promesa. I sembla que té la intenció de castigar-la com es mereix després de fer-la passar pel seu llit.


  —És certament tot un cavaller, senyor Lind, rescatant la senyoreta… Grey, ha dit? Rescatant la senyoreta Grey d’un enllaç infeliç.


  La Uzanne i l’Anna Maria eren dretes davant seu, agafades de bracet. El rostre de les dues dones reflectia un plaer evident per haver descobert aquella informació tan interessant.


  —Però ara sembla que s’han barallat…


  —Doncs sí —li va confirmar el mestre Fredrik, que es va aixecar, va estrènyer la Johanna amb més força i la va acostar a ell—. La bandarra de la senyoreta Grey ha embrutat el meu bon nom!


  La Uzanne va atansar la boca a l’orella del mestre Fredrik. Tenia un somriure als llavis, com si li volgués explicar una xafarderia que acabava de sentir.


  —Tothom ha comès pecats, senyor Lind, alguns més terribles que els altres. Estic convençuda que la senyoreta Bloom la podrem absoldre. A vostè, en canvi, no n’estic tan segura —la Uzanne va rescatar la Johanna d’entre les urpes del mestre Fredrik—. Li recordo que la senyoreta Bloom és empleada meva i li prohibeixo que la torni a tocar.


  Va agafar la Johanna del braç i, juntes, van marxar cap a l’altre extrem de la sala, amb l’Anna Maria unes passes més enrere. El mestre Fredrik es va posar dret i es va cobrir la cara amb mans tremoloses. Feien olor de l’essència de cera d’abelles que utilitzava per mantenir-les suaus. Es va quedar d’aquella manera una bona estona, conscient que la Uzanne el tenia penjant al caire de l’abisme.


  La Uzanne va fer seure la Johanna en un banc i va obrir el ventall per cridar l’atenció dels presents. Les converses van cessar de cop, els assistents van deixar tasses i coberts sobre la taula i es va sentir un estrèpit de ventalls que s’obrien.


  —És possible que ara mateix el nostre debut sembli un somni llunyà, però els asseguro que aquest somni es complirà i que serà una vetllada que no oblidaran mai més. És possible que el Parlament que se celebrarà a Gefle resulti massa… dur per al rei Gustau, com perquè pugui assistir a l’acte, però no pateixin: el duc Carles ha promès rebre-les.


  Hi va haver una riuada de comentaris excitats que van volar de ventall en ventall. En Lars es va remoure a la butaca i va gemegar, però era un gemec de plaer. Es va alçar un cor d’aplaudiments i d’«hurres» en honor del valerós voluntari.


  —Ja està despert, senyor Nordén? —li va preguntar la Uzanne, amb un deix de pànic a la veu—. Tan aviat?


  El jove Nordén va fer que sí amb el cap, però tot seguit va tornar a reclinar-se a la butaca i va semblar que s’adormia de nou. La Uzanne va llançar una mirada de reprovació a la Johanna.


  —Però Madame —va fer una estudiant nerviosa—, com se suposa que ens ho hem de fer per adquirir els dots de la dominació en tan poc temps?


  La Uzanne es va tombar un cop més cap a les alumnes.


  —Senyoretes, és important que durant les properes setmanes practiquin de manera diligent. I que facin servir un ventall digne de l’objectiu que persegueixen. Ni papers impresos ni souvenirs de Pompeia. En general, les peces italianes són massa vulgars. Les espanyoles les fabriquen a França, o sigui que poden fer el fet. Les millors, però, són les franceses, i les millors de la ciutat les trobaran a can Nordén. El ventall gris que avui mateix ha servit per conquistat el senyor Nordén n’és un exemple perfecte. Crec que els Nordén podran proporcionar un objecte semblant a cadascuna de les meves estudiants.


  En Christian va envermellir i va fer una reverència. La Margot va arrufar les celles, confosa. Les joves alumnes van mostrar el seu entusiasme davant d’aquella inesperada mostra de generositat. En Lars encara estava grogui, però tot i així va aprofitar l’ocasió per intentar fer negoci.


  —I quina mena de ventall podem proporcionar-li a vostè, Madame?


  —A mi només n’hi ha un que m’interessi, senyor Nordén, i no el tenen: el Cassiopea.


  —El Cassiopea? —li va preguntar en Lars, mentre l’alegre so d’animades converses anava creixent al seu voltant.


  La Uzanne va descriure aquella peça amb tota mena de detalls, va relatar la seva desaparició, i es va referir a la pena i la ràbia que li havia causat la seva pèrdua. En Lars es va gratar el coll, va arrufar el front i es va mig girar cap a en Christian.


  —Però escolta, germà, no vam tenir un ventall com aquest a la botiga l’estiu passat? Segur que te’n recordes.


  En Christian va mirar la Margot, que va arrufar els llavis i va fer que no amb el cap amb un gest a penes perceptible. En Christian es va escurar la gola.


  —Deus estar somiant, germà.


  La Uzanne va haver de fer un gran esforç per parlar amb veu pausada i tranquil·la.


  —De debò creu que van tenir el meu ventall a la botiga? —li va preguntar—. Però, qui el va dur? I qui el va recollir? —va insistir-hi.


  La Margot es va alçar i va fer una reverència.


  —Madame, recordo molt vagament un vell objecte francès. El va dur un missatger, va passar molt poc temps a la botiga, ja que només necessitava un petit arranjament, i el vam tornar a enviar de seguida. A una dona d’Alsàcia, si no vaig errada. Ara, no tinc manera de saber si era el seu Cassiopea o no.


  La Uzanne es va asseure al costat d’en Lars i li va prendre la mà.


  —Doncs seria molt bo per al seu negoci que ho pogués esbrinar.


  En Lars va mirar la Uzanne, tens i expectant. Va veure l’expressió aterrida d’en Christian i va notar com la Margot li clavava la mirada. Llavors es va fixar en l’Anna Maria, que l’observava amb ulls brillants, interessada per veure com resolia aquella disputa pel poder dins la família.


  —Efectivament, Madame, el ventall que acaba de descriure va entrar a la botiga per a una reparació menor. Jo no hi era quan el van dur, però sí quan el van anar a buscar. El client era francès, o potser era una clienta. Va enviar una carta signada només amb la lletra «S», però en aquesta també s’hi esmentava un tal Monsieur… Larsson.


  La Uzanne va tancar el ventall i se’l va apropar al cos, perquè no es notés que li tremolaven les mans.


  —I podria trobar el tal Monsieur Larsson per mi?


  En Lars es va intentar aixecar, però no va poder.


  —Madame, comprovaré el llibre de comptabilitat —li va dir i, assegut com estava, li va fer una reverència.


  La Uzanne li va acaronar la galta amb la fulla del ventall.


  —Finalment hi ha algú amb mentalitat comercial a la botiga dels Nordén —va manifestar. A continuació es va alçar i es va dirigir cap a les inquietes alumnes—. La senyoreta Plomgren les ajudarà a perfeccionar els seus dots de dominació fins que s’acabi la classe.


  L’Anna Maria va assentir amb el cap i va atreure l’atenció de les noies amb un gest. El so dels ventalls va acompanyar la Uzanne, mentre aquesta creuava la sala amb aparent despreocupació.


  —Senyor Lind —li va dir. El mestre Fredrik va alçar els ulls del plat ple de molles que tenia sobre la falda i li va quedar un tros de pastís de través a la gola. La Uzanne es va aturar davant seu; ell es va aixecar i li va fer una reverència—. El senyor Nordén afirma que algú anomenat Larsson sap on es troba el meu ventall. Creu que pot ser el mateix senyor Larsson que em va presentar al desembre? —la seva cara empolsinada era una màscara buida, però tot i així reflectia una ràbia freda—. Un jugador que podria haver recollit el ventall d’una certa senyora S?


  El silenci del mestre Fredrik va ser l’única resposta que necessitava.


  —Faci’l venir immediatament! —va exclamar la Uzanne.


  El mestre Fredrik es va netejar els llavis amb un tovalló.


  —Madame, no gosava dir-li-ho però s’ha confirmat. He enviat un missatger per assegurar-me’n i, sí, el senyor Larsson és a casa seva, greument malalt de pesta hivernal —va informar amb veu tensa—. La seva veïna, la senyora Murbeck, ha assegurat que es debat entre la vida i la mort, i ja ha començat a buscar els familiars més propers.


  La Uzanne va apartar-se i es va donar uns copets de ventall al palmell de la mà.


  —I els ha trobat?


  El mestre Fredrik va fer que no amb el cap, amb gest preocupat.


  —El senyor Larsson només té els germans de la lògia: jo mateix i el ventaller Nordén.


  La Uzanne es va girar de nou cap al mestre Fredrik; el dèbil somriure dels seus llavis li oferia una vaga esperança de redempció. Llavors es va apropar perillosament a ell, que va notar el seu alè a la cara, una olor de gessamí barrejat amb essència de rosa.


  —Vagi a veure el seu germà ara mateix. Si ha regalat el meu preuat objecte a alguna amant, vull que l’hi compri amb els seus propis diners. Si l’ha venut, vull que el trobi i que el robi. I si per algun motiu encara conserva el Cassiopea, vull que el recuperi costi el que costi. Entesos? —el mestre Fredrik va fer que sí amb el cap—. No torni a Gullenborg fins que no hagi acomplert la seva missió —el mestre Fredrik va tornar a assentir-hi en silenci i es va dur una mà al coll—. Ja ha ensopegat abans en l’execució dels compromisos adquirits, senyor Lind; si cau disfressat amb un vestit de volantets i sabates de taló, la trompada pot ser mortal —ell es va quedar blanc com la cera—. Sé moltes coses sobre vostè, senyor Lind. La senyoreta Bloom s’ha revelat com una espia summament hàbil. Però vet aquí una cosa que encara no sé: què els passa als joves oficials de l’Exèrcit, quan se sap que el seu pare amagava secrets perversos. Pregunti-ho als seus fills, senyor Lind, o al seu comandant. En tot cas, dubto molt que en surtin gaire més airosos que el mateix pederasta.


  El plat de porcellana es va escórrer entre els dits del mestre Fredrik i es va fer miques a terra, però ningú no va parar atenció al terrabastall. Estaven massa ocupats conversant, usant el llenguatge del ventall.


  Capítol 38
 DELIRI I CONFESSIÓ


  Font: E. L. M. F. L., Sra. M., Mikael M., Pilo


  Quan el mestre Fredrik va arribar al meu llit, jo tot just acabava de despertar-me d’un deliri de vint-i-vuit hores (el resultat d’haver-me pres mitja tassa de te del beuratge d’en Pilo), poblades pels esperits desbocats de vius i de morts. La senyora Murbeck no em va desatendre ni un instant i va passar tot el dia anant amunt i avall, amb una dedicació i una tendresa que se solen reservar per als fills. Precisament durant una d’aquestes visites va arribar el mestre Fredrik, que es va presentar com el meu germà.


  —Alabat sigui Déu! Per fi un familiar que pugui acompanyar el senyor Larsson quan abandoni aquest món. He remogut cel i terra mirant de trobar algú! —va exclamar la senyora Murbeck, que va agafar el mestre Fredrik de la mà i se’l va endur escales amunt.


  —Només som germans de lògia —li va respondre, donant-li uns copets amistosos—, però sí, sembla que el meu destí és estar present en el moment final.


  La senyora Murbeck va fer un sospir d’alleujament.


  —Jo ja em pensava que ens deixaria sense la presència de ningú més que d’una servidora i de la Societat Femenina de la Pregària, que jo mateixa presideixo. Vaig avisar al lloc on treballa, però quan el seu superior es va assabentar de la malaltia contagiosa que afecta el senyor Larsson, es va negar a visitar-lo.


  —I vostè? No tem per la seva salut, senyora Murbeck? —li va preguntar el mestre Fredrik.


  La dona va fer que no amb el cap.


  —Com vostè, ho considero el meu deure cristià. Si Déu vol que ens morim, se’ns endurà de totes maneres.


  El mestre Fredrik va assentir-hi, molt seriós.


  —És possible que ho faci —va manifestar, traient-se l’abric i els guants—. Podria parlar en privat amb el senyor Larsson?


  La senyora Murbeck va fer passar el mestre Fredrik i es va oferir a dur el te. El mestre Fredrik es va asseure en una cadira que hi havia al costat del meu llit i de la tauleta de nit: aquelles tres peces constituïen tot el mobiliari de la meva segona cambra. És estrany, però no recordo res del que duia el mestre aquell dia. Només li vaig veure la cara; generalment tenia una expressió plàcida i atenta, però aquell dia se’l veia trasbalsat de preocupació i tenia les celles arquejades d’inquietud. No va parlar fins que no va sentir les passes de la senyora Murbeck a l’escala.


  —No és la infermera més jovial del món, però com a mínim és entregada —va expressar amb franquesa, abandonant les floritures amb què solia adornar-se quan parlava—. Senyor Larsson, la cosa pinta molt negra. Vol que contacti amb algú? Té alguna última petició? Algun negoci pendent, potser?


  Li vaig indicar que volia incorporar-me. Necessitava moure’m, tenia la sensació que les extremitats se m’havien adormit per sempre. El mestre Fredrik es va aixecar, em va agafar per sota dels braços i em va alçar fàcilment; tenia unes mans i uns braços curiosament forts per a un home d’aspecte tan mel·liflu. Em feien mal les aixelles, però aquella postura em permetia omplir-me més els pulmons d’aire. El mestre Fredrik es va quedar dret al costat del llit.


  —Puc córrer les cortines? Això és més fosc que una tomba.


  Vaig fer un glop d’aigua per comprovar l’estat de la meva gola. Havia millorat molt, de manera que em vaig acabar el got i vaig gosar dir unes paraules.


  —Prefereixo la foscor. Em fan mal els ulls i no tinc cap necessitat de veure-li millor la cara: ja el conec prou bé.


  —Que em coneix? —li va preguntar el mestre Fredrik amb una riallada amarga, i va seure—. Això és el que ens pensem, senyor Larsson, això és el que ens pensem. Però mentre venia cap aquí m’he adonat que vostè i jo només estem connectats per una dèbil pàtina de circumstàncies i un grapat de rituals maçònics —vam quedar-nos un instant en silenci, reflexionant sobre aquelles paraules—. Conec el seu greu estat de salut des d’ahir. Era a la botiga de guants dels alemanys i vaig sentir la senyora Murbeck referir-se a la situació desesperada del seu veí, un solter del Departament de Duanes, un home solitari que surt molt de nit. Més tard em vaig interessar per saber-ne el nom. Quan el fabricant de guants va dir que es deia Emil Larsson vaig negar conèixer-lo.


  Em vaig escurar la gola.


  —Jo hauria fet el mateix, però sense interessar-m’hi. Ha vingut per algun motiu, suposo.


  El mestre Fredrik va clavar la mirada al sostre, com si un esperit sobrevolés l’habitació i l’empenyés a confessar la veritat.


  —Parlaré clar. La Uzanne creu que vostè té una cosa seva o que, com a mínim, sap on trobar-la: el Cassiopea.


  El mestre Fredrik va estudiar la meva reacció, però jo vaig tancar els ulls i vaig recolzar la testa al capçal del llit.


  —I què ho fa que la Uzanne cregui que tinc el seu ventall? —li vaig preguntar.


  —Li ho ha dit en Nordén.


  De sobte vaig recordar la imatge de la carta, el cinc de tampons d’impremta: dos homes i una dona. Els Nordén.


  —La garsa! —vaig xiuxiuejar. El mestre Fredrik em va mirar preocupat, com si delirés—. En Christian Nordén.


  —No, en Christian no. El seu germà, en Lars. L’home desitja complaure la Uzanne i impressionar la senyoreta Plomgren, sens dubte —em va respondre.


  No havia sabut identificar la garsa a temps i s’havia tornat en contra meva.


  —Mai no se’m va acudir pensar que podia ser en Lars Nordén —vaig comentar, i em vaig tornar a estirar.


  —No se li havia acudit a ningú, fins ara —va fer el mestre Fredrik, que va donar un cop d’ull a la meva habitació, tan escassament moblada—. I digui’m, Emil, què en sap d’aquest Cassiopea?


  Negar-ho tot em va semblar una estupidesa.


  —El ventall es va perdre en una partida de cartes a ca la senyora Sparrow. És una història molt popular entre els tafurs: fa gràcia que una dona tan rica sigui tan mala perdedora.


  —I sap si encara el té, la senyora Sparrow?


  —No. Creia que aquella peça estava encantada o alguna cosa així —em vaig adonar que tornava a tenir la gola seca i em vaig servir un altre got d’aigua—. Però puc esbrinar on és, si li interessa.


  —Seria molt beneficiós per a tots dos —em va assegurar el mestre Fredrik amb veu tremolosa.


  —I quina seria la recompensa?


  —La recompensa? Salvar diverses vides, començant per la meva i seguint per la de la meva dona i els meus fills.


  —La Uzanne pretén matar els Lind per un ventall?


  Vaig riure, però immediatament em va entrar un atac de tos.


  —Si no aconsegueixo recuperar aquest objecte quedaré en una situació precària, exposat a la ruïna.


  —Una situació precària? Per què?


  El mestre Fredrik es va alçar i va contemplar el carrer a través de les cortines, com si la Uzanne l’hagués pogut seguir fins allà.


  —Sóc el cal·lígraf més preeminent de la ciutat. He trigat molts anys a perfeccionar el meu art i faig servir uns mètodes, diguem-ne, poc ortodoxos.


  Vaig arronsar les espatlles: no entenia quina relació tenia tot allò amb una hipotètica ruïna.


  —En l’inici de la meva carrera, em costava molt mantenir la uniformitat en la feina. No era gens fàcil fer dues-centes invitacions o targetes: la primera dotzena em sortia perfectament femenina i lleugera, però de vegades la lletra masculina s’anava imposant i, al final, em veia obligat a tornar a començar. Així doncs, vaig desenvolupar una estratègia consistent a imaginar-me que jo era l’amfitrió o l’amfitriona de l’encàrrec: m’imaginava com seien, què pensaven, què menjaven i com es vestien. L’efecte era màgic, senyor Larsson, i el meu art va florir immediatament.


  —Que un artista usi la imaginació no pot considerar-se una pràctica poc ortodoxa —vaig manifestar.


  —És cert, però en la meva obsessió per la perfecció vaig començar a disfressar-me per interpretar el paper. Al principi era força senzill; em posava la meva millor perruca i una bona jaqueta per interpretar el personatge d’un home, o quatre joies de la senyora Lind si l’encàrrec l’havia fet una dona. Però a mesura que els meus clients van anar fent-se més i més refinats, aquest procés va esdevenir cada cop més complex i més crucial per al meu èxit. Treballo servicialment per a la Uzanne des de fa molts anys. He traduït tot el seu ésser sobre el paper, he perfumat les pàgines i humitejat els sobres, els he segellat i, si cal, fins i tot els he repartit jo mateix. Convertir-me en ella s’ha convertit en la meva feina. La senyora Lind ha gaudit de tots els fruits d’aquesta passió i m’ha animat a adoptar un aspecte físic tan impecable com la meva cal·ligrafia. Amb el temps he acumulat una col·lecció considerable de combinacions, cotilles, mirinyacs, enagos, bates, vestits, faldilles, jaquetes i accessoris diversos, que la senyora Lind retocava perquè m’entressin. Els tinc en un armari del taller, tancat amb pany i forrellat —es passejava per l’habitació amb les mans creuades a l’esquena, com si allò fos un debat a l’Acadèmia—. Ara ja només treballo disfressat. Em poso uniformes i togues de tribunal. Fa poc, fins i tot en vaig aconseguir una del senat. Però també faig servir sabates de ball amb llaços i talons vermells, em pinto els llavis i pigues a la barbeta, em poso perruques i mirinyacs, i ruixo el taller amb eau de lavande. Es tracta d’una immersió de l’esperit.


  Em va venir al cap una altra carta del meu Octau: l’home i la dona que seien junts sota un arbre en flor.


  —Ja em va estranyar que hi hagués un armari tan gran en un taller —vaig deixar anar— i un mirall.


  —Però si vostè també en té un! —va exclamar, assenyalant l’altra habitació.


  —El meu el faig servir per practicar amb les cartes. És la millor manera d’aprendre’n —li vaig confessar.


  —Ho veu? —em va preguntar, brandant un dit—. També vostè fa servir una eina femenina per treballar.


  Em sentia massa dèbil per burlar-me’n o per mostrar-me’n ofès, tot i que en realitat tenia ganes de fer les dues coses i el mestre Fredrik m’ho va notar a la cara. A les tavernes havia vist nombroses sàtires pujades de to on apareixien les «donzelles» més curioses i aquella era també una pràctica benvinguda als balls de mascarots. Això per no parlar de les coses que havia vist a les habitacions del carrer de Baggens.


  —No es tracta d’una perversió —em va informar fermament el mestre Fredrik—, sinó del secret del meu geni.


  A mi em semblava un mètode privat i inofensiu, més encara tenint en compte que fins i tot hi participava la senyora Lind, però sabia que molts es mostrarien horroritzats, sobretot els qui amagaven hàbits semblants. Les conseqüències serien terribles.


  —No és cosa meva com decideix portar el seu negoci —vaig expressar—. Però per què m’ho explica, tot això?


  —Perquè conegui com de falsos són els motius en què es basa l’amenaça de la Uzanne, que van més enllà de mi i de la senyora Lind, i que afecten els nostres fills, que no saben res de les meves pràctiques —va tornar a seure i es va inclinar cap a mi—. També m’he confiat en vostè, perquè a un moribund se li pot explicar tot.


  Em va venir un calfred i se’m va posar la pell de gallina, mentre contemplava les ombres que l’espelma votiva projectava sobre la paret. No podia apartar els ulls d’aquelles ombres, que van adoptar la forma d’una dona jove de moviments àgils i elegants. L’ombra es va aturar al costat del meu llit i es va asseure, com si ho fes damunt d’una cadira invisible, mentre esperava que parlés. Em vaig enfonsar al coixí, vençut per un atac de tremolors. L’ombra es va aixecar de la cadira invisible, alarmada, i un eixam d’ombres serpentejants la van rodejar per fer-la presonera. Havia fet tard, no havia aconseguit trobar els meus vuit. Vaig fer un crit i vaig intentar sortir del llit, però estava rendit.


  —No em deixi, senyor Larsson! Encara no —va exclamar el mestre Fredrik, que es va alçar tan de pressa que va bolcar la cadira—. Vaig a buscar la senyora Murbeck i el metge.


  —No, no —li vaig cridar, amb un gest tremolós de les mans—. Segui amb mi, si us plau. Segui.


  El mestre va assentir-hi amb el cap, amb gest seriós, però no va seure. Es va inclinar damunt meu, i em va mirar amb una barreja de por i de preocupació.


  —Té algun últim desig?


  L’ombra va tornar a seure, es va allisar la faldilla i va començar a dissoldre’s al temps que l’espelma cremava amb més força.


  —Digui-li que no he estat capaç de trobar els meus vuit. Digui-li que ho sento —vaig xiuxiuejar.


  —A qui li ho he de comunicar, això? —em va preguntar el mestre Fredrik.


  —A la Sparrow.


  Vaig dormir durant no sé quantes hores. La franja de llum de darrere de les cortines va desaparèixer i, més tard, va adquirir un to blavós que també es va esvair. Durant un breu instant van obrir les finestres de bat a bat per ventilar la cambra i van buidar l’orinal. La senyora Murbeck m’havia dut te, el sopar i l’esmorzar; ho sé perquè les safates eren allà quan em vaig despertar. Un grup d’acròbates va sortir d’un racó i es va penjar dels canelobres de la paret, mentre em canviaven la camisa de dormir. Un ocellet marró va volar en cercle al voltant de la roseta de guix que hi havia al centre del sostre, que es va convertir en una cara pàl·lida i vigilant. Aquella visió es va dissoldre i el seu lloc el va ocupar un octàgon escumós. L’espelma votiva de la meva tauleta de nit es va convertir, primer en una llanterna, i més tard en un fanal. L’ombra de la noia va tornar i s’hi va asseure a sota, ventant-se amb el meu ventall Papallona. Al seu costat seia el mestre Fredrik, que li subjectava el ventall. Vaig tossir i vaig dir el seu nom, però tant l’ombra com l’objecte van desaparèixer. El mestre Fredrik es va tombar ràpidament cap a mi amb ulls plorosos, no sabia si de malaltia o d’haver plorat.


  —Quin dia és? —li vaig preguntar.


  —Dinou.


  —Ha passat tres dies al meu costat?


  El mestre Fredrik es va mocar sorollosament i va tornar a asseure’s a la meva vora.


  —Segurament el sorprendrà que hagi estat vetllant-lo, Emil. No ha estat una decisió gaire prudent, però m’hi han empès diversos factors. En primer lloc, no volia deixar passar la possibilitat de recuperar el Cassiopea i de salvar-me. Però llavors m’he adonat que necessitava temps per decidir exactament qui o què tenia la intenció de salvar —em va explicar, i va agafar un llibre de la tauleta de nit—. La senyora Murbeck ha deixat la seva Bíblia. Em permet que li llegeixi una història? —em va consultar.


  Vaig agafar el got d’aigua, en vaig fer un bon glop i vaig tancar els ulls.


  —Preferiria quelcom una mica més animat.


  —D’acord, com vulgui. Li he de confessar que aquests darreres tres dies he estat pensant molt en Carl Michael Bellman.


  Em vaig reclinar al coixí. Una cançó de taverna seria una opció força més animada que «el Senyor és el meu pastor».


  —Una nit d’estiu, fa molts anys, dos coneguts em van convidar a un sopar sumptuós a Strand Way i jo els volia impressionar —em va començar a explicar el mestre Fredrik—. Vam esperar una hora que arribés alguna embarcació al moll d’Skeppsbron i, finalment, es va apropar una barca de rems conduïda per una dona. La barca es balancejava alegrement sobre les aigües blaves, el fanalet que penjava de la proa picava l’ullet al seu reflex i bufava un aire pur i refrescant. Quan ja érem a punt de salpar, un grup de quatre homes ens va aturar amb un crit i ens va preguntar si podien viatjar amb nosaltres, ja que era tard i no quedaven gaires embarcacions.


  »La remera va començar a renegar i a queixar-se que el pes era excessiu i que no aconseguiria dur-nos fins a l’altra riba, encara que l’ajudessin deu dimonis. Jo no volia que els meus amics elegants haguessin de compartir transport amb aquella colla d’arreplegats i vaig fer costat a la remera recorrent als termes més insultants. Un dels intrusos, un borratxo d’edat indeterminada, em va apropar la boca a la cara i em va dirigir una alenada de rom. L’home duia una cítara sota el braç i se’m va recolzar a l’espatlla per no caure per terra.


  »—Sóc el trobador reial —va comunicar—, els ho recompensaré component una cançó dedicada a vostè.


  »Els meus companys eren encara més esnobs que jo, però em va semblar que aquell músic borratxo els feia gràcia. Van reunir els diners necessaris per satisfer la remera i ens vam amuntegar dins la barca, que d’entrada oscil·lava tant que semblava que havia de bolcar. Amb tot, ben aviat vam trobar l’equilibri i vam navegar entre un silenci interromput només pel so dels rems. El borratxo va començar a afinar la cítara i quan va haver acabat es va posar a tocar. L’aigua i la humitat de l’ambient amplificaven la seva veu. Cadascuna de les seves notes era com un estel en el cel de vellut. Fins i tot la remera va afinar l’oïda i els altres vam començar a balancejar-nos al ritme de la música. En un moment donat, tots vam cantar a l’uníson i vam crear una harmonia que no he tornat a sentir mai més. Sota el cel de les hores blaves i el sol d’estiu que surava damunt l’horitzó, en una barca suspesa en un univers propi, aquella música va quedar gravada en un lloc secret dins el meu cor.


  »—Això és millor que un psalm —vaig asseverar.


  »Un dels meus companys va xiuxiuejar que aquell home era, efectivament, el trobador reial, el gran Bellman. Em vaig alçar, li vaig donar la mà i li vaig dir:


  »—Espero que algun dia podré sentir la seva música en una companyia més refinada —vaig esmentar. Ell em va dirigir una mirada estranyada.


  »—Es troba entre amics. No hi ha companyia més refinada.


  »Llavors va dir que em cantaria una cançó, tal com havia promès.


  El mestre Fredrik es va escurar la gola.


  
    Un músic borratxo dalt d’un bot


    volia saber si un esnob


    a l’aigua flota o s’enfonsa.


    Per això el llançà per la borda,


    i li digué, literalment:


    escolta aquesta lliçó, estigues atent,


    tirolirolí, tirolirolà:


    agafa’t a la mà que et puguis agafar.

  


  »Llavors em va empènyer i em va fer caure per la borda. Jo estava segur que m’ofegava, però en Bellman i els seus companys em van rescatar ràpidament de les fosques profunditats. Fa tres dies que no penso en una altra cosa.


  —En ofegar-se? —li vaig preguntar, i em vaig adonar que tenia els llençols tan mullats com si també m’haguessin llançat per la borda.


  El mestre Fredrik es va treure un fil de la vora de la jaqueta.


  —Sempre havia cregut que en Bellman havia volgut dir que havia d’aprofitar qualsevol ocasió per progressar. Ell era un exemple clar d’aquest comportament, ja que sempre estava perseguint el rei Gustau i altres aristòcrates, demanant-los favors i diners. Així doncs, vaig decidir fer cas de la lliçó i, des de llavors, m’he passat la vida escalant la torre de la superioritat social. Per desgràcia ho he hagut de fer per la façana, ja que mai no he tingut accés a les escales. M’he servit del talent com si fos una falca a la paret, he recorregut al servilisme i als afalacs, i he aprofitat que tinc una pàtina de cultura, una llengua ràpida i les orelles grosses. He usat les eines que tenia a mà i que podia afilar més ràpidament, i la veritat és que he arribat prou amunt. Però des d’aquell bateig he seguit en Bellman per tota la ciutat, per tavernes i posades infestades de palla amarada de pixums i de noies amb la cara picada per la verola, de multituds borratxes i sorolloses. I sovint he tingut la sensació que m’havia equivocat en alguna cosa. Cada cop que sentia la música d’en Bellman, em sentia transportat a aquell llac a l’estiu i experimentava una profunda sensació de connexió. Aquests tres dies al costat del seu llit he descobert el significat del missatge.


  —Amor i connexió —vaig sentenciar.


  —No estic segur que em quedin encara gaires mans a les quals agafar-me. D’entrada hi ha la de la senyora Lind i les dels meus fills, gràcies a Déu. I espero que també la seva, Emil.


  Em vaig adonar de la capsa blava amb el ventall que hi havia damunt la tauleta de nit. El mestre Fredrik va seguir la meva mirada i es va posar vermell.


  —No és la peça que busca la Uzanne. Li estranya que li hagi regirat les coses sense demanar-li permís?


  Vaig fer que no amb el cap, conscient que jo hauria fet el mateix, però que segurament no hauria trigat tant.


  —Un ventall no serveix de res a un home mort —va afegir el mestre Fredrik—, si no és que té plans d’anar a l’infern, cosa que ahir a la nit la senyora Murbeck i jo mateix vèiem força probable.


  —He decidit canviar de plans —el vaig informar, amb els ulls tancats, rumiant—. Però abans he de saber què planeja la Uzanne.


  El mestre Fredrik es va inclinar cap endavant i quan va parlar ho va fer en veu molt baixa.


  —La Uzanne planeja alguna cosa tenebrosa, això segur. Durant la seva darrera conferència vaig presenciar l’assaig de la traïció que té intenció de dur a terme. Ella en va dir «dominació». En Lars Nordén va interpretar el paper de víctima que, no obstant això, originalment li estava reservat a vostè. I la senyoreta Bloom va usar les seves habilitats farmacèutiques per elaborar un traïdor rapè femení.


  —Que la víctima havia de ser jo? I què me n’ha de dir, de la senyoreta Bloom? —li vaig preguntar, i vaig començar a notar una picor a la clepsa.


  —Més endavant ja parlarem d’aquesta flor falsa —va expressar el mestre Fredrik amb expressió ombrívola i cauta—. Van introduir un potent inhalant dins la butxaqueta d’un ventall plegable i, d’una alenada, el van escampar sobre la cara de la víctima, que va sucumbir a un son profund. La Uzanne ha estat posant a prova el compost entre els seus criats, i la cuinera de Gullenborg assegura que el seu estimat gat Sylten va morir en aquest procés. Però els objectius de la Uzanne van molt més enllà d’un simple felí —va afegir-hi, abaixant el to de veu—. Em temo que es proposa paralitzar el rei, alterar-li la ment i convertir-lo en un ninot amb la droga. La Uzanne, que ha subjugat el duc Carles, prendrà les regnes. I ja sabem que té una certa debilitat pel fuet —em va confirmar.


  —Però com és que ningú no ha avisat la policia? —li vaig consultar.


  El mestre Fredrik va posar els ulls en blanc, com si jo fos idiota.


  —Qui gosaria fer-ho? A més, no s’ho creuria ningú, i menys encara el rei. Gustau anhela tant reconciliar-se amb l’aristocràcia que acolliria la Uzanne amb els braços oberts. Però aquesta abraçada suposaria la fi del rei i també de la mica d’estabilitat de què gaudim a Suècia.


  —I què hi podem fer? —vaig voler saber.


  —M’agradaria molt fer veure que no ho sé i dir que tot és a les mans de Déu, però hem d’actuar, convertir-nos en aquestes mans, Emil. El dimoni s’aprofita de la nostra indiferència —el mestre Fredrik es va alçar; tenia la roba tota arrugada—. Hem de descobrir què es proposa exactament i quan pensa actuar. Potser podem reforçar la nostra aliança, basada ara en uns objectius més… nobles.


  Va riure’s ell mateix la gràcia.


  —És cert que amb un soci tot és més fàcil —vaig manifestar.


  —Seria prudent guanyar temps i el favor de la Uzanne, però la Madame només acceptarà una moneda de canvi.


  Jo també volia guanyar temps. Havia de contactar amb la senyora Sparrow i preguntar-li quan i on havia d’enviar-li el ventall. A més, si bé la sinceritat del mestre Fredrik semblava genuïna, no hi havia manera de saber si seria gaire longeva. Potser al final resultava que preferia fer cas d’aquells que diuen que «Déu ajuda a qui s’ajuda a si mateix».


  —Una nota prometedora, potser —li vaig proposar, però el mestre Fredrik va arrufar les celles—. Escrigui a la Uzanne i expliqui-li que ha passat els últims tres dies vetllant-me, assumint un gran risc personal, no cal dir-ho, i que ha aconseguit arrencar-me la meva promesa que li trobaria el ventall. Afegeixi-hi que, desgraciadament, el gran doctor Pilo el va enxampar al costat del meu llit i ens ha imposat una quarantena per por que puguem propagar el contagi. Digui-li que tornarà a Gullenborg tan bon punt sigui segur fer-ho. Mentrestant, jo recuperaré la peça i vostè intenti esbrinar més detalls sobre les seves tenebroses intencions.


  —Excel·lent! Ni tan sols la Uzanne gosarà saltar-se una quarantena aquest hivern; al districte sud els morts s’amunteguen com una pila de feixos de llenya congelats, a l’espera que els enterrin.


  Es va treure l’abric i els guants i es va embolcallar el coll amb una bufanda.


  —Una cosa més —vaig afegir, agafant-lo per la màniga—. Què me’n diu de la senyoreta Bloom?


  Em va mirar de reüll, com si hagués formulat aquella pregunta emprant un to que no m’havia sentit mai abans.


  —Bé, d’entrada no es diu Johanna Bloom, sinó Johanna Grey; i tot i que és intel·ligent no és en absolut noble. O sigui que no és un bon partit. La vaig utilitzar, ho admeto. La seva mare és una fanàtica religiosa i va entregar la seva filla a un matrimoni repugnant. El futur marit era un home violent i cruel, i els veïns semblaven tristos, perquè no podrien assistir a les pallisses —va tenir un calfred—. La senyoreta Grey va fugir i l’agost passat va acudir a mi recorrent a un contacte vague. Compadeixi’s d’ella, Emil, es dedica a enfilar-se per la torre, tal com ho vaig fer jo en el seu dia, però encara no ha entès que per a una dona no hi ha escapatòria —el mestre Fredrik es va aixecar lentament i es va desemperesir—. I ara he de marxar a casa, amb la senyora Lind. Fa molts dies que no la veig i ella és el meu puntal: és essencial que continuï comptant amb la seva benevolència.


  Em vaig recolzar en un braç.


  —Li agraeixo la visita, mestre Fredrik.


  —Hi ha alguna cosa que ens uneix en aquests esdeveniments, com si no tinguéssim elecció —em va dir—. De vegades hi ha persones a qui les circumstàncies empenyen a una amistat, però no per això són menys amics.


  Dit això, el mestre Fredrik em va dedicar una reverència i va fer mitja volta per marxar. En arribar a la porta es va aturar i es va tombar cap a mi.


  —Agafi’s a la mà de qui es pugui agafar, Emil Larsson —em va aconsellar.


  Capítol 39
 FE


  Fonts: E. L., Sra. M., Mikael M.


  Les tres setmanes de convalescència em van retornar bona part de la salut perduda, però encara temia una recaiguda, de manera que continuava fent llit. Em vaig despertar i vaig veure el requadre blau de la finestra i la senyora Murbeck, que se m’apropava amb una nota que havia arribat amb el correu del matí.


  —Això hauria de segellar la seva recuperació. Mai no havia vist una cera i un paper com aquests! —va exclamar.


  —Obrim-la —li vaig indicar, conscient que la senyora Murbeck no marxaria fins que no hagués esbrinat com a mínim el nom del remitent.


  Vaig agafar el sobre per estudiar-ne la cal·ligrafia. Tenia esperances que pogués ser una nota de la senyora Sparrow, però li coneixia la mala lletra i no l’havia tornada a veure des de feia setmanes. Vaig ensumar-ne la solapa per si percebia alguna olor de perfum, però no en vaig notar cap. La carta duia un segell de cera de color verd, que només presentava una mena de brodat al voltant d’un cercle buit. Vaig trencar el segell, vaig obrir la solapa i vaig treure’n la targeta. El paper era tou, blanc com la neu amb esquitxos daurats, i tenia els contorns fistonejats. La nota tenia un marge de color verd, però no duia cap missatge.


  —Està en blanc —li vaig confirmar, observant la targeta—. Està en blanc, oi que sí, senyora Murbeck? Espero no tornar a patir al·lucinacions!


  Li vaig entregar la nota. Ella la va estudiar de prop i va passar el dit índex per damunt el paper.


  —Aquí es conserva el rastre d’alguna cosa afilada —em va informar. Va agafar l’espelma votiva de color blau i va apropar el paper a la flama—. Una vegada vaig anar al teatre, només una, que consti, però recordo un mur blanc que va cobrar vida quan van encendre unes làmpades que hi havia darrere —va contemplar fixament el full que tenia a la mà—. Distingeixo una línia. No, dues.


  —I què hi diu?


  Va apropar el paper a l’espelma.


  —Òndia! L’escalfor de la flama està fent aparèixer les lletres. No gaires, senyor Larsson. Hi diu «visita» i una data. Vejam… vuit de febrer. Avui! No aconsegueixo llegir l’hora. I una altra cosa, una altra cosa: «Esperi’m» diu, i… les següents paraules no les puc llegir. I al final hi ha unes inicials. Crec que és una C, o potser una G. No, és una C amb una floritura.


  —La Carlotta! —vaig exclamar alegrement i, en aquell moment, la nota es va encendre.


  La senyora Murbeck va fer un crit i va deixar caure el full a terra. Jo em vaig alçar del llit d’un salt, vaig agafar el xarop d’en Pilo i el vaig abocar sobre la flama: l’espès elixir va extingir el foc immediatament. La senyora Murbeck panteixava, amb una mà damunt el cor.


  —Ha salvat la casa —va expressar amb llàgrimes als ulls—. I, a sobre, ha sacrificat el seu preciós elixir.


  —I ara, senyora Murbeck —li vaig respondre, i em vaig tornar a ficar al llit—. És un petit preu que pago a gust a canvi de tot el que ha fet per mi.


  La dona es va tranquil·litzar i va respirar fondo.


  —Però hem perdut la nota —va murmurar.


  —No pateixi —li vaig dir, li vaig prendre la mà i la hi vaig besar. Aquella nota havia encès una colla de pensaments amuntegats com branquillons en una llar de foc—. Aquesta «C» és tot el que necessitava saber. Significa que tornaré a néixer!


  —Però com és que la tal Carlotta li ha d’escriure en secret? —em va preguntar la senyora Murbeck, sobtadament suspicaç.


  —La van obligar a marxar de la ciutat de la manera més cruel imaginable i no vol que la persona que la turmenta s’assabenti que ha tornat. Potser la notícia que m’estava debatent entre la vida i la mort li ha arribat a l’exili —li vaig explicar, pensant com el meu Octau s’anava completant sol.


  La senyora Sparrow m’havia aconsellat paciència i resultava que a qui havia estat esperant era justament la Carlotta. Quines coses! Ella em permetria tornar a ser la persona que havia estat abans, assegurar-me la capa vermella, tornar a les partides de cartes de cada nit i, a més, viuria a dispesa i faríem grinyolar el llit.


  —Demani a la minyona que netegi les meves cambres immediatament, senyora Murbeck. I escalfi’m aigua per prendre un bany: estic enganxifós com una cassola bruta de fa una setmana i faig la mateixa pudor —vaig manifestar, abandonant definitivament el meu llit de malalt—. Si al mercat venen narcisos, demani a la criada que en compri un bon ram. I un grapat de branques de saüc per decorar. Farem brotar la primavera!


  Vaig obrir les finestres de bat a bat i vaig airejar les habitacions fins al punt de la congelació, mentre em preparava per rebre la visita. Semblava que tindríem un cel serè i una tarda assolellada. Els narcisos que va dur la criada no només van aportar bellesa, sinó també un olor fresca deliciosa. La senyora Murbeck no parava d’anar d’aquí cap allà, atrafegadíssima, com si jo fos el seu segon fill i estigués a punt de conèixer la meva promesa.


  —La meva butaca queda molt bé aquí —em va dir—. Potser l’hauríem de deixar perquè la pugui oferir a les visites, ara que en té. He dut el meu millor mocador de caixmir i un coixí tou. I és una sort que tingui un mirall; a les dones sempre ens agrada que a les habitacions n’hi hagi. He preparat un pastís ràpid i tinc nata a punt de batre; ho faré després d’haver-la fet passar. Vol que enviï el meu noi, perquè l’avisi amb temps? Pot pujar les escales de tres en tres i amagar-se al replà…


  Vaig fer que no amb el cap.


  —No cal, senyora Murbeck, no cal. Estic preparat i vostè ja ha fet més del que és necessari per ajudar-me.


  Llavors vaig fer una pausa: potser era una visita clandestina. Segurament la Carlotta no volia que la Uzanne s’assabentés que havia tornat.


  —De fet, senyora Murbeck, seria millor si pogués batre la nata i dur-me la safata ara mateix, perquè pugui rebre la meva convidada a soles i sense interrupcions.


  —Ah, ja ho entenc —va exclamar, i es va quedar immòbil durant tanta estona que vaig pensar que havia estat víctima d’un encanteri—. En fi, senyor Larsson —va fer, parpellejant—. El considero un home honorable, però com a majordoma he de demanar-li la seva paraula solemne que no tacarà la reputació d’aquesta casa amb una relació il·lícita.


  —Mai, estimada senyora Murbeck. Desconec les intencions de la visita de la meva amiga, però puc assegurar-li que de moment no hi ha vincles romàntics entre nosaltres —vaig manifestar jo, que em moria de ganes de mantenir una relació il·lícita.


  —Molt bé, molt bé; és que no voldria pas que hi hagués safareigos —va expressar amb fermesa. A continuació un núvol de decepció li va emboirar la cara i va sospirar—. He de confessar-li que, veient el magnífic paper encerat de la nota, esperava que Déu l’hagués beneït amb una relació romàntica.


  —Primer em vol cast i pur, i al cap d’un moment resulta que he de convertir-me en víctima de Cupido. Potser que ens decidim, no troba, senyora Murbeck?


  —Ja fa massa que és solter; ben aviat se li passarà l’arròs i ja només li quedarà l’opció d’una infermera a sou. Potser la seva visitant el podria ajudar a evitar aquest trist destí.


  —Segurament deu venir a tornar-me un guant que em vaig oblidar fa temps a la botiga del seu pare.


  —Ningú no envia una nota secreta per un guant —em va replicar la senyora Murbeck, dirigint-se cap a les escales—. Batré la nata tan bon punt senti la porta i em presentaré quan dugui la safata. Així ens estalviarem les llengües viperines.


  Naturalment, la llengua viperina més perillosa de la casa era la de la mateixa senyora Murbeck i no vaig poder evitar riure per dins. El rellotge de l’església Alemanya ja havia tocat les onze i em vaig asseure a la butaca a esperar. Vaig practicar diverses salutacions en veu baixa, mentre em preguntava com devia dur els cabells la Carlotta, i si encara es devia perfumar amb essència de taronja. Em vaig preguntar si tornaria a menjar mai una altra taronja a la vida: només n’havia menjat una, regal de Nadal de la senyora Bleking. Li havia clavat queixalada directament a la pell i el sabor amarg havia estat una sorpresa no del tot desagradable. La senyora Bleking havia rigut i li havia tret la pell d’una sola peça. Vaig menjar-me la fruita i en vaig desar la pela, que vaig penjar en una finestra. L’olor va durar molts mesos, fins que la pela es va assecar, i va quedar marró i arrugada. Em devia adormir pensant en taronges, perquè em vaig despertar amb un fil de saliva a la barbeta i uns copets a la porta. La llum que entrava per la finestra indicava que era última hora de la tarda; sabia que no era la senyora Murbeck, que trucava sempre com si fos un agutzil. Em vaig alçar, em vaig eixugar la saliva i vaig anar a saludar la meva Carlotta.


  Capítol 40
 ESPERANÇA
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  —I el seu germà Larsson?


  La Uzanne seia a l’extrem oposat de la sala, fent anar el ventall gris que hi havia obert damunt l’escriptori. Estava girada d’esquena, i es cobria el nas i la boca amb un mocador.


  —M’ha promès que la visitaria tan bon punt les pústules de la cara i del coll s’hagin guarit, ja que amenacen d’esclatar en qualsevol moment i escampar la malaltia —li va explicar el mestre Fredrik sota un barret de pell gruixuda, amb la meitat de la cara coberta amb una bufanda de seda negra.


  —Ha aconseguit recuperar el Cassiopea? —li va preguntar la Uzanne, que es va tombar per mirar-lo.


  El mestre Fredrik va tancar els ulls, com si la Uzanne fos una Gorgona.


  —Sí, això espero.


  —L’esperança és per als dèbils, senyor Lind —li va respondre la Uzanne, que va tornar a girar-se cap a l’escriptori—. Ja sospitava que fracassaria i he decidit adoptar una solució més dràstica. A vostè ja li han alçat la quarantena, oi? Doncs faci alguna cosa de profit.


  —I com la puc servir, concretament? —li va preguntar el mestre Fredrik.


  —Vull rebre tres invitacions de mostra per al debut amb el correu del matí —li va indicar. El mestre Fredrik va sospirar ostensiblement: la tinta i el paper eren elements inofensius—. No tindré gaire temps per escollir-les, ja que d’aquí a uns dies marxaré de viatge i vull que estiguin a punt quan torni.


  —I on pensa viatjar en un més tan inhòspit, Madame?


  —Tinc assumptes per resoldre al Parlament de Gefle —li va explicar. El mestre Fredrik va inclinar el cap, com si no ho hagués sentit bé—. I ara marxi, senyor Lind. No cal que torni a Gullenborg fins… que el necessiti de nou.


  —Li desitjo que tingui un bon viatge, Madame —li va respondre el mestre Fredrik, que li va fer una reverència i va sortir de l’habitació.


  Li va roncar l’estómac dels nervis. Just en aquell moment una criada va passar pel seu costat empenyent una carret del te i deixant un rastre de púding d’arròs calent al seu pas.


  —Per què no passa per la cuina, mestre Fredrik? A la cuinera no li agrada que ningú marxi de la casa amb gana —li va dir, abans de desaparèixer dins el despatx.


  —Sí, i tant —va contestar el mestre Fredrik—. Cuinera!


  A la cuina flotava una aroma de vainilla i de llet barrejada amb l’olor forta d’un conill ben adobat, estès sobre un bloc de fusta d’arç. A prop del colze de la cuinera hi havia un got amb un dit d’un líquid vermellós, en el qual surava una flor blanca.


  —Les seves habilitats culinàries m’han tornat a captivar i el perfum d’un dels seus púdings m’ha dut fins aquí. No m’oferiria pas un mos per fer menys feixuc el viatge de tornada?


  La vella cuinera va fer una riallada.


  —Té prou costures per deixar anar? —li va demanar.


  Es va eixugar les mans al davantal, i li va servir un plat de púding i diverses xafarderies sobre la casa a canvi de les monedes que sempre li regalava el mestre Fredrik.


  —La Madame està feta una fúria des que es va assabentar d’això del Parlament, i fins i tot ha deixat de menjar, de manera que si vol li puc oferir un segon plat. Treballa nit i dia, va a veure el duc i torna a casa a hores intempestives. I, mentrestant, la senyoreta Bloom no deixa ni per un moment de preparar tota mena d’encanteris.


  La dona va tenir un violent accés de tos i el mestre Fredrik, que de sobte s’havia quedat sense gana, va apartar el púding. La vella es va acabar el got d’un glop i va fer un sospir d’alleujament.


  —Jo encara no em refio de les medecines de la jove Bloom, que consti, i menys encara després del que va fer al meu pobre Sylten, però la Madame no vol difamacions i va fer que la noia provés el remei davant meu per demostrar-me que no tenia res de dolent. La resta d’habitants de la casa es pren tot allò que els ofereix; crec que ha donat un elixir d’amor al jove Per, que menjaria merda de cavall o serradures, si ella li ho demanés.


  La cuinera va treure una ampolla de tònic vermell de darrere de la tina d’aigua, es va tornar a omplir el got i en va fer un altre glop.


  —I tota la casa li pidola una mica de somnífer en pols —li va explicar la vella cuinera, que va mirar al seu voltant—. Jo sé on té una o dues ampolles desades —va afegir, xiuxiuejant, i va picar l’ullet al mestre Fredrik—. Si necessita ajuda per dormir, segur que sabrà com convèncer-me.


  —No, no. No acostumo a prendre elixirs i mai no prenc inhalants, ni tan sols rapè —li va respondre el mestre Fredrik, que es va alçar i va retrocedir un parell de passes—. Però m’alegra sentir que conservarà la salut, cuinera; sóc un gran aficionat a la seva cuina —li va assegurar i, a continuació, va aprofitar que la dona li donava l’esquena i remenava una cassola per abocar la resta del púding a les escombraries—. I on és ara la nostra petita apotecària? La senyora Lind té mal de panxa i esperava que em pogués preparar una mica de làudan.


  —La senyoreta Bloom ha marxat fa una hora amb un cistell. Em sembla que l’havia de dur a un tal senyor Larsson, del passatge del Sastre.


  —Em sembla que el senyor Larsson és germà de la meva lògia —va contestar el mestre Fredrik amb veu angoixada.


  La vella es va apropar al mestre Fredrik amb un ganivet de carnisser a la mà; l’alè li pudia a schnapps de baies de saüc.


  —Li he de confessar que la noia té dots curatius quan s’ho proposa, però li recomano que vetlli per l’estat del seu germà. Mai no havia vist tanta caritat amb els malalts: pastís, paté fi, una salsitxa així de gruixuda i panets blancs amb crostó de mantega… —es va passar la llengua pels llavis i va escorxar el conill amb quatre cops hàbils—. Però també hi havia medecines; la senyoreta Bloom se n’ha endut dues ampolles. La Madame n’ha supervisat la primera, un xarop groguenc en una ampolleta de vidre blau, però la segona l’ha omplert la senyoreta Bloom sola. I jo l’he espiat —la cuinera va deixar el ganivet, va treure una paella de coure del prestatge de les cassoles i va abocar-hi la carn crua amb la mà—. S’assemblava molt al meu tònic vermell, però no tenim manera de saber si ho era, oi?


  —No, no tenim manera de saber-ho —li va respondre el mestre Fredrik, recollint l’abric i la bufanda—. Gràcies. Estic en deute amb vostè, com sempre.


  Va deixar-li una bona pila de monedes, va baixar corrent per les escales i va pujar en un trineu que l’estava esperant.


  —Al final del passatge del Sastre, i afanyi’s! —va ordenar al xofer, i es va apujar les solapes de l’abric per protegir-se del fred glacial que feia dins el vehicle.


  El xofer es va girar.


  —Els trineus no poden arribar fins al final del passatge del Sastre —el va informar—. El ferrer de dalt de la pujada desfà tota la neu.


  —Doncs acosti-s’hi tant com pugui —li va replicar el mestre Fredrik, que es va cobrir amb la flassada i es va fregar les mans, impacient; la dreta insistia que havia d’anar a veure l’Emil Larsson immediatament, però l’esquerra l’empenyia cap a la botiga d’efectes de papereria. L’Olafsson tancava la porta a dos quarts de cinc en punt. Si hi arribava un minut més tard, no podria acabar la feina i enviar-la amb el correu de l’endemà al matí; i la Madame no necessitava precisament que li donés més motius per condemnar-lo a la ruïna.


  —Ai, la senyora Lind, els meus fills! No heu fet res dolent, vosaltres —va exclamar en veu alta i es va inclinar cap endavant—. Si em deixa al carrer de la Reina abans de dos quarts i entrega un missatge a casa de la senyora Murbeck del passatge del Sastre abans de les cinc, li doblo la tarifa —va proposar al xofer.


  El mestre Fredrik va sentir com feia petar el fuet i es va veure propulsat contra el seient per l’ímpetu dels cavalls.


  Capítol 41
 CARITAT


  Fonts: E. L., Sra. M., Mikael M., J. Bloom


  Van trucar a la porta, igual de fluix però aquest cop amb més urgència. Que la Carlotta hagués estat capaç d’esquivar la vigilància de la senyora Murbeck, encara deixava més clar el seu desig! Em vaig mirar al mirall per arreglar-me els cabells i vaig anar a obrir la porta, somrient per anticipat només d’imaginar el deliciós color de mel de la Carlotta, la seva aroma d’essència de taronja i aquells llavis d’albercoc suplicant-me un petó. I era allà… però només en la meva imaginació. Perquè al meu replà hi havia una persona completament diferent: una noia amb cara ovalada i pàl·lida, amb un ble de cabells castanys que s’escapava per sota de la gorra i les galtes vermelles pel fred. Anava tota vestida de gris i s’assemblava molt més a la cambrera de La Cua de Porc que no pas a l’aristocràtica protegida de la Uzanne. El meu somriure entusiasta es va convertir en un «oh» d’incredulitat.


  —Què hi fa vostè, aquí? —li vaig preguntar bruscament—. No tinc gaire temps, senyoreta… Bloom. Espero una visita important.


  —Senyor Larsson —em va dir la Johanna tranquil·lament—. La seva visita sóc jo.


  —Però aquest matí he rebut una carta signada amb una «C» —vaig protestar, decebut.


  —L’he enviat jo.


  Vaig acostar-me al seu rostre vermell.


  —I jo que em pensava que vostè es deia senyoreta Bloom. Que potser té un altre nom?


  —Ja ho sap, senyor Larsson. Em dic Johanna Grey, però vaig renunciar al meu nom per un bon motiu —em va explicar, i va apartar la cara—. El que m’estranya és que no ho hagi explicat.


  —Jo sóc un bocamoll pràctic, no parlo pas per parlar.


  Em vaig inclinar per damunt de les escales per veure si algú ens escoltava, però no hi havia ningú.


  —I per què m’ha enviat un missatge secret?


  —Existia la possibilitat que algú altre li fes l’entrega. Era de vital importància que m’esperés abans de sadollar el seu apetit, sekretaire. La nota anava signada amb una «G», de Grey. Era millor que no sabés qui venia, per si de cas em rebutjava —em va confessar.


  —Encara ho puc fer —li vaig replicar i vaig posar una mà sobre la porta—. I quina és exactament la naturalesa de la seva visita?


  —Benèfica —em va respondre la Johanna, mirant de reüll el cistell que duia, cobert amb unes tovalles blanques que no aconseguien amagar l’olor de menjar acabat de cuinar—. La Uzanne s’ha assabentat de la seva situació, i desitja… posar punt i final a la seva malaltia.


  —Ah. D’acord.


  Vaig fer una pausa per corregir la meva actitud. Era possible que la Uzanne, inspirada per l’imminent retorn del seu ventall, volgués accelerar la meva convalescència. El pla per guanyar temps estava funcionant. I també era possible que la Johanna tingués informació per intercanviar. Vaig fer un gest amb el cap i vaig allargar el braç per agafar el cistell, però la Johanna no el va deixar anar. Vaig sentir cruixir la porta de la senyora Murbeck, al pis de baix; ens estava escoltant. La Johanna va arrufar les celles.


  —Necessito un minut amb vostè. En privat —va manifestar la Johanna.


  —Li ofereixo un minut, però no gaire més. Vostè és una còpia sense llustre de la senyoreta «C», a qui esperava rebre.


  La vaig agafar pel braç sense gens de delicadesa i la vaig arrossegar dins l’habitació. La Johanna va buidar el cistell damunt l’aparador. Hi havia uns potets plens de mantega fresca i conserves, un paté magnífic i una salsitxa lluent, dos llonguets de pa acabat de coure i pastissos embolicats amb draps. Em va començar a venir salivera.


  —Aprecio que la Madame es preocupi tant pel meu benestar.


  La Johanna va treure dues ampolles del fons de la cistella, tancades amb tap de suro i segellades amb cera.


  —Aquesta visita no té res a veure amb el seu benestar, senyor Larsson, sinó amb el d’ella.


  —M’envia medecines —li vaig dir, agafant l’ampolla blava—. Però a què es dedica, vostè? A les arts curatives o a la màgia negra?


  La noia em va parar els peus i va col·locar la segona ampolla damunt la taula.


  —Jo sóc apotecària. Si segueix les meves instruccions es curarà. L’ampolla transparent conté un tònic; és força amargant, però accelerarà la seva recuperació. L’ampolla blava l’he preparada a petició de la Uzanne. El contingut és deliciós i balsàmic, i acabarà amb totes les seves preocupacions. Personalment li recomano que no el tasti.


  Vaig alçar l’ampolla blava com si brindés.


  —En aquest cas començaré per aquí —vaig deixar anar, i vaig trencar el segell amb un ganivet. Feia olor de mel i de nou moscada, barrejada amb conyac del bo, però la Johanna em va agafar la mà abans no em pogués dur l’ampolla als llavis.


  —A la ciutat té fama d’home de taverna i de bevedor temerari; ningú no se sorprendria si es begués l’ampolla sencera. I la Uzanne està segura que tampoc no li importaria a ningú.


  Vaig somriure.


  —Què no li importaria a ningú? Que m’emborratxés?


  —No, que es morís.


  Vaig tornar a deixar l’ampolla sobre la taula i vaig retrocedir unes passes.


  —Segui, senyoreta Bloom. Vol un cafè?


  Em vaig apropar a la porta, la vaig obrir i, a l’altra banda, va aparèixer la senyora Murbeck, que per poc no cau per terra. Va deixar la safata a terra i em va entregar una nota.


  —Acaba d’arribar, de part del seu germà Fredrik —va xiuxiuejar—. I aquesta és la jove en qüestió?


  Vaig fer que no amb el cap, amb gest furiós, mentre em desava la nota a la butxaca. Vaig fer precipitadament les presentacions i amb un gest amb el cap li vaig indicar a la senyora Murbeck que ja podia marxar. Ella va arquejar les celles, com volent dir que allò seria un atemptat contra el decòrum, i va començar a servir cafè i a tallar el pastís, al temps que anava dirigint rialletes i inclinacions de cap a la Johanna. Finalment va tornar al seu lloc de vigilància del replà i jo vaig córrer les persianes que cobrien la porta d’entrada per silenciar la conversa.


  —A banda de la meva desaparició, la seva senyora i vostè volen una altra cosa, oi? —li vaig preguntar.


  La Johanna tenia la mirada perduda i em vaig adonar que havia après a amagar els seus sentiments.


  —La Madame assegura que vostè té un objecte que li pertany —em va contestar.


  —El mestre Fredrik Lind ja li ha fet saber que li entregaré aquest objecte tan bon punt em recuperi —li vaig respondre.


  —La Madame no vol esperar.


  —I com planejava arrabassar-me el ventall, si m’hi negava?


  —Un cop s’hagués begut el beuratge, es reduïa a una simple qüestió de temps: no té unes estances ni gaire grans, ni gaire moblades.


  —Un encàrrec estúpid, senyoreta Bloom. L’acusarien de la meva mort i l’enviarien a la presó.


  La Johanna em va mirar fixament. La seva expressió tranquil·la era un enigma.


  —Ningú no em culparia de res: vostè mateix hauria provocat la seva pròpia mort. I la Uzanne no deixaria que em passés res, perquè em necessita. Tot i que abans o després hauré de marxar de Gullenborg.


  Va ficar un terròs de sucre al cafè i el va remenar, lentament; els cops de la cullereta a la porcellana van ressonar en el sobtat silenci de l’habitació.


  —Quina necessitat hi ha d’abandonar un niu decorat amb plomes tan exquisides?


  —Per decorat que estigui continua sent una gàbia.


  Va observar el seu reflex al mirall i es va treure la bufanda de llana que duia embolicada al coll.


  —I què donaria a canvi de la llibertat?


  —Li acabo de donar la vida, senyor Larsson. Crec que ara em toca a mi demanar un favor.


  Vaig estudiar la Johanna de ben a prop. Vet aquí una cara que era incapaç de llegir per molt que ho volgués. Em vaig alçar i vaig obrir la finestra, amb la idea que la brisa gelada de febrer m’ajudaria a aclarir les idees.


  —I doncs? Quin és el preu?


  La Johanna es va apropar a la finestra i es va aturar al meu costat. Feia olor de gessamí i tenia els dits tacats d’un lleuger to vermellós. Finalment, la seva respiració superficial va delatar que estava nerviosa.


  —Segons tinc entès vostè treballa al Departament de Duanes i coneix a la perfecció el món dels transports. Necessito un bitllet per marxar d’aquí. Tinc els diners.


  —Se’l pagarà vostè mateixa? Sí que em sortirà barat, això…


  —I és possible que necessiti un lloc on amagar-me fins que salpi el vaixell.


  —Res més?


  Em vaig tombar cap a ella i em vaig adonar que m’estava mirant.


  —Té el ventall? —em va preguntar la Johanna.


  Vaig dubtar un instant, però al final vaig decidir que no corria cap risc ensenyant-l’hi. Continuava decidit a consultar amb la senyora Sparrow què havia de fer amb el Cassiopea abans de traslladar-lo a una altra banda. Vaig anar al meu dormitori, d’on vaig tornar amb una vulgar camisa de mussolina plegada que vaig entregar a la Johanna. Ella no es va precipitar, va seure i la va desplegar amb cura, com si n’inspeccionés el planxat. Quan va tenir la capsa blava davant es va eixugar les mans a la faldilla abans de treure’n la tapa. La Johanna va treure el Papallona i el va estudiar amb expressió de felicitat. Llavors em va mirar a mi.


  —És preciós.


  —El Papallona. Havia de ser per a la meva promesa.


  No vaig afegir-hi res més i ella tampoc no em va burxar, sinó que va tancar el ventall i el va deixar sobre la taula.


  —Aquesta peça satisfaria qualsevol dona. Amb una única excepció.


  Vaig agafar la capsa, vaig alçar fàcilment el folre de vellut d’un costat amb les pues d’una forquilla i vaig deixar caure el Cassiopea a les mans de la Johanna. Va obrir l’objecte i va estudiar-ne l’anvers, que contenia l’escena del carruatge buit.


  —Quina tristor —va comentar la Johanna, que el va girar per estudiar-ne el revers, de seda blava amb lluentons i perletes de vidre—. Vet aquí la Cassiopea, sota l’estrella polar —va dir, acaronant-ne les cinc perles, amb la satisfacció reflectida als ulls—. El fabricant certament va fer una bona feina amb els estels. Aquí tenim el marit de Cassiopea, el rei Cefeu, i aquí baix hi ha la seva filla, Andròmeda. La panxa del dragó, la girafa, el triangle i aquí tenim Perseu, que rescatarà la filla.


  Tenia una vista increïble per als detalls.


  —A mi mai no se’m van donar gaire bé els clàssics —vaig mussitar.


  Ella va riure.


  —Es pensa que jo vaig estudiar els clàssics, senyor Larsson? El meu pare era apotecari i necessitava una ajudant en qui pogués confiar. La meva mare només estava preocupada per les pregàries i per la mort dels meus germans, o sigui que el meu pare només em tenia a mi —va tancar l’objecte i el va tornar a obrir—. De vegades, mentre treballàvem al taller, m’explicava els antics mites grecs i després, de nit, me’ls assenyalava al cel —va tornar a acaronar la «W» amb un dit—. La reina Cassiopea va sacrificar la seva filla Andròmeda, que va entregar a una pèrfida serp. I la va lligar a una roca —la Johanna es va remoure a la cadira, incòmoda—. La reina era una mare cruel i el pare no va fer res per aturar-la.


  —Ja passa —li vaig dir.


  —Sí —va afirmar ella, contemplant el ventall obert sobre la falda amb les celles arrufades.


  —Per això es va escapar de casa —vaig deduir.


  —Sí. No penso deixar que em sacrifiquin ni que em lliguin.


  —I com s’acaba la història? —li vaig preguntar.


  —S’acaba que rescaten la filla.


  —I a la reina Cassiopea li entreguen un tron al cel.


  La Johanna em va mirar; ja no arrufava les celles.


  —Això és el que es pensa molta gent, perquè els mapes del cel són estàtics. Però la reina va rebre el càstig que es mereixia per la seva crueltat i la seva arrogància; va acabar encadenada a l’estrella polar i ara descriu cercles interminablement al voltant del pol. Potser hi ha esperança fins i tot per a mi —em va explicar. Va tornar a estudiar l’objecte estelat i el plaer d’un nou descobriment li va il·luminar l’esguard—. Aquest cel està equivocat, i deliberadament, diria jo. La Cassiopea està cap per avall.


  De sobte vaig comprendre que la intenció de la senyora Sparrow havia estat destruir la màgia de Cassiopea i presentar la reina penjant cap per avall i impotent, però volia sentir la opinió de la Johanna.


  —I per què creu que és així? —li vaig demanar.


  Ella va arrufar els llavis amb un gest encantador, que lentament es va anar convertint en un somriure a mesura que ho anava veient més clar.


  —Jo crec que posar cap per avall el nom d’un ventall constitueix un insult molt subtil. Potser es tracta d’un joc femení.


  —Ho és, sí, però no del tipus que jo m’imaginava —vaig allargar la mà cap a la peça, però la Johanna no la va deixar anar—. Si ho hagués sabut abans no m’hauria avingut a jugarhi.


  —Jo tampoc —va expressar ella simplement, mirant-me als ulls.


  —I la Uzanne, per a què vol aquest cel estrellat? —li vaig preguntar.


  —Només perquè és blau i perquè amaga un secret fosc. És possible que a ella tampoc no se li donessin bé els clàssics, senyor Larsson —la Johanna va acaronar la ploma buida que hi havia a l’interior de la vara central—. Té la intenció d’escriure la història al seu gust. Acudirà al Parlament de Gefle —em va explicar, i la seva calma es va traduir en una subtil relaxació de les espatlles, que se li havien tensat de por—. Vol tenir el ventall quan es trobi amb el rei.


  —Vaig assistir a la lliçó sobre el compromís. No em va semblar que desencadenés res de gravetat, tret potser d’evocar pensaments pecaminosos. I el mestre Fredrik em va descriure la demostració de la setmana passada. També ell es va mostrar espantat, però jo he de dir que tot plegat em va recordar la màgia d’un circ itinerant.


  —Li puc assegurar que a Gefle no es mostrarà tan amena. Encara no en conec els detalls exactes, però és una conspiradora amb la disfressa perfecta; ningú no sospitarà que una dona de l’aristocràcia pugui tramar res seriós.


  —I vostè té la intenció d’actuar com la còmplice de la Uzanne?


  —Actuar, sí —va afirmar—. Com puc descobrir més coses si no interpreto el meu paper? És per això que m’ha d’entregar el ventall.


  Vaig sentir el frec de les sabates de la senyora Murbeck sobre el terra del replà.


  —I què li passarà si torna sense el Cassiopea?


  La Johanna va contemplar el carruatge negre i el cel carbassa, i va tancar el ventall.


  —La serp devorarà la noia i la reina vindrà a buscar-lo a vostè. I després vindran més morts, morts de molta més transcendència que les nostres.


  Vaig pensar en l’Octau d’Estocolm, aquelles figures entrellaçades que anaven canviant amb cada elecció, cada moviment en un sentit o un altre.


  —De debò creu que hi ha morts de poca transcendència?


  Ella no em va respondre i va tornar a desar el ventall dins la capsa.


  —Senyoreta Bloom, si torna amb les mans buides les conseqüències seran certament negres —li vaig exposar—. Podem concloure que el retorn del Cassiopea tindrà justament l’efecte contrari?


  Em va dirigir una mirada de curiositat i va inclinar el cap, de manera que el sol baix va traçar una franja daurada sobre els seus cabells.


  —Quina mena d’efecte imagina?


  —L’esperança d’una resurrecció —li vaig dir.


  —Sempre hi ha esperança —em va respondre la Johanna, i en aquell moment va veure el paperet que hi havia a sota del Cassiopea, de color crema damunt el folre de vellut blau. El va treure i el va llegir en veu alta—: «Amagui’l ben amagat. Jo ja li indicaré quan és moment d’enviar-lo». Què vol dir, això?


  De sobte vaig veure l’as de tampons d’impremta: el rostre d’un querubí damunt de dos lleons reials, preparats per lluitar damunt d’un escut d’armes. I, a prop de la cara de l’àngel, un ocellet que xiuxiuejava un missatge. Una escalfor d’allò més estimulant em va recórrer tot el cos: la meva presonera!


  —Això vol dir que un pardal ha enviat un missatge urgent —li vaig explicar—. Vostè és un dels meus vuit.


  —Vuit què?


  —Vuit persones. Es tracta d’una forma d’endevinació que es coneix com l’Octau.


  —Recordo aquesta paraula, ja en va parlar aquella nit a La Cua de Porc —va deixar anar ella—. També va dir que estava promès i que aviat es casaria.


  Em vaig dur la tassa de cafè als llavis i me’l vaig beure, tot i que estava fred i era força dolent.


  —Les coses no han sortit com havia planejat.


  —I quin futur li va predir la vident? —em va preguntar la Johanna.


  —Un camí daurat —li vaig respondre. No vaig esmentar res sobre l’amor i la connexió, perquè vaig pensar que sonaria estúpid i temia haver parlat massa—. El més curiós és que el meu Octau comencés amb la prerrogativa que m’havia de casar, independentment dels meus desitjos.


  Ella es va inclinar endavant i va assentir amb els ulls plens de comprensió.


  —La meva fugida a la ciutat també va començar a així. Segons sembla també compartim l’aversió al matrimoni.


  —Sí. És això el que la va dur fins aquí?


  Em va parlar de la seva vida grisa a Gefle, de com l’havien promès amb el vidu Stenhammar i com havia conegut el mestre Fredrik, de la feina a La Cua de Porc i de com, finalment, s’havia convertit en la senyoreta Bloom. Em va explicar que en un principi Gullenborg li havia semblat un paradís de color i de plaers sensuals, però que ben aviat s’havia convertit en un lloc on només la valoraven si era industriosa i útil.


  —Però res no és el que sembla i ben aviat estaré atrapada.


  —Vostè és la presonera del meu Octau i el meu destí és alliberar-la —li vaig comunicar, li vaig agafar la mà, tan càlida, i me la vaig apropar als llavis. Ella em va agafar la meva.


  —I què passarà amb la resta de persones que la Uzanne pretén capturar?


  —Necessitaré la seva ajuda, Johanna, però junts podem canviar els esdeveniments, perquè ens afavoreixin i deixar la Uzanne completament fora de joc.


  Capítol 42
 UNA ALIANÇA D’ADVERSARIS


  Fonts: M.F.L., J. Bloom


  És ara o mai, així de senzill. És hora que assumeixi la responsabilitat dels seus actes per no haver sabut administrar el país i permetre que destruïssin el poble! El primer del regne ha instigat una guerra de lladres, ha venut la nostra gent als esvalotadors i l’ha abocat a una dictadura. És un arrogant i un covard pocavergonya!


  El mestre Fredrik va recollir de terra aquella nota trepitjada i la va deixar caure immediatament, com si fos una brasa candent.


  —Déu meu, la Uzanne està empaperant la ciutat amb missatges sediciosos! —va exclamar.


  Una ventada va arrossegar la nota traïdora i la va enviar per damunt de les teulades, perquè pogués incendiar els ànims d’un altre vianant, en un altre carrer. El mestre Fredrik es va canviar de braç el paquet de papers i de sobres amb solapes triangulars i va sortir corrents cap al passatge del Sastre, pregant perquè el xofer hagués complert la seva part del tracte. Es va aturar davant de l’aparador d’una pastisseria, ple de fileres perfectes de pastissets de Carnaval i panets de cardamom coberts de sucre en pols. El mestre Fredrik es va ficar la mà a la butxaca, buscant una moneda, i quan ja era quasi a la porta es va creuar amb una noia vestida amb una capa grisa i un cistell d’anar a la plaça a la mà.


  —M’ha aturat el dimoni, disfressat de pasta farcida de nata —va dir a la seva imatge reflectida al vidre, i es va tombar per cridar la noia—. Senyoreta Bloom!


  La Johanna va accelerar el pas i el mestre Fredrik va sortir darrere seu, caminant tan de pressa com podia.


  —És la senyoreta Bloom, oi? —li va demanar sense alè, i la va agafar per la capa—. Tinc entès que ha anat a veure el senyor Larsson.


  La Johanna li va dirigir una mirada espantada i, finalment, va assentir amb el cap.


  —Ha arribat la meva nota?


  —La majordoma ha dut una nota, sí —li va respondre la Johanna, i es va abaixar la caputxa.


  El mestre Fredrik va fer un esbufec d’alleujament.


  —Així doncs, l’ha anat a veure per fer una obra de caritat? —li va preguntar. La Johanna va assentir-hi i ell s’hi va apropar més—. L’ha enviat la Madame perquè recuperés el ventall, oi? —va afegir, però la Johanna no li va contestar—. Se suposava que aquesta peça l’havia d’entregar jo mateix, juntament amb el senyor Larsson.


  —La Madame no podia esperar que un home fes la feina d’una dona —li va replicar la Johanna, intentant deixar-se anar.


  —Porta uns guants esplèndids —li va dir el mestre Fredrik, que va deixar anar la capa—. Pràctics i bonics. El verd fosc dissimula la pols i els brodats deixen clar que dins hi ha unes mans delicades. Són els guants de la Uzanne, oi que sí?


  La Johanna se’l va quedar mirant com si s’hagués tornat boig.


  —He de tornar a Gullenborg, mestre Lind.


  —Està cuidant malalts, senyoreta Bloom, i això demana temps —va fer ell, que li va prendre delicadament una mà i va resseguir amb un dit el brodat del guant—. La Madame col·lecciona objectes que són alhora pràctics i bonics; els ventalls en són un exemple perfecte. Però també col·lecciona altres coses, persones que li semblen útils o boniques, com nosaltres. Jo sóc útil, però no gaire bonic, tot i que Déu sap que faig el que puc —va riure, però va aturar-se en sec en veure la cara de pànic de la Johanna—. Però jo creo objectes pràctics i bonics. Em pregunto si també vostè té la sensació que forma part d’una col·lecció, vivint en aquella gran casa, envoltada de luxes, posant-se els seus guants, i tornant-se cada dia més bonica i més… imprescindible.


  —Jo necessitava feina. No tenia intenció que ningú em col·leccionés.


  —Doncs això és justament el que ha passat. Ho sé, cregui’m: m’he trobat molts anys en aquesta mateixa posició —va afegir el mestre Fredrik, que es va inclinar cap a la Johanna i va abaixar el to de veu—. Un dia ens adonem que estem tan atrapats que ja no podem actuar com a criatures amb lliure albir. Però ho hem de fer —el mestre Fredrik li va estrènyer la mà amb força—. Què me’n diu de les medecines que la Uzanne li ha ordenat que dugués al senyor Larsson?


  —Com ho sap, això? —li va preguntar la Johanna.


  —La cuinera d’una casa gran és sempre el millor rebost de secrets, senyoreta Bloom —li va dir el mestre Fredrik—. I la de la Uzanne els reparteix a cullerades sempre que vol.


  —Li prometo que el senyor Larsson es recuperarà, per molt que digui la cuinera. Jo mai no… —va començar a balbucejar la Johanna.


  —Mai no què?


  La Johanna va mirar el mestre Fredrik de fit a fit.


  —Mai no faria mal a un innocent. Al contrari, la meva intenció és prevenir-lo —li va assegurar, i se li van omplir els ulls de llàgrimes.


  El mestre Fredrik va deixar d’estrènyer-li la mà amb tanta força, però encara no la va deixar anar.


  —Fa molt de fred, senyoreta Bloom, i és dimecres. La senyora Lind tindrà un bol de sopa de pèsols i creps acabades de fer, esperant per sopar. Vostè i jo hem de parlar amb confiança; fins i tot els pitjors enemics poden formar aliances en temps de guerra.


  Capítol 43
 EL RETORN DEL CASSIOPEA


  Font: Louisa G., J. Bloom


  La Johanna va sentir uns talons que s’apropaven. Per la manera de caminar, pràcticament amb l’aire d’una gavota, era evident que la Uzanne s’havia assabentat del seu èxit. Va respirar fondo diverses vegades i va clavar els ulls a les sabates, humides encara per culpa de la neu, fins que va sentir la veu de la Madame.


  —S’ha vestit fent honor el seu anterior nom. Té intenció de tornar-lo a adoptar? —li va preguntar la Uzanne, que va riure’s de la mirada ferida de la Johanna.


  —No, senyora —li va respondre aquesta, amb un somriure que esperava que resultés murri—. Tenia la intenció de ferme invisible.


  —Doncs ha arribat el moment de tornar a florir —va asseverar la Uzanne, i va fer un gest a la Johanna perquè la seguís—. Louisa, porta menjar. Alguna cosa ben bona —va ordenar a la minyona.


  La Uzanne es va aturar davant d’una porta, va agafar una clau que duia penjant d’un braçalet i va obrir el pany. Era la primera vegada que la Johanna entrava al sancta sanctorum de la col·lecció i només posar els peus en aquella cambra mal airejada va notar com se li accelerava el pols. Més que un magatzem amb centenars de ventalls, allò semblava la cambra del tresor d’un drac, amb un munt de taules d’escriptori, caixes i armaris de fusta, mapes, cartes i rebuts de venda apilonats pertot arreu. A la part inferior dels tres panys de paret de l’habitació hi havia un seguit de calaixeres estretes, i damunt de cadascuna un nínxol semicircular practicat a la paret, amb una única peça exposada darrere d’una vitrina tancada amb clau. L’expositor central era buit. La Uzanne s’hi va aturar al costat i es va fregar les mans amb impaciència.


  —El té?


  La Johanna li va fer una reverència i li va entregar la capsa, que duia amagada sota del xal.


  —Li he de confessar que per a mi és un respir poder-l’hi entregar per fi. L’endevina va dir al senyor Larsson que aquest ventall tenia poders màgics.


  La Uzanne va deixar el farcellet damunt l’escriptori i va començar a barallar-se amb el llaç, com un amant impacient intentant descordar una cotilla. Finalment es va apropar les guardes de vori als llavis i va mirar la Johanna amb ulls radiants.


  —Vostè creu en la màgia, senyoreta Bloom?


  La Johanna va dubtar un instant i es va preguntar si devia trobar-se davant d’una altra prova.


  —Màgia… de quina mena?


  —De qualsevol mena —li va respondre la Uzanne—. En la d’un ventall, per exemple.


  —Hi ha coses que ni la ciència ni l’església no poden explicar —li va contestar la Johanna.


  —Això mateix —va afirmar la Uzanne, que va obrir i tancar el ventall diverses vegades—. Fa un any no ho hauria admès, però fixi’s com el Cassiopea ha tornat amb mi just quan més el necessitava! Està ansiós per dur a terme la tasca per a la qual el van crear. Com nosaltres.


  La Louisa va trucar a la porta i va entrar amb una safata plena de pastissets d’ametlla i rodanxes de taronja ensucrada. La va deixar damunt la taula i es va entretenir a prop de la porta, parant l’orella.


  —Li ha costat d’aconseguir-lo, Johanna? —li va demanar la Uzanne.


  —No gens, però he necessitat més temps que no hauria desitjat. El senyor Larsson estava commogut per la seva mostra de caritat i no deixava de xerrar. També semblava encantat per l’objecte.


  —I les medecines?


  —Ha trencat immediatament el segell de l’ampolla blava amb un ganivet, però s’ha estat de beure davant meu. Ho devia trobar de mala educació —la va informar la Johanna.


  —Era un home educat, el senyor Larsson, i força atractiu. És una autèntica llàstima. Potser hauria resultat útil i, durant un temps, em va semblar un bon partit.


  La Johanna va agrair que les seves galtes colrades pel vent impedissin que es notés com envermellia.


  —Per a qui, Madame? Dubto que cap de les seves alumnes es conformés amb un sekretaire.


  —De debò? Jo pensava que la senyoreta Plomgren preferiria un mercenari abans que un presumit. I al jove Nordén li cau la bava, però no s’imagina que la seva cirereta sigui tan àcida. Ni que estigui tan passada.


  La Johanna va posar uns ulls com taronges i la Uzanne va riure-se’n. Es va apropar a la finestra per examinar el seu tresor sota la llum de l’aurora boreal que entrava pel trifori. Va acaronar les dues cares del Cassiopea i va recórrer totes les varetes amb un dit, com una mare que intentés determinar si un fill que havia passat un temps desaparegut havia pres mal.


  —Confio que trobarà el ventall en perfecte estat, Madame —li va comentar la Johanna, que va notar la suor a l’arrel dels cabells.


  La Uzanne va observar-ne el revers i va contemplar les constel·lacions, que desprenien una dèbil lluïssor; la reina invertida era tot just visible en la penombra.


  —L’objecte no ha canviat. L’única diferència és que ara conec el seu poder real i estic completament decidida a usar-lo. I aquí és on radica la màgia.


  Va col·locar el Cassiopea a la vitrina buida, amb l’anvers mirant cap enfora, i va tancar la finestreta amb clau. A la minyona, que s’havia quedat arrambada a la paret, escoltant, se li va escapar un estossec. La Uzanne es va tombar i se la va quedar mirant.


  —Louisa! Que potser t’has empassat les estupideses de la cuinera i has vingut a espiar? Puja al pis de dalt i comença a fer les maletes!


  La Uzanne va esperar que la minyona fugís corrent de l’estudi i tanqués les portes darrere seu.


  —I vostè vagi ara mateix al seu laboratori, Johanna. Necessitaré unes pólvores somníferes més fortes que no em pensava, capaces de fer dormir una persona que s’embarqui a ultramar durant un dia i una nit. En té reserves suficients?


  —Doncs… no n’estic segura. És molt de temps, hauria de fer-ne proves.


  —És cert. Durant la lliçó el senyor Nordén va dormir menys estona del que vostè havia previst.


  —No m’aniria gens malament conèixer les dimensions del viatger —li va exposar la Johanna.


  La Uzanne va fer una ganyota.


  —S’assembla molt al duc Carles, però en vell i en gras.


  La Johanna va dubtar un moment.


  —Madame, ja m’ho pot dir. Estic segura que es tracta del general Pechlin, ja sé que està farta que interfereixi en les seves relacions amb el duc.


  —No, es tracta d’un home molt més perillós que en Pechlin —la Uzanne es va tombar cap a l’escriptori i va acaronar el seu ventall gris i platejat—. Té un cap massa buit per seguir portant corona. Ha de pagar per tot el que ha fet, Johanna. Hem de fer-lo desaparèixer.


  La Johanna es va agafar les mans, perquè no li tremolessin.


  —Madame?


  —El jove Per no és el subjecte ideal, però sembla que n’està molt, de vostè. Ofereixi-li una dosi generosa com a recompensa per ser un alumne tan diligent. Vull que provi les pólvores abans que marxem.


  —I on anem?


  La Uzanne va tancar el ventall i va posar una mà sobre la galta de la Johanna.


  —M’acompanyarà a Gefle. Serà una mena de debut per a vostè sola, quasi com si fos… la meva filla. Marxarem demà passat a primera hora. Asseguri’s d’agafar la roba més elegant —li va ordenar la Uzanne, com si aquell viatge esgotador per cometre una alta traïció fos un pícnic al camp—. I una cosa més, Johanna. La cuinera ha estat escampant difamacions sobre la seva persona. No confiï en la resta del servei.


  —No puc escriure una lletra més avui, senyoreta Bloom —li va dir el jove Per. Estava inclinat sobre la taula del rebost, menjant un bol de sopa de pèsols grocs.


  —Ha treballat molt dur, jove Per, i són gairebé les deu. Mereix un descans llarg i profund —li va suggerir una veu suau i encantadora.


  —Madame! —va exclamar la Johanna, i es va tombar ràpidament cap a les escales.


  El jove Per es va alçar d’un bot i va quedar garratibat.


  —Senyoreta Bloom —la va cridar la Uzanne, que va donar un cop d’ull al seu voltant per comprovar que estaven sols—. Esperava trobar-la treballant amb el seu alumne, però sembla que he fet tard.


  El jove Per va buscar desesperadament el pissarrí, però la Uzanne va fer que no amb el cap.


  —És hora de dormir i la senyoreta Bloom té unes noves pólvores que vol provar.


  El jove Per va somriure i va fer que sí amb el cap.


  —D’acord.


  La Johanna va deixar el llibre sobre la taula.


  —És que… no estic preparada. Les proporcions encara no…


  —La cuinera m’ha dit on desa l’ampolla, senyoreta Bloom. Porti-me-la de seguida.


  La Johanna va agafar el tamboret de la xemeneia i va entrar al rebost. Va alçar el braç cap al prestatge de dalt de tot i va acaronar el vidre de l’ampolla. Va fer una petita pausa i llavors va deixar anar un crit i la va llançar a terra. Va sortir del rebost pàl·lida i tremolosa.


  —Ho sento, Madame. Ho sento molt.


  El noi es va aixecar d’un bot.


  —No passa res, jo l’ajudaré senyoreta Bloom. Miri, un pot net i un ganivet per recollir les pólvores. Deixi-m’ho a mi.


  —Gràcies, Per —li va agrair la Uzanne.


  Les dues dones es van quedar al llindar de la porta, mentre el jove netejava el desgavell, destriava els trossos de vidre de les pólvores i anava ficant la pols grisa en un altre pot.


  —Ja està —els va dir, oferint el pot a la Uzanne.


  —Abans quedi-se’n una porció generosa. Aquesta nit dormirà com un tronc i demà està excusat de la feina.


  El noi els va fer una reverència i es va posar una muntanyeta de pols blanca al palmell de la mà.


  —Madame, és que… —va objectar la Johanna—. Encara no l’he provat i…


  —Doncs, d’això es tracta, no troba?


  El noi es va apropar la mà al nas i va inhalar la pols blanca amb força.


  —Fa una olor exquisida —va expressar—. Com vostè, senyoreta Bloom.


  —No n’agafi tanta, Per, si us plau —li va demanar la Johanna, però la Uzanne la va engrapar amb força pel braç.


  —Que n’agafi tanta com vulgui.


  Un quart d’hora més tard el noi dormia a terra. Dos dies més tard, mentre la Uzanne i la Johanna pujaven al carruatge que les havia de dur a Gefle, s’enduien el jove Per a l’estable, inconscient però viu, amb les faccions deformades i irreconeixibles. El metge era incapaç d’assegurar quin seria el seu estat quan es despertés, i ni tan sols si es despertaria. La Uzanne es va instal·lar al carruatge i es va tapar amb la vànova de pell.


  —Magnífic, Johanna. Quasi trenta-sis hores! A hores d’ara ja seria a mig camí de Sant Petersburg.


  Capítol 44
 ESTIMA LA FEINA QUE FAS


  Fonts: M. Nordén, L. Nordén


  —Christian, fes que els teus ventalls parlin pels Nordén, no per la Uzanne —li va suplicar la Margot.


  En Christian no la va mirar. Va agafar un cristall tallat amb les pinces i el va apropar a una lupa que havia incorporat a la làmpada.


  —Té un defecte —li va assegurar.


  —Christian, no podem tenir res a veure amb els seus plans. No podem tenir res a veure amb ella!


  La Margot es va posar dempeus i va observar com el seu marit buscava un cristall amb el qual pogués reemplaçar el defectuós.


  —És massa tard, amor meu —li va respondre en Christian, alçant els ulls—. I mira quanta feina se’ns ha girat, a canvi.


  —Massa feina? Això és el que la molesta? —li va preguntar l’Anna Maria, que havia obert la porta i havia entrat al taller amb en Lars trepitjant-li els talons. Es va aturar davant d’una filera de ventalls de seda grisa alineats damunt d’un llençol blanc, tensos sobre les guardes de vori—. Còpies! Per fi! —va exclamar amb alegria, mirant en Lars.


  —Totes les senyoretes de la classe de dominació han demanat la mateixa peça, cirereta meva.


  —Còpies? No, senyoreta Plomgren, aquí no en fem —li va respondre en Christian—. No n’hi ha dos d’idèntics.


  —Tres dotzenes més i un anunci a Novetats l’endemà del debut, i podríem cobrar tres vegades el que costa fer-los —li va assegurar l’Anna Maria, agafant en Lars per les espatlles.


  En Christian va aixecar un moment la vista, amb les celles arrufades a causa d’un clau rebel de la guarda.


  —Tres dotzenes més, diu! Si ja quasi m’he arruïnat amb els que he fet! El mestre Fredrik ha guanyat una petita fortuna només amb les plomes d’oca.


  —Doncs faci’ls menys refinats! —li va replicar l’Anna Maria—. Produeixi un munt de còpies d’objectes més senzills i hi haurà una desbandada.


  —El taller Nordén no té com a objectiu provocar cap desbandada, senyoreta Plomgren —li va etzibar en Christian, concentrant-se per encaixar un rebló diminut, adornat amb pedres precioses—. El nostre objectiu és l’art.


  L’Anna Maria va començar a obrir els ventalls un per un.


  —Poques persones mereixen el seu art i moltes pagaran a canvi de molt menys. Vet aquí l’art de fer diners.


  En Christian va deixar el darrer ventall damunt el llençol blanc, amb els altres, i va esperar que li deixessin de tremolar les mans, perquè li quedés paral·lel.


  —I què me’n diu de l’ànima que hom posa en la feina?


  L’Anna Maria va obrir la peça que en Christian acabava d’elaborar, se la va col·locar perpendicular a la cara i en va estudiar les varetes.


  —La guarda esquerra té un petit medalló incrustat; això difícilment es podrà considerar ànima i, a més, les vaques que les compraran tampoc no tenen una ànima que els permeti notar la diferència.


  En Christian va deixar les seves eines sobre la taula, parant especial atenció a un punxó afilat.


  —Senyoreta Plomgren, vostè treballa a l’Òpera. Ha assistit a alguna funció?


  —L’altre dia vaig seure a la llotja número tres —li va explicar, inclinant el cap com deixant-se il·luminar per les llums d’escenari—. Orfeu, amb Madame Uzanne.


  —I li va semblar que tots els espectadors captaven els matisos de la música? Que seguien la partitura? Que sentien la passió que Orfeu sent per Eurídice?


  —Doncs no —li va respondre arronsant les espatlles, i va riure—. Dos o tres potser sí que ho van fer, però la resta dormien, guaitaven el rellotge de butxaca, llegien el programa de mà o menjaven caramels. Xerraven. I la resta es miraven els uns als altres. O m’observaven a mi!


  —I creu que això hauria estat motiu suficient perquè els cantants ignoressin les intencions del compositor i la poesia del llibret? Perquè se saltessin les notes agudes? Perquè obrissin la boca i bramessin com ases?


  L’Anna Maria es va tombar cap a en Lars.


  —Què redimonis tenen a veure els ases amb els ventalls?


  En Lars va observar la fulla que en Christian estava pintant per al ventall de la senyora von Hälsen.


  —Això és pell de pollastre, Christian? T’has tornat boig? Ens arruïnarem!


  L’Anna Maria va clavar un cop de puny al banc de treball.


  —Es pot saber què coi tenen a veure els pollastres, en tot això?


  Capítol 45
 L’ÚLTIM PARLAMENT


  Fonts: el lacai de Gullenborg, J. Bloom, Sra. S., capità J*** de la porta nord de la ciutat


  Un carruatge negre equipat amb patins de gel estava aturat a la porta nord de la ciutat. Els cavalls fumejaven sota les mantes de llana. Un cotxer gras abillat amb un abric d’hivern gruixut va trucar a la finestra, glaçada per fora i coberta de baf per l’alè dels viatgers que esperaven dins. La porta es va obrir una escletxa i el cotxer va ficar una mà per l’obertura per gaudir d’una mica d’aire calent.


  —Madame Uzanne, diuen que poden passar hores abans no rebem una resposta oficial. És millor que tornem a la ciutat i esperem el permís de viatge allà.


  La porta es va tancar de cop i només el guant folrat de pell va evitar que els dits del cotxer es trenquessin.


  —Tant de bo la malparida es congeli de fred i es desglaci a l’infern —va murmurar el cotxer, que va tornar cap al barracó dels soldats fet una fúria—. I que s’endugui la bruixa amb ella.


  Hi havia ja un bon tros de camí obert a la neu, ja que els trineus havien estat transportant homes i objectes de luxe cap al nord, des que s’havia convocat el Parlament. El cotxer es va espolsar la neu de les botes i va entrar al barracó, que feia pudor de llana humida, d’aixella, de col bullida i de matafaluga.


  —La Madame assegura que el duc Carles ha autoritzat la seva presència a Gefle i que els papers ja haurien d’estar aquí.


  —El duc va passar fa dos dies, acompanyat per la Petita Duquessa —el capità va escopir al foc i les brases van xiular—. I aquí no hi ha cap paper, redéu. La Petita Duquessa tolera les noies del ballet, però no una baronessa.


  —Doncs vagi a explicar-li-ho vostè mateix, amic meu. Jo vull conservar el cap i marxar a casa —li va respondre el cotxer, que es va apropar a l’estufa per escalfar-se—. Aquesta dona està feta de glaç i si no la fan fora de males maneres es quedarà aquí indefinidament.


  Va esclatar una baralla sobre qui havia de comunicar el missatge. Van preparar palletes i ja estaven a punt de resoldre-ho a sorts, quan una altra campaneta va anunciar la presència de més viatgers que desitjaven passar.


  —Per les nafres de Crist, què passa, ara? —va remugar el capità.


  L’home va agafar els guants i el barret i es va apropar a un trineu petit, més apropiat per fer trajectes curts per la ciutat que per a un viatge de vint hores. Per la porta entreoberta en va sortir una mà pàl·lida i fina que va entregar al capità una carta segellada amb cera. Aquest la va observar un moment abans d’obrir-la. La seva postura va anar millorant a mesura que llegia. Quan va acabar, va alçar la mirada i va tornar la carta amb una reverència.


  —Ja pot passar, senyora Sofia Sparrow. Bon viatge.


  El cotxer de la senyora Sparrow va fer petar les regnes i els cavalls desaparellats, un de negre i un de marró, van enfilar el camí que els havia de dur, primer a Uppsala, i després a Gefle. El dring dels cascavells dels arnesos va ressonar alegrement en l’aire glacial, però el crit procedent de la porta oberta del carruatge negre de la Uzanne va fer que els soldats es giressin, sobresaltats. La Uzanne ja tenia un peu al graó més baix del carruatge.


  —Com pot ser que deixin passar el cotxe d’un plebeu i el meu, en canvi, no?


  —Perquè la persona que hi viatjava tenia una carta signada i segellada pel rei Gustau en persona —li va cridar el capità sense apropar-s’hi ni una passa.


  —I com es deia aquesta persona?


  —Això és assumpte del rei, no pas seu —li va respondre el soldat. La Uzanne se’l va quedar mirant com si no parlessin el mateix idioma—. Serà millor que torni a casa seva, amb el seu luxe i els seus ventalls, Madame Uzanne. El Parlament no és un lloc apropiat per a una dona.


  Capítol 46
 MÀSCARES I DISFRESSES


  Fonts: L. Nordén, M. F. L., Louisa G.


  En Lars es va apropar ràpidament a la Uzanne i li va besar la mà amb les maneres d’un cortesà, contentíssim de poder assistir a aquella reunió íntima al tocador de la baronessa. Aquell era un signe clar que havia ascendit més amunt que en Christian. S’alegrava d’haver-se posat la jaqueta nova de brocat i d’haver-se enllustrat les botes.


  —Madame, sóc el seu més fervent…


  —Fervent —li va repetir l’Anna Maria des del sofà.


  —… servidor. Com ha anat el viatge, Madame? Ha resultat gratificant? —li va preguntar en Lars.


  —Gratificant? No, senyor Nordén, no ho ha estat gens, de gratificant —li va respondre la Uzanne, apartant la mà—. El duc Carles i jo havíem ordit un pla valent i pietós per retornar el bon sentit a aquesta nació, però m’han negat el permís de viatge.


  Va anar del tocador a la finestra i es va aturar per contemplar el jove Per, que just en aquell moment creuava el pati de grava rosada coixejant i arrossegant una cama.


  —He sentit moltes notícies procedents de Gefle: nobles acovardits, clergues impius, burgesos infantils i camperols borratxos que van vomitant els suborns que han rebut a cada cantonada. Gustau ha tornat a la ciutat triomfant i ja té plans per al que ells anomenen una «reforma» encara més radical: l’objectiu és esventrar el primer Estat. Serà la fi de Suècia.


  Va tornar lentament al tocador i va agafar una màscara coberta de lluentons.


  —Però com a mínim el meu viatge em va servir… d’inspiració. Estic decidida a actuar i deixar palesa la incapacitat del duc Carles i dels quatre-cents membres dels patriotes presents al Parlament.


  El mestre Fredrik va deixar de jugar amb la borla de la cortina i li va fer una reverència.


  —Madame, em preguntava si ens podria explicar…


  —Silenci, senyor Lind. No oblidi que és aquí a prova —el va fer callar la Uzanne, que es va asseure al tocador—. Que s’oferís a pagar les seves culpes amb les invitacions del debut no li garanteix la presència.


  Els tres visitants van observar en silenci, mentre la Uzanne es posava una màscara i es mirava al mirall.


  —A les joves que avui debutaran al ball de màscares els hauria agradat més poder celebrar esdeveniments històrics procedents de Gefle; ara, en canvi, l’esdeveniment històric serà el debut en si mateix, tal com l’havia planejat d’entrada, tot i que també serà més dramàtic.


  L’Anna Maria va estrènyer la mà d’en Lars.


  —Espero que hi podrem assistir —va comentar.


  La Uzanne es va alçar i s’hi va acostar.


  —Precisament per això són aquí. Al nostre seguici li falta encara un membre; senyoreta Plomgren, vagi a buscar la senyoreta Bloom, si us plau.


  L’Anna Maria va donar un cop d’ull a la criada que perdia el temps al passadís, però va empassar-se les protestes i va sortir. Els seus brams van ressonar per tota la casa i ben aviat la Johanna va entrar al tocador, on es va quedar encongida sota l’esguard dels altres.


  —Estàvem discutint el debut —va informar la Uzanne, que va posar dos dits sobre el braç de la Johanna i l’hi va estrènyer suaument—. Veig que ha aprofitat bé els atractius de la cuina, senyoreta Bloom. El vestit li quedarà perfecte.


  La Uzanne va fer un gest a la Louisa, que va abandonar el seu lloc i va tornar amb un vestit als braços.


  —Emprovi-se’l, estic convençuda que els cavallers sabran apreciar-ho.


  Quan la Johanna va tornar a entrar procedent de la cambra de l’altre extrem del passadís, amb la cara encesa i els cabells acabats de pentinar, la conversa es va aturar en sec. La noia va contemplar la seva imatge reflectida al mirall: semblava com si la seva figura posseís els delicats tons de la primavera. Duia un vestit de color verd; el canesú rígid era un miracle brodat, amb un munt de fils de plata dels quals penjaven boletes rosades i de corall a punt de florir. L’escot era prou profund per mostrar l’abundància dels seus pits i el rivet de blonda de color crema tot just ocultava l’aurèola rosada dels mugrons, que la cotilla reforçada empenyia amunt. La faldilla, que flotava sobre una escuma d’enagos, estava adornada amb cintes de color crema entrecreuades. Allà on les cintes es creuaven hi havia uns ramets de flors de seda de color lila, rosat, corall, crema i porpra. La vora del vestit era una tira de quatre dits de gruix d’aquestes flors miraculoses. La jaqueta a conjunt era arrapada del coll a la cintura, i queia fins a terra per la part de l’esquena; el folre era de setí de ratlles de color blau cel i crema. A la part del davant hi havia un seguit de cintes de seda blava que representava que havien d’anar lligades, però que en realitat quedaven soltes. Les mànigues amples de la jaqueta s’acabaven una mica més avall del colze i queien amb una cascada de blonda fins al canell. La Johanna va mirar el mirall i no a si mateixa; aquell vestit tenia totes les coloraines que sempre havia somiat. Va tocar la vora de la màniga com per assegurar-se que era de debò.


  —Està… està transformada, senyoreta Bloom —li va dir en Lars, quequejant. El mestre Fredrik va aplaudir amb entusiasme.


  —En fi —va protestar l’Anna Maria, deixant de mirar la seva rival—. I jo què em posaré, Madame?


  La Uzanne es va tombar cap a l’Anna Maria.


  —La disfressa dels patriotes per aquesta temporada és la de dominó venecià.


  L’enrabiada de l’Anna Maria va resultar pràcticament visible.


  —M’està dient que em disfressarà… DE NOI?


  —No només de noi: de príncep estudiant. No se separarà del meu costat i es dedicarà a observar i a aprendre. A més, Gustau té tirada per la bellesa en ambdós sexes, de manera que segur que es fixa en vostè —li va assegurar. A continuació va agafar el ventall platejat i l’hi va oferir—. Aquella nit serà seu. I si tot va bé, el podrà batejar i quedar-se’l per sempre.


  —Un regal digne d’una reina! —va exclamar en Lars, que va tornar a ocupar el seu lloc al costat de l’Anna Maria, ja més calmada—. I si la cirereta es vesteix com un cavaller, espera que els seus cavallers duguin faldilla?


  —M’agrada la idea de veure’l amb vestit llarg, senyor Nordén. És força bonic per ser un home. Què me’n diu, senyor Lind? Per a vostè seria com un somni fet realitat…


  El mestre Fredrik va respirar fondo.


  —Madame, espero que satisfarà la meva curiosi…


  —La seva curiosa inclinació, senyor Lind? Oi tant —va continuar la Uzanne amb una ganyota de burla—. Ara, si pretén cabre dins un vestit, més val que posi fre a la golafreria i que avanci la Quaresma.


  —I les seves joves alumnes? També aniran disfressades de dominó? —li va preguntar en Lars—. Si no poden exhibir els seus atributs estic segur que s’enduran una decepció, per no parlar dels homes que assistiran al ball.


  —No, senyor Nordén. La tasca de les meves alumnes consistirà a preparar l’ambient a la sala; a cadascuna se li assignarà un dels homes del rei, a qui haurà d’aconseguir atreure i dominar. Aniran vestides de dona, sens dubte —la Johanna es va apropar a si mateixa i va contemplar la imatge de les dues reflectida al mirall—. Ja ha acabat de florir, Johanna, i tindrà un paper estel·lar. Serà la princesa sense màscara i anirà un pas per darrere meu. No ballarà ni flirtejarà amb els homes, que vindran en estol; es concentrarà en una sola persona —la Uzanne va col·locar un ble de cabells darrere de l’orella de la Johanna—. Coneixerà el rei, senyoreta Bloom. I si fa bé la seva feina, potser li regalo el vestit.


  —Però on vol que me’l posi? —li va preguntar ella que, de cop, s’havia quedat pàl·lida.


  La Uzanne va estirar un fil solt del canesú i va acaronar la blonda de la màniga.


  —Abans o després hi haurà una nova cort. Però primer el durà al ball de màscares. Gustau rebrà el missatge que tenia la intenció de transmetre-li a Gefle, però aquest cop amb més passió.


  —Quin missatge? —li va demanar en Lars amb cara de no entendre res.


  La Uzanne es va alçar i es va apropar lentament a les finestres, desplegant i plegant el Cassiopea.


  —Que per als patriotes de debò, l’amor mereix tots els sacrificis.


  La sala es va quedar en silenci; només se sentien les ratxes de vent que feien petar les finestres. De sobte l’Anna Maria va fer cara d’entendre-ho; es va posar vermella i va mig acluclar els ulls, complaguda.


  —Senyoreta Bloom, el trineu arribarà d’aquí a un quart d’hora. Torni’s a posar la roba de carrer i vagi a la ciutat a fer el que li he encarregat —li va ordenar la Uzanne—. Senyor Lind, vull que enviï les invitacions i les entrades per al debut d’aquí a dos dies, i les targetes per a la celebració posterior d’aquí a una setmana. No cal que torni a Gullenborg fins després de l’acte.


  El mestre Fredrik va arrufar les celles, li va fer una reverència i va marxar ràpidament. Sabia que li resultaria difícil mantenir la seva aliança amb la Johanna des de la distància.


  —Senyor Nordén, vull que acompanyi la senyoreta Bloom a la ciutat i que s’asseguri que torna sana i estàlvia.


  En Lars es va alçar d’un bot i li va fer una reverència.


  —Quan arribin, escorti-la a la meva habitació i demani a la Louisa que tanqui la porta. Un mosso d’estable va ficar la mà a la meva farmaciola i la seva golafreria va estar a punt de costar-li caríssima. Els membres del servei culpen la senyoreta Bloom i la cuinera li vol tallar el coll.


  L’Anna Maria es va aixecar i va agafar la mà d’en Lars amb un gest impacient.


  —Senyoreta Plomgren —va afegir-hi la Uzanne—, vostè es quedarà aquí perquè li puguin arranjar els pantalons.


  L’Anna Maria es va tornar a asseure al sofà, quieta com una serp al sol, i va observar la Johanna mentre sortia de la sala; la cua del seu vestit era un rierol de flors primaverals.


  Capítol 47
 LA JOHANNA AL CAU DEL LLEÓ, II


  Fonts: J. Bloom, L. Nordén, un empleat anònim d’El Lleó


  La Johanna era davant del taulell del Lleó i contemplava una ampolla polsegosa d’apotecari que contenia un líquid verd clar. El propietari de l’establiment va sortir de la rebotiga i li va llançar una mirada lasciva.


  —Diuen que s’ha convertit en una dona pròspera, senyoreta Bloom; la gent es tomba en veure-la passar. El negoci li deu anar molt bé…


  La Johanna se’l va quedar mirant amb expressió absent, com si fos de cera.


  —Necessito un sedant potent que es pugui moldre i convertir en pólvores. El més potent que tingui.


  —No en va tenir prou amb el pixacà? —li va preguntar l’apotecari, però la Johanna no li va respondre—. Pólvores potents… —va repetir l’home, picant amb els dits sobre el taulell. Llavors es va aturar i va treure’s alguna cosa de sota l’ungla.


  —Té antimoni? —li va preguntar la Johanna. L’apotecari no va respondre; aquella pregunta només la podia fer algú que tingués intenció de matar—. Hi ha un llop que ronda la casa.


  —Un llop, eh? Sí, ja me’n faig a la idea, estimada —va clavar un cop al taulell i va riure—. És molt possible que a un llop no li agradi l’antimoni; ho dic perquè és molt amargant. Però tinc unes múrgoles que no estan gens malament per a un estofat final.


  —Es refereix a rabassoles falses? —li va consultar la Johanna, i l’home va assentir amb el cap—. I es poden moldre?


  L’apotecari va arronsar les espatlles.


  —No ho he provat mai, però ho pot esbrinar amb el seu llop.


  Elaborar aquell preparat tòxic podia ser perillós: respirar-ne els vapors en un espai tancat tindria sens dubte efectes nocius. Però l’eficàcia del tòxic estava garantida; ingerir rabassoles falses era mortal i, segurament, inhalar-lo mòlt també ho seria. En aquella ocasió, la Uzanne seria el subjecte de l’experiment i, també, la víctima.


  —En té aquí, a la botiga? —li va demanar la Johanna.


  —Sí, sempre tinc unes quantes rabassoles falses a punt per a una senyoreta com vostè —li va respondre l’apotecari—, però si el vol, haurà de passar a la rebotiga i obrir bé la boca —va afegir, assenyalant la porta del taller.


  La Johanna es va inclinar sobre el taulell i el va mirar de fit a fit.


  —A fora hi ha un escorta esperant-me. Tinc la sensació que preferirà trencar-li la cara, abans que trucar a la policia. I Madame Uzanne hauria de fer una visita al gremi d’apotecaris…


  A l’home li va canviar la cara en sec i es va retorçar les mans amb un gest de penediment sincer.


  —Disculpi, senyoreta Bloom. Em pensava que s’havia traslladat al carrer de Baggens, l’adreça habitual de la majoria de noies que passen per Gullenborg. Digui-li a la Madame que em té al seu servei, com sempre.


  —Posi’m les rabassoles falses en un pot de ceràmica amb un tap ben ajustat i porti-me-les de seguida —li va ordenar la Johanna—. I m’enduré també un bon paquet d’antimoni, per si de cas a la mala bèstia no li agraden els bolets.


  Capítol 48
 UNA BOSSA BEN PLENA


  Font: L. Nordén


  —Em nego a posar-me un vestit, i punt —va etzibar en Lars, la figura del qual empetitia la butaca daurada de la botiga buida dels Nordén. Les finestres estaven tancades i només una espelma es reflectia a les ratlles grogues de les parets—. Em disfressaré de sultà al capdavant del seu harem, preparat per cometre els actes més innombrables.


  L’Anna Maria va obrir els calaixos de l’armari dels ventalls i va inspeccionar-ne el gènere.


  —He sentit dir que el dominó venecià és l’últim crit en moda i que només pel fet de dur aquest uniforme et pots guanyar el favor de molta gent.


  —És una disfressa una mica ensopida per a un Carnaval, cirereta meva. Jo prefereixo els colors —li va comentar en Lars, que es va aixecar i es va arrambar a l’Anna Maria per darrere.


  —Així doncs, creu que estaré ensopida?


  —Vostè està encantadora amb qualsevol vestit. O amb cap.


  —Lars, on és l’últim ventall gris i platejat? L’havia apartat per a mi —hi va haver una pausa llarga en què l’Anna Maria va aprofitar per apartar-se—. L’ha venut? —li va insistir. En Lars es va acotar i es va posar bé la mitja—. O l’ha regalat?


  —No sabia que l’hagués apartat perquè el volia i… sí, l’he venut.


  —A qui? —li va passar la mà pels cabells, va agafar-lo amb força i el va obligar a aixecar-se—. No el devia regalar pas a la seva nova amigueta, la senyoreta Bloom, oi? Li va ensenyar el seu taller, després d’acompanyar-la al Lleó? —li va preguntar. En Lars va intentar apartar la cara, però no va poder. L’Anna Maria se li va apropar més—. Què respon, senyor Nordén?


  Ell la va agafar pel canell, prou fort com per notar-li els ossos.


  —Només era un ventall, cirereta. No cal que se sulfuri.


  —I vostè, no se sulfura mai? —li va preguntar ella.


  —Sóc un home poc propens a les sulfuracions, estimada —li va respondre ell, posant-li el braç a l’esquena.


  —En aquest cas li hauré de mostrar els beneficis de les emocions fortes —li va dir ella, que li va estirar els cabells amb tanta força que l’altre va fer una ganyota—. Les emocions fortes tenen poder.


  —Jo prefereixo el poder dels diners —li va contestar en Lars, que la va arrambar contra la paret, de manera que no es podia moure.


  —Doncs ja és llàstima que no en tingui i que tampoc disposi de mitjans per aconseguir-ne. Potser preferiria un home amb ingressos, un sekretaire ben col·locat —li va assegurar amb un somriure l’Anna Maria, que va notar com a ell se li accelerava la respiració, que s’ajustava a la d’ella.


  —Potser s’endurà una sorpresa, senyoreta Plomgren, tant amb les meves emocions com amb la meva bossa.


  —A veure, donem un cop d’ull a aquesta bossa —li va dir ella, i li va estirar la cintura dels pantalons fins a fer-ne saltar els botons.


  Capítol 49
 UNA CONFUSIÓ VERGONYOSA


  Fonts: M. F. L., Sra. Lind


  —Són la meva millor obra, senyora Lind. Finalment he aconseguit condensar el veritable caràcter de la Madame —va comentar ell, mirant-se al mirall.


  —Sí, i tant, són precioses, Freddie, i molt astutes —li va respondre la senyora Lind, que es va inclinar cap a ell, tot i que al final els seus llavis no van tocar la galta impecablement empolsinada del seu marit.


  —Gràcies, estimada —li va contestar ell, que va comprovar una a una les invitacions del ball de màscares: l’hora, el lloc, l’etiqueta i la data. La data—. Si n’és de fàcil confondre un sis amb un nou! Les senyoretes arribaran una mica tard…


  —Tres dies tard, senyor Lind!


  —No aturarà la Uzanne, però la distraurà, com una picada d’abella.


  —Hi ha gent que es mor d’una picada d’abella, saps? —li va fer saber la senyora Lind.


  —En aquest cas jo seria la reina de les abelles! —va exclamar ell, que va pessigar la galta de la seva dona i va començar a treure’s la faixa verda—. Han marxat, els nois?


  —Seran fora avui, aquesta nit i tot demà. Han anat a la guarnició de Norrköping.


  —Juguem, doncs?


  —Freddie, estimat meu, ets un mala peça —li va dir ella, que va fer el tomb a l’escriptori i se li va asseure a la falda.


  Capítol 50
 CARNAVAL


  Fonts: E.L., M.F.L., el cap del Departament de Duanes, Walldov, Sandell, Palsson i diversos clients d’El Gat Negre


  Havia tornat a la feina al Departament de Duanes a mitjan febrer, prim i esllanguit, com els narcisos que encara decoraven la meva habitació, amb les flors pansides i ja sense aroma. Cada tarda a les tres anava a fer al cafè amb els col·legues al Gat Negre, on estudiava els cinc o sis homes que s’hi reunien cada dia des de feia anys. No en sabia pràcticament res. Un o dos d’ells havien intentat entaular conversa amb mi, i ara em preguntava si potser jo formava part de l’Octau d’algun d’ells i havia precipitat el seu esdeveniment crucial amb la meva indiferència. En tot cas, havia arribat el moment d’anar un pas més enllà. Vaig descobrir que la dona d’en Palsson acabava de tenir bessons, que en Walldov cantava de tant en tant al cor de l’Òpera, i que en Sandell era un lector voraç de novel·les angleses. Quan em va tocar parlar, en lloc d’evitar les seves preguntes, com solia fer, vaig admetre que temia per l’estat de la meva bona amiga, la senyora Sparrow, l’establiment de la qual estava tancat i barrat des de feia dies, vaig expressar la meva admiració pel rei Gustau i el seu pla per reformar el país i convertir-lo en una potència moderna, i vaig admetre els meus sentiments per una noia que vivia captiva, presa d’una mestressa cruel i despietada, a la presó de la qual intentava entrar en secret cada nit. De moment no ho havia aconseguit ni una sola vegada, i temia enviar una nota que pogués provocar un càstig. En veure com em tremolaven les mans, el meu superior va fer que sí amb el cap, com compadint-se de mi. Va dir que es feia càrrec perfectament del meu dolor, i els esbufecs ofesos dels meus col·legues i els seus copets a l’espatlla van fer que se m’omplissin els ulls de llàgrimes.


  Vaig tornar a les meves habitacions estranyament animat, em vaig ficar al llit i vaig decidir fer una becaina llarga, abans d’atendre les meves obligacions nocturnes. Em trobava en aquell estat que hi ha entre la vetlla i el son, quan algú va trucar bruscament a la porta. Vaig sortir del llit fent tentines i vaig obrir.


  —Fa molt bona cara, Emil. El veig molt millorat, tal com va preveure la senyoreta Bloom. Vol un pastisset de Carnestoltes?


  El mestre Fredrik va començar a desembolicar un paquet de pastisseria que havia deixat damunt la taula com si fos un fràgil tresor.


  —La senyora Murbeck no ho aprovaria; s’ha convertit en una estricta guardiana de la meva dieta. A més no tinc gaire gana —li vaig comentar, apropant-m’hi—. Però què diu de la senyoreta Bloom?


  —Una bona dona. L’ha salvat. Em refereixo a la senyora Murbeck. Però també a la senyoreta Bloom.


  Em vaig asseure davant seu.


  —Estem parlant de la mateixa noia de qui no fa gaire va dir que era una flor falsa? —li vaig preguntar.


  —És una flor rara i jo no la vaig saber apreciar com es mereix —es va treure l’abric i el va penjar al respatller de la cadira—. La senyoreta Bloom i jo hem format una aliança.


  —De quina mena?


  El bon humor del mestre Fredrik es va esvair de cop.


  —Una aliança contra la Uzanne. La senyoreta Bloom i jo creiem que té plans per convertir l’acte de dominació en el punt àlgid del debut de les seves alumnes. Vostè i jo ja sospitàvem que això de la dominació ocultava intencions fosques, però no podíem imaginar-nos fins a quin punt era així. La senyoreta Bloom insisteix que la Uzanne planeja un assassinat.


  —Deu voler dir que ningú no parla d’una altra cosa —vaig incidir—. Ho he sentit a cada taverna.


  —No, Emil. La Uzanne ha encarregat a la senyoreta Bloom que prepari unes pólvores mortals. Serà la fi del rei Gustau.


  —Si és que és cert —li vaig respondre jo, que encara em resistia a acceptar que es tractés d’una amenaça real.


  El mestre Fredrik va fer que no amb el cap davant la meva incredulitat.


  —Hem d’actuar com si ho fos i tenim la intenció de trastocar els plans de la Uzanne de totes les maneres possibles, per insignificants que semblin. D’entrada, ja m’he assegurat que les senyoretes no assisteixin a l’acte i tinc intenció de provocar encara més alteracions aquella nit. Pel que fa a la senyoreta Bloom… —el mestre Fredrik va arronsar les espatlles—. Em sembla que prefereix no compartir les seves intencions amb mi per no convertir-me en còmplice, o potser perquè no les reveli en un moment de debilitat. En tot cas estic segur que es tracta d’una estratègia intel·ligent. Tinc la sensació que la senyoreta Bloom ens acabarà salvant a tots. Es troba prou a prop per fer mal de debò. Es va oferir a compartir amb mi qualsevol cosa que descobrís a Gullenborg. Per desgràcia hi tinc prohibit l’accés fins després del ball de mascarots.


  —Ja l’aniré a veure jo —li vaig proposar, alçant-me d’un bot.


  —Vostè tampoc no hi pot anar —el mestre Fredrik va agafar un pastisset de Carnestoles amb un gest distret i va obrir la boca per clavar-li una queixalada, però en l’últim moment es va aturar—. La Uzanne el creu mort.


  —Puc dir que em vaig salvar miraculosament… —li vaig exposar.


  —Que va comprar la seva salvació… —va afegir el mestre Fredrik, assenyalant-me amb el panet.


  —… gràcies a les medecines que ella em va enviar.


  —… amb un ventall plegable.


  Aquí la conversa es va interrompre. El mestre Fredrik va clavar una bona queixalada al pastisset i amb la llengua va pescar la nata blanca que li havia quedat a les comissures.


  —La senyoreta Bloom em va explicar la història. I el perdono, Emil. Tot és a fi de bé. Potser si no m’hagués vist penjant sobre l’abisme durant tant de temps no hauria acabat entrant en raó. A més, així la senyoreta Bloom estarà més ben col·locada per donar el cop de gràcia —es va treure un mocador i es va eixugar els llavis—. El retorn del Cassiopea ha acabat d’unir la noia i la seva mestressa. Entre les dues existeixen uns fortíssims vincles d’amor.


  Vaig agafar una de les pastes, però la vaig tornar a deixar damunt el paper.


  —D’amor?


  —Oi tant. La Uzanne estima la senyoreta Bloom com si fos una filla —va deixar el pastisset mossegat sobre l’embolcall i em va mirar fixament—. Oh! Vostè també té sentiments per a ella!


  Aquella pregunta em va incomodar, ja que ni jo mateix no estava segur de què sentia.


  —És una noia fascinant —li vaig dir.


  El mestre Fredrik em va dirigir una mirada tan compassiva que em vaig sentir com un imbècil, i em va semblar necessari explicar-li que la senyoreta Bloom era només una peça d’un mecanisme més gran que regia la meva vida: l’Octau.


  —És un mètode de la senyora Sparrow, però és possible que li soni perquè deriva d’una doctrina maçònica, la «geometria divina».


  —No, no em sona. Com pot ser que la senyora Sparrow estigui familiaritzada amb secrets de la germandat que jo desconec?


  —Ha tingut diversos mestres, el darrer dels quals és en Christian Nordén. Els dos són amics i ell ostenta un rang més alt que vostè dins la lògia —li vaig explicar.


  —I vostè hi creu, en això de l’Octau?


  —Estic convençut que existeix, ja que m’ha canviat totalment la vida. Del que encara dubto és que jo sigui capaç de treure’n profit.


  —I com se’n pot beneficiar?


  Vaig narrar-li la història de la recerca dels meus vuit i com, en cas de trobar-los, podria influir en l’esdeveniment central a favor meu.


  —Per exemple, adonar-me que vostè era el meu mestre em va empènyer a parar més atenció al que deia. I així va ser com em vaig adonar que se sentiria inclinat a ajudar un alumne aplicat a aconseguir el seu objectiu. Sense l’Octau és possible que no hagués alimentat la connexió amb vostè.


  —Màgia pràctica —va afegir-hi ell—. M’agrada aquesta teoria de l’Octau. I quin és el seu esdeveniment crucial?


  —L’amor i la connexió.


  —D’aquí la senyoreta Bloom —va manifestar ell amb un somriure sorneguer.


  Per sorpresa meva, no vaig protestar davant d’aquella insinuació, tot i que tampoc no la vaig confirmar, i ell va continuar dirigint-me aquella rialleta ridícula.


  —La cosa és una mica més complicada.


  Vaig parlar-li de l’Octau d’Estocolm, de la meva connexió amb la senyora Sparrow i de l’amenaça que planava sobre Gustau i que s’havia revelat tan real.


  —Tot plegat em fa concebre esperances que puguem tenir un paper determinant en la trama de traïcions que està ordint la Uzanne. Un petit gir dels esdeveniments pot fer que tot el conjunt canviï de direcció. I ara, aquí mateix, estem treballant perquè això passi.


  —Això em produeix una vertiginosa sensació que tot és possible! —va exclamar el mestre Fredrik.


  El sol hivernal entrava de biaix per la finestra i il·luminava el meu pastisset de Carnaval, encara intacte. El mestre ja li havia clavat l’ull i els dits inquiets, com si es desafiessin els uns als altres per veure qui gosava engrapar-lo.


  Vaig agafar el pastisset, amarant-me de la deliciosa aroma de cardamom, li vaig clavar queixalada, em faig ficar la pasta a la boca i vaig xuclar el cor de nata i de massapà.


  —He decidit assistir al ball de mascarots.


  —L’Octau continua empenyent-nos! I què pensa fer? Cridar: «Foc!»? O ajudar-me a fer caure la Uzanne?


  —Encara no ho sé —li vaig dir—. El que sí sé és que alliberaré la meva presonera, la senyoreta Bloom, i que llavors les peces de l’Octau acabaran d’encaixar.


  Capítol 51
 EL CUCUT


  Fonts: E. L., Sra. S., Katarina E., R. Ekbald


  El sis de març, quan ja era a punt de marxar de casa per anar a treballar al Departament de Duanes, la senyora Murbeck va treure el cap pel passadís.


  —Ahir li van dur una nota, però vostè va arribar molt tard. Va tornar a anar a Gullenborg? —em va preguntar. Va fer petar la llengua i va brandar el cap amb gest de tristesa—. No em sembla bé que passi la nit davant de la casa de la seva estimada, esperant que el deixin passar. És indecorós, senyor Larsson. Faria santament d’exposar les seves intencions a la tutora de la noia, amb honestedat.


  Feia setmanes que cada nit sens falta acudia a Gullenborg abillat amb tota mena de disfresses, amb l’esperança que algú m’hi permetés entrar, de moment sense èxit. Però les xafarderies al voltant de la Johanna s’escapaven, fins i tot, a través de les parets de la casa: els criats tenien els seus coneixements i assenyalaven el jove Per. La vella cuinera volia que l’empresonessin, tot i que segons com ja vivia en una presó: la Uzanne tenia la Johanna amagada, tancada amb pany i forrellat. Vaig estudiar la cara de la senyora Murbeck, tan benèvola com desagradable, resplendent de preocupació, absolutament crèdula.


  —Potser vostè podria intervenir honestament a favor meu —li vaig demanar.


  —Què vol que faci jo, pobra de mi?


  —Qui sap, potser la tutora de la senyoreta Bloom troba positiu envoltar la Johanna de l’esperit del penediment cristià —li vaig dir—. La Uzanne és molt propera al bisbe Celsius i vostè compta amb la recomanació de l’Església i de la Societat Femenina de la Pregària.


  La senyora Murbeck es va quadrar en sentir el nom del seu grup religiós.


  —És cert que em sé totes les pregàries de memòria.


  —Sí, i podria dur-li notícies de part meva.


  La senyora Murbeck va arrufar el nas davant d’aquella trama tan evident.


  —Si s’avingués a fer-nos de portaveu, tant Déu com jo mateix li estaríem eternament agraïts.


  Va creuar els braços i es va posar les mans sota les aixelles, com si tingués por que poguessin acceptar el meu suborn sense el seu permís.


  —He pensat que potser jo podria ensenyar-la a llegir i escriure més enllà de la catequesi obligatòria. I al seu fill també, tot i que potser hauria de fer servir novel·les per inspirar-lo; és un petit preu que els Murbeck hauran de pagar a canvi de poder accedir a tot el món.


  Primer vaig pensar que no m’havia sentit, o que no tenia interès per aprendre, però finalment va treure les mans de sota de les aixelles.


  —Que ens ensenyarà de lletra a mi i al meu fill? Déu misericordiós! —va exclamar i, fins i tot em va abraçar, trasbalsada per la gratitud i les llàgrimes—. Aniré a Gullenborg cada nit, si m’ho demana. Salvarem moltes més coses que la senyoreta Bloom!


  Li vaig oferir la mà per segellar el pacte, però ella em va abraçar tan fort que em va fer riure. Finalment es va eixugar les llàgrimes i em va entregar la nota. Vaig reconèixer la mala lletra immediatament: la senyora Sparrow havia tornat de Gefle.


  —Començarem el nostre intercanvi de serveis aquesta mateixa nit —li vaig assegurar, mentre marxava precipitadament cap a la porta. La senyora Murbeck va respirar fondo: sens dubte allò era un sí.


  Als carrers, la neu s’havia desfet allà on arribava el sol, senyal que s’apropava un canvi. Vaig pujar corrents les escales de la casa del passatge dels Franciscans, ansiós, i em vaig aturar al replà fosc, tremolant de fred, i carregat de converses i preguntes. Vaig trucar alegrement. No em va obrir ningú, de manera que ho vaig tornar a provar, ara amb un truc més seriós. Res. Ho vaig intentar per última vegada, en aquesta ocasió amb la desagradable insistència que se sol reservar per als delinqüents. Finalment algú va descórrer el forrellat amb una sèrie de sorolls metàl·lics i la porta es va obrir, però qui em va rebre no va ser la Katarina.


  La senyora Sparrow duia una bata de vellut blau arnada i coberta amb un munt de mocadors i xals. Per la fila que feia, semblava que fes una setmana que duia la mateixa roba i la mala olor que desprenia confirmava aquella impressió. Duia els cabells castanys recollits en un monyo, però tenien un aspecte oliós i enganxifós, amb diversos blens canosos. S’havia aprimat i estava pàl·lida com la cera, però somreia d’orella a orella i als seus ulls foscos brillava un foc fanàtic. Es va posar les mans, sempre tan inquietes, sobre el pit.


  —Emil! Estàs prim com un espectre!


  —Senyora Sparrow, he estat molt malalt, però ja m’he començat a recuperar. Com li ha anat a vostè?


  —He fet un pelegrinatge, Emil, un de sagrat. I molt fructífer. Passa, entra!


  Em va estirar de la màniga i em va fer passar; fins i tot dins la casa el meu alè provocava núvols de vapor. El lúgubre vestíbul estava il·luminat tot just per la llum del dia, que es filtrava entre les cortines gruixudes, algunes de les quals s’havien despenjat. En l’ambient gèlid hi flotava una lleugera ferum de menjar passat, de mitges usades i d’orinal.


  —On és la Katarina? S’ha ficat al llit nupcial i no n’ha tornat a sortir? —li vaig preguntar.


  —Com? Ah, la Katarina… Sí, li vaig dir que es casés. Els meus vuit eren ja al seu lloc i la vaig enviar a… la vaig enviar a… ara no ho recordo. Però va plorar, això sí que em va impressionar. I em va dir que tornaria, que l’avisés si la necessitava.


  —Doncs potser convindria que l’avisés aviat, si encara recorda on trobar-la. No pot rebre hostes, mentre la casa estigui en aquest estat.


  —S’han acabat els hostes, Emil. Ja no els necessito.


  La senyora Sparrow va endinsar-se pel passadís i jo la vaig seguir. Es va aturar de sobte davant d’un aparador de fusta de noguera i va dibuixar un quadrat i un cercle sobre la brutícia acumulada; la pols va giravoltar en un raig de llum que entrava a través d’una de les finestres. La senyora Sparrow va quedar-se mirant aquella forma durant una bona estona, com si s’hagués oblidat de la meva presència.


  —Però necessita la gent per sobreviure —li vaig dir finalment.


  Ella em va dirigir una mirada i va riure, fora de si.


  —I que això m’ho diguis precisament tu! —va esborrar el dibuix i em va donar la mà, com si ens acabéssim de conèixer—. Li ve de gust un got de conyac, senyor? —em va preguntar, molt seriosa—. És possible que encara trobem una ampolla oberta a la sala —va afegir.


  —Em sembla que no ens vindria gens malament a cap dels dos —vaig manifestar, i vaig anar cap al gran saló de joc.


  Quan vaig obrir les portes, em va rebre un cop d’aire tan fred que se’m van omplir els ulls de llàgrimes i em van fer mal els pulmons. Les finestres estaven obertes, la neu havia entrat dins la casa i havia deixat una capa de pols blanca a terra. Pertot arreu hi havia cadires bolcades, vasos trencats i garrafes d’aigua glaçada. Prop de la llar de foc hi havia orinals corresponents a set o vuit dies; per sort s’havien congelat, però allò volia dir que la Katarina havia marxat feia una setmana i, des de llavors, no havia vingut ningú més. Vaig veure una ampolla d’armanyac en un aparador i la vaig agafar fent servir un mocador de lli que vaig trobar a terra.


  Quan vaig tornar, la senyora Sparrow havia desaparegut, però vaig albirar una dèbil claror procedent del dormitori del fons del passadís. L’estufa estava encesa, hi feia una mica més de calor i, per sort, feia olor de midó i càmfora. A la tauleta de nit hi havia una espelma encesa, que il·luminava dèbilment un cos que descansava damunt d’un llit. El llit era molt alt i s’hi accedia a través d’una escala plegable. M’hi vaig enfilar i vaig comprovar que era la senyora Sparrow, que jeia com un alfil blanc de cos present. Duia una camisa de dormir blanca, neta, i una bata a conjunt, amb uns extravagants rivets de blonda. S’havia posat una gorra de dormir amb cintes de setí i campanetes d’hivern brodades. Als peus hi duia unes sabatilles de punt exquisides, enrivetades amb cinta de tarlatana i un brodat d’ocells i branques.


  Vaig apropar una cadira al llit i m’hi vaig asseure, però ella no em va dir res.


  —Quina roba tan refinada —se’m va escapar finalment.


  —Fa temps vaig saber per una visió que em moriria al llit —va deixar anar com si tal cosa, sense obrir els ulls—. Vull estar ben vestida quan trobin el meu cos.


  —Està malalta, senyora Sparrow? Vol que avisi un metge? O un capellà?


  Em vaig enfilar al llit per prendre-li el pols, però ella es va incorporar i em va agafar la mà.


  —No, Emil, no estic malalta. Dormo sempre així, ja que cada nit pot ser la darrera. Però la veritat és que avui s’acabarà alguna cosa: el meu Octau és complet i l’esdeveniment ja s’ha posat en marxa.


  Em va explicar que tot havia començat a encaixar la nit de Reis, quan finalment havia decidit parar atenció a la seva mestra; la visita a l’Òpera li havia obert les portes del rei Gustau, que havia arribat just a la darrera escena i l’havia rebut a la llotja reial. Gustau l’havia convidat al Parlament de Gefle, on tindrien ocasió de parlar.


  —El viatge en trineu va durar dos dies, durant els quals vam travessar un paisatge blanc que inspirava les meves percepcions; en vaig tenir un munt. L’aurora boreal ballava al cel, formant imatges que jo desxifrava cada nit, i el vent xiuxiuejava els secrets del vuit infinit a les branques dels arbres nus. Però Emil, el que va venir després d’aquest paisatge va posar a prova la meva determinació a l’hora de reunir-me amb el meu acompanyant. Cada dia acudia a les sales glacials on es reunien els delegats i deixava enrere els caramells de vòmits glaçats que penjaven de les finestres dels salons. Hi havia molt poques dones que no fossin prostitutes o criades. Es van burlar de mi, em van escopir, em van amenaçar d’arrestar-me. Els carrers estaven plens de soldats que no parlaven de res més que de complots d’assassinat. Em van detenir per sospitosa, però finalment Gustau em va veure. I ens vam retrobar —es va posar bé la gorra de dormir i es va eixugar unes llagrimetes de felicitat que se li havien escapat—. Em va prometre que s’asseguraria d’arribar fins al final.


  —Quin final? —li vaig preguntar jo.


  —El final del meu Octau. La meva clau ha accedit a obrir la porta! Gustau ha ordenat a l’Alex von Fersen que surti de Brussel·les amb la documentació d’un diplomàtic que es dirigeix a Portugal. En von Fersen entrarà a les Tulleries i en sortirà amb el rei i la reina de França.


  —Tal com ho explica sembla bufar i fer ampolles —li vaig dir—, tot i que en von Fersen hi va arriscar la vida.


  —En von Fersen és la clau perfecta. L’amor obre totes les portes.


  —N’està segura, senyora Sparrow? —vaig dubtar-ne jo, que em vaig alçar a tancar la porta per evitar que l’aire calent sortís de l’habitació—. I què me’n diu de les amenaces de dins de la ciutat? Els patriotes, el duc Carles, la Uzanne… Els rumors d’assassinat són incessants i sé d’un complot que podria tenir èxit abans, fins i tot, que en von Fersen arribi a París.


  —Motiu de més per afanyar-nos, doncs —va respondre ella amb un xiuxiueig—. Has de trobar els elements que falten al teu Octau i desencadenar el teu esdeveniment. Llavors l’engranatge es posarà en marxa —es va tornar a reclinar i va tancar els ulls—. Encara no veus la connexió que hi ha entre els nostres vuits respectius? L’Octau d’Estocolm ho canviarà tot.


  Al cap d’uns minuts de silenci vaig assumir que s’havia adormit. Vaig preparar l’estufa i vaig anar a l’estudi a escriure una nota per a la senyora Murbeck. Li vaig demanar que enviés la minyona immediatament al passatge dels Franciscans, i que comprés una bona sopa i pa negre a la posada de la cantonada. Vaig treure el cap per la finestra i vaig fer un xiulet a un vailet que passava pel pati; el noi va pujar per l’escala de servei en un tres i no res, i va accedir de molt bon grat a entregar la nota a canvi d’una moneda. A continuació vaig anar a la cuina. Hi havia un barril ple d’aigua que feia olor de ser potable. La Katarina havia deixat una làmpada d’oli, una pedra foguera i llenya preparada a la llar de foc. Vaig encendre la làmpada i la xemeneia, i vaig posar un bullidor al cremador. L’escalfor i la llum em van ajudar a fondre la por que em deixava garratibats el coll i les espatlles. No em va ser gens fàcil trobar la tetera, les tasses, els plats, les culleretes i les safates, ja que la cuina estava tan organitzada com les galeres d’un vaixell. La porta del rebost estava oberta i hi vaig trobar fulles de te, sucre i una bossa de mussolina plena de castanyes en una llauna abonyegada, barres de pa seques i embolicades amb paper i un pot tancat de melmelada de nabius. Quan el te va estar a punt i les castanyes rostides, vaig col·locar l’esmorzar en una safata platejada que col·leccionava pols damunt d’un prestatge i vaig tornar a l’habitació de la senyora Sparrow.


  Semblava com si una tempesta de final d’hivern hagués arrasat l’habitació en la meva absència i hi havia papers escampats pertot arreu. La Sparrow havia baixat del seu llit de mort i estava asseguda davant d’una tauleta de nit, molt concentrada en un full cobert de dibuixos, entre murmuris i sospirs. Jo m’estava començant a impacientar.


  —Senyora Sparrow, ha de menjar o vindrà l’home del sac —la vaig advertir amb una veu que em va recordar la que posava la senyora Murbeck per parlar amb el seu fill. Vaig servir el te amb mans tremoloses, fent dringar les tasses i vessant el líquid als platets. Llavors vaig afegir cinc terrossos de sucre a la tassa de la senyora Sparrow i la hi vaig oferir—. El rebost és pràcticament buit. On menja? Al Gat Negre?


  La senyora Sparrow es va acostar la tassa a la cara i es va omplir els pulmons del vapor.


  —No menjo. L’Octau infinit aclapara el cos i les seves necessitats —em va confessar, i va tornar a deixar el te sobre el plat sense ni tastar-lo—. Vull que vegis l’Octau tal com el veig jo, Emil. L’he estat ampliant en totes les direccions —es va alçar i va recórrer tota l’habitació, recollint i llançant papers, i picant amb la pila sobre la taula per mantenir-la ben endreçada—. L’Octau s’estén i es connecta en moltes direccions, però al centre de tot sempre hi ha el rei de França. És aquí, guaita’l —va insistir, passant-me un feix de papers, mentre remenava la resta com si fos una baralla de cartes. Les pàgines estaven cobertes d’octàgons entrellaçats de manera capriciosa, formant quadrats, creus, rectangles, piràmides i totes les formes geomètriques imaginables i els diagrames més peregrins. Mentre fullejava aquella col·lecció, la senyora Sparrow va anar recuperant les pàgines restants alhora que parlava amb gran excitació—. No importa de quina manera es distribueixin els Octaus, fixa-t’hi: aquí hi ha una creu i, just a la creueta, el rei de França. També ocupa la posició central de la rosa dels vents i tots els regnes dimanen de la seva persona. Ah, i l’espiral. Veus d’on sorgeix? I hi ha moltes formes diferents, Emil, no ho veus? Això és la «geometria divina» i el rei de França és sempre la clau de qualsevol forma. Ell n’és el centre del centre; la resta orbitem al seu voltant com els planetes al voltant del sol. El centre de l’univers dels reis l’ocupa el rei de França. Això és el món, tal com és avui i per sempre. Si el rei de França desapareix, el nostre món desapareix amb ell. De fet, tot indica que ja ha començat a abandonar l’òrbita que Déu li havia assignat i que tots en patirem les conseqüències.


  De sobte va deixar caure els diagrames i es va començar a gratar furiosament la clepsa amb les dues mans, tot i que no sé si la picor la hi provocaven tots aquells pensaments o una legió de polls.


  —Potser un dia no existiran els monarques —vaig conjecturar, replegant les pàgines.


  En sentir allò es va aturar en sec, va agafar la tassa i la va inclinar lleugerament. Un rajolinet de te li va tacar la part de davant de la camisa de dormir.


  —El món no està preparat per regir-se a si mateix.


  —Em sembla que no té gaire bon concepte de la gent.


  Va rumiar-hi un instant, contemplant el blau esvaït del cel de març.


  —He passat molt més temps sòbria rodejada de gent que no pas tu. I la gent vol líders, els necessita.


  Vaig assenyalar que el desig de reformes s’estava estenent per Europa i que el mateix Gustau estava disposat a introduir canvis, però la senyora Sparrow va fer que no amb el cap.


  —El que nosaltres pensem no té importància. L’Octau entrarà en acció i algú assumirà el lideratge, amb corona o sense. La gran esperança per al país és el rei de França —va empènyer els papers que tenia sobre la falda i els va escampar per terra, mentre murmurava per si mateixa—. El rei de França. El rei de França…


  Li vaig prendre la tassa de la mà i la hi vaig tornar a omplir. Vaig afegir-hi els terrossos de sucre a poc a poc, intentant que la rotació de la cullera ens calmés. La Sparrow va fer un glopet de te i vam passar un o dos minuts en silenci.


  —Ha de menjar, senyora Sparrow. Necessitarà estar forta per subjectar el tron entre les mans —li vaig aconsellar amb veu dolça.


  La seva rialla em va fer pensar en el drapaire de la plaça del Ferro i, de sobte, va començar a tossir. Se li van omplir els ulls de llàgrimes per l’esforç i se’ls va eixugar amb la màniga.


  —On és el Cassiopea?


  —De debò vol que parlem d’això ara? No es troba bé… —vaig adduir.


  —Jo sóc la teva clau, ho he de saber.


  Es va tocar la cara, les galtes i la boca amb les dues mans, inquieta. Li vaig parlar de tot el que havia passat durant la seva absència: de la meva malaltia, de l’acte de dominació, de com en Lars, la meva garsa, havia xerrat més del compte, i de com en Christian i la Margot (els quals considerava el meu trofeu) m’havien ajudat. Finalment li vaig parlar dels esforços del meu mestre i de la meva presonera per adquirir el ventall.


  —I doncs? —em va preguntar ella, inclinant-se endavant, ansiosa.


  —La senyoreta Bloom es va mostrar més… persuasiva. Va llegir la nota que vostè m’havia fet arribar, i em va semblar que tot encaixava tan bé que vaig decidir entregar-li el ventall. Vaig tenir la sensació que se m’havia aparegut el seu esperit.


  La Sparrow es va dur les mans a la boca i va xiuxiuejar alguna cosa sota els dits. Llavors va començar a recollir papers i a inspeccionar-los de prop.


  —El Cassiopea ha tornat amb la Uzanne… Ah, sí, és aquí. Guaita! He ampliat el nostre diagrama, Emil; he repartit la resta de la baralla al voltant nostre. El teu presoner és el mestre de la Uzanne —em va informar—. És un tapís preciós, no trobes? Fixa-t’hi, aquí hi ha la seva acompanyant. La seva mestra se li ha girat en contra i la teva presonera és a punt d’alliberar-se’n —de sobte va alçar els ulls i va contenir l’alè—. No has dit res sobre el teu missatger. Ni sobre el teu entabanador.


  —Hi ha una persona que podria representar qualsevol d’aquests dos papers —li vaig explicar el paper que havia tingut la senyora Murbeck, durant la meva convalescència recent, i com fins llavors l’havia considerat una adversària, però que a l’hora de la veritat havia resultat ser un àngel. I que ara s’havia ofert a fer-me de missatgera—. Podria ser les dues coses?


  —La senyora Murbeck? —em va preguntar la Sparrow—. La carta del teu entabanador presenta una dona grollera amb la llengua afilada que renya un home intimidat. Trobes que això encaixa amb la seva naturalesa?


  Vaig dir que la senyora Murbeck era massa bona persona, i que si bé era cert que esbroncava sovint el seu fill, en realitat l’estimava i intentava criar-lo tan bé com podia.


  —I la carta del missatger representa un home. Estic pràcticament segura que és un home. La senyora Murbeck deu ser simplement una amiga —em va tibar de la màniga i vaig notar el seu alè pudent i la ferum corporal d’algú que fa dies que no pren un bany—. Has d’identificar-los els dos ben aviat! Una elecció aparentment insignificant de qualsevol dels teus vuit pot alterar completament la situació. L’amor i la connexió en depenen i, a sobre, hi ha la Corona en joc —va manifestar. Jo em vaig fixar en els seus cabells i vaig veure un poll gris que se li passejava per la clenxa—. Necessitem el rei de França —em va assegurar amb un fil de veu—. I no t’havia demanat un conyac?


  Van trucar dèbilment a la porta. Em vaig alliberar dels dits ossuts de la Sparrow i vaig anar a obrir. Era la senyora Murbeck en persona.


  —Així doncs, aquest és el cau de mala mort que s’ha de netejar —em va dir, amb una mirada de plaer mal dissimulat—. I on és la vident?


  Primer la vaig dur a la cuina, on va deixar els cistells i els paquets que portava, i llavors li vaig presentar la senyora Sparrow, que la va ignorar completament. Quan vam tornar a la cuina la senyora Murbeck em va detallar els seus plans, que començarien amb un tractament contra els polls; també recitarien pregàries, cantarien himnes i ensenyaria la senyora Sparrow a fer punt, perquè pogués dedicar-se a una ocupació útil. Li vaig donar diners perquè abastís el rebost i ella va prometre informar-me dels seus progressos.


  —Seré a casa a l’hora de la lliçó, senyor Larsson, i després comunicaré les bones noves a la seva amiga.


  La senyora Sparrow no em va ni mirar quan li vaig dir adéu. Vaig agafar la capa escarlata de la cadira del passadís i quan vaig posar la mà damunt el pany vaig sentir la veu de la senyora Sparrow:


  —Vive le roi!


  PART III
 Fi de segle


  Ah, la mort és un temible ós, ens té sempre amb la por al cos, i abat amb urpa mortal des de l’àliga fins al pardal.
 Gemega la guilla, sospira el vedell, però Bacus somriu i jo amb ell.


  CARL MICHAEL BELLMAN
 «Cançó de Fredman, núm. 19»


  Capítol 52
 ÉS EN RELACIÓ AMB MISS BLOOM


  Fonts: J. Bloom, Louisa G.


  La vella cuinera va deixar caure el plat amb les restes de menjar al terra de l’estudi i la porcellana fina es va fer miques. Els peus li van quedar tacats de trossos de carn i de salsa, i les cols de Brussel·les amb bacó van arribar rodolant fins a l’estufa.


  —Oh, Madame, li demano disculpes, però és que les mans volen que parli —li va dir la cuinera, que no es va aprestar a recollir el desgavell, sinó que es va quedar on era retorçant-se les mans—. És en relació amb Miss Bloom.


  —Parla —li va ordenar la Uzanne, alçant als ulls de la carta que llegia.


  —Sé que està molt unida a la noia i la Louisa assegura que ha fet molt de bé a Gullenborg, però tinc dubtes, Madame. Dubtes seriosos.


  —I què et fa pensar així? —li va preguntar la Uzanne, que es va aixecar i va rodejar la taula del seu estudi.


  La cuinera va fer una ganyota, es va agenollar a terra i va començar a recollir els fragments de porcellana.


  —En primer lloc hi ha el jove Per —la vella no va gosar esmentar en Sylten, conscient que a la seva senyora no li importaria gens un gat mort. El cas del noi, en canvi, eren figues d’un altre paner: el jove Per encara no s’havia recuperat—. Últimament la noia visita tot sovint l’apotecari d’El Lleó i amaga paquetets als armaris. No deixa que ningú se li apropi quan treballa, però l’altre dia la vaig veure amb un mocador que li cobria el nas i la boca, per no respirar el que estava molent.


  —Potser té els pulmons inflamats i sensibles. Ja sap que això pot resultar molt molest. Pel que fa al jove Per, no entenc per què insisteix a culpar la senyoreta Bloom, quan el noi ja ha confessat que tot va passar per negligència seva.


  —Madame, és només que no vull que li passi res ni a vostè ni a ningú de Gullenborg.


  —La seva preocupació m’empeny a actuar, cuinera —va expressar la Uzanne, posant una mà sobre l’espatlla de la dona—. Deixi estar el desgavell: baixarem a la cuina ara mateix, i posarem punt i final a aquest assumpte d’una vegada per totes. Aquesta discòrdia ja fa massa que dura.


  La vella es va alçar lentament i va respirar fondo, amb un xiulet agut. Les passes de les dues dones van ressonar pel vestíbul buit i aviat van arribar a la porta del celler. A Gullenborg hi regnava el silenci, la majoria de membres del servei ja s’havien ficat al llit. La cuinera va descórrer el passador de la porta, però va dubtar un instant abans d’obrir.


  —Per què hauria d’estar tancada amb pany i forrellat, si no fos un perill?


  —La mantinc tancada, perquè crec que es troba en perill. A causa de vostè, entre d’altres coses.


  La Uzanne va agafar la cuinera pel braç i la va empènyer en direcció a l’escala. La vella va tombar-se a mirar la Uzanne diverses vegades mentre baixaven, però estava molt fosc i no va aconseguir distingir-li les faccions.


  La Johanna esperava dempeus al costat de la taula de tallar. La làmpada de damunt la taula estava il·luminada i el bullidor va començar a treure vapor.


  —Prepari-li un te a la vella cuinera, senyoreta Bloom. He vingut a posar pau entre vostès d’una vegada.


  La cuinera va apropar la cadira al foc; es mostrava cautelosa però, alhora, al seu petit regne s’hi sentia tan còmoda que fins i tot s’atrevia a seure, mentre la seva senyora estava dempeus.


  —I ara per què em diu vella, tot d’una?


  —Porti’m el ventall gris i platejat, Johanna. Espero que l’haurà preparat tal com li vaig demanar.


  —I què me’n diu del te? —va xiuxiuejar la Johanna.


  —Fixi’s si n’és de considerada la senyoreta Bloom! —va exclamar la Uzanne, que es va asseure al banc de la cuina—. El que més li importa és tenir-la ben servida.


  El silenci de la cambra es va veure interromput només pel so del doll d’aigua calenta i pel dring d’una cullereta dins una llauna. Mentre preparava el te, la Johanna va tenir temps per posar-se frenètica. Ara que el preparat estava acabat, sabia que no només ja no servia de res, sinó que de fet s’havia convertit en una càrrega. La Uzanne el volia provar i, per això, havia arrossegat la cuinera fins allà. La Johanna no tenia on amagar-se. I si intentava usar el ventall contra la Uzanne, tal com havia planejat, sabia que la vella estaria disposada a morir per salvar la seva senyora. La Johanna va repartir les tasses i les tres dones van beure’s el te a glopets lents, mentre la cuinera feia el possible per intentar sufocar la tos persistent.


  —Vull que li expliqui què m’està preparant, senyoreta Bloom —li va ordenar la Uzanne—. Ella es pensa que es tracta d’alguna mena de malifeta —la Johanna es va tombar cap a la Uzanne, amb uns ulls com taronges—. O, millor encara, ensenyi-li a la vella cuinera per a què serveix aquest preparat —la Johanna no es va moure—. És fonamental que siguem capaços de ventilar aquest mal ambient d’una vegada per totes.


  La Johanna va deixar la tassa damunt el bloc de tallar i es va treure el ventall de la butxaca, ben embolicat amb un drap.


  —Aquest és un dels meus draps bons! —li va cridar la cuinera.


  La Uzanne es va aixecar i va seure al costat de la Johanna.


  —La vella és un subjecte quasi perfecte, per edat, per alçada i per pes… i perquè tampoc no té testicles —va deixar anar la Uzanne amb veu glacial—. Faci-ho, Johanna. Ha vingut a les meves classes i la senyoreta Plomgren afirma que ha après a imitar tots els seus moviments. Sé que ha estat practicant.


  —Madame, és que… —va voler excusar-se’n la Johanna, que va desembolicar lentament el ventall, amb compte de no remoure gaire les pólvores—. És així? —li va preguntar, i va girar el ventall cap per avall, però la guarda es va quedar encallada amb les últimes tres varetes.


  —És una altra de les seves pocions de son? —li va preguntar la cuinera, que va deixar la tassa a terra i es va alçar de la cadira—. No vull més bruixeries a la meva cuina!


  —La meva cuina —la va corregir la Uzanne, que li va arrabassar el ventall de les mans a la Johanna i, amb dos moviments ràpids, va girar-lo cap per amunt, i va bufar la part inferior del canó de la ploma, cosa que va generar un núvol de pols al voltant de la cara de la cuinera.


  La dona va tossir, va escopir, va agitar les mans i, a continuació, es va quedar molt quieta, com esperant a veure què passava. La Johanna va contenir l’alè, insegura de quin podia ser l’efecte d’inhalar rabassoles falses, però no va passar res. La Uzanne va riure, com si tot hagués estat una broma del dia dels Innocents.


  —Ho veu? És un simple soporífic lleuger —va dir la Uzanne, mirant la Johanna—. I ara torni a seure i acabi’s el te. La senyoreta Bloom li farà companyia fins que tingui ganes d’anar a dormir. S’ha acabat la guerra.


  Les dues van contemplar la Uzanne, que va pujar lentament les escales, la seva silueta envoltada per l’aurèola d’una espelma, i van sentir com tancava la porta. El successor d’en Sylten es va despertar de la becaina i va anar a seure a la falda de la cuinera, entre roncs. No se sentia cap soroll més enllà dels atacs de tos ocasionals de la vella i de les corredisses d’algun ratolí. Al cap de mitja hora, la cuinera estava profundament adormida.


  La Johanna es va alçar i va pujar les escales de puntetes, però la porta de dalt estava tancada i barrada. Va sentir com el rellotge de la llar de foc tocava dèbilment les onze. Va tornar a la cuina i es va estirar al banc. El cervell li anava a cent per hora. Potser algú havia bullit ja les rabassoles falses, que havien perdut el seu efecte, o potser eren massa velles; potser moltes no resultaven efectives. Hauria de fer servir antimoni, però com aconseguiria quedar-se sola amb la Uzanne? I què faria la vella quan es despertés? Va contemplar les brases, la lluïssor roja de les quals contrastava amb els maons negres de sutge i, per primera vegada, va pensar en l’infern. Com havia anat a parar en un lloc tan fred i inhòspit com aquell, que no podia ser altra cosa que la porta de l’infern, on veia la cuinera com una simple prova, i on els seus coneixements i habilitats estaven al servei del mal?


  Al cap d’una estona la Johanna també es va adormir, però va tornar-se a despertar d’un ensurt unes hores més tard, amb la cara de la cuinera molt a prop de la seva. Les brases s’havien convertit en carbó, però tot i així la Johanna va veure els ulls com taronges i la boca crispada de la vella. L’alè li feia olor de xocolata a causa de les rabassoles falses, ironies de la naturalesa.


  —No em trobo bé, senyoreta Bloom —li va xiuxiuejar.


  La cuinera va fer petar els llavis diverses vegades i va anar a beure aigua de la tina. El gat, que ella va fer baixar bruscament de la falda, es va estirar i va pujar d’un bot al pit de la Johanna. La dona va beure, però de sobte va deixar caure el cullerot a terra i es va agafar l’estómac amb les dues mans. Va fer mitja volta i va córrer cap a la galleda de les escombraries que hi havia al recambró de la cuina; el so del seu cos expulsant el contingut de l’estómac va omplir el silenci de la nit. La Johanna va sentir com la dona queia a terra amb un cop sord, com agitava els braços i les cames, i el so sibilant dels seus pulmons esgotats. No existia cap antídot. La Johanna va agafar el gat i se’l va apropar a la cara, va tancar els ulls i es va impregnar de l’olor neta del pelatge de l’animal fins que va tornar a fer-se el silenci.


  Capítol 53
 ELS IDUS DE MARÇ


  Fonts: E.L., J. Bloom, una ajudant de cuina


  La jove ajudant de cuina va remenar el clauer mentre buscava la clau corresponent; l’acompanyava un criat, que havia de vetllar per la seva seguretat.


  —Una dona de la Societat Femenina de la Pregària ja ha avisat que vindria, diaca. Segons va dir, les seves pregàries no són prou potents per al que ha passat —li va comentar l’ajudant de cuina.


  —És l’obligació del clergat assistir els pecadors i enfrontar-se cara a cara amb el dimoni. I agraeixo a Déu aquesta oportunitat.


  —Doncs abans serà millor que m’ho agraeixi a mi —l’assistent de cuina va allargar la mà, es va ficar la moneda a la butxaca i va obrir el pany—. Ja em disculparà, diaca, però l’esperit de la cuinera encara està atrapat al recambró, de manera que no baixaré amb vostè.


  Quan vaig ser dins, va tornar a tancar la porta i es va sentir la seva veu a través de la fusta.


  —Truqui ben fort tres vegades quan vulgui sortir. El criat l’estarà esperant. La senyoreta no pot sortir si no és acompanyada de la Uzanne.


  Vaig sentir que la noia marxava corrents, com si tingués por de veure’s xuclada escales avall.


  —Senyoreta Bloom —vaig murmurar en veu baixa—. Li porto la redempció.


  A la cuina hi regnava un silenci sepulcral, res a veure amb la cacofonia de bullidors i de cassoles que havia estat el regne de la vella cuinera. L’única llum visible era la resplendor de la xemeneia, que projectava ombres allargades i franges de llum sobre les rajoles. De sobte va aparèixer un cap a l’escala i jo vaig clavar un bot.


  —Ja pot marxar, pare —va manifestar la Johanna—. És massa tard per salvar ningú.


  —Doncs jo he pagat força bé per tenir l’honor de salvar-la —li vaig contestar mentre baixava les escales.


  La Johanna se’m va quedar mirant, com si fos un espectre, llavors em va fer entrar a la cuina estirant-me el braç i em va dir, a cau d’orella:


  —No alci la veu, ens escolten des de l’altre costat de la porta.


  Feia escalforeta a la cuina i hi havia una dèbil lluïssor; les rajoles blanques de les parets reflectien la llum de la llar de foc i d’una làmpada d’oli que penjava damunt la llarga taula de roure.


  —On és la Uzanne? —em va preguntar la Johanna.


  —Es consola al llit del duc Carles. O potser és ella qui el consola a ell, no ho sé. Tots els sobirans extremen la cautela durant els idus de març —li vaig explicar. La Johanna es va relaxar visiblement davant d’aquella notícia—. Gustau, en particular, tem aquest dia, quan en realitat hauria de tenir por de demà —em vaig treure el barret i la sotana de capellà que m’havia prestat el mestre Fredrik, i també la bufanda que em cobria la cara—. Jo en tinc.


  En l’ambient flotava una olor deliciosa d’estofat de vedella i civada, i la Johanna es va apropar a la cassola per remenar-la.


  —Té gana, senyor Larsson? —em va preguntar.


  Jo no li vaig contestar, però de totes maneres me’n va servir un bol i va seure en un tamboret de tres potes al costat del foc. Jo em vaig asseure a la taula, des d’on la podia veure millor.


  —Què li ha passat a la cuinera?


  —La pobra dona ha servit de conillet d’índies per a la tragèdia de demà.


  Vaig donar un cop d’ull a la porta del recambró.


  —I com anirà, aquesta tragèdia?


  Un tronc de pi va crepitar i es va partir a la llar de foc, però la Johanna el va tornar a col·locar damunt la flama d’un cop de peu. Les guspires es van elevar amb el corrent d’aire, brillant damunt els maons coberts de sutge.


  —El primer acte gira al voltant del compromís. Aquesta és la part lleugera i divertida de la vetllada. La Uzanne i la senyoreta Plomgren duran màscara i aniran disfressades d’home. Les joves alumnes de la Uzanne aniran disfressades de dones seductores. La Uzanne i la Plomgren es concentraran en el rei Gustau i, mentrestant, les senyoretes s’encarregaran dels homes que li són lleials aprofitant l’avantatge que els confereixen les màscares. El segon acte és més fosc. No va assistir a la lliçó sobre dominació, però em consta que el mestre Fredrik ja n’hi ha parlat. Les joves duran els seus ventalls carregats amb talc perfumat i afrodisíacs d’El Lleó, però la Plomgren durà el ventall gris i platejat, que s’haurà preparat aquí, a la cuina de Gullenborg. El Cassiopea estarà a punt, a la reserva, però la Uzanne només s’embrutarà les mans si és absolutament inevitable.


  La Johanna va girar sobre el tamboret i em va mirar fixament.


  —Jo no duré cap ventall de mèrit; després de l’episodi d’ahir a la nit amb la vella cuinera, la Uzanne em considera una maldestra. Però les acompanyaré per a l’escena final. Hi aniré com a donzella sense màscara i interpretaré el paper del sacrifici de Quaresma. Si el pla falla o la traïció es descobreix, la Uzanne m’assenyalarà i, de sobte, comprendrà l’enverinament del jove Per i l’assassinat de la cuinera. Assegurarà que ignorava els meus plans malèvols. M’haurà tret molt de rendiment, no troba? —va fer la Johanna amb veu calmada, com si descrivís l’escena d’una obra, però a continuació es va cobrir la cara amb les dues mans.


  —Potser encara podrem canviar el final —li vaig dir, pensant en l’Octau—. Pot sortir de Gullenborg? He intentat alliberar-la, però la tenen molt collada.


  —La meva feina aquí encara no s’ha acabat. Si la Uzanne em crida aquesta nit, faré el que he de fer i marxaré d’aquesta casa. Si no, me n’aniré demà a la nit en un carruatge per anar al ball de mascarots —la Johanna va moure els troncs de la llar de foc; les flames van créixer i es van tornar a encongir, i una lluïssor vermellosa li va il·luminar la cara—. La Uzanne es pensa que sóc incapaç d’aconseguir atreure i dominar ningú, però li demostraré que sóc la seva millor alumna. Aconseguiré que s’apropi a mi i m’hi oferiré armada d’un ventall mortífer propi, una còpia d’aquell gris i platejat obra del mestre Nordén. D’una manera o d’una altra, tinc la intenció de canviar el seu final. I d’una manera o altra em pescaran; el meu final és segur —em va respondre.


  Vaig deixar el bol amb les restes d’estofat a terra i el nou gat de la casa va atacar la carn, famolenc.


  —L’única cosa segura és que ha de córrer.


  —No cal. No tinc res a perdre i, de fet, ja és com si estigués morta.


  Em vaig alçar i em vaig posar al seu costat, davant de la llar de foc.


  —Doncs jo crec que està molt viva, Johanna.


  La noia va clavar la mirada a les brases, amb cara de no haverme ni sentit.


  —He estat arrogant i estúpida, ampliant els meus coneixements d’apotecària, justificant la meva contribució als seus plans i creient-me innocent, perquè elaborava les pólvores mortals però no les administrava. Jo creia que totes aquestes decisions començaven i acabaven en mi, però si el rei cau, nomenaran regent el duc Carles, tots els monàrquics seran castigats i la Uzanne farà desaparèixer el fill del rei Gustau. Qui sap on s’acabarà, tot això? Quantes vides quedaran assolades? S’adona de l’abast de la meva estupidesa?


  —Tots cometem estupideses de tant en tant —vaig afirmar—, però mai no estem sols. Sempre hi ha els vuit —vaig pensar en la carta del meu missatger, l’home d’èxit que transportava béns valuosos però que mirava per damunt l’espatlla, preocupat. En aquell moment el vaig veure, per fi—. Tenia l’esperança que pogués quedar-se a la ciutat, Johanna. Però això ja no és possible, oi? —ella va fer que no amb el cap—. Encara no li he aconseguit passatge en un vaixell, tal com li vaig prometre, però ho faré aquesta nit. I també li trobaré un lloc on amagar-se mentrestant. Vagi al ball de màscares demà a la nit i, en acabat, podrà marxar lliure.


  Van trucar a la porta del celler, fluixet però amb insistència. La porta es va obrir lleugerament i l’assistenta de cuina va dir, amb veu espantada:


  —Sembla que s’haurà d’enfrontar a un altre dimoni, diaca; la Uzanne ha tornat inesperadament a casa. Deixi un grapat de monedes per agrair-me que l’hagi avisat i marxi.


  Vaig deixar caure les monedes sobre la taula, perquè la noia les sentís, i em vaig girar cap a la Johanna.


  —Enviaré la senyora Murbeck perquè li indiqui on i quan ens hem de reunir. Busqui l’Orfeu al ball de màscares: ell la guiarà lluny de l’infern.


  La silueta de la Johanna es retallava contra la càlida resplendor del foc, i tot i que no li veia la cara, vaig percebre el seu desig que la toqués. I ho vaig fer.


  Capítol 54
 PREPARATIUS


  Fonts: E.L., M.F.L., Sra. Murbeck, Sra. Lind, l’esquelet i diversos venedors de quincalla


  Vaig passar el matí del dia setze al Departament de Duanes, fent veure que treballava i assegurant-me que tindria la nit lliure; li vaig dir al meu cap que aquell vespre em reuniria amb la noia i que tenia intenció de comunicar-li les meves intencions. Quan la torre de l’església Major va tocar les cinc, vaig marxar corrent cap al passatge del Sastre. Els carrers estaven foscos, ja que a partir del quinze de març deixaven d’encendre els fanals, però al cel encara quedava un rastre de llum. La música de l’equinocci imminent es deixava sentir sobre l’empedrat del carrer, amb un degoteig constant i l’impacte ocasional dels pilons de neu que es despenjaven de les teulades. Finalment, a les sis en punt, la senyora Murbeck va trucar a la porta. Duia te i notícies fresques: tot just acabava de tornar de Gullenborg.


  —La casa està tota revolucionada —em va explicar, només entrar a la meva habitació—. És comprensible tenint en compte la mort sobtada de la cuinera.


  —I què me’n diu, de la meva carta per a la senyoreta Bloom? —li vaig preguntar.


  —No he vist la Uzanne per enlloc, la Louisa assegura que encara està molt afectada per la mort de la vella. Diu que s’ha passat tota la nit desperta, anant d’una banda a una altra.


  —La meva carta, senyora Murbeck!


  —No m’han deixat veure la senyoreta Bloom, però he entregat la nota a la noia de la cuina.


  —La noia de la cuina! I li ha pagat?


  —I ara! En aquella casa estan de dol i no pas pendents dels diners! —va exclamar la senyora Murbeck—. No aniran al ball de màscares.


  —Què diu!?


  —Vaja, no ho sé del cert, però en tot cas no hi haurien d’anar —va expressar, però immediatament va adonar-se de la meva mirada de pànic—. Potser treuen forces de flaquesa. Per si de cas, serà millor que es prepari, senyor Larsson. Vejam la seva disfressa.


  Li vaig mostrar les diverses peces que tenia intenció de posar-me.


  —I res més? Aquesta capa de llana és depriment i si es posa aquestes mitges es passarà la nit gratant-se. La lira és l’únic que se salva. I on és la màscara? —em va preguntar.


  —No en tinc —li vaig respondre jo, astorat de la meva pròpia estupidesa.


  Vaig agafar l’abric d’una revolada i vaig anar corrent a les paradetes del moll del castell, amb l’esperança de trobar-ne encara alguna d’oberta.


  —Una màscara —vaig demanar, mig ofegat de tant córrer.


  —No me’n queden gaires. De quin color?


  La venedora duia un abric vermell que li venia unes quantes talles gran i un barret negre amb plomes de colors.


  —Gris, diria. La disfressa és bàsicament grisa.


  —Grisa? Però on va, a un ball de màscares o a una processó de Setmana Santa? No, en necessita una de blanca i elegant. Plomes o lluentons? En tinc una amb ales, i una altra de turca, amb un vel molt fi —em va aconsellar, remenant bosses i caixes.


  —I no en té cap de senzilleta?


  —No hi ha cap dona que vulgui anar senzilleta…


  De sobte em va venir al cap el mestre Fredrik, estava tan preocupat per la Johanna que m’havia oblidat d’informar-lo dels meus plans.


  —No, no, la màscara és per a mi —vaig esmentar.


  La dona va bufar i em va vendre una màscara blanca a canvi d’una suma escandalosa. Vaig sortir corrent cap a la plaça dels Mercaders, amb l’esperança de trobar el meu amic a casa.


  El criat va obrir la porta i va anunciar que l’horari comercial ja s’havia acabat, però per damunt de les espatlles esquelètiques d’aquell home vaig veure la senyora Lind, que es retorçava les puntes del xal.


  —Senyora Lind! Sóc l’Emil Larsson, l’amic del seu marit. Necessito parlar amb el mestre Fredrik immediatament sobre el ball d’aquesta nit.


  La dona va venir corrent, em va fer passar i va tancar la porta de cop. Llavors es va tombar cap a mi; tenia els ulls vermells. Es va apropar els dits a la boca i es va mossegar les ungles.


  —Li he demanat que no hi vagi, però no he aconseguit fer-lo canviar d’opinió —em va explicar.


  —Ho fa per vostè —li vaig dir, i ella va assentir-hi amb el cap, plorosa—. Això i moltes més coses que ni s’imagina.


  Em va acompanyar al taller del seu marit i va trucar a la porta.


  —Freddie? El senyor Larsson et vol veure.


  Es va obrir la porta i l’aroma d’eau de lavande em va envoltar a l’instant. Vaig entrar al vestidor d’un professional de les disfresses i vaig tancar la porta darrere meu.


  Capítol 55
 EL CARRUATGE NEGRE


  Fonts: E. L., J. Bloom i el lacai de Gullenborg


  A les deu en punt vaig creuar el pont Vell del Nord que duia a l’Òpera, en l’ambient cristal·lí d’una nit de final d’hivern. El mestre Fredrik m’havia proporcionat una disfressa més apropiada, però la meva túnica blanca de lli i la clàmide grega daurada eren massa lleugeres, fins i tot sota del meu abric de llana més pesant. Vaig passejar tan despreocupadament com vaig poder per la plaça i durant la tercera volta vaig veure un imponent carruatge negre amb blasó baronial. Els cavalls desprenien vapor i el xofer els estava cobrint amb mantes per a l’espera. El vehicle estava aturat davant d’una taverna, les finestres de la qual projectaven una lluïssor ataronjada que es barrejava amb la foscor del cel nocturn, ple d’estels. La presència del carruatge indicava que la Uzanne continuava viva, però no pas que la Johanna hagués viatjat amb ella. Em vaig posar la màscara, m’hi vaig atansar i vaig parar l’orella per si sentia veus en l’interior. El lacai muntava guàrdia, amb els braços creuats i la vista fixa en el carruatge.


  —Qui hi viatja, aquí? —li vaig preguntar.


  —Madame Uzanne i les seves noies.


  —Té filles? No ho sabia pas —li vaig contestar.


  —No són filles, sinó dames de companyia.


  —I són rosses o morenes, aquestes dames?


  —Una de cada, però la morena… la cirereta…


  L’home es va llepar el polze i se’l va ficar a la boca amb un gest d’allò més obscè, just en el moment en què s’obria la porta del carruatge. De dins va sortir-ne un príncep molt elegant, amb una capa negra sobre les espatlles, i un barret negre i una màscara a la mà. Durant un moment vaig creure que era un noi, però era impossible amagar uns pits com aquells i tampoc no duia la cabellera prou recollida.


  —Ja sabia que s’adonaria de quina de nosaltres li podia fer més servei, Madame, i el seu ventall es troba en les millors mans possibles —li va dir l’Anna Maria amb veu excitada—. I la senyoreta Bloom anirà sense màscara, tal com estava planejat?


  —La senyoreta Bloom és l’altra —va xiuxiuejar el lacai—. No està tan madura, però va molt fresca. No crec que li importés gens fer-li un favor, si no aconsegueix posar les mans damunt la cirereta.


  —Marxi, senyoreta Plomgren —li va ordenar la Uzanne amb veu tranquil·la—. Ja ha fet prou preguntes.


  —I la meva entrada? —li va preguntar l’Anna Maria, allargant el braç.


  Del carruatge va sortir-ne volant un paperet que va caure a terra. La cirereta el va recollir i va dirigir-se amb pas furiós cap a l’Òpera. La vaig seguir unes passes més enrere, pensant que potser podria interrogar-la quan es trobés prou lluny. Mentre caminàvem vaig sentir com maleïa la Uzanne, el seu vestit, en Lars (no vaig entendre ben bé per què), i un home disfressat d’ós que es va creuar en el seu camí. Just quan l’anava a cridar, un sultà barbut es va interposar entre nosaltres i la va agafar de bracet; ella el va assenyalar amb un dit acusador i el va maleir encara més. Aquella dona tenia una llengua afiladíssima, i un home sotmès i disposat a deixar-se trepitjar. Era un quadre vivent de la carta del meu entabanador i, a sobre, tenia uns vincles inequívocs amb la meva acompanyant. Em vaig aturar en sec. Havia identificat els meus vuit i l’Octau estava complet.


  El meu missatger estava a punt. Ara era vital que sabés manipular la meva entabanadora de manera favorable, però el sultà semblava decidit a acompanyar-la dins; hauria d’abordar-la més tard, quan poguéssim estar sols. Vaig tornar on hi havia el carruatge.


  —I la tal senyoreta Bloom, estaria disposada a veure un cavaller? —li vaig preguntar, i vaig entregar les últimes monedes que em quedaven al lacai, que va arronsar les espatlles—. Digui-li que es reuneixi amb el seu Orfeu a la casa taronja del carrer de Baggens, tan bon punt pugui escapar-se. Hi ha una baula amb forma de querubí i la contrasenya és Hinken. Digui-li que la guiaré ben lluny de l’Hades.


  El lacai va somriure, va llançar les monedes enlaire i les va tornar a agafar amb un dring metàl·lic.


  —Per dur-la al paradís, oi? —em va preguntar—. Entesos, però ara és millor que marxi. A la Madame no li agrada que li distreguin les noies.


  Si l’assistenta de cuina li havia entregat la meva nota, la Johanna sabria que s’havia de reunir amb mi al vestíbul abans que comencés el ball. No vaig esmentar l’amagatall a la nota, conscient que podien interceptar-la, però esperava que la Johanna fugís així que pogués, que evités el ball de màscares i s’amagués al carrer de Baggens fins que acabés la nit.


  No podia fer res més que esperar-la dins. El Teatre de l’Òpera ocupava l’extrem oriental de la plaça. Les imponents columnes i els elegants finestrals constituïen un rerefons d’allò més sobri, que contrastava amb les alegres màscares que anaven desfilant cap a la porta. A la part superior de l’edifici hi havia el blasó reial, just damunt d’un relleu daurat on es podia llegir Gustavus iii. A l’entrada s’hi havia reunit ja tota mena de disfresses. Hi havia una cua separada per als espectadors, que havien pagat una petita quantitat per poder observar l’espectacle asseguts a les butaques. Vaig entregar la meva entrada a un uixer i hi vaig entrar.


  Capítol 56
 UNA DAMA DE COMPANYIA PERILLOSA


  Fonts: J. Bloom i el lacai de Gullenborg


  La Johanna i la Uzanne estaven assegudes, l’una al costat de l’altra, dins el carruatge i cada cop que respiraven el seu alè creava un núvol de vapor. Les finestres semblaven cobertes de plomes de gel.


  —Senyoreta Bloom, sembla realment una jove baronessa —li va dir la Uzanne, que va apartar la manta de viatge que mantenia calenta la Johanna.


  —Madame és sempre massa benèvola —li va contestar la Johanna, que va prémer el ventall i va notar el paquetet d’antimoni que duia al palmell de la mà, sota el guant de pell de color crema.


  —No sóc benèvola, sinó honesta. I espero que vostè també ho sigui amb mi —la Uzanne es va treure un sobre de la butxaca i el va obrir—. Aquesta carta ha arribat amb el correu del matí i em preguntava quina opinió en tindria.


  La Johanna se la va quedar mirant com una tòtila, però va notar com se li tensaven tots els músculs del cos: era la nota que havia promès enviar-li l’Emil.


  —Només és una línia. La hi llegeixo?


  La Johanna va fer que sí amb el cap i es va retorçar les mans amb gest nerviós.


  —A minuit il ne sera plus; arrangez vous sur cela —va llegir la Uzanne.


  —A mitjanit ell ja no hi serà; prepareu-vos —li va traduir la Johanna, amb ulls com taronges.


  —Segons sembla moltes altres persones han rebut aquesta mateixa nota. Vostè sap qui l’ha enviada? —li va preguntar la Uzanne.


  —No, Madame, no —li va respondre la Johanna, que encara se sentia marejada de l’alleujament que l’havia envaïda en sentir aquelles paraules tan agosarades.


  —Doncs jo sí que ho sé —va afirmar la Uzanne, que va llançar el paper a terra i el va esclafar amb la bota—. L’home que se’n beneficiarà, un home massa covard per assistir a l’assassinat del seu germà tot i que el desitja, que ha pregat perquè es produeixi i ha visitat tota mena de xarlatans perquè l’hi confirmin. Ell l’únic que vol és anunciar-ho —va clavar un cop de puny a la paret del carruatge i el lacai va obrir la porta—. Tanca, lacai, i espera que truqui dos cops; encara no hem acabat —li va dir, i va recuperar la serenor—. Si no em sentís tant en deute amb el meu Henrik, si no fos perquè al cor hi tinc un oceà d’amor infinit per a ell i per a Suècia, seria capaç d’avisar jo mateixa el cap de policia Liljensparre —la Uzanne es va posar bé el tricorni i es va cobrir la cara amb un antifaç de lluentons—. Fa temps que sé que el duc Carles és un home avariciós i estúpid, però m’he intentat convèncer que aquests eren els atributs ideals d’un rei decoratiu. A més es deixa dominar pel seu membre —va afegir fent una ganyota, com si acabés de menjar carn passada, però immediatament es va reclinar al seient i va somriure—. Ha estat mai amb un home, Johanna?


  La Johanna es va inclinar cap a ella i va agafar ben fort el paquetet que duia al palmell de la mà.


  —No, mai —va xiuxiuejar, fent veure que aquella conversa la captivava.


  La Uzanne va resseguir el canesú de la Johanna amb un dit, amb prou força com per acaronar-li el mugró a través de la tela.


  —Pot ser un veritable plaer, li ho ben asseguro. Jo mateixa vaig ser una dona d’allò més afortunada en el meu matrimoni. Però de vegades és una obligació infame a la qual accedim perquè hi estem obligades. Per Déu. Pel nostre país. O per amor. No hi ha cap sacrifici massa gran —la Uzanne va agafar les mans de la Johanna—. Les seves pólvores soporíferes m’han salvat moltes nits amb el duc Carles, Johanna. Sé que l’he posada a prova i que li he tallat les ales, a pesar de la lleialtat que m’ha demostrat. Però només ho he fet per protegir-la —la Uzanne va mirar la Johanna fixament als ulls i li va passar els dits índex pels palmells de les mans, per damunt els guants—. He decidit que continuï vivint a Gullenborg, Johanna. La senyoreta Plomgren serà la sacrificada aquesta nit, serà ella qui… Què és això?


  La Johanna va apartar la mà, però no va ser prou ràpida. La Uzanne la hi va estrènyer amb tanta força que a la Johanna se li van omplir els ulls de llàgrimes.


  —M’amagues alguna cosa, petita —es va ensumar. La va obligar a obrir els ulls, va agafar el sobret de paper i el va desplegar amb cura. La Uzanne va mirar la Johanna i va tancar la mà—. Què és això, apotecària?


  —Antimoni.


  La Uzanne es va desar el sobret a la butxaca i va empènyer la Johanna contra el seient.


  —I per a qui és?


  —Havia de ser per a mi, si fracassava —va gemegar la Johanna, apartant la cara.


  La Uzanne va apropar els llavis a l’orella de la Johanna.


  —En aquest cas, ets una covarda i ja has fracassat.


  La Johanna es va encongir, com si es rendís, i de sobte va empènyer la Uzanne amb totes les seves forces, però la baronessa va picar dues vegades al sostre amb totes les seves forces i el lacai va obrir la porta. La Johanna va intentar fugir, però la Uzanne la va engrapar pel vestit i li va clavar una estrebada.


  —Subjecta-la, lacai!


  L’home va entrar a l’interior del carruatge i va immobilitzar la noia, mentre la Uzanne es treia els guants i li ficava les mans fredes sota el canesú i les faldilles.


  —Ah, aquí el tenim! —va exclamar, traient el ventall gris d’una butxaca interior—. La senyoreta Plomgren em va assegurar que havia vist com robava un ventall de cal Nordén. Jo em vaig convèncer que l’acusava perquè li tenia enveja, però ara veig que vaig subestimar les seves males arts, senyoreta Bloom.


  La Uzanne es va asseure tranquil·lament al costat de la Johanna, que intentava defensar-se de les magrejades del lacai.


  —Lacai, aquestes mans! —va exclamar finalment la Uzanne, i va esperar fins que la situació es va haver calmat—. I pensar que l’apreciava tant que estava disposada a estalviar-li el sacrifici que jo mateixa estic disposada a fer, com una mare amb la seva filla. Però vostè ja no és una nena, Johanna Grey. Ara és una dona i ha arribat el moment que es casi.


  El lacai tenia la Johanna paralitzada en un racó.


  —Mai no s’ha preguntat què sentirà quan tingui el senyor Stenhammar entre les cuixes? M’he assabentat que la gent del poble li diuen «cuc blanc». Abans no s’acabi el mes de març l’entregaré personalment a aquest pobre diable; de fet, si Gefle no fos un poble tan repugnant, em quedaria i ballaria al seu casament —li va assegurar. Va obrir la porta i va baixar del carruatge—. La noia es quedarà tancada aquí dins —li va ordenar, mentre es posava els guants, i va assenyalar el lacai amb un dit— i tu queda’t fora; tinc intenció d’entregar-la verge.


  El lacai va baixar i va tancar la porta amb clau. La Johanna va posar la cara al vidre de la finestra i va veure com la Uzanne escampava l’antimoni per damunt les llambordes, mentre es cobria el nas i la boca amb una mà enguantada.


  —Guarda el ventall de la noia, lacai; el vindré a buscar més tard. I tracta’l bé. Si ha desaparegut o li ha passat res, pregaràs per poder disposar del bàlsam de la mort.


  El noi es va desar el ventall en una butxaca oculta i va observar com la Uzanne entrava al Teatre de l’Òpera. Llavors va obrir la porta del carruatge i va ficar-hi el cap dins. La Johanna es va incorporar amb l’esperança de poder convèncer l’home perquè la deixés marxar, però aquest li va clavar una empenta i la va fer tornar a seure.


  —Hi ha un cavaller que ja ha pagat per vostè —li va comunicar—. M’ha dit que es deia Orfeu i que havia vingut per guiar-la lluny de l’infern —la Johanna va dreçar l’esquena, es va arreglar el pentinat i es va allisar el vestit verd—. Es referia a la casa taronja del carrer de Baggens, on ell i el seu amic, en Hinken, volien cardar amb vostè com dos dimonis. Però si jo no la puc tenir, ells tampoc no la tindran.


  El lacai va tancar la porta de cop i es va amorrar a la finestra, el nas esclafat contra el vidre i les dents afilades i negres.


  —Ja ha començat el descens pel riu Estix, xiqueta; és una llàstima que ho faci com a verge, però la Madame hi ha insistit.


  La Johanna no va poder evitar que se li sacsegessin les espatlles i, al cap de no-res, tremolava com una fulla. Es va girar, incapaç de calmar-se, i es va cobrir amb la manta. El lacai es va allunyar de la porta, es va espolsar l’uniforme i va picar de peus a terra per intentar escalfar-se.


  —Maleïda donota. Sempre ho vol tot per a ella.


  Capítol 57
 EL BALL DE MÀSCARES, VINT-I-DUES HORES


  Fonts: M.F.L., L. Nordén i diversos convidats


  Un vestit lluent de seda de color de coure, una perruca altíssima adornada amb papallones, uns guants grocs i unes sabates verdes amb llacets de color de coure; era de llarg el vestit més elegant que el mestre Fredrik havia dut mai. Era una llàstima que només de pensar tot el que hi havia en joc en aquella vetllada sués com un mariner als tròpics i ja se li haguessin format dues taques marrons sota les aixelles. Va enganxar els braços al tronc i va caminar movent només avantbraços i canells, intentant aparentar despreocupació i lleugeresa. En Lars, abillat amb una disfressa blava de sultà i un turbant ple d’agulles amb joies, anava al costat del mestre Fredrik contemplant el concorregut escenari. Els membres de l’orquestra, disfressats tots de dominó venecià negre, ja preparaven els faristols i afinaven els instruments. La platea era plena de bufons i lleteres, fades i dimonis, i desenes de dominós negres amb barrets rodons i màscares. Hi havia un ambient carregat, amb canells perfumats i pits repujats, galtes i llavis vermells, riallades irreverents, punys de blonda, sabates enllustrades, màscares i la mateixa pregunta a la punta de totes les llengües: «I vostè de què va disfressat?».


  —Hi deu haver ja un centenar de dominós venecians. I encara no n’he reconegut cap! —va exclamar en Lars per sota de la barba negra postissa—. Com? Què hi fa aquest, aquí? —va preguntar en veure el seu germà, en Christian, que s’obria pas cap on era ell a través de la multitud—. No l’han convidat pas!


  —Qualsevol pot comprar una entrada, senyor Nordén, però en Christian hauria de tornar a casa, amb la Margot —li va comentar el mestre Fredrik en veu baixa—. Aquest no serà el debut que s’imagina. Intentaré convèncer-lo perquè marxi de seguida.


  Un jove molt elegant es va apropar i va pessigar les natges generoses del mestre Fredrik.


  —Però què s’ha cr…? Oh, senyoreta Plomgren. L’estàvem buscant. On és Madame Uzanne? I la senyoreta Bloom?


  —Senyor Nordén —va dir l’Anna Maria, ignorant el mestre Fredrik i arrambant-se a en Lars—. És ben bé l’encarnació de Les mil i una nits. No sap què donaria per estar tancada en un castell amb vostè, ara mateix.


  —On és la Madame? —va insistir-hi el mestre Fredrik.


  —I vostè de què va disfressat? De muntanya de coure?


  El mestre Fredrik va arquejar molt les celles i l’Anna Maria va col·locar-li bé el turbant a en Lars.


  —Quan comenci la música ballarà amb mi —li va indicar.


  Ell li va respondre amb un llarg petó, va baixar la mà per la part del darrere de l’abric d’ella i es va aturar sobre la corba del cul.


  —I vostè de què va disfressat? —va preguntar el mestre Fredrik a en Christian, que finalment havia arribat on es trobaven.


  En Christian es va col·locar la màscara de cera damunt el cap i va donar un cop d’ull a la seva capa de color magenta, a la qual havia afegit precipitadament un cordó daurat.


  —La Margot m’havia fet una mitra i figura que havia d’anar de papa, però al final he cregut que algú s’ho podia prendre malament.


  —Una decisió intel·ligent. És dolent per al negoci, el catolicisme —va manifestar el mestre Fredrik—. Però m’estranya veure’l aquí, senyor Nordén. La Madame va decidir ja fa temps que fos el seu germà qui representés el seu establiment en aquest acte.


  —Són els meus ventalls i no em volia perdre el dia del seu debut —en Christian es va embolicar amb la capa i va donar un cop d’ull a la tramoia, de cordes i de telons pintats—. Són lleugers com coloms i tenen el mateix color. Semblen duplicats perfectes, però no són còpies —li va dir amb un somriure—. Les senyoretes dominaran qui vulguin dominar —va afegir, abaixant la mirada—. On són les senyoretes, per cert? —li va preguntar, examinant la multitud.


  —Les dones joves sempre fan tard, senyor Nordén. De vegades, hores i hores —li va confirmar el mestre Fredrik amb una riallada massa efusiva, i va agafar en Christian de bracet—. Vingui, acompanyi’m. Buscarem el rastre dels seus ventalls per allà, on se serveixen els refrigeris. I jo he de trobar la senyoreta Bloom.


  Els dos homes van marxar del bracet cap als bastidors i van baixar escales avall fins al vestíbul.


  —Li he de confessar que també he vingut per un assumpte més pedestre, mestre Fredrik —li va assegurar en Christian—. Les joves van interpretar que la Uzanne es feia càrrec del cost dels ventalls del debut, però encara no hem cobrat.


  —Aquest no és lloc per fer-hi negocis, senyor Nordén —li va indicar el mestre Fredrik—. De fet, seria molt millor per al seu negoci que marxés a casa, amb la senyora Nordén —va afegir-hi. El rellotge va tocar dos quarts d’onze i el primer violí va donar el to, perquè la resta de l’orquestra afinés—. Tinc entès que està embarassada.


  Capítol 58
 EL BALL DE MÀSCARES, VINT-I-TRES HORES


  Fonts: M.F.L., L. Nordén, H. von Essen, diversos convidats i membres de l’orquestra, entre ells el trompeter de la Cort Örnberg i el director Kluth


  —Madame, sou sens dubte un duc esplèndid —li va dir el mestre Fredrik, que va dedicar una reverència exagerada a la Uzanne i va intentar agafar-li la mà i besar-la-hi—. Una transformació gens desagradable.


  —Lamento no poder dir el mateix de vostè, senyor Lind —li va replicar ella, apartant la mà—. On s’ha ficat la senyoreta Plomgren?


  En Christian va apropar-se corrent, es va aturar en sec i es va posar la mà damunt el cor.


  —Madame.


  —Què hi fa vostè, aquí?


  —M’ha empès l’entusiasme per les seves brillants alumnes i els seus ventalls, Madame. Em moria de ganes de veure-les en acció —va esmentar en Christian amb una reverència—. Trigaran gaire a arribar, les senyoretes? Encara no n’he vist cap.


  La Uzanne es va tombar cap al mestre Fredrik.


  —Jo només he estat pendent de vostè, Madame. Les noies no m’interessen gens ni mica —li va assegurar el mestre Fredrik.


  —Però jo les necessito! Vagi a buscar-les i faci-les venir immediatament —li va ordenar la baronessa.


  —Madame, pel que fa als ventalls… —li va començar dient en Christian—. Tenia l’esperança que… comptàvem que el pagament… la senyora Nordén i jo…


  Però la Uzanne no tenia cap interès a escoltar-lo. Es va ficar la mà en una butxaca interior per agafar el Cassiopea, però el mestre Fredrik la va aturar.


  —No pot fer servir el ventall, Madame. Ha vingut com a duc, no pas com a duquessa —la Uzanne se’l va mirar de reüll i el mestre Fredrik va treure’s el seu propi ventall i va començar a ventar-se amb gràcia—. Vaig al vestíbul a veure si han arribat les debutants —va informar, amb l’esperança de trobar-hi l’Orfeu—. Vol que reculli la senyoreta Bloom, també? —li va preguntar.


  —La senyoreta Bloom no assistirà al ball. Està indisposada i s’esperarà dins el carruatge.


  El mestre Fredrik es va posar pàl·lid sota del maquillatge.


  —Madame —va expressar, i va marxar corrent.


  —Senyoreta Plomgren! —la va cridar la Uzanne. L’Anna Maria, que flirtejava amb un home que duia un vestit fet de naips, va alçar la vista. No duia màscara. Tenia les galtes vermelles i els llavis inflats, plens de mossegades—. Vingui amb mi. Ara mateix —li va ordenar la Uzanne, agafant-la pel braç—. I posi’s la màscara.


  —Orfeu! —es va sentir que cridava el mestre Fredrik des de bastidors.


  —Sultà —va dir l’Anna Maria, que es va alliberar de la Uzanne i va rescatar en Lars de l’abraçada d’una pastora vestida amb lluentons—. Ballem.


  —Que no! Li he dit que vingui! —va insistir la Uzanne.


  L’Anna Maria es va creuar de braços i va mig aclucar els ulls, però quan estava a punt de deixar anar la llengua un murmuri va travessar el teatre. Una mà es va alçar i va assenyalar una finestra rodona de l’extrem oposat de la sala, a través de la qual es distingien les figures del rei Gustau i del cavallerís reial, Hans Henric von Essen. Després d’un soupée a la residència reial del pis superior, els dos homes es dedicaven a observar la multitud a través d’una finestra de l’escala privada.


  —Ja ve —va anunciar la Uzanne, que es va ficar la mà dins de la jaqueta i en va treure el Cassiopea. No el va desplegar, sinó que el va mantenir enganxat al cos, fins que les guardes es van escalfar i les varetes de vori van adquirir la mateixa temperatura que la seva pell—. Ha arribat el nostre moment, senyoreta Plomgren; el seu i el meu. Serem heroïnes —va afegir, i es va col·locar l’antifaç de lluentons.


  L’Anna Maria va mirar de reüll la Uzanne amb la seva exquisida disfressa masculina, la sumptuosa agulla de diamants, i la pell i els cabells empolsinats d’un blanc fantasmagòric.


  —I la senyoreta Bloom…?


  La Uzanne no perdia de vista el seu objectiu.


  —Som-hi. És l’hora.


  Capítol 59
 LA SENYORETA BLOOM S’ESFUMA


  Fonts: J. Bloom i el lacai de Gullenborg


  —Estic mig mort de fred. Vaig a fer un glop, però vostè no es mogui d’aquí; a la Madame no li fa cap gràcia que les seves gossetes falderes deambulin sense el seu permís —va comentar el lacai a través del vidre entelat—. Li adverteixo que si m’enduc un assot per culpa seva, jo l’assotaré a vostè.


  La Johanna estava arraulida sota la manta. Li petaven les dents i tenia els dits de les mans i dels peus tan glaçats que ni se’ls notava. Va llançar l’alè sobre el vidre, va netejar-lo i va observar l’exterior fins que la porta de la taverna es va tancar darrere del lacai. No li va costar gens forçar el pany; l’únic que li havia impedit fugir fins aquell moment havia estat el noi. La Johanna va agafar un abric de llana humit que hi havia sota del seient del xofer i va posar-se a córrer, relliscant sobre les llambordes glaçades, fins a la porta del Teatre de l’Òpera. Els convidats menys puntuals encara estaven entrant al ball.


  —L’entrada —li va demanar un uixer amb perruca.


  —És dins, o sigui que… —li va contestar, i va intentar passar, però l’home la va engrapar pel canell—. Madame Uzanne és dins i té la meva entrada!


  —I com vol que sàpiga qui és la seva Madame en aquest manicomi? Foti el camp!


  —Miri, aquell és el meu amic, el senyor Larsson! Allà! —va exclamar la Johanna, agitant frenèticament els braços.


  —Ah, per què no m’ho deia, que era aquesta mena de Madame?! I vostè de què va disfressada? D’escombriaire?


  La Johanna va deixar caure l’abric i va revelar el seu esplèndid vestit.


  —Aquest truc està molt suat —li va comentar l’uixer—. Torni-se’n al carrer de Baggens, que és el lloc que li correspon.


  L’home va engrapar la Johanna pel braç, va recollir l’abric amb l’altra mà i la va llançar sobre les llambordes del carrer d’una empenta. En acabat, va fer mitja volta i va tancar la porta.


  Capítol 60
 EL BALL DE MÀSCARES, PELS VOLTS DE LA MITJANIT


  Fonts: E.L., M.F.L., el trompeter de la Cort Örnberg, el director Kluth, H. von Hessen, F. Pollet, comandant Gedda i diversos convidats del ball de màscares


  Vaig esperar una hora al vestíbul del pis de sota però la Johanna no es va presentar a la cita, de manera que vaig pujar per la gran escalinata que duia al pati de butaques i d’allà, a l’escenari, amb l’esperança de trobar-la al costat de la Uzanne. Regnava una confusió formidable, un veritable Carnaval, tot i que ja era ben entrada la Quaresma. La música era un fortíssimo i el mateix es podia dir de les converses, però de sobte es van interrompre i es va formar una aglomeració al fons de l’escenari, acompanyada d’una onada de murmuris. Havia arribat el rei.


  Just llavors vaig veure la Uzanne, un duc elegantíssim vestit tot de blanc. L’acompanyava un atractiu príncep, la cirereta encara per desemmascarar. En Christian, embolcallat amb una capa de color fúcsia, es va fer a un costat amb les mans plegades, no sé si en gest de súplica o d’agraïment. Em vaig obrir camí cap on eren a través de la multitud i em vaig posar la màscara.


  —Quina disfressa durà Gustau? —va preguntar l’Anna Maria—. He sentit dir que una vegada es va presentar acompanyat de quatre óssos ballarins i que les bèsties van defecar tant que el ball es va haver de suspendre abans d’hora.


  —El comediant vindrà disfressat de dominó, els seus partidaris ja li han preparat el terreny —la va informar la Uzanne, assenyalant cap a l’orquestra amb el ventall—. Però serà el més elegant de tots; no serà gens difícil distingir-lo.


  —Madame, un cop més, encara no ens han pagat… —li va intentar dir en Christian.


  La Uzanne va inclinar el cap, com si parlar de diners en aquell moment fos una grolleria.


  —Les noies havien de debutar aquesta nit. On són? —va preguntar la Uzanne, mirant al seu voltant—. No penso pagar per una cosa que no em serveix per a res. Reclami els diners a les noies.


  —Madame, les seves alumnes creien que els ventalls eren un regal i s’hi negaran… —li va començar a replicar en Christian, encès de ràbia.


  —No m’estranya que s’hi neguin, amb aquesta mala educació —li va etzibar la Uzanne sense ni tan sols mirar-lo—. Vagi a seure amb els espectadors, senyor Nordén.


  —Madame, la meva dona…


  —Doncs marxi a casa, senyor Nordén, i prepari’s per tancar la botiga.


  En Christian va mirar cap on hi havia el seu germà, que bromejava amb una comtessa que repartia les pastes en un cistell d’anar a plaça.


  —Lars! —el va cridar—. Ajuda’m!


  En Lars es va girar, va arrufar les celles i va fer que no amb el cap. En Christian es va quedar glaçat durant un instant, però llavors va abaixar la mirada i va començar a caminar cap al pati de butaques, pàl·lid i capcot.


  —Nord… —el vaig voler cridar, però just en aquell moment algú em va pessigar el braç.


  —Xxxt! —em va fer el mestre Fredrik a cau d’orella—. No tenim temps de consolar ningú, ara. Ha arribat el moment i estem sols. La senyoreta Bloom està empresonada al carruatge, fora del teatre.


  Vaig notar com se m’encongia l’estómac i vaig fer mitja volta, decidit a tornar a la plaça, però el mestre Fredrik em va retenir.


  —De moment es troba en un lloc segur. A més, aquest és el seu Octau, oi? Jo m’encarrego de la Uzanne. Vostè mossegui la cirereta, però vagi amb compte.


  Em va obrir pas fins on hi havia les dones, que xerraven i reien com si fos la festa més entretinguda de la seva vida.


  Tots vam seguir amb la mirada el rei Gustau, que s’obria pas per entre la multitud, del bracet de von Essen. Gustau reia i somreia, relaxat. Anava disfressat de dominó, amb capa negra, màscara blanca i un tricorni amb plomes blanques. Al pit hi duia l’orde de Serafí, com una diana lluent damunt el cor. Els mascarots ballaven en cercle una contradansa, i la multitud, èbria d’alegria i de ponx, va empènyer la Uzanne i l’Anna Maria cap a l’orquestra. Era impossible parlar amb algú, les converses es veien limitades a la mímica i les mirades. Un rierol de persones va desafiar el flux i el reflux de la marea general per apropar-se al rei, i la Uzanne s’hi va unir. Ella i l’Anna Maria s’hi trobaven cada cop més a prop. Finalment vam aconseguir col·locar-nos just al darrere de la Uzanne. Hi va haver una pausa en la música i vaig fer un gest amb el cap al mestre Fredrik.


  —MADAME UZANNE! —la va cridar el mestre Fredrik des de darrere seu—. EL DUC CARLES LA BUSCA!


  La Uzanne es va quedar glaçada durant un moment, llavors es va tombar i va clavar un cop amb el Cassiopea a la cara del mestre Fredrik; ben aviat li va sortir un blau de color vermellós. El mestre es va posar la mà sobre la galta, amb els ulls lluents de llàgrimes.


  —El duc no ha vingut, sàtir pervers —va bufar la Uzanne—. Es pensa que no ho sé?


  El mestre Fredrik la va agafar del canell i l’hi va estrènyer amb força, fins que la Uzanne va fer una ganyota.


  —NO, MADAME. L’ESTÀ BUSCANT DE VERITAT —va insistir-hi, cridant—. ELL I EN CARL PECHLIN…


  Hi va haver un esclat de murmuris; l’orquestra va començar a tocar de nou i es va empassar la resta de les seves paraules. Diversos dominós van aparèixer de sobte i es van endur el mestre Fredrik de males maneres, li van fer caure la perruca i li van arrencar una màniga. El van llançar entre bastidors d’una empenta i el vaig perdre de vista. Un dominó molt atractiu, sense màscara, va acudir a ajudar la Uzanne i la va fer seure en una cadira, a pesar de les seves protestes, pensant que estava afectada per aquell atac. Era l’Adolph Ribbing, que no havia oblidat que li havia promès que l’ajudaria.


  L’Anna Maria s’havia quedat sola. M’hi vaig apropar molt i vaig llançar-li una disculpa que es va perdre entre el perfum dels seus cabells. Ella es va aturar i em va deixar que m’hi arrambés, cosa gens difícil entre aquella massa anònima de cossos.


  —I vostè qui és? —em va preguntar.


  —Sóc Orfeu —li vaig contestar—. He visitat l’Hades i tinc un missatge per a vostè.


  —Si el remitent es el capità Magnus Wallander, no m’interessa.


  —No conec ningú que es digui així. Aquest missatge li envia una persona amb un rang molt més alt que el de capità —li vaig anunciar, li vaig agafar la mà i la hi vaig besar.


  —La seva veu em sona. Qui és vostè? —em va tornar a demanar, sense deixar-me anar la mà.


  —Ja li ho he dit: sóc Orfeu i he vingut a salvar-la de la perdició —tenia les mans calentes i va trobar la manera d’acaronar-me’n el palmell—. El dimoni escuat ha deixat la grisor al carrer i ha decidit empènyer-la a vostè al fons de l’infern. És la seva oportunitat d’escapar, si m’acompanya.


  L’Anna Maria va somriure i els seus llavis rosats van contrastar amb el blanc de les dents. Va entortolligar el braç al voltant del meu i jo la vaig apropar a mi, quan vaig sentir que algú m’agafava bruscament per l’espatlla.


  —El príncep ja té escorta —em va informar en Lars.


  Vaig dubtar durant un compàs.


  —En aquest cas, posin-se les màscares i allunyin-se ballant —els vaig indicar, deixant anar el braç, no sense reticències de la noia—. Ben lluny, i de pressa.


  L’Anna Maria se’m va quedar mirar fixament i va allargar el braç, com si em volgués treure la màscara, però en Lars li ho va impedir.


  —Això és molt poc elegant, cirereta. Vine, la música ha començat.


  —Demana-m’ho si us plau —li va respondre—. Estic farta que em donin ordres com si fos un gos.


  En Lars la va besar tendrament als llavis.


  —Si us plau, cirereta del meu cor, fes-me l’honor de ballar amb mi.


  —Molt millor —li va contestar.


  En Lars em va dedicar una seca inclinació de cap i se la va endur. L’Anna Maria es va tombar unes quantes vegades a mirar-nos alternativament a mi i a la Uzanne, abans de desaparèixer entre la gentada.


  Em vaig concentrar en el rei. Gustau era davant de l’orquestra, observant els ballarins, feliç de poder gaudir de les atencions dels seus súbdits i de l’alegria d’aquell últim ball de màscares. Algú va obrir una finestra i una ràfega d’aire glaçat va recórrer el teatre, cosa que va provocar una allau de protestes irades. Les partitures dels músics van sortir volant, però l’orquestra va continuar tocant. El rei estava rodejat per un grup de dominós i la Uzanne havia començat a obrir-se camí cap a ell. Necessitava apropar-s’hi prou, perquè Gustau la veiés. El rei no gosaria ignorar-la, al contrari, faria marxar els dominós per poder-hi parlar cara a cara. La Uzanne ja era molt a prop i acaronava la guarda del Cassiopea amb el dit polze, descrivint un cercle al voltant de la rebladura. M’hi vaig atansar. Es va sentir un crit i el grup que hi havia al voltant del rei va esclatar en una riallada. Això va espantar la Uzanne, que va obrir el Cassiopea amb molt de compte i es va cobrir la cara amb l’anvers del ventall.


  —Ara —va dir.


  Se la veia radiant i alhora impacient: ben aviat es convertiria en una heroïna de la seva classe. Del seu país. Del món. Va començar a agitar lentament el ventall, amb elegància, parant atenció a les paraules i als sentiments que atreia cap a ella, i enviant uns corrents d’aire que havien de desarmar tots aquells que trobessin pel camí. Però només se sentia la música i la multitud no li feia ni cas.


  —Aquí hi ha alguna cosa que no rutlla —es va dir, aturant el moviment.


  El carruatge negre, buit, era al lloc de sempre, davant de la casa silenciosa. El cel tenia el mateix to ataronjat, encès, amb una vaga ombra blavenca. Els lluentons del revers brillaven. Va palpar delicadament el canó de la ploma, procurant no moure el contingut. Tot era al seu lloc. La Uzanne va tornar a agitar el ventall cap on hi havia el rei, amb la intenció que aquest es girés i la mirés. Per a ella era un moviment tan natural com respirar.


  —Senyoreta Plomgren! Vingui aquí! —la va cridar, girant el cap.


  Gustau la va mirar, però a ella li va passar per alt.


  —La senyoreta Plomgren està ballant —la vaig informar, en veu baixa.


  —Diria que no ens coneixem —va fer la Uzanne, plegant el Cassiopea.


  —Sí que ens coneixem, però no podríem ser mai amics —li vaig respondre. Em vaig guardar prou d’acostar-m’hi massa, conscient del seu abast i del que contenia el ventall—. Li porto el missatge d’una vident: els estels no l’acompanyen. El seu destí s’ha vist alterat.


  —Qui és vostè?


  La Uzanne va intentar treure’m la màscara, però jo li vaig apartar la mà d’un cop. Llavors va desplegar el Cassiopea i el va subjectar apuntant-me amb el revers.


  —Sóc com l’amor, que no es veu però se sent —li vaig deixar anar, intentant distreure-la, amb l’esperança que el rei marxés, pregant perquè no bufés sobre el plec central. Les campanes de l’església de sant Jacob van tocar tres quarts; ja era pràcticament mitjanit.


  La Uzanne va contemplar el seu ventall, el revers fosc del qual atreia tota la llum. Una de les peces de cristall li va picar l’ullet des del capdamunt de la vareta central, l’estrella polar en auge, amb la Cassiopea una mica més avall. Va acaronar-ne la seda, els seus dits van palpar els foradets pràcticament invisibles on hi havia hagut la constel·lació en forma de «W». Llavors em va mirar, tot i que no se la veia gens inquieta.


  —És cert, ha canviat! Però jo també. Es pensa que em preocupa gaire penjar cap per avall? —va xiuxiuejar, va fer mitja volta i es va allunyar fent esses per entre la multitud, cap on hi havia el rei—. Majestat! Aquí, Majestat! —vaig sentir que cridava—. Aquí!


  El rei la va veure i se li va il·luminar la cara de sorpresa i de satisfacció. Es va tombar cap a en Fredrik Pollet, el seu ajudant de camp, li va murmurar alguna cosa a cau d’orella i va alçar una mà per saludar la Uzanne.


  Jo em vaig obrir pas cap a ella a cops de colze, cridant.


  —La Uzanne! Aturin-la! Aturin-la!


  Però l’estrèpit de converses, de música i de rialles va ofegar la meva veu. Em vaig disposar a abraonar-me-li al damunt, la tenia a tot just un braç de distància. Però en Ribbing havia estat seguint la Uzanne com un guardaespatlles i em va clavar una empenta que em va fer caure a terra. Es va sentir un fort redoble de timbal. Vaig aconseguir posar-me dempeus, just en el moment que el núvol de dominós negres que rodejaven el rei desapareixia com si el dirigís algú. El director va arrufar el front i va escriure quelcom a la partitura, però l’orquestra va continuar tocant i els ballarins van continuar giravoltant en cercles dalt de l’escenari. Vaig veure que Gustau prenia el braç de von Essen i que els dos homes es dirigien cap a un banc que hi havia a tocar de la paret. La Uzanne es trobava tot just a tres passes del monarca, quan un grup de soldats van formar un cercle al seu voltant. Un d’ells va desembeinar l’espasa i va cridar:


  —Tanqueu les portes i que no surti ningú! Han disparat al rei!


  Hi va haver un terrabastall de timbals i de metall, els faristols van caure per terra i els músics van fugir corrent. El teatre es va omplir de crits i d’exclamacions. Hi havia criatures fantàstiques que corrien en totes direccions. Una Cleopatra es va desmaiar i se la van endur entre bastidors, arrossegant-la. El comandant de la brigada Gedda es va treure la perruca i va començar a obrir-se pas entre la multitud, vestit de dona i amb l’espasa a la mà. «Foc!» va cridar un home, però ningú no li va fer cas; el pànic s’havia apoderat ja de tots els presents.


  Ara em trobava molt a prop de la Uzanne. La seva expressió horroritzada era genuïna i movia els llavis, però el Cafarnaüm general m’impedia sentir què deia. M’hi vaig apropar més.


  —Pechlin! —va udolar. Va tancar el Cassiopea de cop i va aferrar les guardes amb força. Dues llàgrimes van solcar les pólvores d’arròs que li cobrien la cara—. Oh, Henrik, t’he fallat.


  La Guàrdia Reial va baixar corrent per les escales del darrere i es van sentir més crits que ordenaven que tanquessin totes les portes. Tots els convidats serien interrogats i escorcollats. Si ara la pescaven s’hauria acabat tot. Va tancar els ulls i es va apropar el ventall als llavis. La Uzanne va abaixar el braç, va obrir el Cassiopea i el va llançar rodant pel terra de l’escenari. Vaig sentir el cruixir de varetes i vaig veure que un taló vermell en perforava l’anvers. La Uzanne es va obrir pas entre la multitud, per oferir fals consol a Gustau, i jo vaig córrer a buscar la Johanna.


  Capítol 61
 L’INTERROGATORI


  Fonts: E. L., M. F. L.


  La confusió i el pànic que s’havien apoderat del Teatre de l’Òpera van anar amainant i es van veure reemplaçats per una espera angoixant. Ningú no podia abandonar l’edifici sense abans passar per l’interrogatori de la policia.


  —La Johanna està virtualment morta i han disparat contra el rei Gustau —vaig anunciar, i em vaig asseure a l’orella d’una delicada butaca daurada que, fins feia un moment, havia ocupat un músic—. El meu Octau ha conclòs i he fracassat, mestre Fredrik.


  El mestre es va treure una piga postissa i es va fregar el blau que ja li havia començat a sortir a la templa.


  —No estic segur que la cosa s’hagi acabat.


  Vaig mirar cap a l’escenari. Havien deixat els llums d’escena encesos i, de tant en tant, un convidat disfressat creuava l’escenari d’esquerra a dreta, abans de tornar-lo a creuar en sentit contrari, com si fos un personatge perdut d’un somni. Hi havia partitures trepitjades i màscares trencades escampades pertot arreu. Les cadires de l’orquestra i els faristols estaven bolcats. Una solitària sabata amb sivella, un xal verd maragda, un ventall esclafat i abandonat. El mestre Fredrik va començar a cantussejar una melancòlica cançó en clau menor.


  
    Els anys ens fugen entre els dits.


    La vida passa, tan ràpida,


    tot és despertar a plaers i delits,


    que ja ens preparen la làpida…

  


  Em vaig alçar i em vaig apropar als llums d’escena, vaig recollir el ventall, del qual havia desaparegut ja qualsevol rastre de les pólvores que contenia, i vaig embolicar el Cassiopea amb la capa d’Orfeu.


  Capítol 62
 LA LLOTJA NÚMERO TRES, ESCENA DOS


  Font: cap


  L’Anna Maria es va abocar per damunt la barana de la llotja número tres del Teatre de l’Òpera i va donar un cop d’ull a la multitud que s’arremolinava al pati de butaques. Un guirigall de veus s’alçaven cap a l’aranya de sostre que penjava damunt els seus caps, entre la foscor.


  —Diuen que només és una ferida superficial —va explicar a en Christian—. El seu germà ha ajudat a traslladar el rei a les seves estances del pis de dalt —va afegir, amb els ulls radiants d’emoció. Diverses persones a les llotges adjacents es van tombar cap a ella, els seus rostres espectrals deformats per la por—. L’assassí era a tocar del rei. Com es pot tenir tan mala punteria? —va xiuxiuejar l’Anna Maria.


  En Christian va alçar la cara, els ulls banyats de llàgrimes.


  —Vostè volia que aquest cruel assassinat tingués èxit?


  —El que vull dir és que quan ets tan a prop d’aconseguir l’èxit és una llàstima deixar-lo escapar així.


  —De debò és això el que pensa? —li va preguntar en Christian amb to de retret, i l’Anna Maria es va tombar cap a ell.


  —El que penso és que aquestes llàgrimes que plora no són només pel rei. La perfecció dels seus ventalls s’hauria traduït en una fortuna per als Nordén si haguessin tingut més visibilitat, si n’hagués fet còpies.


  —Tant de bo ens els poguessin pagar, senyoreta Plomgren —va expressar en Christian, cobrint-se la cara amb les dues mans—. Hi he invertit massa coses i ara perdrem la botiga.


  L’Anna Maria es va asseure al costat d’en Christian i li va posar una mà sobre el braç.


  —Potser encara hi ha una manera d’aconseguir que la família conservi la botiga. Potser li interessaria vendre’ns el negoci a mi i al seu germà.


  —Vostè no posseeix l’esperit que cal, i el meu germà tampoc —va manifestar en Christian amb tristesa—. A més, vostè es pensa que en Lars té tants diners?


  —Doncs sí. Ha tingut molta sort en el joc —li va comentar l’Anna Maria amb un fil de veu—. No li ho ha confessat mai perquè temia que els seus diners quedessin enterrats en aquest art seu, que és tan perfecte i exquisit que no el vol ningú.


  En Christian ni tan sols la va mirar.


  —Així és com s’acaba el món, senyoreta Plomgren. No és la primera vegada que en sóc testimoni.


  —Vostè ha volgut que fos així, Christian.


  L’Anna Maria va apartar la mà, va treure el ventall gris de pell que duia amagat a la faixa i el va obrir en silenci. Algú va trucar a la porta des del passadís: la policia aviat acudiria a interrogar-los.


  —Estic cansat de lluitar —li va confessar en Christian, que es va reclinar a la butaca, amb els ulls tancats.


  —Naturalment que està cansat, futur cunyat —li va contestar l’Anna Maria, que li va posar una mà sobre la galta, com si fos una criatura malhumorada. Mantenia el ventall obert, immòbil, les ratlles platejades tot just visibles en la penombra de la llotja—. Ara el que més li convé és dormir força.


  —La Margot sabrà què hem de fer —li va dir en Christian.


  —I és clar que ho sabrà —li va respondre ella, i es va inclinar cap a la seva cara—. I ara, Christian, obri els ulls un moment i contempli el futur —va xiuxiuejar.


  L’Anna Maria va col·locar el ventall paral·lel a terra i, a continuació, repetint amb exactitud els moviments que havia après de la Uzanne, va bufar sobre la vareta central, on hi havia la ploma plena de les pólvores de rabassoles falses que havien de ser per al rei.


  —L’ancien régime és història, germà. Jo sóc el futur.


  Capítol 63
 PONT VELL DEL NORD


  Font: J. Bloom


  La Johanna estava amagada darrere d’una de les pilones del pont Vell del Nord i l’alè li glaçava els blens rebels. L’abric del xofer no la protegia del fred glacial. En va mossegar el coll per evitar que li petessin les dents, i va notar el sabor de llana i de lanolina sobre la llengua. Regnava un silenci tan dens com el glaç que cobria el Norrströmmen. No hi havia manera d’entrar ni sortir del Teatre de l’Òpera. Quatre militars muntaven guàrdia davant de la porta i mantenien l’ordre entre la multitud, que s’havia anat aplegant a la plaça i que esperava en silenci. De tant en tant l’aire glaçat li duia un crit llunyà:


  —Traïció! Assassinat! Revolució!


  El glaç semblava negre i sòlid a prop de les ribes del riu, però al centre, allà on l’aigua encara corria, s’obrien clapes que reflectien la llum de les torxes sibilants de les balustrades de l’altra banda. De tant en tant el glaç s’esquerdava amb un cruixit i la Johanna no podia evitar fer un bot. Només faltaven cinc dies per a l’equinocci de primavera i el gel començava a retirar el setge sobre la ciutat. El llac Mälaren sempre es cobrava una o dues víctimes en aquella època de l’any, persones prou insensates per creure que les estacions duraven per sempre. La Johanna es va preguntar si aquell era el camí que conduïa a la salvació: endinsar-se al llac caminant sobre el glaç esquerdat. El dolor seria breu, l’aigua fosca se l’empassaria i l’arrossegaria sota la superfície de cristall. El cor se li aturaria al moment i es faria la foscor. La foscor era una barreja de tots els colors. I finalment quedaria atrapada dins d’un prisma, un paradís de llum.


  Tenia els dits completament rígids, de manera que es va posar les mans sota l’abric per escalfar-se-les per última vegada. Va notar el teixit perfecte del canesú, la seda verda, les barnilles rígides de la cotilla reforçada i el fil daurat dels brodats. Va notar el tacte suau dels punys de blonda, la mateixa blonda que li emmarcava els pits, que mai no havien estat tan a la vista, tan exuberants, tan atractius com aquella nit. Duia la faldilla ampla tota arrugada sota l’abric. Si hagués anat vestida amb la seva roba d’abans, de color gris, no ho hauria dubtat ni un moment, però la Johanna no podia deixar de pensar en totes les mans que havien participat en l’elaboració d’aquell vestit: les puntades de la modista, el punxó del fabricant de pintes que havia fet les barnilles del canesú, el botoner inclinat damunt d’un munt de peces de nacre i plata, la puntaire, el tintorer, la mercera, la teixidora… Totes aquelles mans la retenien a la riba.


  La Johanna es va acotar per fer un coixí de neu. La seva mare havia nascut als boscos del nord i sovint li explicava històries de persones que s’adormien a la neu. Quan el fred es feia insuportable, un sopor ardent vencia el cos, una escalfor rogenca que començava pel cap i baixava fins als dits dels peus. Quan més tard trobaven el cos, per molt que les extremitats estiguessin negres per culpa de la hipotèrmia, tenia un somriure als llavis. La Johanna es va estirar i va arronsar les cames de manera que els peus, calçats amb unes sabates de pell de cabrit, li quedessin sota la faldilla. L’estrella polar i la Cassiopea brillaven, allà dalt. Va tancar els ulls, tremolant de fred, i va intentar imaginar el bany de la seva rebotiga, els fumerols que s’elevaven en l’ambient fred de tardor, quan el sol es filtrava a través de les ampolles d’elixir i tacava les parets de color, la tovallola neta damunt la cadira que hi havia al costat de la banyera, el te de rosa que es bevia un cop estava neta. El seu pare. La seva mare. Els seus germans, sans i estalvis. El brogit dels clients a la farmàcia. Les seves veus van anar pujant de to, fins que el vel negre d’aquell son gèlid es va apartar com una cortina. El brogit no era un somni, sinó un guirigall de veus cada vegada més audible, riba amunt.


  Les cames ja no la sostenien, de manera que la Johanna va gatejar fins a la carretera. Una desena de torxes fumejants il·luminaven una multitud que es dirigia cap al pont Vell del Nord. Hi havia quatre oficials a cavall, acompanyats d’un seguici peculiar: pierrots i colombines, arlequins, pastors, àngels, paixàs i ciutadans corrents que s’havien vist atrets per la commoció. En un costat hi havia un grup de dominós venecians amb instruments de corda i trompes, una xaranga que esperava que algú els ordenés que comencessin a tocar. Al centre d’aquella multitud hi anava un carruatge esplèndid, i dins hi havia una butaca de pell amb un home assegut, inclinat cap a un costat. Només se sentien les peülles dels cavalls i el crepitar de les torxes. Els xiuxiuejos de la multitud sonaven com les aigües de març, quan el desgel del glaç s’enduia l’hivern cap al mar.


  Aquella escena va fer que la sang retornés a les cames i als braços de la Johanna, que va enfilar-se fins al camí i es va unir a la processó. En un moment donat va ensopegar, però una guineu la va agafar pel braç i la va ajudar a creuar el pont relliscós que conduïa a palau. Davant de les columnes del pòrtic, cinc homes van treure la butaca de dins el carruatge i se la van endur cap a la porta de palau. El ferit es va tombar i, dirigint-se a la multitud, va exclamar:


  —Sóc com el papa! Em porten en processó!


  La Johanna es va girar cap a una dona que anava disfressada com la noia d’un harem i que plorava desconsoladament.


  —Qui és aquest home? Què ha passat? —li va preguntar.


  La dona li va contestar des de darrere d’un vel escarlata, el rímel dels ulls escorregut per culpa de les llàgrimes.


  —És Sa Majestat! Li han disparat un tret, però creuen que sobreviurà.


  —Un tret?


  La Johanna es va quedar petrificada, mentre la processó seguia endavant i entrava al palau darrere el rei. Llavors tot va començar a fer tombs al seu voltant i la foscor es va empassar la Johanna, que es va desmaiar.


  Capítol 64
 TORNA AL NIU


  Fonts: E.L., M.F.L., Sra. Murbeck, secretari K. L***, Sra. Sparrow, Katarina E., i diversos convidats


  El mestre Fredrik i jo vam haver d’esperar dues hores, perquè ens interroguessin i ens deixessin marxar. Ell va tornar a casa, amb la senyora Lind i els seus fills; jo vaig córrer a la plaça de sant Jacob a buscar la Johanna, per si de cas encara la trobava dins el carruatge, però tots els vehicles havien marxat. Vaig enfilar cap al carrer de Baggens, pregant perquè el lacai li hagués transmès el meu missatge i que la Johanna hagués acudit a la casa taronja, però vaig trobar les portes de l’establiment de la tieta von Platen tancades i barrades, i per molt que hi vaig insistir, no em va obrir ningú. Vaig tornar corrent a la plaça dels Mercaders, per si la Johanna havia decidit acudir a cal Lind, però només hi vaig trobar la senyora Lind que, tota plorosa, em va explicar que el mestre Fredrik havia tornat a sortir i que no sabia res de la Johanna. A aquelles altures jo ja estava pràcticament glaçat, de manera que vaig decidir passar pel passatge del Sastre per abrigar-me i posar-me la meva millor capa vermella. Vaig despertar la senyora Murbeck per transmetre-li la tràgica notícia i, a continuació, vaig travessar carrerons i places fosques cap a l’únic lloc de tota la ciutat on hi havia llum i sorolls: el pati exterior del palau. Se’m va acudir que potser la Johanna s’havia vist arrossegada fins allà per la multitud, però no la vaig veure per enlloc.


  —Hi ha novetats? —li vaig preguntar a un altre sekretaire, sense perdre de vista la porta de la residència reial, a la qual intentaven accedir, empentejant-se, una munió de persones.


  —El rei es troba al dormitori de gala. No ha tornat a fer nit en aquella cambra des de la nit de noces, i d’això ja fa més de vint anys —em va informar, i va fer una pausa per prendre una mica de rapè—. Tampoc en aquella ocasió va ser una nit gaire feliç, però va sobreviure.


  Em vaig obrir pas fins a l’interior del palau, adduint no sé quina missió del meu departament, i em vaig trobar envoltat d’una munió de ciutadans de totes les classes socials: oficials i sacerdots que es barrejaven amb missatgers, costureres, sastres i cervesers. Amb tot, no vaig veure la Johanna ni la Uzanne per enlloc. La sala estava caldejada, i l’ambient feia ferum de llana humida, de suor i de por. El rei Gustau jeia al seu llit, consolant els visitants, dedicant-los paraules d’ànim i subjectant les tremoloses mans dels afligits. Quan m’hi vaig apropar prou, les nostres mirades es van creuar durant un instant.


  —L’ocelleta del rei li envia records —li vaig dir, però no sé si em va sentir.


  Es va tombar per saludar el duc Carles i el seu germà petit, l’Adolf Frederic, ambdós abatuts i pàl·lids. Finalment, el bon doctor Af Acrel va ordenar evacuar la sala, ja que l’ambient s’havia tornat irrespirable, i tots els presents menys els més propers al rei ens vam trobar vagant pels carrers freds i ombrívols.


  Vaig prendre el camí familiar que duia al passatge dels Franciscans, pensant amb un bri d’esperança que potser a la Johanna se li hauria acudit anar allà si tota la resta fallava. Vaig veure llum entre les cortines gruixudes i vaig pujar els graons de dos en dos, al temps que em preparava per trobar la senyora Sparrow fora de si, tal com l’havia vist l’última vegada, quan l’havia deixat sota les atencions de la senyora Murbeck. Però va ser la Katarina qui em va obrir la porta. Al vestíbul hi havia espelmes enceses, havien encerat el terra i les estufes estaven prou calentes perquè les dones anessin amb les espatlles nues. L’escena em va provocar tal commoció que vaig fer un pas enrere i vaig tornar a l’escala.


  —Ha tornat, Katarina! —vaig exclamar—. I la casa…


  —La senyora Sparrow em va trucar fa una setmana. La nostra ocelleta s’ha recuperat.


  —I hi ha apostes en una nit com aquesta?


  La Katarina se’m va apropar i em va prendre les mans.


  —S’alegrarà molt de veure’l, senyor Larsson. Està nerviosa i les cartes són l’únic consol que li queda.


  Li vaig entregar la capa.


  —Gràcies senyora… és Ekbald, oi?


  La Katarina va assentir amb el cap, somrient, i els ulls se li van omplir d’arruguetes.


  —Esperi aquí —em va indicar, assenyalant les taules—. La senyora Sparrow el vindrà a buscar quan estigui preparada.


  Al saló principal hi havia una dotzena de jugadors reunits, que bevien te i cafè. No hi havia apostes, només el relaxant anar i venir de les cartes. Totes les converses entre mà i mà (i fins i tot durant les mans) giraven al voltant de l’intent de regicidi, i dos dels jugadors, que havien estat presents al ball de màscares, van explicar la història a partir del que havien sentit d’oïdes i el que recordaven. No em vaig prendre la molèstia de corregir-los, ni tampoc d’afegir-hi observacions pròpies, i em vaig limitar a escoltar-los. Les especulacions sobre l’assassí o els assassins se centraven en La Perriére, actor i jacobí reconegut, i els patriotes aristòcrates sota el lideratge del general Pechlin. L’espectre de la revolució i de la repressió ens rondava i, al final, vam optar per concentrar-nos en les cartes per no pensar-hi més.


  Al cap d’una hora vaig notar una mirada al clatell. La senyora Sparrow, que encara estava força prima però que ja començava a recordar la persona que havia estat no feia pas tant, em va saludar amb una inclinació de cap. Em vaig aixecar i li vaig agafar la mà, freda i suau.


  —La veig… bé —vaig afirmar.


  —He canviat —em va explicar, i em va fer un petó a la galta—. Tot ha canviat, Emil. Vine, que parlarem.


  La vaig seguir al pis de dalt i vam seure a les cadires que hi havia al costat de l’estufa.


  —Em sorprèn trobar-la aquí —li vaig confessar.


  —He intentat anar a visitar Gustau, però els homes del duc vigilaven la porta i no m’hi han deixat entrar. Demà ho tornaré a provar —es va balancejar una mica a la cadira, com si volgués anar-hi immediatament—. Quan he arribat a casa m’he trobat un munt d’habituals reunits a l’entrada, de manera que he decidit obrir-ne la sala. És un consol poder compartir les penes, fins i tot en aquestes circumstàncies —es va treure una baralla de la butxaca i va començar a remenar; el tacte i el so dels naips era com un bàlsam—. Però tu hi eres. Digues, què has vist?


  Li ho vaig explicar tot: el que havia passat al ball de màscares, com els vuit havien entrat en acció, la meva confusió, la sensació que el món s’acabava i, per damunt de tot, el convenciment que havia fracassat estrepitosament.


  —Això és tot el que n’he tret —li vaig assegurar, entregant-li el malmès Cassiopea que havia rescatat de l’escenari—. Està descarregat.


  Va agafar el ventall i va estudiar-ne les delicades guardes de vori. Llavors es va inclinar endavant i va posar una mà sobre la meva.


  —És un trofeu preciós. D’això se’n diu canviar la història amb un petit gest.


  No li vaig contestar: no entenia com el fet que el verí s’hagués vist substituït per una bala millorava la situació.


  La senyora Sparrow es va alçar, es va apropar a la finestra i va apartar-ne les cortines. Als carrers hi havia una animació poc usual tenint en compte l’hora que era: els habitants de la ciutat es dirigien a palau per fer-hi guàrdia.


  —Hi ha esperança en diversos fronts. Fa dos dies van arribar notícies de Brussel·les: von Fersen va aconseguir entrar a les Tulleries i va passar la nit amb el rei i la reina de França. El rei Lluís XVI es va negar a marxar amb en Von Fersen, adduint la promesa feta al poble i l’amor vers la seva família, però va accedir a rebre les tropes d’avançada. És possible que Gustau es recuperi i aconsegueixi reunir els exèrcits europeus a la primavera. Un regicidi frustrat empeny a actuar, fins i tot el sobirà més reticent —la senyora Sparrow se’m va apropar i es va col·locar darrere meu—. Aquest vespre t’has enfrontat a l’Hades per amor, Orfeu.


  Jo em vaig regirar a la cadira.


  —Com sap de què anava disfressat?


  —Per la senyora Murbeck, és clar. És la meva garsa; ella i el seu fill, drets al costat de la font del quatre de copes. És possible que ella sigui la font mateixa: com a font d’informació és excel·lent. Fins i tot em va proporcionar la meva missatgera —va afegir-hi, posant-me una mà sobre l’espatlla—; va ser ella qui em va parlar de la senyoreta Bloom.


  De sobte, el pes d’aquella nit tan llarga em va passar factura i vaig notar el fred als capcirons dels dits amb què em vaig fer un massatge a les parpelles.


  —He fracassat, com Orfeu.


  —No, has alterat l’Octau d’Estocolm; encara no s’ha completat —va fer el tomb a la meva cadira i em va apartar les mans dels ulls—. Mira’m, Emil. Tingues fe i no perdis de vista que a la teva acompanyant no li agrada perdre. Has de continuar fins al final. M’ho vas prometre.


  Capítol 65
 LA TIETA VON PLATEN ACULL UNA DESVALGUDA


  Fonts: capità H., tieta v. P.


  Es miraven aquella noia que jeia a terra, desmaiada, pàl·lida com la cera i amb els llavis encara morats. Duia un vestit magnífic, però el canesú i la vora estaven estripats, i li faltava una de les sabates de pell de cabrit amb taló rosat de corall.


  —S’ha desmaiat al mig del carrer, davant del palau. Hi ha hagut un moment de pànic; hauria pogut morir esclafada, o congelada —l’home vestit de guineu va mirar de reüll la tieta von Platen—. Ha tornat en si durant un moment, després que la fiqués en un portal per escalfar-la. M’ha demanat que la dugués a la casa taronja del carrer de Baggens.


  —I quins plans té? Tirar-se-la o vendre-me-la? —li va preguntar la tieta von Platen, arranjant-se amb gest pudorós la bata blava de seda xinesa que s’havia posat de qualsevol manera.


  La guineu es va treure les orelles de la disfressa.


  —Sóc cristià —li va etzibar—, no trafico amb persones.


  —I jo que em pensava que aquesta era la divisa preferida dels cristians…


  —La jove ha dit un nom: Hinken.


  La tieta va obrir la porta oculta del vestíbul i va cridar, escales amunt:


  —Capità, té visita.


  Es van sentir les passes pesades d’en Hinken sobre els graons, i els seus gemecs van ressonar per tota l’escala. En veure la Johanna ajaguda a terra, el capità es va aturar en sec.


  —Per l’amor de Déu, un altre cadàver no. L’he d’enterrar ara mateix?


  —No, no, només s’ha desmaiat. Farà que aquest cavaller s’endugui una idea equivocada —el va esbroncar la tieta, que es va abocar sobre la Johanna per donar un cop d’ull a les arracades que duia—. La noia ha demanat per vostè, capità. Que esperava algú, aquesta nit?


  —Sí, tieta, el cert és que sí, però no pas una noia —li va respondre en Hinken—. I menys encara una que necessita que la cuidin —va afegir-hi. Es va gratar la barbeta, va maleir en veu baixa i es va tombar cap a ella—. A més, a vostè se li dóna tan bé encarregar-se de bestioles esgarriades…


  —Jo no sóc pas la Madame d’una clínica de repòs —va bufar la tieta. En Hinken es va ficar la mà a la butxaca i en va treure una cadena d’or gruixuda. Ella va somriure i li va clavar un cop, amb gest juganer—. Adulador! D’acord, però una setmana i prou; necessitem l’espai.


  La guineu, veient que el rescat s’havia completat, va fer mitja volta i ja es disposava a marxar.


  —I ara! —va exclamar ella—. De debò que pensa anar-se’n sense visitar les senyoretes? Hem decidit obrir les portes malgrat tot.


  La guineu es va tornar a posar la màscara i va fer que no amb el cap.


  —Doncs com a mínim ajudi a dur la noia al pis de dalt —li va demanar la tieta—. I que no el vegi ningú, encara m’arruïnarà el bon ambient.


  —Ja sap que han disparat contra el rei, tieta? —li va preguntar en Hinken—. Com pot haver-hi bon ambient?


  La Madame va arronsar les espatlles.


  —Sembla que és bo per al negoci.


  Capítol 66
 ART O GUERRA


  Font: M.F.L.


  El mestre Fredrik era davant de l’aparador de la seva botiga, contemplant la gent que creuava la plaça dels Mercaders en tropell. La notícia havia corregut com la pólvora per tota la ciutat, amunt i avall, alimentada per l’alè de milers de boques ploroses. Els Lundgren, que tenien llogat el tercer pis, li havien dit que marxarien a Göteborg tan bon punt els viatges tornessin a estar permesos, com si la fi del món conegués límits geogràfics. El mestre Fredrik va agafar un got de vidre de la vitrina i va obrir una ampolla de porto que tenia reservada des de feia temps. El vi va esquitxar el caire del got (per molt que intentava conservar la calma li tremolaven les mans), i va deixar tot de taques d’un color vermell intens sobre els quaranta sobres blancs que acabava de tancar. La Uzanne li havia demanat que els enviés just l’endemà del ball de màscares: havia decidit organitzar una celebració. Les taques semblaven meteorits que presagiessin la destrucció del cel i la terra; el segon adveniment. Aquelles invitacions acabarien consumides pel foc. Descobrir aquella pietat en ell el va fer riure, tot i que va ser una riallada breu. Certament, havia arribat la fi.


  El mestre Fredrik va llançar la seva obra a la llar de foc i va veure com els sobres es tornaven negres i s’arrugaven. Llavors va cridar la senyora Lind, però no va obtenir-ne resposta. La seva dona havia anat a buscar els nois i encara no havia tornat. Es va apropar tranquil·lament a l’armari del vestíbul i en va treure l’abric amb folre de pell de conill i el bastó de caminar amb mànec de vori, però va deixar els guants de pell de cabrit al prestatge. Va encaminar-se cap a l’esplanada del castell, on s’havia reunit la multitud, però en arribar al passatge del Corb va tombar cap a l’est, en direcció a l’aigua, i va seguir el riu cap al sud. A l’altra banda de l’enclusa hi havia el districte sud i la taverna del Linx.


  —Les gotes de vi no eren meteorits, sinó notes musicals. He de trobar en Bellman —es va dir el mestre Fredrik.


  Capítol 67
 LA SUITE REIAL


  Fonts: E.L., capità H., J. Bloom


  Vaig sortir de ca la Sparrow, però abans de tornar al passatge del Sastre per dormir unes hores vaig decidir passar per l’establiment de la tieta von Platen. Hi havia un munt d’homes esperant al carrer, sobretot tenint en compte l’hora que era. En Hinken vigilava la porta i intercanviava bromes amb els presents, equipat d’un afilat instrument de ferro per si de cas la situació se li escapava de les mans. Les nostres mirades es van creuar i em va fer un gest per indicar-me que entrés per la porta del darrere.


  —A la meva habitació —em va indicar.


  —Hi ha una cua, aquí! —va cridar un home, furiós.


  —Conec els seus gustos, magistrat. El que tinc a l’habitació no li agradaria gens —li va contestar en Hinken amb un somriure lasciu, i l’altre va tornar al seu lloc, més calmat.


  Davant de la porta de la cuina vaig passar pel costat de dues noies que fumaven amb unes pipes de fang, embolcallades amb unes mantes gruixudes, i els vaig preguntar quina era la manera més ràpida d’arribar a l’habitació d’en Hinken. Van assenyalar un passadís que donava a l’escala central. Vaig travessar aquell túnel fètid, on es barrejaven l’olor d’aigua de rosa i de gessamí i la pudor de pixums, i vaig pujar de dos en dos els graons dels tres trams d’escala que conduïen a la suite reial. Vaig trucar suaument a la porta d’en Hinken, i com que no vaig obtenir cap resposta vaig tornar a trucar. Les golfes estaven silencioses, a les fosques i hi feia més calor que a la resta de la casa; vaig témer que estigués tan profundament adormida o ferida que no es despertés, però llavors vaig sentir una veu.


  —Aquesta habitació està ocupada per tota la nit.


  Em vaig arramblar a la porta, com si em pogués filtrar a través dels taulons.


  —Just el que jo esperava, Johanna Bloom.


  L’espetec del pany i el grinyol del mànec em van semblar les notes inicials d’una cançó, i al cap d’un moment la tenia davant meu, la cara il·luminada per la dèbil flama d’una làmpada de jonc. Tenia els cabells embolicats i humits, i una llarga esgarrinxada li travessava la galta, pàl·lida i bruta; la seva figura s’ocultava sota un abric d’home que sens dubte havia tret de la bossa de lona d’en Hinken. Em va dirigir una mirada absolutament franca, d’un blau immaculat. Vaig entrar i vaig tancar la porta amb clau. L’albada tenyia l’habitació d’una llum grisa, freda i gens afavoridora. Una gavina va saludar els flequers que es dirigien a preparar els primers pans del dia.


  —Al final la Uzanne s’ha sortit amb la seva —em va explicar la Johanna.


  —No, ha fracassat. Un pistoler ho ha intentat, però Gustau s’ha imposat a tots —li vaig respondre—. Continua viu.


  La Johanna va deixar la làmpada damunt d’una tauleta de nit, es va posar dreta amb actitud tensa i es va agafar les mans.


  —Però ho tornarà a intentar.


  —Aquesta nit he estat a l’habitació de Gustau, Johanna; era plena d’admiradors i d’amics. No gosarà.


  —Sóc la seva protegida i sé perfectament de què és capaç —va clavar els ulls a terra, va fer que no amb el cap i em va tornar a mirar—. Però jo també ho tornaré a intentar.


  —Deixa-ho córrer, Johanna. La Uzanne no podrà fer res contra Gustau, però contra tu sí —li vaig assegurar. Llavors li vaig separar les mans i les hi vaig prendre entre les meves—. Queda’t aquí amagada fins que en Hinken salpi.


  —I tu? On aniràs? —em va preguntar—. De debò creus que et trobes fora de perill?


  Vaig trigar una estona a contestar-li; no m’havia plantejat mai marxar.


  —Jo sóc un home de la ciutat —li vaig respondre—. No existeix cap altre lloc.


  Va treure les mans d’entre les meves i vaig notar el seu tacte càlid sobre les galtes, els seus palmells suaus sobre la meva barba de dos dies.


  —Hi ha tot un món, Emil.


  I en el petó que em va fer a continuació me’n va oferir una breu llambregada.


  Capítol 68
 CUIDANT ELS VIUS I ELS MORTS


  Fonts: E.L., capità H., M.F.L., L. Nordén, M. Nordén, Sra. S., Sra. Lind, Red Brita, diverses ploramorts i veïns


  Vaig arribar a La Cua de Porc molt abans de l’hora convinguda i em vaig asseure al fons de la taverna, pràcticament buida. Quan en Hinken va entrar em vaig alçar tan de pressa que vaig bolcar el banc, que va caure a terra amb estrèpit.


  —Tranquil, Emil —em va dir en Hinken, que va posar el banc dret i es va asseure al meu costat—. El seu carregament està segur. Tot i que m’hauria pogut avisar que era una dona.


  El taverner es va apropar, i vam demanar cervesa i el plat del dia. Quan l’home es va haver allunyat prou per no sentir-nos, en Hinken es va inclinar sobre la taula.


  —Li traurà força rendiment al favor que em va fer, sekretaire. He decidit assumir les despeses addicionals; la noia m’agrada.


  En veure la meva expressió afligida va riure. Ens van dur les gerres de cervesa i dos plats d’anguila fumejant amb salsa de llimona i pa negre per sucar.


  —L’he de veure —li vaig comentar.


  —La noia m’ha informat de la seva situació. I de la de vostè —em va explicar, alçant la gerra—. No s’apropi al carrer de Baggens, segurament el segueixen.


  Vaig protestar amb vehemència que em semblava força improbable, sobretot tenint en compte que la ciutat només estava pendent de Gustau, però en Hinken va brandar el cap i es va burlar de la meva ingenuïtat.


  —Sekretaire, la meva vida és una constant de persecucions, de captures i fugues. Conec bé les regles —em va assegurar. Evidentment, la seva experiència superava de molt les meves conjectures—. Vostè encarregui’s de tenir les seves cartes controlades i jo m’encarregaré de controlar la mercaderia —em va ordenar, ficant-se un bon tros d’anguila dins de la boca—. I torni a dedicar-se al joc; l’ajudarà a deixar de pensar en la senyoreta Bloom.


  Vaig seguir el consell, per dolorós que resultés, i no em vaig deixar veure per la casa taronja. Aquella nit vaig jugar a cartes a ca la Sparrow i l’endemà al matí vaig tornar a fer guàrdia a l’esplanada del castell, davant del palau. La situació havia anat adquirint aires de celebració, a causa de les notícies que ens arribaven de la cambra del rei Gustau, que asseguraven que el monarca s’estava recuperant. Els venedors ambulants torraven castanyes i broquetes de carn als seus brasers, i els venedors de quincalla van abandonar el moll i es van traslladar fins allà atrets per la perspectiva de fer un bon calaix venent banderons amb les tres corones i retrats del rei. Uns guàrdies uniformats custodiaven els carruatges que anaven i venien pel pati exterior, per protegir els nobles que hi viatjaven. S’havien produït nombrosos atacs violents contra l’aristocràcia des de l’intent de regicidi, del qual els ciutadans acusaven exclusivament la Casa de la Noblesa.


  No vaig tornar a entrar al dormitori reial després del dia setze, però els qui hi accedien sovint eren optimistes: el rei rebia visitants vestits de manera extravagant, que li duien regals encara més extravagants; enemics de feia anys acudien per fer les paus i admetien la seva estupidesa entre llàgrimes; els tres millors metges de Suècia s’encarregaven del malalt per torns; encara no li havien extret la bala, però Gustau estava conscient, seia en una butaca i semblava molt recuperat; Gustau havia rebut l’ambaixador rus entre riallades; havia sopat amb gana i havia pres gelat de postres; el duc Carles visitava el rei sovint, però en canvi la reina no apareixia per enlloc. Quan vaig preguntar per la Uzanne, ningú no me’n va saber dir res.


  El temps era cada cop més benèvol, cosa que els qui muntàvem guàrdia vam agrair molt. Un dia de sol i de vent el mestre Fredrik em va venir a veure, molt alterat.


  —Serà possible que no hagi sentit la notícia? —em va preguntar.


  Vaig mirar al meu voltant, però la multitud semblava tranquil·la.


  —Què ha passat? —li vaig demanar—. Li han extret la bala?


  —No, Emil, es tracta d’en Christian Nordén. És mort.


  Vaig trigar un moment a pair la notícia i llavors em van fallar els genolls. El mestre Fredrik em va agafar el braç i em va ajudar a alçar-me. Vam passejar una estona junts, fins a l’espai relativament íntim de la columnata.


  —La senyoreta Plomgren afirma que en Christian es va desmaiar la nit del ball de màscares, aterrit davant de la perspectiva d’un dur interrogatori. O potser va ser per la commoció de veure com intentaven matar el rei.


  —No trobo que siguin cops mortals, mestre Fredrik —li vaig dir, agraït de poder-me-li repenjar al braç i superat pels remordiments, per no haver parat més atenció a l’afligit Christian.


  El mestre Fredrik va apartar-se del sol i va abaixar el to de veu.


  —La senyoreta Plomgren assegura que està assolada per la tristesa i que no en recorda els detalls —va fer una pausa i va arrufar les celles, preocupat—. Diuen que va ser com si s’adormís i ja no es tornés a despertar.


  Aquella observació no em va passar per alt.


  —La Uzanne —vaig esmentar amb un fil de veu.


  —He de confessar que jo també he arribat a la mateixa conclusió —em va confessar el mestre Fredrik, observant alguna cosa que havia quedat encaixada entre les llambordes—. I en part me’n sento responsable.


  —En som tots —li vaig respondre.


  —Sap que la senyoreta Plomgren és ara la senyora Nordén? —em va preguntar. Jo vaig fer que no amb el cap, amb els ulls com taronges—. Durà les regnes del taller Nordén juntament amb el seu nou marit, en Lars. Assegura que el negoci prosperarà —el mestre Fredrik es va acotar i va recollir un guant de dona trepitjat—. Però molt em temo que les condicions no seran gaire favorables per a la vídua i l’infant que encara ha de néixer.


  La Margot.


  Les finestres del taller dels Nordén eren cobertes amb tela de crespó negra i una única espelma votiva il·luminava un assortit de ventalls negres. Els veïns estaven reunits davant de la casa, xiuxiuejant. Damunt de la porta hi havia una branca de boix, però la Margot s’havia negat a cobrir els terres amb branques de pi, tal com li suggeria l’Anna Maria, un costum que considerava bàrbar. El menjador no conservava ni rastre de la seva antiga elegància i encant, i només contenia un taüt de pi recolzat damunt de dos escriptoris. Hi havia mitja dotzena de ploramorts asseguda en cadires de fusta daurades de l’orquestra de l’Òpera, cortesia de les Plomgren. Semblava com si la Margot s’hagués encongit i hagués perdut tot el color, a pesar de l’embaràs avançat. La senyora Plomgren va mirar la seva filla amb una expressió de satisfacció gens dissimulada. Els ulls de la mare Plomgren van fer inventari de la sala, mentre picava nerviosament de peus a terra. El mestre Fredrik bevia cafè amb la senyora Lind i la veïna, la Red Brita, va anar a l’habitació on se servien els refrigeris i en va sortir amb un brètzel de safrà. L’Anna Maria, plorosa i amb un vel que li cobria la cara, no se separava d’un afligit Lars. Amb tot, quan en un moment donat es va alçar el vel i em va mirar, els seus ulls reflectien una expressió de pànic.


  La Margot era catòlica i en Christian luterà, de manera que no acudiria cap capellà ni sacerdot de cap de les dues confessions a oficiar les pregàries. El mestre Fredrik va accedir a llegir el salm vint-i-tres i els homes vam seguir el carro fúnebre fins a l’enclusa. Però no vam travessar cap al districte sud, sinó que vam fer mitja volta i vam tornar a la casa per celebrar l’àpat fúnebre; la terra tot just havia començat a estovar-se i encara no estava preparada per acollir el taüt, que deixarien amb la resta de morts de l’hivern fins que arribés la primavera.


  Quan ja quasi tothom havia marxat em vaig asseure al costat de la Margot. Tenia els ulls clavats en un punt distant, invisible, i va fer que no amb el cap.


  —Ho he perdut tot. Tot. El marit, la botiga, el país, el meu nou rei, el futur… Només puc pensar en aquest nen i no se m’acut pas què li puc oferir… —em va confessar.


  Jo no vaig saber què respondre-li, de manera que vam seure plegats, en silenci. Em vaig fixar en els peus de la Margot, creuats a l’alçada dels turmells. Duia unes sabates enllustrades i netes, acabades amb punxa. Em vaig adonar que havia fet arreglar els talons, que ara estaven pintats de color blau fosc. No eren les sabates d’una dona que es pogués quedar sola. Finalment, la Margot va tornar a dirigir la seva atenció a la sala.


  —He perdut tots els vincles amb aquest lloc.


  Em vaig inclinar cap a ella i vaig percebre l’olor d’essència de llimona característica del taller. Li vaig estudiar la cara, demacrada i pàl·lida, els llavis pintats amb una línia de color vermell fosc, tallats i mossegats, i l’arruga entre les celles, profunda i preocupada. Vaig contenir l’alè i li vaig agafar la mà. La hi vaig girar i vaig traçar una línia sobre el palmell.


  —Tu i jo tenim un vincle, Margot. Ets un dels meus vuit —li vaig fer saber. Ella em va dirigir una mirada confosa—. Jo t’ajudaré. De moment no cal que sàpigues res més.


  Va somriure dèbilment, va girar la mà i va entrellaçar els seus dits amb els meus.


  —Gràcies, Emil. Necessitaré els meus amics.


  Capítol 69
 TARONGES SANGUINES


  Fonts: E.L., Dr. af Acrel, visitants de l’habitació de malalt del rei, capità Jo., C***


  L’endemà vaig tornar a fer guàrdia davant de la porta de palau. Allà vaig coincidir amb el meu cap, que compartia el meu afecte pel rei Gustau. Els dos anàvem força deixats, no havíem dormit bé des de l’atac, ni ens havíem amoïnat gaire pel nostre aspecte. Tots dos havíem dedicat els dies a vigilar i a preocupar-nos, i ell s’havia passat les nits resant. Jo, en canvi, me les havia passat jugant a cartes i passejant pel carrer del Negre, des d’on intentava fer alguna llambregada dissimulada a la casa taronja. El meu cap i jo estàvem intercanviant les últimes notícies sobre l’estat del rei, quan la vaig veure aparèixer per l’extrem oposat de la galeria de columnes. En realitat, el primer que vaig observar va ser el cistell ple de fruites, el color de les quals contrastava vivament amb la grisor de la multitud. El cistell el duia una nena d’uns set anys, amb els cabells tan rossos que eren pràcticament blancs, vestida amb una jaqueta de vellut vermellós. La criatura portava el cistell com si fos la joia de la Corona, amb una barreja d’orgull i de por a la cara. Algú duia un carregament de taronges sanguines procedents d’Espanya per al rei. Era la Uzanne.


  La multitud es va apartar per deixar passar la nena. Darrere hi anava la Uzanne, que duia un ventall platejat plegat en una mà. L’altra la mantenia damunt de l’espatlla de la nena, però sense tocar-la, com si la guiés només per magnetisme. La Uzanne exhibia també un somriure radiant. La vaig cridar i vaig intentar obrir-me pas entre la multitud per enfrontar-m’hi, fer caure les taronges del cistell i impedir-li la entrada, però els guàrdies em van retenir, segurament a causa del meu aspecte descuidat i dels meus ulls enrogits. Vaig tornar a cridar el seu nom i, en aquesta ocasió, ella es va tombar i em va dirigir un esguard d’irritació a penes dissimulat.


  —Sekretaire? —va exclamar.


  —Sekretaire Larsson, Madame. Ens vam conèixer en una de les seves lliçons.


  Va fer ulls de sorpresa.


  —I es troba… bé?


  —Sí, Madame, em vaig salvar gràcies a… —li vaig començar a explicar, però em vaig aturar abans de pronunciar el nom de la Johanna o de llançar-li una acusació que no podria demostrar. Al meu voltant s’havia fet el silenci i els presents escoltaven amb atenció—. Crec que em vaig salvar gràcies a la seva generositat. Tenia la intenció d’agrair-li-ho en persona, però vaig tenir una llarga convalescència i, a banda, l’agent contagiós era mortal.


  La Uzanne va fer mitja volta i es va apropar cap on era jo. La nena es va quedar sola amb el cistell de fruites.


  —Així doncs, els medicaments que li vaig enviar li van resultar beneficiosos?


  —El que em vaig poder prendre, sí. L’altra ampolla es va trencar. Una llàstima, la noia que me’ls va dur em va prometre que dormiria com mai —li vaig respondre, fingint un gest d’aflicció—. Confio que li va tornar el ventall; també m’hauria agradat tenir el plaer de fer-ho personalment.


  La Uzanne es va inclinar endavant.


  —Diria que vostè i jo hem coincidit en més d’una ocasió.


  —Sovint em confonen amb altres persones —li vaig replicar, obrint-me pas entre els curiosos per apropar-m’hi més.


  —Això pot resultar molt útil —em va respondre la Uzanne, que va aixecar el ventall, com si es disposés a obrir-lo, però es va aturar a l’últim moment—. M’ha estat útil amb anterioritat, sekretaire. Potser després de tot això em podrà tornar a ajudar; he perdut una altra cosa.


  —Després de què? —li vaig preguntar, abraonant-me sobre ella. Un guàrdia em va engrapar pel braç amb tanta força que vaig pensar que me’l trencava—. Després de què? Després que mati el rei? —li vaig cridar.


  La Uzanne va girar cua, va agafar la nena per les espatlles i se la va endur cap a les portes de palau. Jo vaig continuar exclamant-me, mentre elles desapareixien entre la multitud que s’apinyava davant de les estances de Gustau, fins que un guàrdia em va fer fora del pati d’una puntada de peu per xisclar com un sonat.


  Vaig esperar fins que es va fer fosc, però no la vaig veure sortir. Vaig parlar amb algunes persones que havien visitat el rei i em van dir que la Uzanne havia passat com a mínim un quart d’hora amb Sa Majestat, jurant el seu amor per Suècia i ventant el monarca amb el ventall. La Uzanne havia promès que allò l’ajudaria a descansar, cosa que Gustau necessitava imperiosament. Els testimonis van dir que havia estat com art de màgia, ja que Sa Majestat havia dormit com mai.


  Capítol 70
 EQUINOCCI


  Fonts: E.L., Sra. S., capità H.


  Guardo un record borrós dels dies que van venir a continuació. La combinació de por i d’esperances em provocava un zumzeig constant a les oïdes i una agitació que, de tant en tant, s’apoderava de les meves extremitats. L’únic moment de tranquil·litat era quan tenia les cartes a les mans. Les sessions de joc del passatge dels Franciscans havien recuperat la vitalitat del passat i, fins i tot, hi havia buscadors que acudien a la Sparrow per conèixer el seu futur. La policia tenia instruccions de protegir la senyora Sparrow per ordre del governador militar de la ciutat, el duc Carles, que no s’havia oblidat de la sibil·la que havia vist les dues corones i li havia dit que en tenia una a l’abast de la mà.


  —És l’equinocci de primavera —vaig sentir que deia la veu d’en Hinken darrere meu. Era mitjanit del vint-i-u de març—. Em sabrà greu perdre’m les primeres campanetes de primavera.


  —Per què ho diu, això? —li vaig preguntar, distret pel meu adversari, que semblava que em veiés les cartes fins i tot abans que jo tingués ocasió de jugar-les.


  —Seré a la mar, sekretaire. He vingut a dir-li adéu.


  —Trumfo —va cantar el meu adversari.


  Vaig deixar les cartes cap per amunt sobre la taula i em vaig tombar cap a en Hinken.


  —Quan? —li vaig preguntar.


  —Amb la marea alta. D’aquí a cinc hores —em va contestar. Va agafar una safata de palaia amb vi blanc i salsa de musclos, se la va apropar al nas i la va ensumar amb plaer evident—. És l’últim sopar —em va dir—. Vol venir?


  Vaig notar el batec del cor a les orelles i la mirada de la senyora Sparrow, que m’observava com una esfinx des de l’altre extrem de la sala. El meu contrincant ve replegar les meves monedes i les va afegir a la seva muntanya de guanys.


  —Venir? On?


  —A dir-me adéu, sekretaire. Va cedir la seva cabina, recorda? I el Henry va ple fins dalt. La nostra passatgera no apareixerà fins tard, cap a quarts de cinc. Ni se li acudeixi anar a ca la tieta —em va advertir brandant la forquilla—. Si hi ha merder m’arrencarà les pilotes.


  El primer matí oficial de primavera no va ser precisament digne d’un poema. La humitat penetrant formava densos bancs de boira i la foscor del cel de llevant era tan profunda que permetia dubtar, fins i tot, que el sol existís. Però les torxes crepitaven a pesar del vent tallant i les veus discretes dels mariners tenien un to alegre, com de celebració; els homes estaven encantats davant de la perspectiva d’alliberar-se per fi de les cadenes de l’hivern. Els vaixells que s’embarcaven eren quatre i les tripulacions es barrejaven al moll de Skeppsborn, mentre pujaven les darreres provisions a bord. La vaig trobar prop de la proa del Henry, asseguda al costat d’una caixa plena de gallines que cloquejaven, contemplant la mar de la Sal. No em va abraçar, ni es va alçar, ni tan sols va somriure, sinó que es va limitar a embolcallar-se amb l’abric gris que duia.


  —Què hi fas aquí, amb el bestiar, Johanna? Hi ha una cabana calenta allà mateix —li vaig indicar.


  —Les gallines m’ajuden a recordar en què m’he convertit i per què marxo —em va respondre. Finalment es va tombar cap a mi i em va dirigir una mirada indesxifrable—. Encara no ha vingut a buscar-te?


  Li vaig relatar l’episodi de les taronges, la nena dels cabells blancs, i el ventall gris i platejat.


  —Jo només l’he vist una vegada, però acudeix a palau cada dia.


  —Al final se sortirà amb la seva —va assegurar la Johanna.


  —No, ni parlar-ne.


  La vaig agafar de la mà, tan pàl·lida, disposat a demanar-li que es quedés: només havíem de trobar els seus vuit. Volia dir-li que junts podríem aturar la Uzanne i que tot sortiria bé, però a aquelles altures només tenia una cosa clara: que la Uzanne no podia posar-li la mà a sobre, a la Johanna Bloom. Se’m va fer un nus a la gola que em va impedir parlar; em vaig treure la capsa de la butxaca i la hi vaig donar. La Johanna la va obrir amb precaució, com si de dins n’hagués de sortir un escurçó, i es va quedar mirant el ventall que descansava damunt del folre de vellut blau. El va obrir i la seda blanca va brillar sota la llum de les torxes. Les clarors i les ombres van conferir vida a les papallones blaves i grogues. La Johanna el va tancar lentament, plec per plec, amb un gest expert que revelava hores de pràctica, i el va tornar a ficar a la capsa.


  —No, Emil. El Papallona havia de ser per a la teva promesa —va tornar a tancar la capsa i me la va donar—. Jo mai no et retindria captiu en una vida que no desitges.


  Dos membres de la tripulació es van apropar, van agafar les caixes de les gallines i van marxar entre un núvol de plomes i un esvalotament de cloquejos histèrics. La Johanna em va abraçar, l’abric gris es va moure i li va deixar una espatlla a la vista; duia un vestit del color del cel al mes de juny.


  No hi ha cap altra història sobre aquell dia concret.


  Capítol 71
 UN MOMENT DE DESCANS


  Fonts: E.L., guàrdies i personal de palau


  La vetlla davant el palau del rei Gustau es va perllongar durant vuit dies més, però jo no vaig tornar a veure la Uzanne. Potser hi accedia a través d’una entrada privada, ja que els testimonis asseguraven que acudia a les cambres reials cada matí i que era el duc Carles en persona qui li sol·licitava que assistís Sa Majestat. Vaig empaitar els guardes perquè em deixessin parlar amb en Gustav Armfeldt, amb l’Elis Schroderhiem o amb algun altre amic fidel de Sa Majestat, per dir-los el que sabia: que la Uzanne tenia intencions homicides. Però tots se’m van treure del damunt i em van acusar de boig; Gustau havia plorat llàgrimes d’alegria en veure que la baronessa tornava al seu costat. Ella li duia sempre algun regal excepcional; en una ocasió, havia estat a punt d’esclatar un motí a causa d’una pinya. La Uzanne duia sempre el mateix ventall gris i platejat.


  —A més, sekretaire —em va dir un dels guardes—, ja han enxampat l’assassí; es tracta d’un antic escuder de sa majestat, el capità Jacob Johan Anckarström.


  —Com pot ser que hagin enxampat l’assassí, si Sa Majestat no s’ha mort? —li vaig preguntar.


  El guarda em va mirar de fit a fit.


  —Acabo d’estar al seu dormitori. No trigarà gaire.


  Va assegurar que hi havia una sèrie de persones que hi eren sempre; dormien en matalassos que havien distribuït per terra, no menjaven i es passaven el dia ploriquejant i xiuxiuejant. Havien col·locat una mampara al voltant del llit del rei. Damunt d’una tauleta de nit hi havia una làmpada d’oli amb la pantalla de paper, que proporcionava l’única llum de l’habitació durant la nit, projectava unes ombres allargassades i tenyia d’una claror espectral les figures pintades del sostre, que ho observaven tot. El rei preguntava una vegada i una altra quina hora era, i tossia de manera incessant. Se li havia començat a podrir la ferida i la pudor ho envaïa tot.


  El 29 de març de 1792, Sa Majestat el Rei Gustau III de Suècia va morir. Les seves últimes paraules van ser: «Tinc son, m’anirà bé dormir una estona».


  Capítol 72
 CLEMÈNCIA REIAL


  Fonts: E.L., Sra. S., el Post d’Estocolm, testimonis de l’execució, l’espia de la policia, el pastor Roos i en L. Gjörwell


  Tot a la ciutat s’anava pansint alhora que els arbres florien, i jo passejava per la primavera incipient com un invàlid, com feien tants altres que veien com el món se’ls acabava lentament davant els ulls. Ara era possible estudiar l’abast d’aquella calamitat i no només suportar-la, i a mesura que anàvem coneixent-ne els detalls, es feia evident que la foscor havia triomfat. Tot just l’endemà de la mort del rei Gustau, es va suspendre la investigació sobre l’assassinat per ordre del duc Carles. De les dues-centes persones que l’inspector en cap Liljensparre creia que podien estar involucrades en l’assassinat, només se’n van interrogar quaranta. D’aquestes quaranta, només catorze van ser arrestades i empresonades i, encara, totes van veure com la seva pena de presó es convertia en una mena de visita al camp, amb festes i sopars amb la família i amics. Els catorze acusats de conspiració serien jutjats i s’enfrontarien a la forca, després de la decapitació i l’esbudellament públic de l’home que havia disparat el tret.


  Però el rei Gustau va fer gala de la seva llegendària clemència, fins i tot, des de la tomba. El duc Carles va assegurar que, davant de la insistència del seu germà, havia promès al rei sota jurament sagrat que només en Johan Jakob Anckarström seria executat pel seu crim. Per increïble que sembli, de les nombroses persones que vetllaven permanentment el rei, només el duc Carles l’havia sentit pronunciar aquell decret de gràcia. El tribunal va sentenciar tretze dels acusats de conspiració a marxar a l’exili; el catorzè, el general Pechlin, va ser sentenciat a cadena perpètua a la presó de Varberg, on el duc Carles el podia tenir controlat.


  El sagnant espectacle públic de l’execució d’en Johan Jakob Anckarström va tenir lloc a Skanstull, un magnífic dia de primavera de final d’abril, el vint-i-set per ser exactes. No hi vaig ser present, però em vaig assabentar dels detalls a ca la senyora Sparrow, on vaig passar el dia i gran part de la nit. Van decapitar l’assassí, li van tallar la mà dreta i van deixar el cos a terra fins que es va haver dessagnat. A continuació, li van clavar el cap i la mà al capdamunt d’un pal molt alt, a prop de la forca mateix. Van esbudellar i esquarterar-ne el cos, i el van lligar a una corda, on van deixar les restes perquè es podrissin.


  Al cap d’un mes en van recollir els ossos completament nets. El fill de Gustau, de tretze anys, ocupava el tron i havien nomenat regent el duc Carles. Els monàrquics van caure sistemàticament en desgràcia i es van acabar exiliant. Els patriotes i els aristòcrates van recuperar el poder, i la Uzanne es va preparar per convertir-se finalment en primera amant.


  Capítol 73
 PÓLVORES I CORRUPCIÓ


  Fonts: Louisa G i la nova cuinera


  La Uzanne es va «retirar» a Gullenborg durant el judici i l’execució de l’Ackarström, malgrat estar convidada a presenciar-ho des de l’estrada del duc Carles. Tenia la intenció de mantenir les distàncies i esperar que el ball de la política, que sempre adquiria un caire incòmode després d’un esdeveniment com aquell, recuperés el ritme que ella coneixia. La Uzanne va esperar que la citessin a palau, però no la va reclamar ningú. Una nit plujosa de maig, just abans del dijous de l’Ascensió, la Uzanne seia al seu estudi silenciós de Gullenborg, contemplant aquell expositor de vidre que quedaria ja buit per sempre. Aquella constatació l’omplia sempre d’una ràbia sorda, que s’havia convertit en l’única cosa que experimentava a banda de la necessitat ocasional de menjar i dormir. El rellotge de la llar de foc va tocar les set i, just en aquell moment, algú va trucar suaument a la porta.


  —Què? —va preguntar la Uzanne, amb veu aguda i estrident.


  La nova cuinera es va mossegar el llavi, insegura encara de quin era el seu lloc a Gullenborg.


  —Un sopar calent li serviria de consol, Madame; fa uns dies el jove mosso d’estable em va dur dos conills esplèndids. Els he tingut ja prou dies assaonant-se i estic convençuda que farien un ragout deliciós… —la nova cuinera va respirar fondo—. Si m’ho permet, Madame, està massa prima.


  —Té raó, cuinera —li va respondre la Uzanne, contemplant el seu reflex al vidre fosc de la finestra—. I com ho sap, que m’agrada el conill?


  —Saber aquestes coses forma part de la meva feina, Madame —li va contestar la nova cuinera fent-li una reverència, i va tornar a la cuina, encantada amb aquella conversa—. Aquesta nit, finalment, enterrarem la vella cuinera —va dir als conills escorxats, que penjaven d’un ganxo al rebost—. Recordeu què ens va dir aquell home? Què és el que més li agrada a Madame Uzanne? Pastanagues tallades ben fines, com si fossin mistos. Cebes perla, però no gaires, que fa vulgar. Una salsa espessa de romaní amb un rajolinet de vi de Borgonya. I… on van quedar? —va murmurar, examinant els pots i les llaunes. La nova cuinera va agafar el tamboret de la llar de foc, hi va pujar i va palpar per damunt el prestatge més alt, fins que va notar la forma llisa i corbada d’una llauna, a tocar de la paret del fons. Va desenroscar-ne la tapa, va sucar un dit a les pólvores i se’l va apropar a la llengua, però no el va tastar.


  —Aquí els tenim, tal com va dir el sekretaire: els bolets mòlts que tant li agraden a la Madame. Múrgola en pols. Dignes d’un rei —va dir.


  Dels dos conills en va sortir un plat certament suculent que la Uzanne es va menjar a forquillades generoses cobertes d’una salsa fosca i densa. Fins i tot va voler repetir, un afalac pràcticament inaudit.


  —Era exactament el que necessitava —va manifestar finalment la Uzanne, que va deixar el ganivet sobre la taula.


  —Estic aprenent els secrets de l’antiga cuinera, Madame —li va confessar la nova, amb la cara radiant de plaer—. He trobat els bolets en pols al prestatge més alt, tal com em van indicar.


  La Uzanne tenia els ulls tancats i l’expressió hieràtica, però es va aferrar al caire de la taula com si tingués por de caure daltabaix d’un precipici.


  —Qui li ho va indicar?


  —Un sekretaire. Em va dir que vostè havia perdut una cosa i que li havia demanat que l’ajudés a trobar-la —li va explicar la nova cuinera, tremolant de l’emoció per l’èxit aconseguit—. Li ve de gust alguna cosa dolça, Madame?


  —No —li va contestar la Uzanne, que es va tombar cap a la vitrina buida de la paret—. Tinc una mica de son, m’anirà bé dormir una estona.


  Capítol 74
 ESTOCOLM, MÉS TARD


  Fonts: E.L. i altres


  Així va ser com va acabar l’era gustaviana i en va començar una altra: la meva. L’any posterior al regicidi vaig passar molt de temps investigant les vides dels meus vuit: recopilant informació en sales de joc, cuines, botigues, tavernes, cases senyorials, arxius, esglésies i oficines governamentals, on vaig reconstruir les vides del meu Octau, amb les quals vaig elaborar el vestit que em posava sempre que em semblava que la meva vida no tenia cap sentit, tal com sens dubte hauria estat sense l’estructura que em brindaven els altres.


  A banda de la senyora Sparrow, visionària i estafadora ocasional, el meu Octau estava format per una dona de l’aristocràcia, una noia de camp que només duia roba de color gris, un cal·lígraf, un contrabandista, un pet presumit, una harpia i un ventaller casat amb una francesa. Algunes d’aquestes persones tenien vincles comercials entre si, d’altres gaudien d’un contacte més íntim, i d’altres tenien una connexió més peregrina (un nom que coneixien d’oïdes, un rostre que havien vist entre la multitud), però al cap i a la fi totes estaven connectades a través meu i van permetre la meva resurrecció.


  L’ACOMPANYANT
 Kristina Elizabet Louisa Uzanne


  —A l’església de Sant Jacob —va ordenar la Louisa, agafant un altre pastisset de massapà de la safata—. Ha tingut sort de trobar-hi una parcel·la, perquè és molt popular —es va ficar una pasta lila i blanca a la boca i va continuar parlant—. És un cementiri excel·lent: el sòl és d’allò més ric i els seus ossos descansaran a la vora de les restes més distingides; a prop d’ella hi ha uns quants bisbes que esperen la resurrecció —la Louisa es va aclarir la veu i va xarrupar sorollosament el te—. El duc Carles ha enviat una corona molt maca; no és sumptuosa, però sí molt adient. Ha assegurat que no podia assistir a l’acte. La Cort tampoc. Qui sí que ha vingut és la seva germana, que ha fet el viatge des de Pomerània. I un cosí de Finlàndia. Se’ls veia d’allò més feliços.


  Estàvem asseguts en un salonet de Gullenborg, l’única habitació del pis de baix on no es feien reformes. Els nous propietaris de la casa no hi eren i la Louisa havia aprofitat l’ocasió que li brindava la meva visita per fer que la nova cuinera ens dugués un berenar abundant.


  —I on anirà vostè, ara? —li vaig preguntar, espolsant-me les molles que m’havia llançat per sobre.


  —On vol que vagi? —em va preguntar després d’eixugar-se els llavis amb un tovalló emmidonat—. Enlloc, sekretaire. La germana ha venut la casa amb tot el contingut; la nova mestressa m’ha contractat. S’acaba de casar i és dolça i grossa com un pastís de mel. I igual de vulgar. El seu pare és un comerciant de vins, però ella va pescar un lord finlandès a Åbo, i no va parar fins que el va convèncer per traslladar-se a viure a Gullenborg. Segons sembla va viure un temps aquí, com a protegida de Madame Uzanne —la Louisa va sospirar i es va mossegar el llavi—. Jo faig veure que la recordo, però és que han passat tantes noies per aquesta casa… El més estrany és que lady Carlotta ha desmantellat l’estudi i ha venut tots els ventalls a un home de Sant Petersburg —em va explicar, picant-me l’ullet amb gest morbós—. Diu que acabaran en mans de l’emperadriu Caterina la Gran.


  LA PRESONERA
 Johanna Bloom


  Tenia la carta davant meu, damunt d’una taula de fusta de pi de La Cua de Porc, el sobre no duia remitent i estava segellat amb cera de color anyil sense marcar. En Hinken em donava l’esquena, com si volgués respectar la intimitat d’aquell retrobament físic. Em vaig obligar a moure’m amb gestos lents: vaig agafar el sobre, me’l vaig apropar a la cara, em vaig amarar de l’olor de cera fosa i vaig notar el pessigolleig de la vora fistonada al llavi superior. Vaig fer un petó al sobre que duia el meu nom escrit amb la seva lletra i vaig ficar el dit índex sota la solapa per trencar el segell. El delicat paper va cedir de seguida i es va obrir; dins hi havia una carta escrita amb lletra arrodonida i clara.


  La Johanna afirmava que es trobava bé, assegurava que Charleston era un lloc indescriptiblement bonic i que els seus habitants eren gent encantadora. Però la carta era com un ventall darrere del qual s’amagava un rostre humà, una cara que no em va costar gens de llegir.


  —És infeliç —vaig dir, alçant els ulls i mirant en Hinken—. Diu que no suporta el tràfic…


  Ell va detectar la meva mirada burleta.


  —El tràfic d’esclaus, sekretaire. Va comentar que volia marxar al nord.


  Vaig notar com, al fons del meu estómac, una crisàlide colpejava suaument les parets del capoll que la contenia. Vaig tornar a plegar la carta i me la vaig desar a la butxaca del pit.


  —La ciutat es troba al nord —vaig afegir-hi.


  EL MESTRE
 Mestre Fredrik Lind


  —Sembla com si tot el que ha passat no hagués afectat la casa Lind de la plaça dels Mercaders —vaig dir al mestre Fredrik.


  Aquest va alçar els ulls de l’escriptori, la ploma glaçada a mig gest.


  —Li importaria no parlar-me fins que hagi acabat aquesta línia?


  Anava vestit d’oficial militar i havia conservat la seva posició com a millor cal·lígraf de la ciutat; treballava per a totes les persones de renom, excepte les que formaven part del cercle íntim del duc Carles. Quan va haver acabat, el mestre Fredrik va netejar la ploma i va baixar del tamboret.


  —Tot ha canviat —va manifestar senzillament.


  Allò incloïa el seu vocabulari ampul·lós i l’ús constant de guants, dos elements que havien desaparegut l’endemà mateix de l’assassinat; el mestre havia declarat que la seva pell era prou bona i que necessitava airejar-se després de passar tants anys amagada.


  —I ara tinc una sorpresa per a vostè! —va exclamar—. He estat estudiant l’Octau.


  El mestre Fredrik va agafar uns quants rotlles de paper d’un armariet que tenia al costat de l’escriptori i els va dur al costat de la finestra, on els rajos horitzontals del sol del nord il·luminaven més.
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  —El treball d’en Nordén i de la senyora Sparrow m’ha obert les portes d’un món nou; n’he elaborat un mapa de paper i tinta.


  Va estendre els rotlles sobre una taula i els va aplanar amb les mans.


  —Si ens fixem en els patrons, els vuit es poden considerar un mecanisme de relacions entrellaçades que podem expandir així, tal com va fer la senyora Sparrow. Aquest patró es pot estendre fins a l’infinit, com un enrajolat. He començat a elaborar el diagrama a partir de l’Octau d’Estocolm, Emil. I com que l’esdeveniment central ja ha tingut lloc i ja hem vist els efectes de l’ona expansiva, m’he pres la llibertat d’afegir-hi noms. Em podria ajudar a acabar-lo d’omplir.


  —La senyora Sparrow també hi hauria de participar, mestre Fredrik —li vaig comentar—. En realitat tot això és invenció seva.


  Així doncs, ens vam endur el diagrama al passatge dels Franciscans i vam demanar visitar-la a l’habitació del pis de dalt.


  —Senyora Sparrow —la va saludar el mestre Fredrik, desplegant el rotlle amb gest extravagant—, ha revelat un dels misteris del Creador. Si hagués nascut home, el nomenarien «gran mestre de la lògia maçònica».


  La senyora Sparrow va plorar en veure el diagrama i va dir que «la xifra eterna» era més real que mai. Finalment hi havia un mapa que mostrava clarament l’abast de l’Octau a qualsevol que el volgués veure i comprendre.


  EL MISSATGER
 Capità Hinken


  —Amèrica és un continent negre, sekretaire —va afirmar en Hinken, fent un gest per atraure l’atenció de la cambrera—. Però és interessant visitar-lo. I força lucratiu, també! —va afegir-hi, amb un xiulet—. S’hi poden guanyar quartos, molts quartos. Vaig dur un carregament de tabac de Virgínia a Dinamarca i vaig guanyar tant en tres mesos, com en nou navegant pel Bàltic. La primavera que ve torno a salpar cap allà. I tinc una llitera disponible.


  Vaig jugar amb les mongetes del plat, mentre ell esperava que pugés a bord d’un salt. Però una tempesta de tardor xiulava a través de les esquerdes de la finestra i jo no em podia imaginar un viatge transoceànic tan dur i amb un port tan incert.


  LA GARSA I L’ENTABANADORA
 Lars Nordén i Anna Maria Plomgren Nordén


  —M’agradava molt, moltíssim —em va confessar en Lars, una nit de borratxera al Paó Reial. Era evident que no tenia cap ganes de tornar a casa, tot i que ja havien anunciat l’última ronda i que, tenint en compte el seu estat, no faltava gaire perquè acabés rodolant per terra en un carreró plujós—. La senyoreta Bloooooooom —va cridar, a punt de caure de la cadira—. Una flor senzilla, però una flor de totes maneres, oi? Segons sembla va conservar la flor intacta…


  Si no m’hagués semblat una situació tan patètica potser hauria fet alguna cosa més que ajudar-lo a alçar-se amb més força del compte.


  —Però ha aconseguit la mà d’una cirereta encantadora —li vaig contestar—. La meitat dels homes de la ciutat anirien a Kiruna i tornarien només per veure-la.


  En Lars va arrufar les celles i va espolsar el fum dens amb una mà.


  —Tinc tot un arbre ple de cireres podrides. La mare i el pare s’han mudat a casa i ara treballen a la botiga.


  —I encara fan ventalls?


  —No, no. Bé, no pas «Ventalls» amb majúscula. Venem un fotimer de ventalls de paper imprès a Anglaterra, que adornem amb blondes i plomes. I també fem un bon negoci venent xals, cintes i altres quincalles. Les cireretes no volen que la botiga sigui tan francesa —es va inclinar cap a mi—. Sap algú que vulgui comprar la façana? L’arrencarem la setmana que ve.


  Aquella escena final em va produir tanta pena que em vaig alçar per marxar.


  —Lars —li vaig dir, posant-me l’abric—, l’Anna Maria encara té el ventall gris i platejat? El que va dur al ball de màscares?


  —No, i ara! El va vendre juntament amb tots els altres que va poder trobar. Per una fortuna, senyor Larsson; souvenirs de l’assassinat —va manifestar orgullosament, i llavors va intentar concentrar-se en la meva expressió—. Vostè hi era? No el vaig veure.


  EL TROFEU
 Christian Nordén / Margot Nordén


  La Margot i el seu fill acabat de néixer es van instal·lar a les habitacions de les golfes del trenta-cinc del passatge dels Franciscans, amb el cofre de diners de la senyora Sparrow, que es va convertir en una tieta excel·lent i va consentir els dos com si fossin de la família.


  —Finalment l’habitació està habitada per l’esperit apropiat —va esmentar la senyora Sparrow, tot i que quan el nen plorava i molestava els buscadors que hi acudien perquè els tirés les cartes, ella picava al sostre amb l’escombra.


  Vaig visitar els Nordén sovint i vaig intentar ser el que no havia estat mai abans de l’Octau: un amic constant i atent.


  La nit de Tots Sants de 1792 hi vaig anar per sopar un ànec rostit amb prunes i patates cruixents. Ens vam beure pràcticament una ampolla sencera de Sancerre i vam parlar de les notícies que arribaven de França. Era com si l’ona expansiva de l’assassinat del rei Gusau hagués arribat a França amb tanta força que hagués enderrocat la civilització d’aquell país, mentre Suècia conservava la calma. S’explicaven històries escandaloses de persones que sortien del teatre i havien de tornar a casa sortejant les extremitats mutilades que omplien els carrers, les «massacres de setembre», el rei i la reina humiliats a la torre del Temple, on el seu fill havia après a injuriar els seus pares i a dir «puta» a la seva mare, la dansa macabra de La Carmagnole, les processons per la ciutat en què s’exhibien els caps de persones decapitades, i la notícia d’una eina d’execució nova i d’allò més eficient: la guillotina. El rei Lluís XVI s’enfrontava a un judici.


  —Me n’alegro tant, que sigueu aquí i no allà —li vaig dir a la Margot.


  —Gràcies, Emil. Jo també m’alegro que tu hi siguis —em va contestar—. Em vaig oposar amb totes les meves forces a venir a la ciutat; no volia que em salvessin si no podia viure a París. Però, què en sabia jo de l’amor?


  —L’amor —vaig repetir. Li vaig explicar a la Margot com admirava en Christian i que havia estat el trofeu del meu Octau; que m’havia permès conèixer la «geometria divina» i m’havia brindat l’ocasió de comprendre el significat de l’art—. D’ell vaig aprendre què significa l’amor pels detalls. I també què vol dir estimar una dona.


  La Margot va arrufar el front i els llavis amb aquell gest seu tan deliciós.


  —Però tu posseeixes les mateixes qualitats que ell, Emil. Només es tracta de trobar l’atenció necessària perquè es manifestin —va inclinar el cap, però ara somreia—. Em refereixo a l’atenció d’algú que t’estimi —va acabar la Margot. Es va fer el silenci a la sala i em vaig sentir el batec del cor a les orelles; em vaig agafar les mans, que em suaven. M’havia preguntat moltes vegades com s’ho devia fer la Margot per suportar la soledat, i me l’havia imaginat d’un munt de maneres que ni tan sols goso dir.


  —Potser tu i… —li vaig començar a dir, tombant-me cap a ella—. Potser nosaltres faríem…


  Em va clavar els seus ulls blavíssims i va somriure, múrria, però en veure’m la cara el somriure va desaparèixer dels seus llavis.


  —Non, non, non —va fer, brandant el cap. Va ajuntar les mans sobre la falda i va tancar els ulls. Llavors va tornar a aparèixer aquell somriure, però ara tocat de tristor—. Ets molt amable, Emil, cavallerós i generós, però jo no sóc la peça que falta al teu cor. Tu i jo som amics i faré tot el que pugui per ajudar-te a trobar el camí que et dugui fins on és ella.


  LA CLAU
 Senyora Sparrow


  —Jo sempre seré l’ocelleta del rei —va expressar la Sparrow— i tu la seva sota.


  Érem al final del març de 1793 i ens trobàvem al pis de dalt del seu establiment, jugant a piquet, el nostre nou joc preferit. La finestra estava oberta de bat a bat i deixava entrar la brisa nocturna, que ens duia l’olor del jacint que hi havia plantat a la jardinera de l’ampit. La senyora Sparrow duia la roba de dol que es posava el dia setze de cada mes i que no es tornava a treure fins al vint-i-nou.


  —Una sota errant —li vaig dir, remenant les cartes—, derrotada per una reina traïdora.


  —Però pensa com hauria empitjorat la nostra vida si la Uzanne s’hagués sortit amb la seva al ball de màscares. O què hauria passat si no hagués mort. Tu, per començar, no series aquí. Ara el duc Carles tindria una consellera ambiciosa i malvada, i possiblement també un hereu —va treure la pipa de la boca i em va apuntar—. Vas fer un gran servei a la teva pàtria.


  Me la vaig quedar mirant de fit a fit.


  —Què vol dir?


  No havia comentat res a ningú sobre les instruccions que havia donat a la nova cuinera de Gullenborg. Ella va fer cara de pòquer.


  —Exactament el que he dit.


  —Però, quina importància té això, ara? Gustau ja no hi és —vaig expressar amb tristesa.


  —És clar que té importància. Gustau va posar en marxa moltes coses que no es poden aturar —va ajuntar les mans i va tancar els ulls—. Encara el veig com un jove príncep, a París, a punt de pujar a l’escenari del món, ple de vida, intel·ligència i encant. Quantes coses hauria pogut fer! I ara també hem perdut Lluís XVI.


  —Un inici d’any terrible —vaig deixar anar.


  La senyora Sparrow va sospirar.


  —Diuen que als carrers de París hi regnava un silenci absolut, mentre el carruatge el duia a la guillotina, com si el poble sabés que havien optat per la bogeria i que allò els duria un Govern molt diferent que el d’aquell rei afable i moderat.


  —És el mateix que hem vist a la ciutat, senyora Sparrow.


  Estocolm havia perdut gran part del seu encant i de la seva elegància, immediatament després de la mort del rei Gustau, i havia sucumbit a una mena de malestar provincià. El nou Govern del regent, el duc Carles, se sentia molt més inclinat a la guerra que no pas a l’art, i el duc havia trobat un conseller encara més fosc en el baró Reuterholm, home místic com pocs. El fill de Gustau, el rei Gustau Adolf, era un nen estrany i inestable, i no posseïa ni l’intel·lecte ni l’encant del seu pare.


  —No ens vindria gens malament un rei francès —li vaig exposar, bromejant només a mitges, i vaig retirar la mà.


  La senyora Sparrow va deixar les cartes sobre la taula, cap per avall.


  —T’he d’explicar un cosa, una visió.


  —No, senyora Sparrow, no ho faci, si us plau.


  —Aquesta visió és meva, tot i que en realitat pot afectar molta més gent —va treure el fum de la pipa i l’olor de tabac amb aroma de poma va inundar la sala—. La nit abans que s’acabés el parlament de Gefle, Gustau em va abraçar i va donar ordre a von Fersen perquè dugués a terme l’operació de rescat a París —va treure el fum formant una «O» perfecta—. Em va venir llavors, la visió d’un escut del color del firmament a l’estiu, quan el cel té un to violeta tocat d’un blau més clar a prop de l’horitzó. A l’escut hi havia tres corones i tres flors de lis, els símbols de Suècia i de França. Aquests es dissolien fins a desaparèixer, i en el seu lloc hi quedava una pau blanca, com un matí després d’una tempesta de neu. Vaig dormir d’una tirada per primer cop des de feia mesos. Des de llavors no he tornat a tenir cap percepció.


  —I què significa? —li vaig preguntar.


  —Que l’Octau s’estén molt més lluny que no ens imaginàvem. I que vindrà un rei francès —va afegir, xiuxiuejant.


  EL BUSCADOR
 Emil Larsson


  Moltes mans més tard havia guanyat una suma importat i em vaig apropar a la finestra per prendre l’aire. El passatge dels Franciscans estava molt silenciós i queia una pluja suau dins la foscor.


  —Què se n’ha fet del Cassiopea, senyora Sparrow?


  —El vols? —em va preguntar ella.


  No vaig saber dir si feia broma, però vaig fer que no amb el cap.


  —No, ja n’he tingut ben bé prou, de ventalls; són massa perillosos per a mi.


  La senyora Sparrow es va aixecar, es va apropar a l’aparador i el va apartar amb compte de la paret. Va obrir un calaixet amagat i en va treure una capseta blava. Dins hi havia el Cassiopea. El va desplegar amb delicadesa, va acaronar-ne les varetes trencades i va contemplar l’escena destrossada de la mansió deserta. Es va apropar a la finestra i em va entregar la peça.


  —Dubto que el puguis vendre —em va dir. El vaig girar, vaig estudiar l’escena estelada i vaig resseguir amb un dit la «W» que penjava cap per avall sota l’estrella polar—. Però no estic segura que hagi perdut tot el poder que tenia —va afegir-hi, allargant la mà perquè l’hi tornés.


  —L’edat de la màgia és a punt de tocar a la fi, senyora Sparrow.


  La senyora Sparrow va agafar el Cassiopea i el va tancar lentament, marcant els seus plecs amb compte, i allisant-ne els talls i les ferides fins a fer-lo encaixar perfectament dins de les guardes de vori.


  —Espero sincerament que no. Necessitem tant el dia com la nit, Emil. On seríem sense el descans que ens proporciona el son, sense la inspiració dels somnis i l’emoció del despertar? No voldria haver de viure en un món on els mags es veiessin reemplaçats per buròcrates, l’únic truc dels quals consisteix a fer desaparèixer el temps i els diners. M’estimo més viure a l’antiga: com a mínim així tenim ocasió de meravellar-nos.


  —Realment creia que podria aturar la Uzanne canviant unes quantes pedretes? —li vaig preguntar.


  —Però si la vam aturar, com a mínim el temps suficient perquè tu poguessis desencadenar l’esdeveniment. Aquesta és la naturalesa dels objectes poderosos.


  —Però jo no vaig aconseguir evitar res! —vaig protestar, clavant un cop de puny a la paret—. L’Octau no va salvar Gustau i, sens dubte, no m’ha salvat a mi.


  La Sparrow va tornar a seure a la taula i va estendre les cartes amb un gest ràpid i gràcil.


  —Potser l’Octau d’Estocolm opera en un marge de temps propi i el veritable esdeveniment central no es manifestarà fins d’aquí a uns anys. O potser l’objectiu final encara t’espera.


  —Què vol dir?


  —Mai no vas arribar al camí daurat, Emil. Amor i connexió, recordes?


  Vaig seure i em vaig tornar a agafar les mans. Les cartes prometien un joc excel·lent, però era incapaç de concentrar-me i em notava l’escalfor de la cara encesa.


  —Amor i connexió? Ara conec l’amor i la connexió, però el camí que tracen és ple de traïcions i de tristeses. He perdut molt més, que no pas he guanyat.


  Ella va plegar el ventall de cartes i em va mirar.


  —Però continues sent sekretaire i fent diners a les taules. L’amenaça del matrimoni s’ha esvaït ara que han traslladat el teu cap al Departament de Loteries. Tens amics i col·legues per tota la ciutat i t’obren les portes de moltes llars com si fossis de la família. Ets jove i pots fer i desfer a plaer. Què has perdut?


  Em vaig col·locar bé les cartes, unint-les per pals, i les vaig deixar damunt de la taula cap per amunt per indicar que ja havia acabat.


  —M’he perdut jo —li vaig confessar.


  La senyora Sparrow s’ho va rumiar un moment i, finalment, també va deixar les cartes.


  —No t’has perdut, Emil; només has de recuperar l’empenta. O recuperar-la de la persona que te l’ha arrabassat.


  Tenia unes mans molt ràpides i no em vaig adonar de res fins que ja era tard. Va anar fins al racó i va obrir el Cassiopeia. Jo em vaig alçar de la cadira i se’m va escapar un crit en veure com la senyora Sparrow obria la portella de l’estufa i llançava el ventall damunt de les brases candents. Vam observar com les guardes de vori s’anaven ennegrint i corbant, i com l’anvers crepitava i llançava espurnes que s’alçaven i ballaven amb la brisa. La senyora Sparrow es va netejar les mans a la faldilla, com si acabés de fer una feina bruta.


  —Renéixer vol dir avançar —em va assegurar—. Vés on hagis d’anar, Emil, i acaba la feina.


  Últim capítol
 FI DE SEGLE


  Fonts: E. L., Hinken


  —Així doncs, està d’acord que el segle s’ha acabat uns anys abans del compte?


  En Hinken va fer que sí amb el cap, amb gest solemne i arrufant els llavis.


  —Sí, aquest segle és mort i enterrat.


  Estàvem asseguts davant d’una taula de cavallets de fusta polida, amb una plata de galetetes seques i dues tasses de cafè fort, dolç. A l’interior d’un fanalet amb el vidre gruixut i ple de bombolles hi cremava una espelma encesa, que projectava un rectangle de llum groguenca sobre el rostre d’en Hinken. L’onatge suau i el dèbil cruixir de les cordes suposaven un veritable alleujament, en comparació amb les violentes tempestes que havíem hagut de suportar durant el que semblava una eternitat. Era la meva primera visita a galeres en quasi deu dies; em sentia exhaust per l’experiència, però feliç de trobar-me encara entre els vius.


  —Per ser precisos, el certificat de mort duria data del març de 1792 —vaig afegir-hi.


  —A Suècia, segurament. Tot i que tenint en compte la situació dominant de França, jo votaria pel gener de l’any passat, 1793 —en Hinken va fer un xiulet que pretenia representar la fulla afilada que havia tallat primer el vent glaçat d’hivern i, després, el coll de Lluís XVI—. O fins i tot el 1789, amb l’atac a Versalles i la presa de la Bastilla; potser el final va ser allò.


  Em vaig alçar i vaig entreobrir la finestra; la fresca brisa marina va penetrar en aquell espai estret que feia olor de bacó, de suor i de brea. Era la primera vegada en deu dies que una olor qualsevol no em feia venir basques.


  —El 1789 va ser el principi de la fi —vaig afirmar—. També va ser l’any que vaig conèixer la senyora Sparrow. Tots els Octaus de tots els assassins es van posar en marxa aquell any. En el seu moment no ho vaig saber preveure, de la mateixa manera que el rei Gustau no va saber preveure la bala, ni el rei Lluís la guillotina.


  En Hinken va fer un glop de cafè.


  —Amb la diferència que a vostè jo només el veig mig mort.


  —Sí, aquest viatge em pot donar el cop de gràcia —li vaig replicar.


  Ell va picar amb la gerra sobre la taula.


  —I si és així, què? Podria ser mort de debò, a aquestes altures, o a la presó, o sol en la seva miserable habitació: un buròcrata envellit i espantat que contempla com el lent canvi de segle els esclafa a ell i a la ciutat.


  —Encara no he fet els trenta, Hinken —vaig protestar.


  En Hinken va bufar i les arrugues que li solcaven els ulls es van tornar encara més profundes quan va somriure.


  —En aquest cas, encara disposa de temps per acabar el seu Octau —em va assegurar. Es va treure la pipa de fang i la va omplir, i n’hi va haver prou amb aquell gest perquè m’enyorés de la ciutat i de la senyora Sparrow, del mestre Fredrik i de la senyora Lind, de la Margot i el seu nadó, de la senyora Murbeck i, fins i tot, d’en Lars Nordén—. Si és que tal cosa existeix —va afegir-hi en Hinken.


  —I tant que existeix —li vaig respondre, assaborint la brisa que entrava per la portella—. Només cal estudiar bé les cartes i parar atenció per percebre com va prenent cos. El mestre Fredrik n’ha elaborat un mapa. La senyora Sparrow diu que si hom viu prou temps, pot reconstruir-lo retrospectivament. Jo crec que l’Octau existeix en una dimensió pròpia, que defineix l’aquí i l’ara, que es remunta al passat i que s’estén fins al futur, com un edifici immens que creix eternament. Si decideixes entrar-hi, tornaràs a néixer. L’arquitectura de l’Octau depèn de les relacions que forgem nosaltres mateixos i amb les quals construïm el món.


  Vaig acaronar la caixa de ventalls d’en Nordén, que duia sempre a sobre, i vaig palpar la pedra de l’estrella polar, envoltada per unes formes arrodonides que representaven uns núvols distants. Dins hi havia el Papallona, que esperava.


  —Gràcies a l’Octau he fet una sèrie de coses força bones. Ara estic connectat. I estimo.


  Vam passar una estona en silenci, amb les cames i els peus perduts entre les ombres blavoses. El moviment de proa del vaixell apartava l’aigua i feia que les onades trenquessin contra el casc com si ho fessin a la costa. Aquell so rítmic em recordava que, tard o d’hora, deixaríem de voltar per aquell oceà desert, infinit, i tancaríem finalment la forma del meu vuit. En Hinken es va alçar, amb la pipa en una mà.


  —Vingui a contemplar la lluna, sekretaire. Aquesta visió farà que el viatge compensi encara més.


  —No cal, no cal; aquí estic bé —li vaig contestar, tement que només la visió de l’oceà ondulant em pogués tornar a girar l’estómac del revés.


  —Vingui, Emil; naveguem per aigües més càlides i tranquil·les. A més, ja porta prou temps tancat a la cabina.


  Vam pujar a coberta per l’escala de fusta. Tot estava en calma i només se sentia la campana del vaixell, que va tocar vuit vegades: començava la guàrdia nocturna. El cel tenia un to blau fosc, els estels, imponents, semblaven de lluentons i l’aigua un mar de seda que s’estenia més enllà de l’estela escumosa del vaixell. La nit s’havia empassat les muntanyes de núvols que ens acuitaven, negres per les tempestes que ens havien turmentat des que havíem deixat enrere Dinamarca. Llavors em vaig girar cap a la proa: una formidable lluna creixent s’havia alçat des de les profunditats de l’oceà i el seu reflex tenyia de llum les aigües occidentals, just davant el vaixell. Em vaig omplir els pulmons amb l’aire fresc d’un segle nou; finalment havia començat a recórrer el camí daurat.
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  La visió de la senyora Sparrow


  El duc Carles va actuar com a regent durant quatre anys, durant els quals en realitat Suècia va ser governada pel seu assessor, el baró Breuterholm, una figura estranya a la qual van batejar com el Robespierre suec. El 1796, el fill de Gustau III, Gustau IV Adolf, va convertir-se en rei en assolir la majoria d’edat, i el duc Carles en va quedar apartat. Gustau IV Adolf va ser un monarca peculiar i aïllat, i el 1809 es va veure obligat a abdicar després de les desastroses guerres contra França i Rússia, que van abocar el país al caire de la ruïna. Finalment, el duc Carles es va convertir en rei de Suècia, per a la qual cosa va adoptar el nom de Carles XIII.


  El rei Carles, decrèpit i sense descendència, necessitava un successor. El Parlament va nomenar un príncep danès com a hereu forçós, però aquest va morir de manera sobtada (fet que va desembocar en l’assassinat d’Axel von Fersen, però això és una altra història). Així doncs, el tinent Carl Mörner va abordar un altre candidat, aquest cop sense el consentiment del Parlament. El nou candidat era Jean Baptiste Bernadotte, un home nascut a Pau que ostentava el rang de gran mariscal dins del Govern de Napoleó. Mörner va oferir a Bernadotte convertir-se en hereu del tron de Suècia i Bernadotte ho va acceptar. Veient els beneficis d’una nova aliança amb França (i tenint en compte l’avanç imparable de les tropes napoleòniques per tota Europa), el Govern va acabar acceptant-ne el nomenament. El 1810, Bernadotte va arribar a Estocolm i, immediatament, va començar a dirigir el país amb gran destresa.


  El 1814 el duc Carles va obtenir la seva segona corona en esdevenir també rei de Noruega. Va morir el 1818 i Bernadotte es va convertir en el rei Carles XIV Joan de Suècia. La dinastia Bernadotte regna en aquest país encara avui dia i la veu de la senyora Sparrow ressona a través dels segles: Vive le roi!
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  Agraïments


  Qualsevol esdeveniment que afecti el buscador estarà connectat amb vuit persones. I aquestes vuit hauran d’estar-hi presents, perquè l’esdeveniment tingui lloc.
 SRA. SPARROW


  Als meus vuit:


  La meva agent, Amy Williams.


  El meu editor, Lee Bordeaux.


  La meva editora associada, Abigail Holstein.


  Les mestres i assessores Nicola Morris i Jeane Mackin.


  Els «Bokhandlare» med mera Lars Walldov i Lars Sandell.


  La meva clau, Erik Ulfers.


  Com amb el mapa del mestre Fredrik, el meu Octau també s’expandeix i inclou persones no per això menys influents. Moltes gràcies també:


  Al brillant equip d’Ecco, especialment les dissenyadores Alison Forner i Suet Yee Chong.


  A l’extraordinària agent de drets internacionals Susan Hobson.


  Als meus primers lectors: Margaret S. Hall, Snezjana Opacic, Kina Paulsson, Mindy Farkas, Audrey Sackner-Bernstein, Robin Jacobs, Gia Young, Dan Nemteanu, Christof Dannenberg, Martha Letterman, Michele Carroll, Carolyn Bloom, Christie LaVigne, Anilla Cherian, Rick Engelmann, Sally Boyle, Ailleen Engelmann, Lynn Grant, Brian Grant, Teri Goodman, Therese Sabine, Char Hawks, Carm Bush i Rita Engelmann. Gràcies per arrossegar-vos a través dels interminables esborranys (de vegades més d’un cop) i animar-me a no defallir.
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